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			I. DISPOSICIONES GENERALES

		

		
			JEFATURA DEL ESTADO

		

		
			2840

		

		
			Instrumento de ratificación del Acuerdo de asociación global y reforzado entre la Unión Europea y la Comunidad Europea de la Energía Atómica y sus Estados Miembros, por una parte, y la República de Armenia, por otra, hecho en Bruselas el 24 de noviembre de 2017.

		

		
			FELIPE VI

			REY DE ESPAÑA

			El día 24 de noviembre de 2017 el Plenipotenciario de España firmó ad referéndum en Bruselas el Acuerdo de asociación global y reforzado entre la Unión Europea y la Comunidad Europea de la Energía Atómica y sus Estados Miembros, por una parte, y la República de Armenia, por otra, hecho en dicha ciudad y fecha,

			Vistos y examinados el preámbulo, los 386 artículos, los 12 anexos, los 2 protocolos y la declaración conjunta del mencionado Acuerdo,

			Concedida por las Cortes Generales la autorización prevista en el Artículo 94.1 de la Constitución,

			Manifiesto el consentimiento de España en obligarse por este acuerdo y expido el presente instrumento de ratificación firmado por Mí y refrendado por la Ministra de Asuntos Exteriores, Unión Europea y Cooperación.

			Dado en Madrid, a 14 de octubre de 2020.

			FELIPE R

			La Ministra de Asuntos Exteriores, Unión Europea y Cooperación

			MARÍA ARÁNZAZU GONZÁLEZ LAYA

			ACUERDO DE ASOCIACIÓN GLOBAL Y REFORZADO ENTRE LA UNIÓN EUROPEA Y LA COMUNIDAD EUROPEA DE LA ENERGÍA ATÓMICA Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA PARTE, Y LA REPÚBLICA DE ARMENIA, POR OTRA

			PREÁMBULO

			El Reino de Bélgica,

			La República de Bulgaria,

			La República Checa,

			El Reino de Dinamarca,

			La República Federal de Alemania,

			La República de Estonia,

			Irlanda,

			La República Helénica,

			El Reino de España,

			La República Francesa,

			La República de Croacia,

			La República Italiana,

			La República de Chipre,

			La República de Letonia,

			La República de Lituania,

			El Gran Ducado de Luxemburgo,

			Hungría,

			La República de Malta,

			El Reino de los Países Bajos,

			La República de Austria,

			La República de Polonia,

			La República Portuguesa,

			Rumanía,

			La República de Eslovenia,

			La República Eslovaca,

			La República de Finlandia,

			El Reino de Suecia,

			El Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte,

			Partes contratantes del Tratado de la Unión Europea, el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea y el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea de la Energía Atómica, denominados en lo sucesivo «los Estados miembros»,

			La Unión Europea, y

			La Comunidad Europea de la Energía Atómica, en lo sucesivo denominada «Euratom»,

			por una parte, y

			La República de Armenia,

			por otra,

			en lo sucesivo denominadas conjuntamente «las Partes»,

			Considerando los estrechos vínculos existentes entre las Partes y los valores que comparten, así como su deseo de fortalecer las relaciones establecidas en el pasado mediante el Acuerdo de Colaboración y de Cooperación entre las Comunidades Europeas y sus Estados miembros, por una parte, y la República de Armenia, por otra, firmado en Luxemburgo el 22 de abril de 1996, que entró en vigor el 1 de julio de 1999 (en lo sucesivo, «Acuerdo de Colaboración y Cooperación») y de fomentar una cooperación estrecha e intensa basada en la asociación en pie de igualdad en el marco de la Política Europea de Vecindad (PEV) y la Asociación Oriental, así como en el presente Acuerdo;

			Reconociendo la contribución del Plan de acción conjunto UEArmenia adoptado en el marco de la PEV, incluidas sus disposiciones preliminares, y la importancia de las prioridades de asociación a la hora de reforzar las relaciones entre la Unión Europea y la República de Armenia y de ayudar a avanzar en el proceso de reformas y aproximación, a que se hace referencia en lo sucesivo, en la República de Armenia, contribuyendo de este modo a intensificar la cooperación política y económica;

			Comprometidas a seguir reforzando el respeto de las libertades fundamentales, los derechos humanos, incluidos los derechos de las personas pertenecientes a minorías, los principios democráticos, el Estado de Derecho y la buena gobernanza;

			Reconociendo que las reformas internas para fortalecer la democracia y la economía de mercado, por un lado, y la resolución sostenible de conflictos, por otro lado, están vinculadas; por lo tanto, los procesos de reformas democráticas sostenibles en la República de Armenia contribuirán a fomentar la confianza y la estabilidad en toda la región;

			Comprometidas a seguir contribuyendo al desarrollo político, socioeconómico e institucional de la República de Armenia mediante, por ejemplo, el desarrollo de la sociedad civil, la consolidación institucional, la reforma de la administración y la función públicas, la lucha contra la corrupción, y el incremento de la cooperación comercial y económica, incluida la buena gobernanza en el ámbito de la fiscalidad, la reducción de la pobreza y una cooperación extensa en una amplia gama de ámbitos de interés común, entre los que se encuentran la justicia, la libertad y la seguridad;

			Comprometidas con la plena aplicación de los objetivos, principios y disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas, la Declaración Universal de los Derechos Humanos de las Naciones Unidas de 1948, el Convenio Europeo para la Protección de los Derechos Humanos y de las Libertades Fundamentales de 1950 («Convenio Europeo de Derechos Humanos») y el Acta Final de Helsinki de 1975 de la Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperación en Europa («Acta Final de Helsinki de la OSCE»);

			Recordando su voluntad de fortalecer la paz y la seguridad internacionales, así como de comprometerse con un multilateralismo eficaz y la resolución pacífica de las diferencias, respetando las modalidades acordadas, en particular cooperando a tal fin en el marco de las Naciones Unidas (NU) y la Organización para la Seguridad y la Cooperación en Europa (OSCE);

			Comprometidas con las obligaciones internacionales de lucha contra la proliferación de armas de destrucción masiva y sus vectores, y la cooperación en materia de desarme y de no proliferación del armamento, así como de la seguridad y protección nucleares;

			Reconociendo la importancia de la participación activa de la República de Armenia en los foros de cooperación regional, entre ellos aquellos que cuentan con el apoyo de la Unión Europea; reconociendo la importancia que la República de Armenia atribuye a su participación en organizaciones internacionales y sistemas de cooperación y sus actuales obligaciones resultantes;

			Deseosas de seguir desarrollando el diálogo político periódico sobre cuestiones bilaterales e internacionales de interés común, incluidos los aspectos regionales, habida cuenta de la Política Exterior y de Seguridad Común (PESC) de la Unión Europea, incluida la Política de Seguridad y Defensa Común (PSDC), y las políticas correspondientes de la República de Armenia; reconociendo la importancia que la República de Armenia atribuye a su participación en organizaciones internacionales y sistemas de cooperación y sus actuales obligaciones resultantes;

			Reconociendo la importancia del compromiso de la República de Armenia para la solución pacífica y duradera del conflicto de Nagorno Karabaj, y la necesidad de lograr dicha solución lo antes posible, en el marco de las negociaciones encabezadas por los copresidentes del Grupo de Minsk de la OSCE; reconociendo asimismo la necesidad de lograr dicha solución sobre la base de los fines y principios que figuran en la Carta de las Naciones Unidas y en el Acta Final de Helsinki de la OSCE, en particular los relativos a abstenerse de amenazar o utilizar la fuerza, la integridad territorial de los Estados y la igualdad de derechos y autodeterminación de los pueblos, que se refleja en todas las declaraciones formuladas en el marco de la copresidencia del Grupo de Minsk de la OSCE desde el 16.º Consejo Ministerial de la OSCE de 2008; señalando, asimismo, el compromiso expreso de la Unión Europea de apoyar este proceso de solución de diferencias;

			Comprometidas con la prevención y la lucha contra la corrupción, contra la delincuencia organizada e intensificando la cooperación en la lucha contra el terrorismo;

			Comprometidas a intensificar el diálogo y la cooperación en materia de migración, asilo y gestión de las fronteras, con un enfoque global que preste atención a la migración legal y a la cooperación en la lucha contra la migración ilegal y la trata de seres humanos, así como en la eficacia de la ejecución del el Acuerdo entre la Unión Europea y la República de Armenia sobre readmisión de residentes ilegales, que entró en vigor el 1 de enero de 2014 (en lo sucesivo, «Acuerdo sobre readmisión»);

			Reconfirmando que la mejora de la movilidad de los ciudadanos de las Partes en un entorno seguro y bien gestionado sigue siendo un objetivo fundamental y considerando en su debido curso la posibilidad de iniciar un diálogo sobre visados con la República de Armenia, siempre que se cumplan las condiciones de gestión adecuada y seguridad de los desplazamientos, incluida la aplicación efectiva del Acuerdo entre la Unión Europea y la República de Armenia sobre la facilitación de la expedición de visados, que entró en vigor el 1 de enero de 2014 (en lo sucesivo, «Acuerdo sobre la facilitación de visados») y del Acuerdo sobre readmisión;

			Comprometidas con los principios de la economía de mercado y con la disposición de la Unión Europea a contribuir a las reformas económicas de la República de Armenia;

			Reconociendo la voluntad de las Partes de profundizar la cooperación económica, incluidos los ámbitos relacionados con el comercio, respetando los derechos y obligaciones derivados de la pertenencia de las Partes a la Organización Mundial del Comercio (OMC) y mediante la aplicación transparente y no discriminatoria de tales derechos y obligaciones;

			Convencidas de que el presente Acuerdo creará un nuevo clima propicio para las relaciones económicas entre las Partes y, sobre todo, para el desarrollo del comercio y la inversión, y estimulará la competencia, de crucial importancia para la reestructuración y modernización económicas;

			Comprometidas a respetar los principios del desarrollo sostenible;

			Comprometidas a garantizar la protección del medio ambiente, incluida la cooperación transfronteriza y la aplicación de los acuerdos internacionales multilaterales;

			Comprometidas a mejorar la seguridad y protección del abastecimiento energético, facilitando el desarrollo de las infraestructuras oportunas, aumentando la integración de los mercados y la aproximación gradual a elementos fundamentales del acervo de la UE, a lo que se alude más adelante, incluso entre otras cosas promoviendo la eficiencia energética y el uso de fuentes de energía renovables, teniendo en cuenta los compromisos de la República de Armenia con los principios de igualdad de trato de los países proveedores, de tránsito y consumidores de energía;

			Comprometidas con unos niveles elevados de seguridad y protección nucleares, como se alude más adelante;

			Reconociendo la necesidad de una mayor cooperación energética y el compromiso de las Partes de respetar plenamente lo dispuesto en el Tratado sobre la Carta de la Energía;

			Dispuestas a mejorar el nivel de salud pública y de protección de la salud humana, respetando los principios de desarrollo sostenible, necesidades medioambientales y cambio climático;

			Comprometidas con el aumento de los contactos interpersonales, entre otras cosas mediante la cooperación y los intercambios en los ámbitos de la ciencia y la tecnología, la educación y la cultura, la juventud y el deporte;

			Comprometidas a fomentar la cooperación transfronteriza e interregional;

			Reconociendo el compromiso de la República de Armenia de aproximar gradualmente su legislación a la de la Unión Europea en los sectores pertinentes, con el fin de aplicarla de manera eficaz en el marco más amplio de su labor de introducción de reformas y de desarrollar su capacidad administrativa e institucional en la medida necesaria para la ejecución del presente Acuerdo, y reconociendo el apoyo constante de la Unión Europea, de conformidad con todos los instrumentos disponibles de cooperación, como la asistencia técnica, financiera y económica en relación con este compromiso, lo que refleja el ritmo de las reformas y las necesidades económicas de la República de Armenia;

			Señalando que, en el caso de que las Partes decidan, en el ámbito del presente Acuerdo, adherirse a acuerdos específicos en el ámbito de la libertad, la seguridad y la justicia celebrados por la Unión Europea que entran en el ámbito de aplicación del título V de la tercera parte del Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, las disposiciones de dichos acuerdos futuros no obligan al Reino Unido y/o a Irlanda, a menos que la Unión Europea notifique, de manera simultánea con el Reino Unido y/o Irlanda, en lo relativo a sus respectivas relaciones bilaterales previas, a la República de Armenia que el Reino Unido y/o Irlanda está(n) vinculado(s) por dichos acuerdos como parte de la Unión Europea, con arreglo a lo dispuesto en el Protocolo n.º 21 sobre la posición del Reino Unido y de Irlanda respecto del espacio de libertad, seguridad y justicia, anejo al Tratado de la Unión Europea y al Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea; del mismo modo, cualesquiera medidas internas posteriores de la Unión Europea adoptadas con arreglo al título V de la tercera parte del Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea para aplicar el presente Acuerdo no serían vinculantes para el Reino Unido y/o Irlanda a menos que hayan notificado su deseo de participar en tales medidas o aceptarlas, de conformidad con el Protocolo n.º 21; señalando, asimismo, que tales acuerdos futuros o medidas internas de la Unión Europea posteriores entrarían en el ámbito del Protocolo n.º 22 sobre la posición de Dinamarca anejo a dichos Tratados,

			Han convenido en lo siguiente:

			TÍTULO I

			Objetivos y principios generales

			Artículo 1. Objetivos.

			Los objetivos del presente Acuerdo son:

			a) aumentar la asociación y cooperación política y económica general entre las Partes, basada en valores comunes y vínculos estrechos, por ejemplo aumentando la participación de la República de Armenia en las políticas, programas y agencias de la Unión Europea;

			b) potenciar el marco para un diálogo político en todos los ámbitos de interés común, que permita el desarrollo de estrechas relaciones políticas entre las Partes;

			c) contribuir al fortalecimiento de la democracia y de la estabilidad política, económica e institucional en la República de Armenia;

			d) promover, preservar y fortalecer la paz y la estabilidad tanto a nivel regional como internacional, mediante, entre otras cosas, la unión de esfuerzos para eliminar las fuentes de tensión, la mejora de la seguridad de las fronteras y el fomento de la cooperación transfronteriza y las buenas relaciones de vecindad;

			e) fomentar la cooperación en el ámbito de la libertad, la justicia y la seguridad, con el fin de reforzar el Estado de Derecho y el respeto de los derechos humanos y las libertades fundamentales;

			f) aumentar la movilidad y los contactos interpersonales;

			g) apoyar los esfuerzos de la República de Armenia para desplegar su potencial económico a través de la cooperación internacional, por ejemplo mediante la aproximación de su legislación al acervo de la UE como se menciona más adelante;

			h) establecer una mayor cooperación comercial que permita una prolongada cooperación en materia de regulación en los ámbitos pertinentes, respetando los derechos y obligaciones derivados de la adhesión a la OMC, y

			i) establecer condiciones para una cooperación cada vez más estrecha en otros ámbitos de interés común.

			Artículo 2. Principios generales.

			1. El respeto de los principios democráticos, el Estado de Derecho, los derechos humanos y las libertades fundamentales, tal y como figuran en particular en la Carta de las Naciones Unidas, el Acta Final de Helsinki de la OSCE y la Carta de París para una Nueva Europa de 1990, así como otros instrumentos internacionales, como la Declaración Universal de Derechos Humanos de las Naciones Unidas y el Convenio Europeo de Derechos Humanos, serán la base de las políticas interior y exterior de las Partes y constituyen un elemento esencial del presente Acuerdo.

			2. Las Partes reiteran su compromiso con los principios de una economía de libre mercado, el desarrollo sostenible, la cooperación regional y un multilateralismo eficaz.

			3. Las Partes reafirman su respeto de los principios de la buena gobernanza, así como de sus obligaciones internacionales, principalmente en el marco de las Naciones Unidas, el Consejo de Europa y la OSCE.

			4. Las Partes se comprometen a luchar contra la corrupción, contra las diferentes formas de delincuencia transnacional organizada y el terrorismo, a fomentar el desarrollo sostenible, un multilateralismo eficaz y a luchar contra la proliferación de armas de destrucción masiva y sus vectores, incluso a través de la Iniciativa de Centros de Excelencia de la UE para la Mitigación del Riesgo Químico, Biológico, Radiológico y Nuclear. Este compromiso constituye un factor fundamental para el desarrollo de las relaciones y la cooperación entre las Partes, contribuyendo a la paz y la estabilidad regionales.

			TÍTULO II

			Diálogo político y reformas; cooperación en materia de política exterior y de seguridad

			Artículo 3. Objetivos del diálogo político.

			1. El diálogo político en todos los ámbitos de interés común, incluidos los asuntos exteriores y de seguridad, así como la reforma nacional, se seguirá desarrollando y fortaleciendo entre las Partes. Este diálogo aumentará la eficacia de la cooperación política en materia de política exterior y de seguridad, reconociendo la importancia que la República de Armenia atribuye a su participación en organizaciones internacionales y sistemas de cooperación y sus actuales obligaciones derivadas de ello.

			2. Los objetivos del diálogo político serán los siguientes:

			a) seguir desarrollando y reforzando el diálogo político en todos los ámbitos de interés común;

			b) aumentar la asociación política e incrementar la eficacia de la cooperación en el ámbito de la política exterior y de seguridad;

			c) fomentar la paz, estabilidad y seguridad internacionales sobre la base del multilateralismo efectivo;

			d) reforzar la cooperación y el diálogo entre las Partes en materia de seguridad internacional y gestión de crisis, con objeto en particular de dar respuesta a los retos mundiales y regionales y a las amenazas relacionadas;

			e) reforzar la cooperación en el ámbito de la lucha contra la proliferación de armas de destrucción masiva y sus vectores;

			f) fortalecer una cooperación práctica y orientada a los resultados entre las Partes, con el fin de alcanzar la paz, seguridad y estabilidad en el continente europeo;

			g) reforzar el respeto de los principios democráticos, el Estado de Derecho, la buena gobernanza y los derechos humanos y las libertades fundamentales, incluidos la libertad de prensa y los derechos de las personas pertenecientes a minorías, y contribuir a consolidar las reformas políticas internas;

			h) desarrollar el diálogo y profundizar la cooperación entre las Partes en el ámbito de la seguridad y defensa;

			i) fomentar la resolución pacífica de los conflictos;

			j) promover los objetivos y principios de las Naciones Unidas que figuran en su Carta y los principios que rigen las relaciones entre los Estados participantes, según lo establecido en el Acta Final de Helsinki de la OSCE, y

			k) fomentar la cooperación regional, desarrollar buenas relaciones de vecindad y mejorar la seguridad regional, entre otras cosas avanzando hacia la apertura de las fronteras con el fin de impulsar el comercio regional y la circulación transfronteriza.

			Artículo 4. Reforma nacional.

			Las Partes cooperarán en los siguientes ámbitos:

			a) desarrollo, consolidación y aumento de la estabilidad y la eficacia de las instituciones democráticas y el Estado de Derecho;

			b) garantía del respeto de los derechos humanos y las libertades fundamentales;

			c) continuación de los avances en la reforma judicial y jurídica, de forma que se garantice la independencia, calidad y eficacia del poder judicial, la fiscalía y los cuerpos y fuerzas de seguridad;

			d) fortalecimiento de la capacidad administrativa y garantía de la imparcialidad y eficacia de los cuerpos y fuerzas de seguridad;

			e) continuación de la reforma de la administración pública y desarrollo de una función pública responsable, eficiente, transparente y profesional, y

			f) garantía de la eficacia de la lucha contra la corrupción, especialmente con el fin de potenciar la cooperación internacional en este ámbito y de garantizar una aplicación efectiva de los instrumentos jurídicos internacionales pertinentes, tales como la Convención de las Naciones Unidas contra la Corrupción de 2003.

			Artículo 5. Política exterior y de seguridad.

			1. Las Partes intensificarán su diálogo y cooperación en el ámbito de la política exterior y de seguridad, incluida la política común de seguridad y defensa, reconociendo la importancia que la República de Armenia atribuye a su participación en organizaciones internacionales y sistemas de cooperación y sus actuales obligaciones resultantes, y abordarán en particular asuntos relativos a la prevención de conflictos y gestión de crisis, la reducción del riesgo, la ciberseguridad, la reforma del sector de la seguridad, la estabilidad regional, el desarme, la no proliferación, el control de las armas y de la exportación de las mismas. La cooperación se basará en los valores e intereses comunes, y su objetivo será potenciar su eficacia, mediante la utilización de foros bilaterales, internacionales y regionales, en particular la OSCE.

			2. Las Partes reafirman su compromiso con los principios y normas del Derecho internacional, entre otros los que figuran en la Carta de las Naciones Unidas y en el Acta Final de Helsinki de la OSCE, y con el fomento de dichos principios en sus relaciones bilaterales y multilaterales.

			Artículo 6. Delitos graves de alcance internacional y Corte Penal Internacional.

			1. Las Partes reafirman que los delitos más graves que afectan a la comunidad internacional en su conjunto no deben quedar impunes y que debe garantizarse su enjuiciamiento efectivo mediante la adopción de medidas a nivel nacional e internacional, incluida la Corte Penal Internacional.

			2. Las Partes consideran que el establecimiento y funcionamiento efectivo de la Corte Penal Internacional constituyen avances importantes para la paz y la justicia internacionales. Las Partes se esforzarán por reforzar la cooperación en el fomento de la paz y la justicia internacional ratificando y ejecutando el Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional y sus instrumentos conexos, teniendo en cuenta sus marcos legales y constitucionales.

			3. Las Partes se comprometen a cooperar estrechamente para prevenir el genocidio, los crímenes contra la humanidad y los crímenes de guerra, haciendo uso de los marcos bilaterales y multilaterales oportunos.

			Artículo 7. Prevención de conflictos y gestión de crisis.

			Las Partes potenciarán la cooperación práctica en materia de prevención de conflictos y gestión de crisis, especialmente con vistas a la posible participación de la República de Armenia en las operaciones civiles y militares de gestión de crisis lideradas por la UE, así como los ejercicios y las actividades de formación pertinentes, caso por caso.

			Artículo 8. Estabilidad regional y resolución pacífica de conflictos.

			1. Las Partes intensificarán sus esfuerzos conjuntos con el fin de mejorar las condiciones para una mayor cooperación regional, fomentando la apertura de las fronteras con la circulación transfronteriza, las relaciones de buena vecindad y el desarrollo democrático, contribuyendo así a la estabilidad y la seguridad, y trabajarán con vistas a la solución pacífica de los conflictos.

			2. Los esfuerzos a que se hace referencia en el apartado 1 se articularán en torno a los principios compartidos orientados al mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales que figuran en la Carta de las Naciones Unidas, el Acta Final de Helsinki de la OSCE y otros documentos multilaterales pertinentes suscritos por las Partes. Las Partes destacan la importancia de los marcos acordados existentes para la resolución pacífica de los conflictos.

			3. Las Partes destacan que el control de armas y las medidas que generan confianza y seguridad siguen siendo de gran importancia para la seguridad, previsibilidad y estabilidad en Europa.

			Artículo 9. Armas de destrucción masiva, no proliferación y desarme.

			1. Las Partes consideran que la proliferación de armas de destrucción masiva y de sus vectores, entre agentes tanto públicos como privados, como terroristas y otros grupos delictivos, representa una de las amenazas más graves para la estabilidad y la seguridad internacionales. Las Partes acuerdan, por tanto, cooperar y coadyuvar a la lucha contra la proliferación de armas de destrucción masiva y de sus vectores, en pleno cumplimiento y con aplicación a nivel nacional de las obligaciones que les incumben en virtud de los tratados y acuerdos internacionales de desarme y de no proliferación, y otras obligaciones internacionales en la materia. Las Partes coinciden en que esta disposición constituye un elemento esencial del presente Acuerdo.

			2. Las Partes convienen en cooperar y contribuir a la lucha contra la proliferación de armas de destrucción masiva y de sus vectores de la siguiente forma:

			a) adoptando las medidas necesarias para firmar, ratificar o adherirse, según proceda, a todos los demás instrumentos internacionales pertinentes, y aplicándolos en su totalidad, y

			b) desarrollando aún más un sistema eficaz de controles nacionales a la exportación, incluidos controles a las exportaciones y el tránsito de mercancías relacionadas con las armas de destrucción masiva, así como controles del uso final para dichas armas de las tecnologías de doble uso.

			3. Las Partes acuerdan establecer un diálogo político periódico que acompañará y consolidará los elementos mencionados en el presente artículo.

			Artículo 10. Armas ligeras y armas de pequeño calibre y control de las exportaciones de armas convencionales.

			1. Las Partes reconocen que la fabricación y tráfico ilícitos de armas pequeñas y ligeras, incluidas sus municiones, así como la acumulación excesiva, su gestión deficiente, la existencia de arsenales con condiciones de seguridad insuficientes y la diseminación incontrolada, siguen constituyendo una grave amenaza para la paz y la seguridad internacionales.

			2. Las Partes convienen en observar y aplicar plenamente sus respectivas obligaciones de hacer frente al comercio ilícito de armas ligeras y armas de pequeño calibre, incluidas sus municiones, con arreglo a los actuales acuerdos internacionales de los que son partes y a las resoluciones del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, así como sus compromisos en el marco de otros instrumentos internacionales aplicables en este ámbito, tales como el Programa de Acción de las Naciones Unidas para prevenir, combatir y eliminar el tráfico ilícito de armas ligeras y armas de pequeño calibre en todos sus aspectos.

			3. Las Partes se comprometen a cooperar y a garantizar la coordinación, complementariedad y sinergia de sus esfuerzos encaminados a hacer frente al comercio ilícito de armas ligeras y armas de pequeño calibre, incluidas sus municiones, así como a la destrucción del exceso de arsenales, a nivel mundial, regional, subregional y, cuando proceda, nacional.

			4. Por otro lado, las Partes convienen en seguir cooperando en el ámbito del control de las armas convencionales, a la luz de la Posición Común 2008/944/PESC del Consejo, de 8 de diciembre de 2008, por la que se definen las normas comunes que rigen el control de las exportaciones de tecnología y equipos militares y de la legislación nacional pertinente de la República de Armenia.

			5. Las Partes acuerdan establecer un diálogo político periódico que acompañará y consolidará los elementos mencionados en el presente artículo.

			Artículo 11. Lucha contra el terrorismo.

			1. Las Partes reafirman la importancia de la lucha contra el terrorismo y de la prevención del mismo, y acuerdan trabajar conjuntamente a nivel bilateral, regional e internacional para prevenir y combatir el terrorismo en todas sus formas y manifestaciones.

			2. Las Partes convienen en que resulta esencial que la lucha contra el terrorismo se lleve a cabo respetando plenamente el Estado de Derecho y el Derecho internacional, incluido el Derecho internacional en materia de derechos humanos, la legislación internacional sobre refugiados, la legislación humanitaria internacional, los principios de la Carta de las Naciones Unidas y todos los instrumentos internacionales pertinentes en el ámbito de la lucha antiterrorista.

			3. Las Partes destacan la importancia de la ratificación universal y la plena aplicación de todos los convenios y protocolos de las Naciones Unidas relacionados con la lucha antiterrorista. Las Partes convienen en seguir promoviendo el diálogo sobre el proyecto de Convenio General sobre el Terrorismo Internacional y cooperar en la aplicación de la Estrategia Mundial de las Naciones Unidas contra el Terrorismo, así como de todas las resoluciones del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas y convenios del Consejo de Europa pertinentes. Asimismo, las Partes acuerdan cooperar para fomentar un consenso internacional sobre la prevención del terrorismo y la lucha contra el mismo.

			TÍTULO III

			Justicia, libertad y seguridad

			Artículo 12. Estado de Derecho y respeto de los derechos humanos y las libertades fundamentales.

			1. En su cooperación en el ámbito de la libertad, seguridad y justicia, las Partes darán especial importancia a la consolidación del Estado de Derecho, entre otras cosas a la independencia del poder judicial, el acceso a la justicia y el derecho a un juicio imparcial tal como establece el Convenio Europeo de Derechos Humanos, así como las garantías procesales en materia penal y de derechos de las víctimas.

			2. Las Partes cooperarán plenamente en lo relativo al funcionamiento efectivo de las instituciones en los ámbitos policial, de lucha contra la corrupción y de la administración de justicia.

			3. El respeto de los derechos humanos, la no discriminación y las libertades fundamentales inspirarán toda la cooperación en materia de libertad, seguridad y justicia.

			Artículo 13. Protección de datos personales.

			Las Partes convienen en cooperar a fin de garantizar un nivel elevado de protección de los datos personales de conformidad con los instrumentos jurídicos internacionales y normas de la Unión Europea, del Consejo de Europa y de otros organismos internacionales.

			Artículo 14. Cooperación en materia de migración, asilo y gestión de fronteras.

			1. Las Partes reafirman la importancia de la gestión conjunta de los flujos migratorios entre sus territorios y establecerán un diálogo de amplio alcance sobre todas las cuestiones relacionadas con la migración, incluidas la migración legal, la protección internacional y la lucha contra la migración ilegal, el tráfico y la trata de seres humanos.

			2. La cooperación se basará en una evaluación específica de las necesidades llevada a cabo mediante consulta entre las Partes y se aplicará de conformidad con su legislación nacional pertinente. Se centrará particularmente en:

			a) el examen de las causas profundas de la inmigración;

			b) la elaboración y aplicación de legislación y prácticas nacionales en materia de protección internacional, con el fin de que se cumplan las disposiciones de la Convención de Ginebra sobre el Estatuto de los Refugiados de 1951, el Protocolo sobre el Estatuto de los Refugiados de 1967, así como de cualquier otro instrumento internacional en la materia, como el Convenio Europeo para la Protección de los Derechos Humanos, y de hacer respetar el principio de «no devolución»;

			c) las normas de admisión y los derechos y el estatuto de las personas admitidas, el trato equitativo y la integración de los ciudadanos no nacionales con residencia legal, la educación y la formación y las medidas de lucha contra el racismo y la xenofobia;

			d) el establecimiento de una política preventiva eficaz contra la migración ilegal, el tráfico de migrantes y la trata de seres humanos, incluyendo el estudio de los medios para luchar contra las redes y organizaciones delictivas de traficantes y para proteger a las víctimas de este tipo de tráfico en el marco de los instrumentos internacionales pertinentes;

			e) aspectos como la organización, la formación, las mejores prácticas y otras medidas operativas en los ámbitos de la gestión de la migración, la seguridad de los documentos, la política de visados, la gestión de las fronteras y los sistemas de información sobre la migración.

			3. Asimismo, la cooperación podrá facilitar la migración circular en beneficio del desarrollo.

			Artículo 15. Circulación de personas y readmisión.

			1. La Partes vinculadas por los siguientes acuerdos garantizarán la plena aplicación de:

			a) el Acuerdo entre la Unión Europea y la República de Armenia sobre readmisión de residentes ilegales, y

			b) el Acuerdo entre la Unión Europea y la República de Armenia sobre la facilitación de la expedición de visados.

			2. Las Partes seguirán fomentando la movilidad de los ciudadanos mediante el Acuerdo sobre la facilitación de visados y considerarán, en su momento, la apertura de un diálogo sobre la liberalización del régimen de visados siempre que se cumplan las condiciones para que exista una movilidad correctamente gestionada y segura. Cooperarán en la lucha contra la migración irregular, en particular mediante la aplicación del Acuerdo sobre readmisión, así como en el fomento de la política de gestión de fronteras y en los marcos legales y operativos.

			Artículo 16. Lucha contra la delincuencia organizada y la corrupción.

			1. Las Partes colaborarán en la lucha contra las actividades delictivas e ilegales y en su prevención, en especial actividades transnacionales, organizadas o no, tales como:

			a) el tráfico de migrantes y la trata de seres humanos;

			b) el contrabando y el tráfico de armas de fuego, entre ellas las de pequeño calibre;

			c) el contrabando y el tráfico de drogas ilegales;

			d) el contrabando y el tráfico de mercancías;

			e) actividades económicas y financieras ilegales, tales como la falsificación, el fraude fiscal y el fraude en materia de contratación pública;

			f) la malversación en proyectos financiados por donantes internacionales;

			g) la corrupción activa y pasiva, tanto en el sector privado como en el público;

			h) la falsificación de documentos y presentación de declaraciones falsas, y

			i) la ciberdelincuencia.

			2. Las Partes reforzarán la cooperación bilateral, regional e internacional entre los cuerpos y fuerzas de seguridad, incluido el posible desarrollo de la cooperación entre la Agencia de la Unión Europea para la Cooperación Policial (Europol) y las autoridades competentes de la República de Armenia. Las Partes se comprometen a aplicar eficazmente las normas internacionales pertinentes, en especial las consagradas en la Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional de 2000 y sus tres protocolos. Las Partes cooperarán en la prevención y lucha contra la corrupción en consonancia con la Convención de las Naciones Unidas contra la Corrupción de 2003, las recomendaciones del Grupo de Estados contra la Corrupción (GRECO) del Consejo de Europa y la OCDE, la transparencia con respecto a la declaración de bienes, la protección de los denunciantes de irregularidades y la publicación de información sobre los beneficiarios finales de las personas jurídicas.

			Artículo 17. Drogas ilegales.

			1. Dentro de sus poderes y competencias respectivos, las Partes cooperarán para garantizar un planteamiento equilibrado e integrado para evitar y combatir las drogas ilegales, así como nuevas sustancias psicoactivas. Las políticas y actuaciones en este ámbito tendrán como objetivo reforzar las estructuras de prevención y lucha contra las drogas ilegales, reducir el suministro, el tráfico y la demanda de estas, y hacer frente a las consecuencias sociosanitarias de su consumo indebido, con el fin de reducir el daño, así como lograr una prevención más efectiva del desvío de los precursores químicos utilizados para la fabricación ilícita de estupefacientes y sustancias psicotrópicas o psicoactivas.

			2. Las Partes acordarán los métodos de cooperación necesarios para lograr los objetivos mencionados en el apartado 1. Las acciones se basarán en principios comúnmente acordados establecidos en los convenios internacionales pertinentes, y tendrán como finalidad poner en práctica las recomendaciones que figuran en el Documento final de la sesión especial de la Asamblea General de las Naciones Unidas sobre el problema de las drogas en todo el mundo, celebrada en abril de 2016.

			Artículo 18. Blanqueo de capitales y financiación del terrorismo.

			1. Las Partes cooperarán para evitar que sus sistemas financieros y sectores no financieros pertinentes se empleen para blanquear los beneficios de actividades delictivas en general, y de delitos relacionados con las drogas en particular, así como para financiar el terrorismo. Esta cooperación incluye la recuperación de activos o fondos derivados de los ingresos procedentes de actividades delictivas.

			2. La cooperación en este ámbito permitirá intercambios de información pertinente dentro del marco de las legislaciones respectivas de las Partes y de los instrumentos internacionales oportunos y la adopción de normas apropiadas para luchar contra el blanqueo de capitales y la financiación del terrorismo y prevenirlos, que sean equivalentes a las adoptadas por los organismos internacionales correspondientes activos en este campo, tales como el Grupo de Acción Financiera Internacional sobre el Blanqueo de Capitales.

			Artículo 19. Cooperación en la lucha contra el terrorismo.

			1. Ajustándose a los principios en que se basa la lucha contra el terrorismo de acuerdo con el artículo 11 del presente Acuerdo, las Partes reafirman la importancia de enfocar la lucha contra el terrorismo de manera que se centre en los cuerpos y fuerzas de seguridad y el poder judicial y convienen en cooperar en la prevención y supresión del mismo, especialmente:

			a) intercambiando información sobre los grupos terroristas y los particulares y sus redes de apoyo, de conformidad con la legislación internacional y nacional, en particular en lo que respecta a la protección de datos y la protección de la intimidad;

			b) intercambiando experiencia en lo que respecta a la prevención y la supresión del terrorismo, los medios y los métodos empleados y sus aspectos técnicos, así como sobre formación, de conformidad con la legislación aplicable;

			c) intercambiando opiniones sobre la radicalización y la captación de terroristas, y formas de luchar contra la radicalización y fomentar la rehabilitación;

			d) intercambiando puntos de vista y experiencia sobre la circulación transfronteriza y el desplazamiento de sospechosos de terrorismo, así como sobre las amenazas terroristas;

			e) compartiendo las mejores prácticas en lo que se refiere a la protección de los derechos humanos en la lucha contra el terrorismo, sobre todo en relación con los procesos penales;

			f) garantizando la tipificación de los actos de terrorismo como delitos, y

			g) adoptando medidas contra la amenaza de terrorismo químico, biológico, radiológico y nuclear y aplicando las medidas necesarias para impedir la adquisición, transferencia y utilización, con fines terroristas, de materiales químicos, biológicos, radiológicos y nucleares, así como evitar actos ilegales contra instalaciones químicas, biológicas, radiológicas y nucleares de alto riesgo.

			2. La cooperación se basará en las evaluaciones pertinentes disponibles y se llevará a cabo mediante consulta entre las Partes.

			Artículo 20. Cooperación jurídica.

			1. Las Partes convienen en desarrollar la cooperación judicial en materia civil y comercial, en particular por lo que se refiere a la negociación, ratificación y aplicación de los convenios multilaterales sobre cooperación judicial en materia civil, entre ellos los Convenios de la Conferencia de La Haya de Derecho Internacional Privado en los ámbitos de la cooperación jurídica internacional y la solución de diferencias, así como el relativo a la protección de los niños.

			2. Por lo que hace a la cooperación judicial en el ámbito penal, las Partes procurarán fomentar la cooperación en materia de asistencia jurídica mutua sobre la base de acuerdos multilaterales pertinentes. Esta cooperación incluirá, en su caso, la adhesión a los instrumentos internacionales correspondientes de las Naciones Unidas y del Consejo de Europa y su aplicación, así como una cooperación más estrecha entre Eurojust y las autoridades competentes de la República de Armenia.

			Artículo 21. Protección consular.

			La República de Armenia expresa su acuerdo con que las autoridades diplomáticas y consulares de cualquier Estado miembro representado en el país den protección a cualquier ciudadano de un Estado miembro que no cuente con una representación permanente en la República de Armenia en disposición de proporcionar protección consular de manera efectiva en un caso determinado, y en las mismas condiciones que a los ciudadanos de dicho Estado miembro.

			TÍTULO IV

			Cooperación económica

			CAPÍTULO 1

			Diálogo económico

			Artículo 22.

			1. La Unión Europea y la República de Armenia facilitarán el proceso de reforma económica mejorando la comprensión común de los elementos fundamentales de cada economía, así como la formulación y aplicación de las políticas económicas.

			2. La República de Armenia dará nuevos pasos para desarrollar una economía de mercado que funcione adecuadamente y aproximar gradualmente su normativa y sus políticas económicas y financieras a las de la Unión Europea como acordado en el presente Acuerdo. La Unión Europea ayudará a la República de Armenia a garantizar unas políticas macroeconómicas sólidas, entre las que figuran la independencia del banco central y la estabilidad de precios, una hacienda pública sólida, así como un régimen cambiario y una balanza de pagos sostenibles.

			Artículo 23.

			A tal fin, las Partes convienen en mantener un diálogo económico periódico destinado:

			a) al intercambio de información sobre las tendencias y las políticas macroeconómicas, así como en materia de reformas estructurales, incluidas las estrategias de desarrollo económico;

			b) al intercambio de experiencias y mejores prácticas en ámbitos como las finanzas públicas, los marcos de la política monetaria y cambiaria, la política del sector financiero y las estadísticas económicas;

			c) al intercambio de información y experiencias sobre integración económica regional, incluido el funcionamiento de la Unión Económica y Monetaria de Europa;

			d) a revisar la situación de la cooperación bilateral en los ámbitos económico, financiero y estadístico.

			Artículo 24. Control interno del sector público y procedimientos de auditoría.

			Las Partes cooperarán en los ámbitos del control interno y de la auditoría externa con los siguientes objetivos:

			a) seguir desarrollando y aplicando el sistema de control público interno basado en el principio de responsabilidad descentralizada de la gestión, incluida una función de auditoría interna que opere de manera independiente en todo el sector público en la República de Armenia, por medio de la aproximación con los marcos, directrices y normas internacionales generalmente aceptados y las buenas prácticas de la Unión Europea, sobre la base del programa de reformas sobre el control interno de las finanzas públicas aprobado por el Gobierno de la República de Armenia;

			b) desarrollar un sistema adecuado de inspección financiera en la República de Armenia que complemente, pero no duplique, la función de auditoría interna;

			c) apoyar la unidad de armonización central para el control interno de las finanzas públicas en la República de Armenia y reforzar su capacidad para dirigir el proceso de reformas;

			d) seguir reforzando la Cámara de Auditoría de la República de Armenia en tanto que institución auditora suprema del país, en particular en lo que respecta a su independencia financiera, organizativa y operativa, con arreglo a las normas de auditoría externa internacionalmente aceptadas (INTOSAI), y

			e) facilitar el intercambio de información, experiencia y buenas prácticas.

			CAPÍTULO 2

			Fiscalidad

			Artículo 25.

			Las Partes cooperarán con vistas a potenciar la buena gobernanza en el ámbito fiscal, a fin de mejorar las relaciones económicas, el comercio, las inversiones y una cooperación leal.

			Artículo 26.

			En relación con el artículo 25, las Partes reconocen los principios de buena gobernanza en el ámbito fiscal y se comprometen a aplicarlos, es decir, los principios de transparencia, intercambio de información y competencia fiscal leal, suscritos por los Estados miembros a escala de la Unión Europea. A tal fin, y sin perjuicio de las competencias de la Unión Europea y de los Estados miembros, las Partes mejorarán la cooperación internacional en el ámbito fiscal, facilitarán la recaudación de los ingresos tributarios y desarrollarán medidas para la aplicación eficaz de los principios de buena gobernanza.

			Artículo 27.

			Las Partes reforzarán y estrecharán su cooperación destinada a mejorar y desarrollar el sistema y la administración tributarios de la República de Armenia, incluidos el aumento de la capacidad de recaudación y control, así como a garantizar una recaudación fiscal eficaz y potenciar la lucha contra el fraude y la evasión fiscales. Las Partes no harán discriminaciones entre los productos importados y los productos nacionales similares, conforme a lo dispuesto en los artículos I y III del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 («GATT de 1994»). Las Partes se esforzarán por aumentar la cooperación y el intercambio de experiencias en materia de lucha contra el fraude y la evasión fiscal, sobre todo el fraude en cascada, así como en lo referente a los asuntos relacionados con los precios de transferencia y la normativa extraterritorial (offshore).

			Artículo 28.

			Las Partes desarrollarán su cooperación con el fin de lograr unas políticas comunes en materia de represión y lucha contra el fraude y el contrabando de productos sujetos a impuestos. La cooperación implicará el intercambio de información. A tal fin, las Partes deberán hacer todo lo posible por reforzar su cooperación en el contexto regional y en consonancia con el Convenio marco de la Organización Mundial de la Salud para el Control del Tabaco de 2003.

			Artículo 29.

			Se establecerá un diálogo periódico sobre las cuestiones contempladas en el presente capítulo.

			CAPÍTULO 3

			Estadísticas

			Artículo 30.

			Las Partes desarrollarán y consolidarán su cooperación en cuestiones estadísticas, contribuyendo así al objetivo a largo plazo de facilitar datos estadísticos actualizados, internacionalmente comparables y fiables. Se espera que un sistema estadístico nacional sostenible, eficiente y profesionalmente independiente genere información pertinente para los ciudadanos, las empresas y los responsables políticos de la Unión Europea y la República de Armenia, permitiéndoles adoptar decisiones con conocimiento de causa. El sistema estadístico nacional respetará los Principios Fundamentales de las Estadísticas Oficiales de las Naciones Unidas y tendrá en cuenta el acervo de la UE en materia estadística, incluido el Código de Buenas Prácticas de las Estadísticas Europeas, a fin de armonizar la producción estadística nacional con las normas y requisitos europeos.

			Artículo 31.

			La cooperación en el ámbito de las estadísticas tendrá como finalidad:

			a) seguir reforzando la capacidad del sistema estadístico nacional, incluida la base jurídica, la producción de datos y metadatos de buena calidad, la política de difusión y la facilidad de uso, y teniendo en cuenta a los usuarios de los sectores público y privado, las universidades y la sociedad en su conjunto;

			b) adaptar progresivamente el sistema estadístico de la República de Armenia a las normas y prácticas aplicadas en el Sistema Estadístico Europeo;

			c) perfeccionar el suministro de datos a la Unión Europea, teniendo en cuenta la aplicación de metodologías internacionales y europeas pertinentes, incluidas las clasificaciones;

			d) aumentar la capacidad profesional y de gestión del personal estadístico nacional para facilitar la aplicación de las normas estadísticas de la Unión Europea y contribuir al desarrollo del sistema estadístico de la República de Armenia;

			e) intercambiar experiencias sobre el desarrollo de conocimientos estadísticos, y

			f) fomentar la garantía y gestión de la calidad de todos los procesos de producción y difusión estadística.

			Artículo 32.

			Las Partes cooperarán en el marco del Sistema Estadístico Europeo, en el que Eurostat es la oficina estadística de la Unión Europea. Dicha cooperación velará por la independencia profesional de los institutos estadísticos y la aplicación de los principios del Código de buenas prácticas de las estadísticas europeas, además de centrarse en los siguientes ámbitos:

			a) estadísticas demográficas, incluidos los censos y las estadísticas sociales;

			b) estadísticas agrícolas, incluidos los censos agrícolas;

			c) estadísticas empresariales, incluidos los registros de empresas y la utilización de fuentes administrativas a efectos estadísticos;

			d) estadísticas macroeconómicas, incluidos los estados de cuentas nacionales, estadísticas de comercio exterior, estadísticas de la balanza de pagos y estadísticas sobre inversión extranjera directa;

			e) estadísticas energéticas, incluidos los saldos;

			f) estadísticas medioambientales;

			g) estadísticas regionales, y

			h) actividades horizontales, entre ellas la garantía y gestión de la calidad, las clasificaciones estadísticas, la formación, la difusión y el uso de modernas tecnologías de la información.

			Artículo 33.

			Las Partes, entre otras cosas, intercambiarán información y experiencias y desarrollarán su cooperación, teniendo en cuenta la experiencia acumulada con la reforma del sistema estadístico en el marco de los distintos programas de ayuda. La labor se dirigirá hacia la continuación de la aproximación gradual al acervo de la UE en materia de estadística, sobre la base de la estrategia nacional de desarrollo del sistema estadístico de la República de Armenia, y tomando en consideración el desarrollo del Sistema Estadístico Europeo. En el proceso de producción de datos estadísticos se pondrá énfasis en aumentar la utilización de registros administrativos y en la racionalización de las encuestas estadísticas, teniendo en cuenta al mismo tiempo la necesidad de reducir la carga que suponen las respuestas. Los datos producidos serán pertinentes para la formulación y seguimiento de políticas en todos los ámbitos principales de la vida social y económica.

			Artículo 34.

			Se establecerá un diálogo periódico sobre las cuestiones contempladas en el presente capítulo. En la medida de lo posible, las actividades emprendidas en el marco del Sistema Estadístico Europeo, en particular en materia de formación, deberán estar abiertas a la participación de la República de Armenia.

			Artículo 35.

			La aproximación gradual de la legislación de la República de Armenia en relación con el acervo de la UE en materia de estadísticas se llevará a cabo con arreglo al Compendio de Necesidades Estadísticas elaborado por Eurostat y actualizado anualmente que las Partes consideran anejo al presente Acuerdo.

			TÍTULO V

			Otras políticas de cooperación

			CAPÍTULO 1

			Transporte

			Artículo 36.

			Las Partes:

			a) ampliarán y potenciarán su cooperación en materia de transporte a fin de contribuir al desarrollo de sistemas de transporte sostenibles;

			b) impulsarán actividades de transporte eficientes y seguras, así como la intermodalidad y la interoperabilidad de los sistemas de transporte, y

			c) se esforzarán por reforzar los principales enlaces de transporte entre sus territorios.

			Artículo 37.

			La cooperación en materia de transporte abarcará los siguientes ámbitos:

			a) elaboración de una política nacional de transporte sostenible que abarque todos los modos de transporte, sobre todo con el fin de garantizar que los sistemas de transporte sean respetuosos con el medio ambiente, eficientes y seguros y fomentar la integración de consideraciones relativas al transporte en otros ámbitos políticos;

			b) elaboración de estrategias sectoriales a la luz de la política nacional de transporte (incluidos los requisitos legales para mejorar los equipos técnicos y las flotas de transporte de manera que alcancen los niveles internacionales más elevados) en lo que se refiere al transporte viario, ferroviario, fluvial, marítimo, aéreo e intermodal, incluidos los calendarios y las etapas de ejecución, las responsabilidades administrativas y los planes de financiación;

			c) mejora de la política de infraestructuras con el fin de identificar y evaluar proyectos de infraestructuras para los distintos modos de transporte;

			d) desarrollo de estrategias de financiación centradas en el mantenimiento, las limitaciones de la capacidad y las infraestructuras de conexión pendientes, activando y promoviendo la participación del sector privado en proyectos de transporte;

			e) acceso a las organizaciones y los acuerdos internacionales de transporte pertinentes, incluidos los procedimientos destinados a garantizar una aplicación estricta y el cumplimiento efectivo de los acuerdos y convenios internacionales de transporte;

			f) cooperación e intercambio de información para el desarrollo y la mejora de tecnologías en el sector del transporte, como los sistemas de transporte inteligentes, y

			g) fomento del uso de sistemas de transporte inteligente y tecnologías de la información en la gestión y el manejo de los distintos modos de transporte, así como apoyo a la intermodalidad y la cooperación respecto a la utilización de sistemas espaciales y aplicaciones comerciales que faciliten el transporte.

			Artículo 38.

			1. Asimismo, la cooperación tendrá la finalidad de mejorar la circulación de pasajeros y mercancías, aumentando la fluidez de los flujos de transporte entre la República de Armenia, la Unión Europea y los terceros países de la región, fomentando la apertura de fronteras con movimientos transfronterizos mediante la eliminación de los obstáculos administrativos, técnicos y de otro tipo, mejorando el funcionamiento de las redes de transporte existentes y desarrollando las infraestructuras, en especial en las principales redes que conectan a las Partes.

			2. La cooperación incluirá actividades encaminadas a facilitar el cruce de las fronteras, teniendo en cuenta las especificidades de los países sin litoral contempladas en los instrumentos internacionales pertinentes.

			3. La cooperación incluirá el intercambio de información y actividades conjuntas:

			a) a nivel regional, sobre todo tomando en consideración los avances conseguidos en el marco de acuerdos de cooperación regional en materia de transporte como el Corredor de Transporte entre Europa, el Cáucaso y Asia (TRACECA) y otras iniciativas de transporte a nivel internacional, incluso con respecto a organizaciones internacionales de transporte y acuerdos y convenios internacionales ratificados por las Partes, y

			b) en el marco de las diversas agencias de transporte de la Unión Europea, así como de la Asociación Oriental.

			Artículo 39.

			1. Con objeto de desarrollar de manera coordinada y liberalizar progresivamente el transporte aéreo entre las Partes, adaptándose a sus necesidades comerciales recíprocas, las condiciones de acceso mutuo al mercado del transporte aéreo deben ser abordadas de conformidad con el Acuerdo sobre una zona común de aviación entre la Unión Europea y la República de Armenia.

			2. Antes de la celebración del Acuerdo sobre una zona común de aviación, las Partes no tomarán medidas ni emprenderán acciones que hagan la nueva situación más restrictiva o discriminatoria que la situación existente antes de la entrada en vigor del Acuerdo.

			Artículo 40.

			Se celebrará periódicamente un diálogo sobre las cuestiones contempladas en el presente capítulo.

			Artículo 41.

			1. La República de Armenia aproximará su legislación a los actos de la Unión Europea a que se hace referencia en el anexo I con arreglo a las disposiciones de dicho anexo.

			2. La aproximación también podrá llevarse a cabo mediante acuerdos sectoriales.

			CAPÍTULO 2

			Cooperación energética, incluida la seguridad nuclear

			Artículo 42.

			1. Las Partes cooperarán en materia de energía sobre la base de los principios de asociación, interés común, transparencia y previsibilidad. El objetivo de la cooperación será la aproximación reglamentaria en los ámbitos del sector de la energía mencionados más adelante, teniendo en cuenta la necesidad de garantizar el acceso a una energía segura, respetuosa con el medio ambiente y asequible.

			2. La cooperación abarcará, entre otros, los siguientes ámbitos:

			a) estrategias y políticas energéticas, incluida la promoción de la seguridad energética y la diversidad de los suministros de energía y de producción de electricidad;

			b) mejora de la seguridad energética, incluso estimulando la diversificación de las fuentes de energía y de las rutas;

			c) desarrollo de mercados de energía competitivos;

			d) promoción de la utilización de fuentes de energía renovables, eficiencia energética y ahorro de energía;

			e) promoción de la cooperación regional en materia de energía y de integración en los mercados regionales;

			f) promoción de marcos reguladores comunes para facilitar el comercio de productos del petróleo, electricidad y potencialmente de otros productos energéticos, así como la igualdad de condiciones en términos de seguridad nuclear, con miras a obtener un elevado nivel de protección y seguridad;

			g) el sector nuclear civil, teniendo en cuenta las especificidades de la República de Armenia y centrándose especialmente en unos niveles elevados de seguridad nuclear, sobre la base de las normas del Organismo Internacional de Energía Atómica (OIEA) y las normas y prácticas de la Unión Europea a las que se hace referencia más adelante, así como en los altos niveles de seguridad nuclear, sobre la base de las orientaciones y prácticas internacionales. La cooperación en este ámbito incluirá:

			i) el intercambio de tecnologías, las mejores prácticas y formación en los ámbitos de la protección, la seguridad y la gestión de residuos con el fin de garantizar el funcionamiento seguro de las centrales nucleares,

			ii) el cierre y desmantelamiento seguro de la central nuclear de Medzamor y la rápida adopción de una hoja de ruta o un plan de acción a tal efecto, teniendo en cuenta la necesidad de su sustitución por nuevas capacidades para garantizar la seguridad energética de la República de Armenia y las condiciones para el desarrollo sostenible;

			h) las políticas de precios, el tránsito y el transporte, en particular un sistema general basado en los costes para la transmisión de recursos energéticos, siempre y cuando resulte oportuno, y mayores precisiones sobre el acceso a los hidrocarburos, según proceda;

			i) la promoción de los aspectos reglamentarios que reflejen los principios fundamentales de la regulación del mercado de la energía y el acceso no discriminatorio a las redes e infraestructuras energéticas a unas tarifas competitivas, transparentes y rentables, y una supervisión adecuada e independiente;

			j) la cooperación científica y técnica, incluido el intercambio de información para el desarrollo y la mejora de las tecnologías de producción, transporte, suministro y utilización final en el sector energético, con especial atención a las tecnologías eficientes desde el punto de vista energético y respetuosas con el medio ambiente.

			Artículo 43.

			Se celebrará periódicamente un diálogo sobre las cuestiones contempladas en el presente capítulo.

			Artículo 44.

			La República de Armenia aproximará su legislación a los instrumentos a que se hace referencia en el anexo II con arreglo a las disposiciones de dicho anexo.

			CAPÍTULO 3

			Medio ambiente

			Artículo 45.

			Las Partes desarrollarán y estrecharán su cooperación en cuestiones ambientales, con lo que contribuirán al objetivo a largo plazo del desarrollo sostenible y la economía verde. Se espera que una mayor protección del medio ambiente aporte beneficios a los ciudadanos y las empresas de la Unión Europea y de la República de Armenia, entre otras cosas gracias a la mejora de la salud pública, la conservación de los recursos naturales y el aumento de la eficiencia económica y medioambiental, así como mediante la utilización de tecnologías modernas y más limpias que contribuyan a estructuras de producción más sostenibles. La cooperación se llevará a cabo teniendo en cuenta los intereses de las Partes sobre la base de la igualdad y los beneficios mutuos, así como la interdependencia existente entre las Partes en materia de protección del medio ambiente y con arreglo a acuerdos multilaterales en este ámbito.

			Artículo 46.

			1. La cooperación debe tener como finalidad el mantenimiento, la protección, la mejora y la rehabilitación de la calidad del medio ambiente, la protección de la salud humana, la utilización sostenible de los recursos naturales y el fomento de medidas a nivel internacional encaminadas a abordar problemas regionales o mundiales de medio ambiente, entre otros en los siguientes ámbitos:

			a) gobernanza medioambiental y cuestiones horizontales, incluida la planificación estratégica, la evaluación del impacto medioambiental y la evaluación medioambiental estratégica, la educación y la formación, los sistemas de información medioambiental y de seguimiento, la inspección y la observancia, la responsabilidad medioambiental, la lucha contra los delitos contra el medio ambiente, la cooperación transfronteriza, el acceso público a la información medioambiental, los procesos de toma de decisiones y la eficacia de los procedimientos de recurso tanto administrativos como judiciales;

			b) calidad del aire;

			c) calidad del agua y gestión de los recursos, incluida la gestión del riesgo de inundaciones, la escasez de agua y las sequías;

			d) gestión de residuos;

			e) protección de la naturaleza, incluida la silvicultura y la conservación de la diversidad biológica;

			f) contaminación industrial y riesgos industriales;

			g) gestión de productos químicos.

			2. La cooperación tendrá asimismo por objeto la integración del medio ambiente en políticas que no sean la política de medio ambiente.

			Artículo 47.

			Entre otras cosas, las Partes:

			a) intercambiarán información y conocimientos especializados;

			b) cooperarán a nivel regional e internacional, especialmente por lo que se refiere a los acuerdos medioambientales multilaterales ratificados por las Partes, y

			c) cooperarán en el marco de los organismos pertinentes, según proceda.

			Artículo 48.

			La cooperación abarcará, entre otros, los siguientes objetivos:

			a) desarrollo de una estrategia nacional sobre medio ambiente de carácter general para la República de Armenia, que abarque:

			i) reformas institucionales planificadas (con los calendarios correspondientes), a efectos de aplicar y hacer cumplir la legislación medioambiental,

			ii) división de competencias de la administración ambiental a los niveles nacional, regional y municipal,

			iii) procedimientos de toma de decisiones y aplicación de las mismas,

			iv) procedimientos de fomento de la integración del medio ambiente en otros ámbitos políticos,

			v) promoción de medidas de economía verde y de innovación ecológica, identificación de los recursos humanos y financieros necesarios y un mecanismo de revisión, y

			b) desarrollo de estrategias sectoriales de la República de Armenia (incluidos calendarios claramente establecidos y etapas de ejecución, responsabilidades administrativas y estrategias de financiación para las inversiones en infraestructuras y tecnología):

			i) calidad del aire,

			ii) calidad del agua y gestión de los recursos,

			iii) gestión de residuos,

			iv) biodiversidad, conservación de la naturaleza y silvicultura,

			v) contaminación industrial y riesgos industriales, y

			vi) productos químicos.

			Artículo 49.

			Se celebrará periódicamente un diálogo sobre las cuestiones contempladas en el presente capítulo.

			Artículo 50.

			La República de Armenia aproximará su legislación a los actos de la Unión Europea e instrumentos internacionales a que se hace referencia en el anexo III con arreglo a las disposiciones de dicho anexo.

			CAPÍTULO 4

			Acción por el clima

			Artículo 51.

			Las Partes desarrollarán y reforzarán su cooperación en la lucha contra el cambio climático. La cooperación se llevará a cabo tomando en consideración los intereses de las Partes sobre la base de la igualdad y los beneficios mutuos, así como la interdependencia existente entre los compromisos bilaterales y multilaterales en este ámbito.

			Artículo 52.

			La cooperación fomentará medidas a nivel nacional, regional e internacional, también en lo relativo a:

			a) la atenuación del cambio climático;

			b) la adaptación al cambio climático;

			c) mecanismos de mercado y ajenos al mismo para hacer frente al cambio climático;

			d) la investigación y desarrollo, prueba, implantación, transferencia y difusión de tecnologías nuevas, innovadoras, seguras y sostenibles de adaptación y de baja emisión de carbono;

			e) la integración de las consideraciones climáticas en las políticas generales y sectoriales, y

			f) la concienciación, educación y formación.

			Artículo 53.

			1. Entre otras cosas, las Partes:

			a) intercambiarán información y conocimientos especializados;

			b) llevarán a cabo actividades conjuntas de investigación e intercambiarán información sobre tecnologías más limpias y respetuosas desde el punto de vista medioambiental;

			c) realizarán actividades conjuntas a nivel regional e internacional, en lo que respecta, entre otras cosas, a los acuerdos multilaterales sobre medio ambiente ratificados por las Partes, como la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático de 1992 (CMNUCC) y el Acuerdo de París de 2015, y actividades conjuntas en el marco de los organismos pertinentes, según proceda.

			2. Las Partes prestarán especial atención a las cuestiones transfronterizas y a la cooperación regional.

			Artículo 54.

			La cooperación abarcará, entre otros, los siguientes objetivos:

			a) medidas destinadas a aplicar el Acuerdo de París, de conformidad con los principios establecidos en el presente Acuerdo;

			b) medidas para mejorar la capacidad de adopción de medidas eficaces de lucha contra el cambio climático;

			c) desarrollo de una estrategia general de lucha contra el cambio climático y un plan de acción para mitigar a largo plazo sus consecuencias y para adaptarse al mismo;

			d) elaboración de evaluaciones sobre vulnerabilidades y adaptación;

			e) elaboración de un plan de desarrollo para la baja emisión de carbono;

			f) elaboración y aplicación de medidas a largo plazo encaminadas a mitigar el cambio climático abordando el problema de las emisiones de gases de efecto invernadero;

			g) medidas preparatorias para el comercio de derechos de emisión de carbono;

			h) medidas de fomento de la transferencia de tecnología;

			i) medidas para integrar las consideraciones climáticas en las políticas sectoriales, y

			j) medidas relacionadas con las sustancias que agotan la capa de ozono y con los gases fluorados.

			Artículo 55.

			Se celebrará periódicamente un diálogo sobre las cuestiones contempladas en el presente capítulo.

			Artículo 56.

			La República de Armenia aproximará su legislación a los actos de la Unión Europea e instrumentos internacionales a que se hace referencia en el anexo IV con arreglo a las disposiciones de dicho anexo.

			CAPÍTULO 5

			Política industrial y empresarial

			Artículo 57.

			Las Partes desarrollarán y potenciarán su cooperación en materia de política industrial y empresarial, de manera que mejore el entorno empresarial para todos los agentes económicos, prestando especial atención a las pequeñas y medianas empresas (pymes). Una mayor cooperación mejorará el marco administrativo y reglamentario tanto para las empresas de la Unión Europea como para las de la República de Armenia que operen en la Unión Europea y en la República de Armenia y deberá basarse en la política sobre las pymes y en la política industrial de la Unión Europea, teniendo en cuenta los principios y prácticas reconocidos internacionalmente en este ámbito.

			Artículo 58.

			Las Partes cooperarán con el fin de:

			a) aplicar estrategias para el desarrollo de las pymes, basadas en los principios de la Carta Europea de la Pequeña Empresa, y supervisar el proceso de aplicación mediante la elaboración de informes anuales y el diálogo; esta cooperación prestará especial atención a las microempresas y las empresas artesanales, que son de suma importancia tanto para la economía de la Unión Europea como para la de la República de Armenia;

			b) crear mejores condiciones marco, mediante el intercambio de información y buenas prácticas, con lo que se contribuirá a un aumento de la competitividad; esta cooperación incluirá la gestión de los cambios estructurales (reestructuración) y cuestiones ambientales y energéticas, como la eficiencia energética y una producción más limpia;

			c) simplificar y racionalizar reglamentos y normas, centrándose especialmente en el intercambio de buenas prácticas sobre técnicas reglamentarias, incluidos los principios de la Unión Europea;

			d) impulsar el desarrollo de la política de innovación, mediante el intercambio de información y buenas prácticas respecto a la comercialización de la investigación y el desarrollo (incluidos instrumentos de apoyo a empresas tecnológicas incipientes), el desarrollo de agrupaciones de empresas y el acceso a la financiación;

			e) fomentar mayores contactos entre las empresas de la Unión Europea y de la República de Armenia y entre dichas empresas y las autoridades de la Unión Europea y de la República de Armenia;

			f) fomentar las actividades de promoción de las exportaciones en la República de Armenia;

			g) fomentar un entorno más favorable para las empresas, con objeto de impulsar el potencial de crecimiento y las oportunidades de inversión, y

			h) facilitar la modernización y reestructuración de la industria de la Unión Europea y de la República de Armenia en determinados sectores.

			Artículo 59.

			Se celebrará periódicamente un diálogo sobre las cuestiones contempladas en el presente capítulo. En dicho diálogo participarán representantes de empresas de la Unión Europea y de la República de Armenia.

			CAPÍTULO 6

			Derecho de sociedades, contabilidad y auditoría, y gobernanza empresarial

			Artículo 60.

			1. Las Partes reconocen la importancia de disponer de un conjunto efectivo de normas y prácticas en los ámbitos del Derecho de sociedades y la gobernanza empresarial, así como en lo que respecta a la contabilidad y la auditoría, en una economía de mercado en funcionamiento con un entorno empresarial transparente y previsible, y destacan la importancia de promover la convergencia reglamentaria en esos ámbitos.

			2. Las Partes cooperarán en lo siguiente:

			a) intercambiar las mejores prácticas a la hora de garantizar la disponibilidad y el acceso a la información relativa a la organización y representación de las empresas registradas, de manera transparente y fácilmente accesible;

			b) seguir desarrollando la política de gobernanza empresarial en consonancia con las normas internacionales y, en particular, las de la OCDE;

			c) fomentar la ejecución y aplicación coherente de las Normas Internacionales de Información Financiera (NIIF) a las cuentas consolidadas de las empresas que cotizan en bolsa;

			d) regular y supervisar las profesiones de auditor y contable;

			e) aplicar las normas internacionales de auditoría y el Código Ético de la Federación Internacional de Contables (IFAC, por sus siglas en inglés), con el objetivo de mejorar el nivel profesional de los auditores mediante la observancia de las normas y reglas éticas por parte de las organizaciones profesionales, las organizaciones de auditoría y los auditores.

			CAPÍTULO 7

			Cooperación en los ámbitos bancario, de seguros y otros servicios financieros

			Artículo 61.

			Las Partes están de acuerdo en la importancia de que haya una legislación y prácticas efectivas y de colaborar en el ámbito de los servicios financieros con el fin de:

			a) mejorar la regulación de los servicios financieros;

			b) garantizar una protección efectiva y adecuada de los inversores y los usuarios de servicios financieros;

			c) contribuir a la estabilidad e integridad del sistema financiero mundial;

			d) fomentar la cooperación entre los distintos agentes del sistema financiero, incluidos los organismos de regulación y los organismos de supervisión;

			e) fomentar una supervisión independiente y efectiva.

			CAPÍTULO 8

			Cooperación en el ámbito de la sociedad de la información

			Artículo 62.

			Las Partes estrecharán su cooperación respecto al desarrollo de la sociedad de la información para beneficiar a sus ciudadanos y empresas mediante una amplia disponibilidad de las tecnologías de la información y la comunicación y una mayor calidad de los servicios a precios asequibles. Esta cooperación tendrá como objetivo facilitar el acceso al mercado de las comunicaciones electrónicas y fomentar la competencia y la inversión en el sector.

			Artículo 63.

			La cooperación abarcará, entre otros, los siguientes ámbitos:

			a) el intercambio de información y mejores prácticas sobre la aplicación de las estrategias nacionales de la sociedad de la información, incluyendo, entre otras, las iniciativas destinadas a promover el acceso a la banda ancha, la mejora de la seguridad de las redes y el desarrollo de los servicios públicos en línea;

			b) el intercambio de información, mejores prácticas y experiencias para fomentar el desarrollo de un marco regulador amplio de las comunicaciones electrónicas y, en particular, reforzar la capacidad administrativa del regulador independiente nacional, fomentar una mejor utilización de los recursos del espectro y promover la interoperabilidad de las redes en la República de Armenia y con la Unión Europea.

			Artículo 64.

			Las Partes fomentarán la cooperación entre los reguladores de la Unión Europea y el regulador nacional de la República de Armenia en el ámbito de las comunicaciones electrónicas.

			Artículo 65.

			La República de Armenia aproximará su legislación a los actos de la Unión Europea e instrumentos internacionales a que se hace referencia en el anexo V con arreglo a las disposiciones de dicho anexo.

			CAPÍTULO 9

			Turismo

			Artículo 66.

			Las Partes cooperarán en el sector del turismo con objeto de desarrollar una industria turística competitiva y sostenible, generadora de crecimiento económico, empoderamiento, empleo y divisas.

			Artículo 67.

			La cooperación a nivel bilateral, regional y europeo se basará en los siguientes principios:

			a) respeto de la integridad y los intereses de las comunidades locales, especialmente en las zonas rurales;

			b) importancia del patrimonio cultural, e

			c) interacción positiva entre turismo y conservación del medio ambiente.

			Artículo 68.

			La cooperación se centrará en los siguientes aspectos:

			a) el intercambio de información, mejores prácticas, experiencia y conocimientos, entre otras cosas en lo relativo a las tecnologías innovadoras;

			b) el establecimiento de asociaciones estratégicas entre los intereses públicos, privados y de las comunidades locales para garantizar el desarrollo sostenible del turismo;

			c) la promoción y el desarrollo de productos y mercados turísticos, infraestructuras, recursos humanos y estructuras institucionales, así como el reconocimiento y eliminación de los obstáculos a los servicios de viaje;

			d) el desarrollo y la aplicación de políticas y estrategias eficaces, incluidos los aspectos legales, administrativos y financieros pertinentes;

			e) la formación y la creación de capacidades en materia turística para mejorar los niveles de servicio, y

			f) el desarrollo y la promoción del turismo comunitario.

			Artículo 69.

			Se celebrará periódicamente un diálogo sobre las cuestiones contempladas en el presente capítulo.

			CAPÍTULO 10

			Agricultura y desarrollo rural

			Artículo 70.

			Las Partes cooperarán para fomentar el desarrollo agrícola y rural, en especial mediante la aproximación gradual de las políticas y de la legislación.

			Artículo 71.

			La cooperación entre las Partes en el sector de la agricultura y del desarrollo rural abarcará, entre otros, los siguientes objetivos:

			a) facilitación del entendimiento mutuo de las políticas agrícolas y de desarrollo rural;

			b) mejora de la capacidad administrativa a nivel central y local para planificar, evaluar y aplicar las políticas de conformidad con la legislación de la Unión Europea y las mejores prácticas;

			c) promoción de la modernización y la sostenibilidad de la producción agrícola;

			d) puesta en común de conocimientos y de las mejores prácticas en relación con las políticas de desarrollo rural, con el fin de aumentar el bienestar económico de las comunidades rurales;

			e) mejora de la competitividad del sector agrícola y la eficiencia y la transparencia de los mercados;

			f) promoción de políticas de calidad y sus mecanismos de control, incluidas las indicaciones geográficas y la agricultura ecológica;

			g) difusión de conocimientos y promoción de servicios de extensión para los productores agrícolas, y

			h) refuerzo de la armonización de las cuestiones abordadas en el marco de las organizaciones internacionales de la que ambas Partes sean miembros.

			CAPÍTULO 11

			Gobernanza en el ámbito pesquero y marítimo

			Artículo 72.

			Las Partes cooperarán en cuestiones de interés común relativas a la gobernanza en el ámbito pesquero y marítimo, con el fin de desarrollar una cooperación bilateral, multilateral e internacional más estrecha en el sector de la pesca.

			Artículo 73.

			Las Partes tomarán medidas comunes, intercambiarán información y se prestarán apoyo con el fin de fomentar:

			a) la pesca y gestión pesquera responsables, conforme a los principios de desarrollo sostenible, de modo que se conserven en buen estado las poblaciones de peces y los ecosistemas, y

			b) la cooperación a través de organizaciones multilaterales e internacionales pertinentes responsables de la gestión y conservación de los recursos acuáticos vivos, en particular mediante el refuerzo de los instrumentos internacionales apropiados de seguimiento y aplicación de la ley.

			Artículo 74.

			Las Partes apoyarán iniciativas como el intercambio de experiencias y la prestación de apoyo con el fin de garantizar la aplicación de una política de pesca sostenible que abarque:

			a) la gestión de los recursos de pesca y acuicultura;

			b) la inspección y el control de las actividades pesqueras;

			c) la recogida de datos sobre capturas y desembarques, así como biológicos y económicos;

			d) el aumento de la eficiencia de los mercados, en especial promoviendo las organizaciones de productores y suministrando información a los consumidores, así como a través de normas de comercialización y de la rastreabilidad;

			e) el desarrollo sostenible de zonas de pesca que incluyan lagos o estanques o estuarios de ríos y que aportan un nivel significativo de empleo en el sector pesquero, y

			f) el intercambio institucional de experiencias relacionadas con la legislación sobre acuicultura sostenible y su aplicación práctica en cuencas naturales y lagos artificiales.

			Artículo 75.

			Teniendo en cuenta su cooperación en los ámbitos de la pesca, el transporte, el medio ambiente y otras políticas relacionados con el mar, las Partes también deberán cooperar y ofrecerse apoyo mutuo, cuando proceda, sobre cuestiones marítimas, en particular apoyando activamente un planteamiento integrado de los asuntos marítimos y la buena gobernanza en los correspondientes foros regionales e internacionales.

			CAPÍTULO 12

			Minería

			Artículo 76.

			Las Partes desarrollarán y reforzarán su cooperación en los ámbitos de la minería y la producción de materias primas, con el fin de fomentar el entendimiento mutuo, mejorar el entorno empresarial, intercambiar información y cooperar en asuntos no relacionados con la energía, relativos en particular a la minería de minerales metálicos e industriales.

			Artículo 77.

			Las Partes cooperarán con el fin de:

			a) intercambiar información sobre la evolución de la situación en los sectores de las industrias extractivas y las materias primas;

			b) intercambiar información en ámbitos relativos al comercio de materias primas con el fin de promover los intercambios bilaterales;

			c) intercambiar información y mejores prácticas en relación con el desarrollo sostenible de las industrias mineras, e

			d) intercambiar información y mejores prácticas en relación con la formación, las cualificaciones y la seguridad en las industrias mineras.

			CAPÍTULO 13

			Cooperación en investigación, desarrollo tecnológico e innovación

			Artículo 78.

			Las Partes promoverán la cooperación en todos los ámbitos de la investigación científica, el desarrollo tecnológico y la innovación para fines civiles sobre la base del interés recíproco y respetando unos niveles de protección adecuada y eficaz de los derechos de propiedad intelectual.

			Artículo 79.

			La cooperación a que se hace referencia en el artículo 78 abarcará:

			a) el diálogo político y el intercambio de información científica y tecnológica;

			b) la facilitación de un acceso adecuado a los programas respectivos de las Partes;

			c) iniciativas para el aumento de la capacidad de investigación y la participación de las entidades de investigación de la República de Armenia en el programa marco de investigación de la Unión Europea;

			d) la promoción de proyectos conjuntos de investigación en todas las áreas de investigación e innovación;

			e) actividades de formación y programas de movilidad para científicos, investigadores y otro personal de investigación dedicado a actividades de investigación e innovación por ambas Partes;

			f) la facilitación, en el marco de la legislación aplicable, de la libre circulación de los investigadores que participen en las actividades previstas en el presente Acuerdo, así como la circulación transfronteriza de los bienes destinados a ser utilizados en tales actividades, y

			g) otras formas de cooperación en materia de investigación e innovación, sobre la base del acuerdo mutuo.

			Artículo 80.

			Al llevar a cabo estas actividades de cooperación, se buscarán sinergias con actividades financiadas por el Centro Internacional para la Ciencia y la Tecnología (CICT) y otras actividades realizadas en el marco de la cooperación financiera entre la Unión Europea y la República de Armenia, como se estipula en el capítulo 1 del título VII.

			CAPÍTULO 14

			Protección de los consumidores

			Artículo 81.

			Las Partes cooperarán con el fin de garantizar un elevado nivel de protección de los consumidores y de compatibilizar sus sistemas de protección de los mismos.

			Artículo 82.

			A efectos del presente capítulo, la cooperación podrá:

			a) tener como finalidad lograr la aproximación de la legislación en materia de consumo de la República de Armenia a la de la Unión Europea, evitando al mismo tiempo los obstáculos al comercio;

			b) fomentar el intercambio de información sobre sistemas de protección de los consumidores, en particular la legislación sobre protección de los consumidores y su aplicación, la seguridad de los productos de consumo, los sistemas de intercambio de información, la educación y empoderamiento de los consumidores, y las vías de recurso de estos;

			c) fomentar las actividades de formación de los funcionarios de la administración y otros representantes de los intereses de los consumidores, y

			d) promover el desarrollo de asociaciones de consumidores independientes y de los contactos entre representantes de organizaciones de consumidores.

			Artículo 83.

			La República de Armenia aproximará su legislación a los actos de la Unión Europea e instrumentos internacionales a que se hace referencia en el anexo VI con arreglo a las disposiciones de dicho anexo.

			CAPÍTULO 15

			Empleo, política social e igualdad de oportunidades

			Artículo 84.

			Las Partes reforzarán su diálogo y cooperación sobre la promoción del Programa de Trabajo Decente de la Organización Internacional del Trabajo (OIT), la política de empleo, la salud y la seguridad en el trabajo, el diálogo social, la protección social, la inclusión social, la igualdad entre sexos y la lucha contra la discriminación, con lo que contribuirán a fomentar más y mejores puestos de trabajo, reducir la pobreza, aumentar la cohesión social, impulsar el desarrollo sostenible y mejorar la calidad de vida.

			Artículo 85.

			La cooperación, sobre la base del intercambio de información y mejores prácticas, podrá abarcar una serie de cuestiones que se determinarán en los siguientes ámbitos:

			a) reducción de la pobreza y refuerzo de la cohesión social;

			b) política de empleo, con el objetivo de disponer de más y mejores puestos de trabajo en condiciones dignas, de modo que, entre otras cosas, se reduzca la economía sumergida y el empleo informal;

			c) fomento de medidas activas del mercado de trabajo y de unos servicios eficaces de empleo para modernizar los mercados de trabajo y adaptarse a las necesidades de dicho mercado;

			d) promoción de unos mercados de trabajo más inclusivos y unos sistemas de seguridad social que integren a la población desfavorecida, incluidas las personas con discapacidad y las pertenecientes a grupos minoritarios;

			e) igualdad de oportunidades y lucha contra la discriminación, con el fin de mejorar la igualdad de género y garantizar la igualdad de oportunidades entre mujeres y hombres, así como luchar contra toda discriminación por motivos de sexo, origen racial o étnico, religión o convicciones, discapacidad, edad u orientación sexual;

			f) política social, con la finalidad de aumentar el nivel de protección social y modernizar los sistemas de protección social en términos de calidad, accesibilidad y sostenibilidad financiera;

			g) fomento de la participación de los interlocutores sociales e impulso al diálogo social, por ejemplo mediante el refuerzo de las capacidades de todas las partes interesadas pertinentes;

			h) fomento de la salud y la seguridad en el trabajo, y

			i) fomento de la responsabilidad social de las empresas.

			Artículo 86.

			Las Partes promoverán la participación de todas las partes interesadas pertinentes, incluidas las organizaciones de la sociedad civil y, en especial, los interlocutores sociales, en el desarrollo y las reformas de las políticas en la República de Armenia, así como en la cooperación entre las Partes en el marco del presente Acuerdo.

			Artículo 87.

			Las Partes tendrán el objetivo de potenciar la cooperación en asuntos de empleo y de política social en todos los foros y organizaciones regionales, multilaterales e internacionales pertinentes.

			Artículo 88.

			Las Partes promoverán la responsabilidad social de las empresas y su obligación de rendir cuentas y fomentarán prácticas empresariales responsables, como las promovidas por ejemplo por las Directrices de la OCDE para Empresas Multinacionales, el Pacto Mundial de las Naciones Unidas, la Declaración Tripartita de la OIT sobre las empresas multinacionales y la política social, así como la ISO 26000.

			Artículo 89.

			Se establecerá un diálogo periódico sobre las cuestiones contempladas en el presente capítulo.

			Artículo 90.

			La República de Armenia aproximará su legislación a los actos de la Unión Europea e instrumentos internacionales a que se hace referencia en el anexo VII con arreglo a las disposiciones de dicho anexo.

			CAPÍTULO 16

			Cooperación en el ámbito de la salud

			Artículo 91.

			Las Partes desarrollarán su cooperación en el ámbito de la salud pública, a fin de elevar su nivel, en consonancia con valores y principios comunes relacionados con la salud y como condición previa al desarrollo sostenible y el crecimiento económico.

			Artículo 92.

			La cooperación abordará la prevención y el control de las enfermedades transmisibles y no transmisibles, incluidos el intercambio de información sobre salud, el fomento de la consideración de la salud en todas las políticas, la cooperación con las organizaciones internacionales, en particular la Organización Mundial de la Salud, y la promoción de la aplicación de acuerdos internacionales en materia de salud, como el Convenio Marco de 2003 de la Organización Mundial de la Salud para el control del tabaco y el Reglamento Sanitario Internacional.

			CAPÍTULO 17

			Educación, formación y juventud

			Artículo 93.

			Las Partes colaborarán en el ámbito de la educación y la formación para intensificar la cooperación y el diálogo sobre políticas con objeto de aproximar los sistemas educativos y de formación de la República de Armenia a las políticas y las prácticas de la Unión Europea. Las Partes cooperarán para promover el aprendizaje permanente y fomentar la cooperación y la transparencia a todos los niveles de la educación y la formación, prestando especial atención a la formación profesional y la enseñanza superior.

			Artículo 94.

			La cooperación en el ámbito de la educación y la formación se centrará, entre otros, en los siguientes ámbitos:

			a) la promoción del aprendizaje permanente, que es un elemento clave del crecimiento y el empleo y que posibilita que los ciudadanos participen plenamente en la sociedad;

			b) la modernización de los sistemas educativos y de formación, incluidos los sistemas de formación de funcionarios públicos, y el aumento de la calidad, la pertinencia y el acceso a lo largo de todo el sistema educativo, desde la enseñanza preescolar hasta la enseñanza superior;

			c) la promoción de la convergencia y de reformas coordinadas en la enseñanza superior en consonancia con la Agenda de la Unión Europea para la Educación Superior y el Espacio Europeo de Educación Superior (Proceso de Bolonia);

			d) el refuerzo de la cooperación académica internacional, aumentando la participación en los programas de cooperación de la Unión Europea y mejorando la movilidad de estudiantes y profesores;

			e) el impulso del aprendizaje de lenguas extranjeras;

			f) la elaboración del marco nacional de cualificaciones con el fin de mejorar la transparencia y el reconocimiento de las cualificaciones y competencias dentro de la comunidad de la Red Europea de Centros de Información y de Centros Nacionales de Información sobre el Reconocimiento Académico (ENICNARIC) en consonancia con el Marco Europeo de Cualificaciones;

			g) el refuerzo de la cooperación para seguir desarrollando la educación y formación profesionales, teniendo también en cuenta las buenas prácticas en la Unión Europea, y

			h) el refuerzo de la comprensión y el conocimiento del proceso de integración europea, el diálogo académico sobre las relaciones entre la UE y los países de la Asociación Oriental, y la participación en los programas pertinentes de la Unión Europea, incluido el ámbito de la función pública.

			Artículo 95.

			Las Partes acuerdan colaborar en el ámbito de la juventud con vistas a:

			a) reforzar la cooperación y los intercambios en los ámbitos de la política de la juventud y de la educación extraoficial de los jóvenes y los trabajadores jóvenes;

			b) facilitar la participación activa de todos los jóvenes en la sociedad;

			c) apoyar la movilidad de los jóvenes y de los trabajadores jóvenes como medio para promover el diálogo intercultural y la adquisición de conocimientos, cualificaciones y competencias fuera de los sistemas de educación oficial, entre otros mediante el voluntariado, y

			d) promover la cooperación entre organizaciones juveniles en apoyo de la sociedad civil.

			CAPÍTULO 18

			Cooperación en el ámbito cultural

			Artículo 96.

			Las Partes promoverán la cooperación cultural, teniendo en cuenta los principios consagrados en la Convención de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura (UNESCO) sobre la Protección y Promoción de la Diversidad de las Expresiones Culturales de 2005. Las Partes establecerán un diálogo periódico sobre políticas en ámbitos de interés común, incluido el desarrollo de las industrias culturales en la Unión Europea y la República de Armenia. La cooperación entre las Partes fomentará el diálogo intercultural, especialmente mediante la participación del sector cultural y la sociedad civil de la Unión Europea y de la República de Armenia.

			Artículo 97.

			La cooperación se centrará, entre otras cosas, en las siguientes:

			a) cooperación cultural e intercambios culturales;

			b) movilidad del arte y de los artistas, y refuerzo de la capacidad del sector cultural;

			c) diálogo intercultural;

			d) diálogo sobre política cultural;

			e) el programa Europa Creativa, y

			f) cooperación en foros internacionales como la UNESCO y el Consejo de Europa, con el fin de apoyar la diversidad cultural y de preservar y valorar el patrimonio cultural e histórico.

			CAPÍTULO 19

			Cooperación en los sectores audiovisual y de medios de comunicación

			Artículo 98.

			Las Partes promoverán la cooperación en el sector audiovisual. La cooperación reforzará las industrias audiovisuales en la Unión Europea y la República de Armenia, en particular mediante la formación de profesionales y el intercambio de información.

			Artículo 99.

			1. Las Partes entablarán un diálogo periódico en lo relativo a las políticas audiovisuales y de medios de comunicación y cooperarán para reforzar la independencia y la profesionalidad de los medios, así como sus vínculos con los medios de comunicación de la Unión Europea, de conformidad con las normas europeas pertinentes, incluidas las del Consejo de Europa y la Convención de la UNESCO sobre la protección y promoción de la diversidad de las expresiones culturales de 2005.

			2. La cooperación podrá abarcar, entre otras cosas, la cuestión de la formación de los periodistas y otros profesionales de los medios de comunicación, así como el apoyo a estos medios.

			Artículo 100.

			La cooperación se centrará, entre otras cosas, en las siguientes:

			a) diálogo sobre política audiovisual y de medios de comunicación;

			b) cooperación en foros internacionales (tales como la UNESCO y la OMC), y

			c) cooperación en el sector audiovisual y de medios de comunicación, incluido el ámbito del cine.

			CAPÍTULO 20

			Cooperación en el ámbito del deporte y de la actividad física

			Artículo 101.

			Las Partes fomentarán la cooperación en el ámbito del deporte y la actividad física, en particular a través del intercambio de información y buenas prácticas con el fin de promover un estilo de vida saludable, la buena gobernanza, así como los valores sociales y educativos del deporte, y con el fin de combatir las amenazas al deporte tales como el dopaje, el amaño de partidos, el racismo y la violencia en la Unión Europea y la República de Armenia.

			CAPÍTULO 21

			Cooperación de la sociedad civil

			Artículo 102.

			Las Partes establecerán un diálogo sobre la cooperación en el ámbito de la sociedad civil, con los siguientes objetivos:

			a) estrechar los contactos e intercambiar información y experiencias entre todos los sectores de la sociedad civil de la Unión Europea y de la República de Armenia;

			b) garantizar un mejor conocimiento y comprensión de la República de Armenia, incluida su historia y cultura, en la Unión Europea y, en particular, entre las organizaciones de la sociedad civil de los Estados miembros, permitiendo así un mejor conocimiento de las oportunidades y retos para las relaciones futuras, y

			c) garantizar un mejor conocimiento y comprensión de la Unión Europea en la República de Armenia, en particular entre las organizaciones de la sociedad civil armenias, centrándose, con carácter no exclusivo, en los valores en los que se basa la Unión Europea, sus políticas y su funcionamiento.

			Artículo 103.

			1. Las Partes fomentarán el diálogo y la cooperación entre la sociedad civil de ambas como parte integrante de las relaciones entre la Unión Europea y la República de Armenia.

			2. Los objetivos de este diálogo y cooperación son:

			a) garantizar la participación de la sociedad civil en las relaciones entre la Unión Europea y la República de Armenia;

			b) reforzar la participación de la sociedad civil en el proceso de toma de decisiones, en particular estableciendo un diálogo abierto, transparente y periódico entre, por un lado, las instituciones públicas y, por otro lado, las asociaciones representativas y la sociedad civil;

			c) facilitar el proceso de consolidación institucional y de las organizaciones de la sociedad civil de diversas formas, entre otras: el apoyo, la creación de redes formales e informales, visitas mutuas y talleres, en particular con vistas a mejorar el marco jurídico en favor de la sociedad civil, y

			d) permitir a los representantes de la sociedad civil de cada Parte familiarizarse con los procedimientos de consulta y diálogo entre la sociedad civil y los interlocutores sociales de la otra parte, en particular con vistas a reforzar la sociedad civil en el proceso de elaboración de las políticas públicas de la República de Armenia.

			Artículo 104.

			Se establecerá un diálogo periódico entre las Partes sobre las cuestiones contempladas en el presente capítulo.

			CAPÍTULO 22

			Desarrollo regional y cooperación transfronteriza y regional

			Artículo 105.

			1. Las Partes promoverán el entendimiento mutuo y la cooperación bilateral en el ámbito de la política de desarrollo regional, incluyendo métodos de formulación y aplicación de políticas regionales, gobernanza y asociación a diversos niveles, prestando especial atención al desarrollo de las zonas desfavorecidas y a la cooperación territorial, con el objetivo de establecer canales de comunicación y reforzar el intercambio de información y experiencias entre las autoridades nacionales, regionales y locales, los agentes socioeconómicos y la sociedad civil.

			2. En concreto, las Partes cooperarán con objeto de ajustar la práctica de la República de Armenia a los siguientes principios:

			a) refuerzo de la gobernanza multinivel en la medida en que afecta tanto al nivel central como al regional y al local, haciendo especial hincapié en las formas de mejorar la participación de las partes interesadas regionales y locales;

			b) consolidación de la colaboración entre todas las partes interesadas que intervienen en el desarrollo regional, y

			c) cofinanciación mediante contribución financiera de las Partes que participan en la ejecución de los programas y proyectos de desarrollo regional.

			Artículo 106.

			1. Las Partes apoyarán y reforzarán la participación de las autoridades locales y regionales en la cooperación sobre política regional, incluida la cooperación transfronteriza y las estructuras de gestión asociadas, potenciarán la cooperación mediante el establecimiento de un marco legislativo que la haga posible, mantendrán y desarrollarán medidas para la generación de capacidades y fomentarán el fortalecimiento de redes económicas y empresariales transfronterizas y regionales.

			2. Las Partes cooperarán para consolidar la capacidad institucional y operativa de las instituciones de la República de Armenia en los sectores del desarrollo regional y la planificación del uso del suelo, entre otras cosas por los siguientes medios:

			a) mejorando la coordinación interinstitucional, en especial el mecanismo de interacción vertical y horizontal de las administraciones centrales y locales en el proceso de desarrollo y aplicación de las políticas regionales;

			b) desarrollando la capacidad de las autoridades regionales y locales para fomentar la cooperación transfronteriza, teniendo en cuenta la normativa y las prácticas de la Unión Europea, y

			c) poniendo en común conocimientos, información y las mejores prácticas en relación con las políticas de desarrollo regional para promover el bienestar económico local y el desarrollo uniforme de las regiones.

			Artículo 107.

			1. Las Partes reforzarán y fomentarán el desarrollo de la cooperación transfronteriza en otros ámbitos contemplados en el presente Acuerdo, como, por ejemplo, el transporte, la energía, el medio ambiente, las redes de comunicaciones, la cultura, la educación, el turismo y la salud.

			2. Las Partes intensificarán la cooperación entre sus regiones en forma de programas transnacionales e interregionales, fomentando la participación de regiones de la República de Armenia en las estructuras y organizaciones regionales europeas y promoverán su desarrollo económico e institucional mediante la aplicación de los proyectos de interés común.

			3. Las actividades mencionadas en el apartado 2 se llevarán a cabo en el contexto de:

			a) la continuación de la cooperación territorial con las regiones europeas (incluso a través de programas de cooperación transnacional y transfronteriza);

			b) la cooperación en el marco de la Asociación Oriental y con órganos de la Unión Europea, incluido el Comité de las Regiones, y la participación en diversas iniciativas y proyectos regionales europeos, y

			c) la cooperación con el Comité Económico y Social Europeo y la Red Europea para la Observación de la Ordenación Territorial, entre otros.

			Artículo 108.

			Se celebrará periódicamente un diálogo sobre las cuestiones contempladas en el presente capítulo.

			CAPÍTULO 23

			Protección civil

			Artículo 109.

			Las Partes desarrollarán y consolidarán su cooperación en la lucha contra las catástrofes naturales o antropogénicas. La cooperación se llevará a cabo tomando en consideración los intereses de las Partes sobre la base de la igualdad y los beneficios mutuos, así como la interdependencia existente entre las Partes y actividades multilaterales en este ámbito.

			Artículo 110.

			La cooperación tendrá como objetivo la mejora de la prevención, preparación y respuesta ante catástrofes naturales o antropogénicas.

			Artículo 111.

			Las Partes, entre otras cosas, intercambiarán información y experiencias y llevarán a cabo actividades conjuntas de manera bilateral o en el marco de programas multilaterales. La cooperación podrá realizarse, entre otros, mediante la aplicación de acuerdos específicos y/o acuerdos administrativos celebrados entre las Partes en el ámbito de la protección civil. Las Partes podrán decidir conjuntamente sobre directrices específicas y/o planes de trabajo para las actividades previstas o programadas al amparo del presente Acuerdo.

			Artículo 112.

			La cooperación podrá abarcar los siguientes objetivos:

			a) intercambio y actualización periódica de los datos de contacto a fin de garantizar la continuidad del diálogo y poder ponerse en contacto entre sí las 24 horas del día;

			b) facilitación de la asistencia mutua en caso de emergencias graves, según proceda y en función de la disponibilidad de recursos suficientes;

			c) intercambio de alertas en cualquier momento del día, así como información actualizada sobre emergencias a gran escala que afecten a la Unión Europea o a la República de Armenia, incluidas las solicitudes y ofertas de asistencia;

			d) intercambio de información sobre la prestación de asistencia por las Partes a terceros países en el caso de las emergencias en que se activa el Mecanismo de Protección Civil de la UE;

			e) cooperación en lo que respecta al apoyo de la nación anfitriona en caso de solicitud o prestación de asistencia;

			f) intercambio de mejores prácticas y directrices en el ámbito de la prevención, preparación y respuesta ante las catástrofes;

			g) cooperación para la reducción del riesgo de catástrofes, tratando, entre otras cosas: el apoyo y los vínculos institucionales; la información, la educación y la comunicación; y las mejores prácticas encaminadas a prevenir o atenuar el impacto de los riesgos naturales;

			h) cooperación con el fin de mejorar la base de conocimientos sobre catástrofes y sobre la evaluación de riesgos y peligros para la gestión de catástrofes;

			i) cooperación en materia de evaluación de los efectos de las catástrofes sobre el medio ambiente y la salud pública;

			j) invitación de expertos a seminarios técnicos y simposios específicos sobre cuestiones de protección civil;

			k) invitación, caso por caso, de observadores a sesiones de formación y cursos específicos organizados por la Unión Europea y/o por la República de Armenia, y

			l) refuerzo de la cooperación existente en lo que se refiere a la utilización más eficaz de la capacidad de protección civil disponible.

			TÍTULO VI

			Comercio y cuestiones relacionadas con el comercio

			CAPÍTULO 1

			Comercio de mercancías

			Artículo 113. Trato de nación más favorecida.

			1. Cada una de las Partes concederá el trato de nación más favorecida a las mercancías de la otra Parte de conformidad con el artículo I del GATT de 1994, que figura en el anexo 1A del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del Comercio, firmado el 15 de abril de 1994 («Acuerdo OMC»), incluidas sus notas interpretativas, que se incorporan e integran, mutatis mutandis, en el presente Acuerdo.

			2. El apartado 1 del presente artículo no es aplicable al trato preferente concedido por cualquiera de las Partes a las mercancías de otro país, de conformidad con el GATT de 1994.

			Artículo 114. Trato nacional.

			Cada una de las Partes concederá el trato nacional a las mercancías de la otra Parte de conformidad con el artículo III del GATT de 1994, incluidas sus notas interpretativas, que se incorpora e integra, mutatis mutandis, en el presente Acuerdo.

			Artículo 115. Derechos de importación y exacciones.

			Cada una de las Partes aplicará derechos de importación y exacciones de conformidad con sus obligaciones en virtud del Acuerdo de la OMC.

			Artículo 116. Derechos de exportación, impuestos y otras exacciones.

			Ninguna de las Partes adoptará o mantendrá derechos, impuestos u otras exacciones que graven la exportación de mercancías destinadas al territorio de la otra Parte, o estén relacionadas con ella, que sean superiores a los establecidos sobre productos similares destinados al mercado interior.

			Artículo 117. Restricciones a la importación y a la exportación.

			1. Ninguna de las Partes podrá adoptar o mantener prohibiciones o restricciones que no sean derechos de aduana, impuestos u otros gravámenes, ya sean aplicadas mediante contingentes, licencias de importación o exportación u otras medidas, sobre la importación de cualquier mercancía de la otra Parte o sobre la exportación o la venta para la exportación de cualquier mercancía destinada al territorio de la otra Parte, de conformidad con el artículo XI del GATT de 1994 y sus notas interpretativas. A tal fin, el artículo XI del GATT de 1994, incluidas sus notas interpretativas, se incorpora e integra, mutatis mutandis, en el presente Acuerdo.

			2. Las Partes intercambiarán información y buenas prácticas en lo que se refiere a los controles de las exportaciones de productos de doble uso, con vistas a promover la convergencia de los controles de las exportaciones de la Unión Europea y de la República de Armenia.

			Artículo 118. Productos reciclados.

			1. Las Partes concederán a los productos reciclados el mismo trato que a los productos nuevos similares. Una Parte podrá exigir un etiquetado específico de los productos reciclados con el fin de no inducir a error a los consumidores.

			2. En aras de una mayor seguridad, el artículo 117, apartado 1, es aplicable a las prohibiciones y restricciones de los productos reciclados.

			3. De conformidad con sus obligaciones en virtud del presente Acuerdo y de los Acuerdos de la OMC, una de las Partes podrá exigir que los productos reciclados:

			a) se identifiquen como tales para su distribución o venta en su territorio, y

			b) cumplan todos los requisitos técnicos aplicables a las mercancías nuevas equivalentes.

			4. Si una Parte adopta o mantiene prohibiciones o restricciones sobre los productos usados, no aplicará estas medidas a los productos reciclados.

			5. A efectos del presente artículo, se entenderá por producto reciclado aquel que:

			a) esté compuesto total o parcialmente por piezas obtenidas a partir de mercancías que ya hayan sido utilizadas, y

			b) ofrezca resultados y condiciones de trabajo similares a la mercancía nueva original y tenga la misma garantía que la mercancía nueva.

			Artículo 119. Admisión temporal de mercancías.

			Cada una de las Partes concederá a la otra Parte la exención de los derechos y gravámenes de importación sobre las mercancías admitidas temporalmente, en los casos y de conformidad con los procedimientos estipulados en los acuerdos internacionales aplicables sobre la admisión temporal de mercancías. Esta exención se aplicará de conformidad con las disposiciones legales y reglamentarias de cada una de las Partes.

			Artículo 120. Tránsito.

			Las Partes convienen en que el principio de libertad de circulación de mercancías es una condición esencial para alcanzar los objetivos del presente Acuerdo. En relación con ello, cada una de las Partes establecerá la libertad de tránsito a través de su territorio de las mercancías procedentes del territorio de la otra Parte o destinadas al mismo, de conformidad con el artículo V del GATT de 1994, incluidas sus notas interpretativas, que se incorpora e integra, mutatis mutandis, en el presente Acuerdo.

			Artículo 121. Defensa comercial.

			1. Nada de lo estipulado en el presente Acuerdo perjudicará ni afectará a los derechos y obligaciones de cada una de las Partes de conformidad con lo establecido en:

			a) el artículo XIX del GATT de 1994 y el Acuerdo sobre Salvaguardias que figura en el anexo 1A del Acuerdo de la OMC;

			b) el artículo 5 del Acuerdo sobre la Agricultura, que figura en el anexo 1A del Acuerdo de la OMC, disposiciones de salvaguardia especial, y

			c) el artículo VI del GATT de 1994, el Acuerdo relativo a la aplicación del artículo VI del GATT de 1994, que figura en el anexo 1A del Acuerdo de la OMC, y el Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias que figura en el anexo 1A del Acuerdo de la OMC.

			2. Los derechos y obligaciones existentes a que se refiere el apartado 1, y las medidas derivadas de ellos, no estarán sujetos a las disposiciones sobre solución de diferencias del presente Acuerdo.

			Artículo 122. Excepciones.

			1. Las Partes afirman que sus derechos y obligaciones existentes en virtud del artículo XX del GATT de 1994 y sus notas interpretativas se aplicarán al comercio de mercancías cubierto por el presente Acuerdo. A tal fin, el artículo XX del GATT de 1994, incluidas sus notas interpretativas, se incorpora e integra, mutatis mutandis, en el presente Acuerdo.

			2. Las Partes entienden que, antes de adoptar cualquiera de las medidas establecidas en las letras i) y j) del artículo XX del GATT de 1994, la Parte que tenga intención de adoptarlas facilitará a la otra Parte toda la información pertinente, a fin de encontrar una solución aceptable para ambas. Las Partes podrán acordar cualquier medio que sea necesario para superar las dificultades. Si en un plazo de treinta días a partir de la comunicación de dicha información no se llega a ningún acuerdo, en virtud del presente artículo la Parte podrá aplicar medidas a la mercancía de que se trate. Cuando concurran circunstancias excepcionales y críticas que exijan una reacción inmediata que haga imposible la información o el examen previos, la Parte que tenga la intención de adoptar medidas podrá aplicar sin dilación las medidas cautelares necesarias para hacer frente a la situación e informará inmediatamente de ello a la otra Parte.

			CAPÍTULO 2

			Aduanas

			Artículo 123. Cooperación aduanera.

			1. Las Partes intensificarán la cooperación en el sector aduanero para facilitar el comercio, garantizar un entorno comercial transparente, aumentar la seguridad de la cadena de suministro, promover la seguridad de los consumidores, evitar los flujos de mercancías que vulneren los derechos de propiedad intelectual y luchar contra el contrabando y el fraude.

			2. A fin de alcanzar los objetivos mencionados en el apartado 1 y dentro de los límites de los recursos disponibles, las Partes deberán cooperar, entre otras cosas, en lo siguiente:

			a) mejorar la legislación aduanera, normas, prácticas y decisiones vinculantes relacionadas y simplificar los procedimientos aduaneros, de conformidad con los convenios y normas internacionales aplicables en el ámbito de las aduanas y la facilitación del comercio, incluidos los elaborados por la Organización Mundial del Comercio, la Organización Mundial de Aduanas, en particular el Convenio Internacional para la Simplificación y Armonización de los Regímenes Aduaneros, en su versión modificada («Convenio de Kioto revisado»), y teniendo en cuenta los instrumentos y las mejores prácticas desarrollados por la Unión Europea, como los planes rectores aduaneros;

			b) establecer sistemas aduaneros modernos, incluidas tecnologías modernas de despacho de aduana, disposiciones aplicables a los operadores económicos autorizados, análisis y controles automatizados basados en riesgos, procedimientos simplificados de despacho de mercancías, controles a posteriori, valoración transparente en aduana, y disposiciones para las asociaciones entre empresas y aduanas;

			c) fomentar las normas más estrictas de integridad en el ámbito de las aduanas, especialmente en la frontera, mediante la aplicación de medidas que reflejen los principios establecidos en la Declaración del Consejo de Cooperación Aduanera relativa a la Buena Gobernanza y la Integridad en las Aduanas en su versión revisada en junio de 2003 (Declaración de Arusha revisada de la Organización Mundial de Aduanas);

			d) intercambiar las mejores prácticas, así como proporcionar formación y apoyo técnico para la planificación y el desarrollo de capacidades y para garantizar las normas más estrictas de integridad;

			e) intercambiar, cuando proceda, información y datos pertinentes siempre que se respeten los requisitos legales de cada Parte sobre la confidencialidad de los datos sensibles y la protección de los datos personales;

			f) comprometerse, cuando sea pertinente y oportuno, en actividades aduaneras coordinadas entre las autoridades aduaneras de las Partes;

			g) establecer, cuando sea pertinente y apropiado, el reconocimiento mutuo de los regímenes de operador económico autorizado y de los controles aduaneros, incluidas las medidas equivalentes de facilitación del comercio;

			h) aprovechar, cuando sea pertinente y apropiado, las posibilidades para la interconectividad de los regímenes de tránsito aduanero respectivos, y

			i) mejorar la puesta en práctica de las obligaciones relacionadas con las aduanas en las relaciones comerciales entre la Unión Europea y la República de Armenia, incluida la cooperación sobre el origen de las mercancías.

			Artículo 124. Asistencia administrativa mutua.

			Sin perjuicio de otras formas de cooperación previstas en el presente Acuerdo, en particular en su artículo 123, las Partes se prestarán mutuamente asistencia administrativa en asuntos aduaneros de conformidad con las disposiciones del Protocolo II relativo a la asistencia administrativa mutua en materia de aduanas del presente Acuerdo.

			Artículo 125. Valor en aduana.

			1. Las Partes aplicarán las disposiciones del Acuerdo relativo a la aplicación del artículo VII del GATT de 1994, incluidas sus modificaciones posteriores, para la valoración en aduana de las mercancías en el comercio entre las Partes. Dichas disposiciones se incorporan al presente Acuerdo y pasan, mutatis mutandis, a formar parte del mismo.

			2. Las Partes cooperarán con objeto de alcanzar un planteamiento común sobre cuestiones relativas al valor en aduana.

			Artículo 126. Subcomité Aduanero.

			1. Se crea el Subcomité Aduanero.

			2. El Subcomité Aduanero celebrará reuniones periódicas y supervisará la ejecución del presente capítulo, incluidas las cuestiones de cooperación aduanera, facilitación del comercio, cooperación y gestión de las aduanas transfronterizas, asistencia técnica relacionada con aduanas, normas de origen, observancia de la normativa aduanera en materia de derechos de propiedad intelectual, así como asistencia administrativa mutua en asuntos aduaneros.

			3. El Subcomité Aduanero, entre otras cosas:

			a) velará por el correcto funcionamiento del presente capítulo y del Protocolo II relativo a la asistencia administrativa mutua en materia de aduanas del presente Acuerdo;

			b) adoptará disposiciones y medidas prácticas para ejecutar lo dispuesto en el presente capítulo y en el Protocolo II relativo a la asistencia administrativa mutua en materia de aduanas del presente Acuerdo, entre otras cosas en materia de intercambio de información y datos, reconocimiento mutuo de controles aduaneros y programas de asociación comercial, así como para la concesión recíproca de ventajas;

			c) intercambiará puntos de vista sobre cualesquiera cuestiones de interés común, incluidas las medidas futuras y los recursos necesarios para su ejecución y aplicación, y

			d) hará recomendaciones al Comité de Asociación, cuando proceda.

			CAPÍTULO 3

			Obstáculos técnicos al comercio

			Artículo 127. Objetivo.

			El objetivo del presente capítulo es facilitar el comercio de mercancías entre las Partes, ofreciendo un marco para prevenir, identificar y eliminar los obstáculos innecesarios al comercio en el ámbito de aplicación del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio, que figura en el anexo 1A del Acuerdo de la OMC («Acuerdo OTC»).

			Artículo 128. Ámbito de aplicación y definiciones.

			1. El presente capítulo se aplica a la elaboración, la adopción y la aplicación de normas, reglamentos técnicos y procedimientos de evaluación de la conformidad de cada Parte, definidos en el Acuerdo OTC, que afecten o puedan afectar al comercio de mercancías entre las Partes.

			2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 1, el presente capítulo no es aplicable a las medidas sanitarias y fitosanitarias definidas en el anexo A del Acuerdo sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias, que figura en el anexo 1A del Acuerdo OMC («Acuerdo MSF»), ni a las especificaciones de compra establecidas por las autoridades públicas para sus propias necesidades de producción o de consumo.

			3. A efectos del presente capítulo, se aplicarán las definiciones del anexo 1 del Acuerdo OTC.

			Artículo 129. El Acuerdo sobre obstáculos técnicos al comercio.

			Las Partes afirman sus derechos y obligaciones vigentes en virtud del Acuerdo OTC, que se incorpora en el presente Acuerdo y pasa a ser parte integrante del mismo.

			Artículo 130. Cooperación en materia de obstáculos técnicos al comercio.

			1. Las Partes reforzarán su cooperación en lo relativo a las normas, los reglamentos técnicos, la metrología, la vigilancia del mercado, la acreditación y los procedimientos de evaluación de la conformidad a fin de aumentar la comprensión mutua de sus respectivos sistemas y facilitar el acceso a sus respectivos mercados. Con este fin, las Partes intentarán identificar y desarrollar mecanismos e iniciativas de cooperación en materia de reglamentación adecuados a los problemas o sectores específicos, que podrán incluir, sin que esta enumeración sea exhaustiva:

			a) el intercambio de información y experiencias sobre la preparación y aplicación de sus reglamentos técnicos y procedimientos de evaluación de la conformidad respectivos;

			b) el trabajo hacia la posibilidad de converger o aproximar los reglamentos técnicos y los procedimientos de evaluación de la conformidad;

			c) el fomento de la cooperación entre sus respectivos organismos responsables de la metrología, normalización, evaluación de la conformidad y acreditación, y

			d) el intercambio de información sobre los progresos en foros regionales y multilaterales pertinentes relacionados con las normas, los reglamentos técnicos, los procedimientos de evaluación de la conformidad y la acreditación.

			2. A fin de fomentar el comercio mutuo, las Partes:

			a) tratarán de reducir las diferencias existentes entre ellas en lo relativo a los reglamentos técnicos, la metrología, la normalización, la vigilancia del mercado, la acreditación y los procedimientos de evaluación de la conformidad, incluso mediante el fomento de la utilización de instrumentos pertinentes acordados internacionalmente;

			b) fomentarán, con arreglo a las normas internacionales, el uso de la acreditación en apoyo de la evaluación de la competencia técnica de los organismos de evaluación de la conformidad y de sus actividades, y

			c) fomentarán la participación y, cuando sea posible, la adhesión de la República de Armenia y de sus organismos nacionales pertinentes a las organizaciones europeas e internacionales cuya actividad esté relacionada con la normalización, la evaluación de la conformidad, la acreditación, la metrología y otras funciones afines.

			3. Las Partes se esforzarán por establecer y mantener un proceso mediante el cual pueda lograrse la aproximación gradual de las reglamentaciones técnicas, normas y procedimientos de evaluación de la conformidad de la República de Armenia a los de la Unión Europea.

			4. En los ámbitos en que se ha conseguido la aproximación, las Partes podrán plantearse la negociación de acuerdos de procedimientos de evaluación de la conformidad y aceptación de productos industriales.

			Artículo 131. Marcado y etiquetado.

			1. No obstante lo dispuesto en el artículo 129 del presente Acuerdo, con respecto a los reglamentos técnicos relativos a las condiciones de etiquetado o marcado, las Partes reafirman los principios del artículo 2, apartado 2, del Acuerdo OTC según los cuales tales condiciones no se elaboran, adoptan o aplican con objeto o con efecto de crear obstáculos innecesarios al comercio internacional. A tal fin, estas condiciones de etiquetado o marcado no restringirán el comercio más de lo necesario para alcanzar un objetivo legítimo, teniendo en cuenta los riesgos que crearía no alcanzarlo. Las Partes promoverán el uso de requisitos armonizados a escala internacional en materia de marcado. Si procede, las Partes se comprometerán a aceptar etiquetas no permanentes o extraíbles.

			2. En particular, por lo que se refiere a los requisitos de etiquetado o marcado obligatorios, las Partes deberán:

			a) procurar reducir al mínimo sus requisitos respectivos en materia de etiquetado o marcado en su comercio mutuo, con excepción de lo establecido para la protección de la salud, la seguridad, el medio ambiente u otros fines de política pública razonables, y

			b) mantener el derecho a requerir que la información que figure en la etiqueta o marcado figure en una lengua determinada por una de las Partes.

			Artículo 132. Transparencia.

			1. No obstante lo dispuesto en el capítulo 12, cada una de las Partes velará por que sus procedimientos de elaboración de reglamentos técnicos y procedimientos de evaluación de la conformidad contemplen la realización de una consulta pública de las partes interesadas en una etapa suficientemente temprana, en la que todavía puedan introducirse y tenerse en cuenta los resultados de dicha consulta, excepto cuando ello no sea posible a causa de una situación de emergencia o una amenaza a la seguridad física, salud, protección del medio ambiente o seguridad nacional.

			2. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 2, apartado 9, del Acuerdo OTC, cada una de las Partes concederá un plazo para presentar observaciones en una etapa suficientemente temprana, tras la notificación de los reglamentos técnicos propuestos o de los procedimientos de evaluación de la conformidad. En caso de que un proceso de consulta sobre propuestas de reglamentos técnicos o procedimientos de evaluación de la conformidad esté abierto al público, cada una de las Partes permitirá que la otra Parte, o personas físicas o jurídicas de la otra Parte, participen en la consulta pública en condiciones no menos favorables que las concedidas a sus propias personas jurídicas o físicas.

			3. Cada una de las Partes velará por que estén a disposición del público sus reglamentos técnicos y procedimientos de evaluación de la conformidad adoptados.

			CAPÍTULO 4

			Medidas sanitarias y fitosanitarias

			Artículo 133. Objetivo.

			El objetivo del presente capítulo es establecer principios aplicables a las medidas sanitarias y fitosanitarias («MSF») en el comercio entre las Partes, así como cooperación en materia de bienestar animal. Las Partes aplicarán estos principios de modo que faciliten el comercio, preservando al mismo tiempo el nivel de protección de cada una de las Partes por lo que se refiere a la vida o la salud de los seres humanos, los animales y las plantas.

			Artículo 134. Obligaciones multilaterales.

			Las Partes afirman sus derechos y obligaciones en virtud del Acuerdo MSF.

			Artículo 135. Principios.

			1. Las Partes garantizarán que las medidas sanitarias y fitosanitarias se desarrollan y aplican con arreglo a los principios de proporcionalidad, transparencia, no discriminación y justificación científica, teniendo en cuenta las normas internacionales, tales como las establecidas en la Convención Internacional de Protección Fitosanitaria de 1951 («CIPF»), la Organización Mundial de Sanidad Animal («OIE») y la Comisión del Codex Alimentarius («Codex»).

			2. Cada una de las Partes garantizará que sus medidas sanitarias y fitosanitarias no discriminen de manera arbitraria o injustificable entre su propio territorio y el territorio de la otra Parte, en la medida en que existan condiciones idénticas o similares. Las medidas sanitarias y fitosanitarias no se aplicarán de modo que constituyan una restricción encubierta del comercio.

			3. Cada una de las Partes garantizará que se aplican las medidas, procedimientos y controles sanitarios y fitosanitarios.

			4. Cada Parte responderá a la solicitud de información recibida de una autoridad competente de la otra Parte en un plazo máximo de dos meses a partir de la recepción de la solicitud y de manera que no sea menos favorable para los productos importados que para los productos nacionales similares.

			Artículo 136. Requisitos de importación.

			1. Los requisitos de importación de la Parte importadora se aplicarán a todo el territorio de la Parte exportadora, sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 137.

			2. Los requisitos de importación establecidos en los certificados se basarán en los principios del Codex, de la OIE y de la CIPF, a menos que los requisitos de importación estén respaldados por una evaluación de riesgo con base científica realizada con arreglo a lo dispuesto en el Acuerdo MSF.

			3. Los requisitos establecidos en los permisos de importación no contendrán condiciones sanitarias y veterinarias más estrictas que las establecidas en los certificados a que se refiere el apartado 2.

			Artículo 137. Medidas relacionadas con la salud animal y vegetal.

			1. Las Partes reconocerán el concepto de zonas libres de plagas o enfermedades y de zonas de baja prevalencia de plagas o enfermedades, de conformidad con el Acuerdo MSF y las normas, directrices y recomendaciones pertinentes del Codex de la OIE y de la CIPF.

			2. Al determinar las zonas indemnes de plagas o enfermedades y las zonas de baja prevalencia de plagas o enfermedades, las Partes considerarán factores como la localización geográfica, los ecosistemas, la vigilancia epidemiológica y la eficacia de los controles sanitarios o fitosanitarios en tales zonas.

			Artículo 138. Inspecciones y auditorías.

			La Parte importadora podrá llevar a cabo a sus propias expensas inspecciones y auditorías en el territorio de la Parte exportadora para evaluar los sistemas de inspección y certificación de esta última. Dichas inspecciones y auditorías se efectuarán de conformidad con las normas, directrices y recomendaciones internacionales pertinentes.

			Artículo 139. Intercambio de información y cooperación.

			1. Las Partes debatirán e intercambiarán información acerca de las medidas sanitarias y fitosanitarias y en favor del bienestar animal existentes, así como de su desarrollo y aplicación. Estos debates e intercambios de información tendrán en cuenta el Acuerdo MSF y las normas, directrices y recomendaciones pertinentes del Codex, la OIE y la CIPF, según proceda.

			2. Las Partes cooperarán sobre salud animal, bienestar de los animales y cuestiones fitosanitarias a través del intercambio de información, conocimientos especializados y experiencia, con el objetivo de crear capacidades en esos ámbitos.

			3. Las Partes, a instancia de cualquiera de ellas, establecerán un diálogo oportuno sobre cuestiones de MSF para considerar asuntos relativos a las MSF y otras cuestiones urgentes que figuran en el presente capítulo. El Comité de Asociación podrá adoptar normas de procedimiento para la realización de estos diálogos.

			4. Las Partes designarán y actualizarán periódicamente los puntos de contacto para la comunicación sobre los asuntos contemplados en el presente capítulo.

			Artículo 140. Transparencia.

			Cada una de las Partes:

			a) perseguirá la transparencia con respecto a las MSF aplicables al comercio y, en particular, a los requisitos sanitarios y fitosanitarios aplicados a las importaciones de la otra Parte;

			b) comunicará, a petición de la otra Parte y en el plazo de dos meses desde la fecha de dicha solicitud, los requisitos sanitarios y fitosanitarios que se aplican a la importación de productos específicos, incluso si fuera necesaria una evaluación de riesgo, y

			c) notificará a la otra Parte cualquier riesgo sanitario grave o significativo para la salud pública, la sanidad animal o vegetal, incluida cualquier emergencia alimentaria. Esta notificación se efectuará por escrito en un plazo de dos días hábiles a partir de la fecha en que se manifieste dicho riesgo.

			CAPÍTULO 5

			Comercio de servicios, establecimiento y comercio electrónico

			Sección A. Disposiciones generales

			Artículo 141. Objetivo, ámbito de aplicación y alcance.

			1. Las Partes, afirmando sus derechos y obligaciones respectivos en virtud del Acuerdo de la OMC, establecen las disposiciones necesarias para la liberalización recíproca y progresiva del establecimiento y del comercio de servicios, así como para la cooperación en materia de comercio electrónico.

			2. Ninguna de las disposiciones del presente capítulo se interpretará en el sentido de imponer obligación alguna a las Partes respecto de la contratación pública, a reserva de lo dispuesto en el capítulo 8.

			3. El presente capítulo no se aplicará a las subvenciones concedidas por una de las Partes que estén sujetas a lo dispuesto en el capítulo 10.

			4. De conformidad con el presente capítulo, cada una de las Partes seguirá teniendo derecho a adoptar y mantener medidas para alcanzar objetivos políticos legítimos.

			5. El presente capítulo no se aplicará a las medidas que afecten a personas físicas que traten de acceder al mercado de trabajo de una Parte ni a las medidas en materia de ciudadanía, residencia o empleo con carácter permanente.

			6. Ninguna disposición del presente capítulo impedirá que una Parte aplique medidas para regular la entrada o la estancia temporal de personas físicas en su territorio, incluidas las medidas necesarias para proteger la integridad de sus fronteras y garantizar el movimiento ordenado de personas físicas a través de las mismas, siempre que esas medidas no se apliquen de manera que anulen o menoscaben las ventajas resultantes para la otra Parte de conformidad con los términos de un compromiso específico del presente capítulo y de los anexos del presente Acuerdo.

			Artículo 142. Definiciones.

			A efectos del presente capítulo, se entenderá por:

			a) «medida», cualquier medida adoptada por una Parte, ya sea en forma de ley, reglamento, regla, procedimiento, decisión o disposición administrativa, o en cualquier otra forma;

			b) «medidas adoptadas o mantenidas por una Parte», las medidas adoptadas por:

			i) gobiernos o autoridades centrales, regionales o locales de una Parte, y

			ii) organismos no gubernamentales de una Parte en el ejercicio de facultades delegadas en ellas por gobiernos o autoridades centrales, regionales o locales de esa Parte;

			c) «persona física de una Parte», un ciudadano de un Estado miembro con arreglo a su legislación, o un ciudadano de la República de Armenia con arreglo a su legislación;

			d) «persona jurídica», cualquier entidad jurídica debidamente constituida u organizada de otro modo con arreglo a la legislación aplicable, tenga o no fines de lucro y ya sea de propiedad privada o estatal, con inclusión de cualquier sociedad de capital, sociedad de gestión, sociedad personal, empresa conjunta, empresa individual o asociación;

			e) «persona jurídica de una Parte», una persona jurídica establecida conforme a las leyes de un Estado miembro y de la Unión Europea o de la República de Armenia, y que tenga su domicilio social, administración central o principal centro de operaciones en el territorio en el que se aplica el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, o en el territorio de la República de Armenia;

			una persona jurídica que solo tenga su domicilio social o administración central en el territorio en el que se aplica el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, o en el territorio de la República de Armenia, respectivamente, no será considerada persona jurídica de la Unión Europea o persona jurídica de la República de Armenia, a menos que sus operaciones tengan un vínculo real y continuo con la economía de la Unión Europea o de la República de Armenia, respectivamente;

			f) no obstante lo dispuesto en los párrafos precedentes, las compañías de transporte marítimo establecidas fuera de la Unión Europea o de la República de Armenia controladas por nacionales de los Estados miembros o de la República de Armenia, respectivamente, también serán beneficiarias de las disposiciones del presente Acuerdo si sus buques están registrados de conformidad con la legislación respectiva, en un Estado miembro o en la República de Armenia y enarbolan pabellón de ese Estado miembro o de la República de Armenia;

			g) «filial de una persona jurídica de una Parte», una persona jurídica que esté controlada efectivamente por otra persona jurídica de esa Parte (1);

			(1) Una persona jurídica está controlada por otra persona jurídica si esta última tiene la facultad de nombrar a una mayoría de los miembros de su consejo o de dirigir sus acciones jurídicamente de otra forma.

			h) «sucursal» de una persona jurídica, un establecimiento que no posea personalidad jurídica y que tenga carácter permanente como una prolongación de una empresa matriz, disponga de una estructura de gestión y equipo material para realizar actividades comerciales con terceros de modo que estos últimos, aun cuando tengan conocimiento de que, en caso necesario, se establecerá un vínculo jurídico con la empresa matriz, cuya sede se encuentra en el extranjero, no deban tratar directamente con dicha empresa matriz, sino que puedan efectuar sus transacciones en el citado establecimiento, que constituye su prolongación;

			i) «establecimiento»,

			i) en cuanto a las personas jurídicas de una Parte, personas jurídicas que inicien y prosigan actividades económicas mediante la creación, incluida la adquisición, de una persona jurídica o la apertura de una sucursal o una oficina de representación en la Unión Europea o en la República de Armenia, respectivamente,

			ii) en cuanto a las personas físicas de una Parte, personas físicas que inicien y prosigan actividades económicas por cuenta propia o establezcan empresas, particularmente sociedades, que controlen efectivamente;

			j) «actividades económicas», las actividades de naturaleza industrial, comercial y profesional y las actividades de artesanos, y no incluye las desarrolladas en el ejercicio de facultades gubernamentales;

			k) «actividad», la prosecución de actividades económicas;

			l) «servicios», todo servicio de cualquier sector, excepto los prestados en el ejercicio de facultades gubernamentales;

			m) «servicios y otras actividades llevadas a cabo en el ejercicio de facultades gubernamentales», servicios o actividades que no se lleven a cabo ni sobre una base comercial ni en competencia con uno o más operadores económicos;

			n) «prestación transfronteriza de servicios», la prestación de un servicio:

			i) en el territorio de una Parte desde el territorio de la otra Parte, o

			ii) en el territorio de una Parte, al consumidor de servicios de la otra Parte;

			o) «prestador de servicios» de una Parte, toda persona física o jurídica de una Parte que preste o intente prestar un servicio, y

			p) «emprendedor», toda persona física o jurídica de una de Parte que ejerza o intente ejercer una actividad económica creando un establecimiento.

			Sección B. Establecimiento

			Artículo 143. Ámbito de aplicación.

			La presente sección se aplica a las medidas adoptadas o mantenidas por las Partes que afectan al establecimiento con respecto a todas las actividades económicas, con excepción de:

			a) minería, producción y tratamiento (2) de materiales nucleares;

			(2) Para mayor certidumbre, el tratamiento de materiales nucleares incluye todas las actividades contenidas en el CIIU NN.UU. Rev. 3.1 código 2330.

			b) producción y comercio de armas, municiones y material de guerra;

			c) servicios audiovisuales;

			d) cabotaje marítimo nacional (3), y

			(3) Sin perjuicio del abanico de actividades que puedan considerarse cabotaje con arreglo a la legislación nacional pertinente, se entenderá que el cabotaje marítimo nacional tratado en el presente capítulo abarca el transporte de pasajeros o mercancías entre un puerto o un punto situado en la República de Armenia o en un Estado miembro y otro puerto o punto situado en la República de Armenia o Estado miembro, incluida su plataforma continental tal como se establece en la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, así como el tráfico con origen y destino en el mismo puerto o punto situado en la República de Armenia o Estado miembro.

			e) los servicios internos e internacionales de transporte aéreo (4) , programados o no, y los servicios directamente relacionados con el ejercicio de derechos de tráfico, a excepción de:

			(4) Las condiciones de acceso recíproco al mercado del transporte aéreo se tratarán en el futuro acuerdo entre las Partes sobre la creación de una zona común de aviación.

			i) servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves durante los cuales la aeronave se encuentra fuera de servicio,

			ii) venta y comercialización de los servicios de transporte aéreo,

			iii) servicios de sistemas de reserva informatizados (SRI),

			iv) servicios de asistencia en tierra, y

			v) servicios de explotación aeroportuaria.

			Artículo 144. Trato nacional y trato de nación más favorecida.

			1. Sin perjuicio de las reservas enumeradas en el anexo VIIIE, a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, la República de Armenia concederá:

			a) por lo que respecta al establecimiento de las filiales, sucursales y oficinas de representación de personas físicas o jurídicas de la Unión Europea, un trato no menos favorable que el concedido a sus propias personas jurídicas, sucursales y oficinas de representación o a cualesquiera personas jurídicas, sucursales y oficinas de representación de un tercer país, según cuál sea más ventajoso, y

			b) por lo que respecta al funcionamiento de las filiales, sucursales y oficinas de representación de personas físicas o jurídicas de la Unión Europea en la República de Armenia, una vez establecidas, un trato no menos favorable que el concedido a sus propias personas jurídicas, sucursales y oficinas de representación o a cualesquiera personas jurídicas, sucursales y oficinas de representación de un tercer país, según cuál sea más ventajoso (5).

			(5) Esta obligación no se amplía a las disposiciones de protección de las inversiones no incluidas en esta sección, incluidas las disposiciones relativas a los mecanismos de solución de diferencias entre inversores y Estados, como se contempla en otros acuerdos.

			2. Sin perjuicio de las reservas enumeradas en el anexo VIIIA, a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, la Unión Europea concederá:

			a) por lo que respecta al establecimiento de las filiales, sucursales y oficinas de representación de personas físicas o jurídicas de la República de Armenia, un trato no menos favorable que el concedido por la Unión Europea a sus propias personas jurídicas, sucursales y oficinas de representación o a cualesquiera personas jurídicas, sucursales y oficinas de representación de un tercer país, según cuál sea más ventajoso, y

			b) por lo que respecta al funcionamiento de filiales, sucursales y oficinas de representación de personas físicas o jurídicas de la República de Armenia en la Unión Europea, una vez establecidas estas, un trato no menos favorable que el concedido a sus propias personas jurídicas, sucursales y oficinas de representación; o a personas jurídicas, sucursales y oficinas de representación de cualesquiera personas jurídicas de un tercer país, según cuál sea más ventajoso (6).

			(6) Esta obligación no se amplía a las disposiciones de protección de las inversiones no incluidas en esta sección, incluidas las disposiciones relativas a los mecanismos de solución de diferencias entre inversores y Estados, como se contempla en otros acuerdos.

			3. Sin perjuicio de las reservas enumeradas en los anexos VIIIA y VIIIE, las Partes no adoptarán nuevas medidas que introduzcan discriminaciones con respecto al establecimiento de personas jurídicas de la otra Parte en su territorio, ni con respecto al funcionamiento de dichas personas jurídicas, una vez establecidas, en comparación con sus propias personas jurídicas.

			Artículo 145. Revisión.

			Con el fin de liberalizar progresivamente las condiciones de establecimiento, el Comité de Asociación, reunido en su configuración de comercio, revisará periódicamente el marco jurídico (7) y el entorno de establecimiento.

			(7) Ello incluye este capítulo y los anexos VIIIA y VIIIE.

			Artículo 146. Otros acuerdos.

			Ninguna disposición del presente capítulo se interpretará como limitativa del derecho de los inversores de las Partes a beneficiarse de un trato más favorable que esté previsto en cualquier acuerdo internacional vigente o futuro relativo a inversiones en el que un Estado miembro y la República de Armenia sean partes.

			Artículo 147. Norma de trato para las sucursales y las oficinas de representación.

			1. Lo dispuesto en el artículo 144 no obstará para que una de las Partes aplique medidas especiales relativas al establecimiento y actividad en su territorio de sucursales y oficinas de representación de personas jurídicas de la otra Parte no constituidas en el territorio de la primera, si dichas medidas están justificadas por diferencias jurídicas o técnicas entre dichas sucursales y oficinas de representación con las sucursales y oficinas de representación de las personas jurídicas constituidas en el territorio de la primera Parte o, por lo que respecta a los servicios financieros, por razones de cautela.

			2. La diferencia de trato no irá más allá de lo estrictamente necesario como consecuencia de dichas diferencias jurídicas o técnicas, o, por lo que respecta a los servicios financieros, por razones cautelares.

			Sección C. Prestación transfronteriza de servicios

			Artículo 148. Ámbito de aplicación.

			La presente sección se aplicará a las medidas de las Partes que afectan a la prestación de servicios transfronteriza de todos los sectores de servicios, excepto:

			a) los servicios audiovisuales;

			b) el cabotaje marítimo nacional (8), y

			(8) Sin perjuicio del abanico de actividades que puedan considerarse cabotaje con arreglo a la legislación nacional pertinente, se entenderá que el cabotaje marítimo nacional tratado en el presente capítulo abarca el transporte de pasajeros o mercancías entre un puerto o un punto situado en la República de Armenia o en un Estado miembro y otro puerto o punto situado en la República de Armenia o Estado miembro, incluida su plataforma continental tal como se establece en la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, así como el tráfico con origen y destino en el mismo puerto o punto situado en la República de Armenia o Estado miembro.

			c) los servicios internos e internacionales de transporte aéreo (9), programados o no, y los servicios directamente relacionados con el ejercicio de derechos de tráfico, a excepción de:

			(9) Las condiciones de acceso recíproco al mercado del transporte aéreo se tratarán en el futuro acuerdo entre las Partes sobre la creación de una zona común de aviación.

			i) servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves durante los cuales la aeronave se encuentra fuera de servicio,

			ii) venta y comercialización de los servicios de transporte aéreo,

			iii) servicios de sistemas de reserva informatizados (SRI),

			iv) servicios de asistencia en tierra, y

			v) servicios de explotación aeroportuaria.

			Artículo 149. Acceso a los mercados.

			1. En cuanto al acceso a los mercados mediante la prestación de servicios transfronteriza, cada una de las Partes concederá a los servicios y los prestadores de servicios de la otra Parte un trato que no sea menos favorable que el previsto en los compromisos específicos que figuran en los anexos VIIIB y VIIIF.

			2. En los sectores en que se asuman compromisos de acceso a los mercados, ninguna Parte adoptará ni mantendrá, ni a escala de una subdivisión regional ni en todo su territorio, a menos que se indique otra cosa en los anexos VIIIB y VIIIF, las medidas siguientes:

			a) limitaciones del número de prestadores de servicios, ya sea en forma de contingentes numéricos, monopolios o prestadores exclusivos de servicios o mediante la exigencia de una prueba de necesidades económicas;

			b) limitaciones del valor total de los activos o transacciones de servicios en forma de contingentes numéricos o mediante la exigencia de una prueba de necesidades económicas, o

			c) limitaciones en el número total de operaciones de servicios o en la cuantía total de la producción de servicios expresada en unidades numéricas designadas en forma de contingentes o mediante la exigencia de una prueba de necesidades económicas.

			Artículo 150. Trato nacional.

			1. En los sectores en los que los compromisos de acceso a los mercados figuran en los anexos VIIIB y VIIIF, y conforme a las condiciones y cualificaciones expuestas en ellos, cada una de las Partes concederá a los servicios y los prestadores de servicios de la otra Parte, respecto a todas las medidas que afectan a la prestación de servicios transfronteriza, un trato no menos favorable que el que concede a sus propios servicios y prestadores de servicios similares.

			2. Cualquier Parte podrá cumplir lo estipulado en el apartado 1 otorgando a los servicios y a los prestadores de servicios de la otra Parte un trato formalmente idéntico o formalmente diferente al que otorgue a sus propios servicios y prestadores de servicios similares.

			3. Se considerará que un trato formalmente idéntico o formalmente diferente es menos favorable si modifica las condiciones de competencia a favor de los servicios o prestadores de servicios de la Parte, en comparación con los servicios similares o con los prestadores de servicios similares de la otra Parte.

			4. No se interpretará que los compromisos específicos asumidos en virtud del presente artículo obligan a cualquier Parte a compensar desventajas competitivas intrínsecas que resulten del carácter extranjero de los servicios o prestadores de servicios pertinentes.

			Artículo 151. Listas de compromisos.

			1. En las listas de compromisos que figuran en los anexos VIIIB y VIIIF figuran los sectores liberalizados por cada una de las Partes en virtud del presente capítulo, así como las limitaciones de acceso a los mercados y de trato nacional, establecidas mediante reservas, aplicables a los servicios y prestadores de servicios de la otra Parte en dichos sectores.

			2. Sin perjuicio de los derechos y obligaciones de las Partes que emanan o pueden emanar del Convenio europeo sobre la televisión transfronteriza de 1989 y del Convenio europeo sobre coproducción cinematográfica del Consejo de Europa de 1992, las listas de compromisos que figuran en los anexos VIIIB y VIIIF no incluyen compromisos sobre servicios audiovisuales.

			Artículo 152. Revisión.

			Con el fin de liberalizar progresivamente la prestación de servicios transfronteriza entre las Partes, el Comité de Asociación, en su configuración de Comercio, reconsiderará periódicamente la lista de compromisos a que se hace referencia en los artículos 149 a 151. Esta revisión tendrá en cuenta, entre otras cosas, el proceso de aproximación gradual a que se refieren los artículos 169, 180 y 192, y su impacto sobre la eliminación de los obstáculos restantes a la prestación de servicios transfronteriza entre las Partes.

			Sección D. Presencia temporal de personas físicas con fines empresariales

			Artículo 153. Ámbito de aplicación y definiciones.

			1. La presente sección es aplicable a las medidas de las Partes relativas a la entrada y la estancia temporal en sus territorios del personal clave, los becarios con titulación universitaria, los vendedores a empresas, los prestadores de servicios contractuales y los profesionales independientes sin perjuicio del artículo 141, apartado 5.

			2. A efectos de la presente sección, se entenderá por:

			a) «personal clave», las personas físicas empleadas en el marco de una persona jurídica de una de las Partes que no sea una organización sin ánimo de lucro (10) y que esté encargada de la constitución o del control, la administración y el funcionamiento adecuados de un establecimiento y que sean o bien «personas en visita de negocios con fines de establecimiento» o «personas trasladadas dentro de una misma empresa»;

			(10) La referencia a «que no sea una organización sin ánimo de lucro» solo se aplica para Bélgica, Chequia, Dinamarca, Alemania, Irlanda, Grecia, España, Francia, Italia, Chipre, Letonia, Lituania, Luxemburgo, Malta, los Países Bajos, Austria, Portugal, Eslovenia, Finlandia y el Reino Unido.

			b) «personas en visita de negocios con fines de establecimiento», las personas físicas que ocupen un cargo superior y estén encargadas de constituir un establecimiento, no ofrezcan ni presten servicios ni ejerzan ninguna otra actividad económica distinta de las requeridas para fines de establecimiento y no reciban remuneración de una fuente situada en la Parte anfitriona;

			c) «personas trasladadas dentro de una misma empresa», las personas físicas que hayan estado empleadas por una persona jurídica de una Parte o hayan sido socias de la misma durante al menos un año, que se trasladen temporalmente a un establecimiento, que puede ser una filial, una sucursal o la empresa principal de la persona jurídica en el territorio de la otra Parte, y que sean o bien «directivos» o bien «especialistas»;

			d) «directivos», personas físicas que ocupen cargos superiores de una persona jurídica, que se encarguen fundamentalmente de la gestión del establecimiento y estén sujetas a la supervisión o dirección general principalmente del consejo de administración o de los accionistas de la empresa o sus equivalentes, y entre cuyas funciones se encuentren al menos:

			i) la dirección del establecimiento, un departamento o una subdivisión del mismo,

			ii) la supervisión y el control del trabajo de otros empleados que ejerzan funciones de supervisión, profesionales o de gestión, y

			iii) tengan la facultad personal de contratar y despedir o recomendar la contratación, el despido u otras medidas relativas al personal;

			e) «especialistas», las personas físicas que trabajen en una persona jurídica de una Parte y posean conocimientos excepcionales esenciales para la producción del establecimiento, su equipo de investigación, sus técnicas, sus procesos, sus procedimientos o su gestión;

			al evaluar esos conocimientos se tendrán en cuenta no solamente los conocimientos que se refieran en particular al establecimiento, sino también si la persona tiene una cualificación de alto nivel, incluida una experiencia profesional adecuada respecto de una clase de trabajo o actividad comercial que requiera conocimientos técnicos específicos, incluida la afiliación a un colegio profesional;

			f) «becarios con titulación universitaria», las personas físicas empleadas por una persona jurídica de una Parte o sucursal de una de las Partes durante al menos un año, que estén en posesión de un título universitario y se trasladen temporalmente a un establecimiento en el territorio de la otra Parte a fin de desarrollarse profesionalmente o formarse en las técnicas o los métodos empresariales (11);

			(11) Se podrá exigir al establecimiento que los acoja que, para la autorización previa, presente un programa de formación que incluya la duración de la estancia y en el que se demuestre que su finalidad es la formación. Para Chequia, Alemania, España, Francia, Lituania, Hungría y Austria, la formación deberá estar relacionada con la titulación universitaria obtenida.

			g) «vendedores a empresas» (12), las personas físicas que sean representantes de un prestador de servicios o proveedor de mercancías de una de las Partes y pretendan entrar y permanecer temporalmente en el territorio de la otra Parte a fin de negociar la venta de servicios o mercancías, o alcanzar acuerdos para vender servicios o mercancías en nombre de dicho proveedor, que no se dediquen a realizar ventas directas para el público en general, que no reciban remuneración de una fuente situada en la Parte anfitriona y que no sean comisionistas;

			(12) Reino Unido: La categoría de vendedores a empresas solo está reconocida en el caso de los vendedores de servicios.

			h) «prestadores de servicios contractuales», las personas físicas empleadas por una persona jurídica de una de las Partes que no sea una agencia de colocación y prestación de servicios de personal ni actúe a través de una agencia de ese tipo, y no tenga ningún establecimiento en el territorio de la otra Parte y que haya celebrado un contrato de buena fe para prestar servicios cuyo consumidor final se encuentre en la otra Parte, que exijan una presencia temporal de sus empleados en dicha Parte para cumplir el contrato de prestación de servicios (13);

			(13) El contrato de servicios mencionado en las letras h) e i) cumplirá las leyes y reglamentos, así como otros requisitos de la Parte en la que se ejecute el contrato.

			i) «profesionales independientes», las personas físicas que se dediquen a prestar un servicio, estén establecidas como trabajadores por cuenta propia en el territorio de una de las Partes, no tengan ningún establecimiento en el territorio de la otra Parte y hayan celebrado un contrato de buena fe (y no a través de una agencia de colocación y prestación de servicios de personal) para prestar servicios a un consumidor final que se encuentre en esta última Parte que exija su presencia temporal en dicha Parte para cumplir el contrato de prestación de servicios (14), y

			(14) El contrato de servicios mencionado en las letras h) e i) cumplirá las leyes y reglamentos, así como otros requisitos de la Parte en la que se ejecute el contrato.

			j) «cualificaciones», los títulos, certificados u otras pruebas de una cualificación oficial expedidos por una autoridad designada conforme a disposiciones legislativas, reglamentarias o administrativas y que certifiquen que la formación profesional se ha completado con éxito.

			Artículo 154. Personal clave y becarios con titulación universitaria.

			1. Respecto a cada sector comprometido conforme a la sección B y sin perjuicio de las reservas enumeradas en el anexo VIIIC, cada Parte permitirá a los emprendedores de la otra Parte emplear en sus establecimientos personas físicas de esa otra Parte, siempre que tales trabajadores sean personal clave o becarios con titulación universitaria, tal como se definen en el artículo 153. La entrada y estancia del personal clave y de los becarios con titulación universitaria durarán un periodo máximo de tres años en el caso de los traslados dentro de una misma empresa, de noventa días en cualquier periodo de doce meses en el caso de las personas en visita de negocios con fines de establecimiento, y de un año en el caso de los becarios con titulación universitaria.

			2. Respecto a cada sector liberalizado conforme a la sección B, a menos que en el anexo VIIIC se especifique lo contrario, las Partes no adoptarán ni mantendrán, ya sea sobre la base de una subdivisión regional o sobre la base de todo su territorio, medidas que constituyan limitaciones del número total de personas físicas que puede contratar un empresario como personal clave y becarios con titulación universitaria en un sector específico mediante el establecimiento de contingentes numéricos o la exigencia de una prueba de necesidades económicas, y como limitaciones discriminatorias.

			Artículo 155. Vendedores a empresas.

			Respecto a cada sector comprometido conforme a las secciones B o C y sin perjuicio de cualquiera de las reservas enumeradas en el anexo VIIIC, cada Parte permitirá la entrada y la estancia temporal de vendedores a empresas durante un periodo máximo de noventa días en cualquier periodo de doce meses.

			Artículo 156. Prestadores de servicios contractuales.

			1. Las Partes afirman sus obligaciones respectivas derivadas de sus compromisos en virtud del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios de la OMC por lo que se refiere a la entrada y estancia temporales de prestadores de servicios contractuales.

			2. De conformidad con los anexos VIIID y VIIIG, cada Parte permitirá la prestación de servicios en su territorio por prestadores de servicios contractuales de la otra Parte, siempre que se cumplan las siguientes condiciones:

			a) las personas físicas se ocupen de la prestación de un servicio de forma temporal como empleados de una persona jurídica que haya obtenido un contrato de prestación de servicios por un periodo que no sea superior a doce meses;

			b) las personas físicas que entren en la otra Parte hayan ofrecido tales servicios como empleadas de la persona jurídica que preste los servicios durante al menos el año inmediatamente anterior a la fecha de presentación de una solicitud de entrada en la otra Parte; y, además, cuenten, en la fecha de presentación de la solicitud de entrada en la otra Parte, con un mínimo de tres años de experiencia profesional (15) en el sector de actividad objeto del contrato;

			(15) Adquirida una vez que se haya alcanzado la mayoría de edad.

			c) las personas físicas que entren en la otra Parte cuenten con:

			i) una titulación universitaria o una cualificación que acredite conocimientos de un nivel equivalente (16), y

			(16) En caso de que la titulación o cualificación no se haya obtenido en la Parte donde se preste el servicio, dicha Parte podrá evaluar si es equivalente a una titulación universitaria requerida en su territorio.

			ii) las cualificaciones profesionales exigidas para ejercer una actividad en virtud de las leyes y reglamentos u otras medidas de la Parte donde se preste el servicio;

			d) las personas físicas no perciban remuneración por la prestación de servicios en el territorio de la otra Parte aparte de la remuneración pagada por la persona jurídica que emplee a la persona física;

			e) la entrada y estancia temporales de personas físicas en la Parte en cuestión tenga una duración acumulada no superior a seis meses o, en el caso de Luxemburgo, de veinticinco semanas, por periodo de doce meses, o por toda la duración del contrato, optándose por la duración inferior;

			f) el acceso concedido conforme a lo dispuesto en el presente artículo se refiera únicamente al servicio objeto del contrato y no faculte para ejercer la profesión en la Parte donde se preste el servicio, y

			g) el número de personas contempladas por el contrato de servicios no sea superior al necesario para ejecutar el contrato, de acuerdo con las leyes y reglamentos u otras medidas de la Parte en la que se preste el servicio.

			Artículo 157. Profesionales independientes.

			De conformidad con los anexos VIIID y VIIIG, cada Parte permitirá la prestación de servicios en su territorio por profesionales independientes de la otra Parte, siempre que se cumplan las siguientes condiciones:

			a) las personas físicas se ocupen de la prestación de un servicio de forma temporal como trabajadores por cuenta propia establecidos en la otra Parte y hayan obtenido un contrato de servicios durante un periodo que no sea superior a doce meses;

			b) las personas físicas que entren en la otra Parte posean, en la fecha de presentación de una solicitud de entrada en la otra Parte, como mínimo seis años de experiencia profesional en el sector de actividad objeto del contrato;

			c) las personas físicas que entren en la otra Parte cuenten con:

			i) una titulación universitaria o una cualificación que acredite conocimientos de un nivel equivalente (17), y

			(17) En caso de que la titulación o cualificación no se haya obtenido en la Parte donde se preste el servicio, dicha Parte podrá evaluar si es equivalente a una titulación universitaria requerida en su territorio.

			ii) las cualificaciones profesionales exigidas para ejercer una actividad en virtud de las leyes y reglamentos u otras medidas de la Parte donde se preste el servicio;

			d) la entrada y estancia temporales de personas físicas en la Parte en cuestión tenga una duración acumulada no superior a seis meses o, en el caso de Luxemburgo, de veinticinco semanas, por periodo de doce meses, o por toda la duración del contrato, optándose por la duración inferior, y

			e) el acceso concedido conforme a lo dispuesto en el presente artículo se refiera únicamente al servicio objeto del contrato y no faculte para ejercer la profesión en la Parte donde se preste el servicio.

			

		

Sección E. Marco regulador

			Subsección I. Reglamentación interna

			Artículo 158. Ámbito de aplicación y definiciones.

			1. La presente sección se aplica a las medidas de las Partes relativas a los requisitos y procedimientos de concesión de licencias, los requisitos de cualificación y los procedimientos que afectan a:

			a) la prestación transfronteriza de servicios;

			b) el establecimiento en su territorio de personas físicas y jurídicas de una de las Partes, y

			c) la estancia temporal en su territorio de personas físicas de las categorías a que se refiere el artículo 153.

			2. En el caso de la prestación transfronteriza de servicios, la presente sección solo es aplicable a aquellos sectores para los que una Parte haya suscrito compromisos específicos y siempre que sean de aplicación tales compromisos. En el caso del establecimiento, la presente sección no se aplicará a los sectores para los que figure una reserva en los anexos VIIIA y VIIIE. En el caso de la estancia temporal de personas físicas, la presente sección no se aplicará a sectores para los que figure una reserva en los anexos VIIIC, VIIID y VIIIG.

			3. La presente sección no se aplicará a aquellas medidas que constituyan limitaciones sujetas a programación.

			4. A efectos de la presente sección, se entenderá por:

			a) «requisitos de concesión de licencias», los requisitos sustantivos distintos de los requisitos de cualificación que una persona física o jurídica debe cumplir a fin de obtener, modificar o renovar una autorización para realizar las actividades contempladas en el apartado 1;

			b) «procedimientos de concesión de licencias», las normas administrativas o procedimentales que una persona física o jurídica que solicite autorización para llevar a cabo las actividades contempladas en el apartado 1, incluida la modificación o renovación de una licencia, debe respetar para demostrar la conformidad con los requisitos de concesión de licencias;

			c) «requisitos de cualificación», los requisitos sustantivos relativos a la competencia de una persona física para prestar un servicio que deben demostrarse con el fin de obtener autorización para prestar un servicio;

			d) «procedimientos de cualificación», las normas administrativas o procedimentales que debe respetar una persona física para demostrar la conformidad con los requisitos de cualificación, con el fin de obtener autorización para prestar un servicio, y

			e) «autoridad competente», cualquier gobierno y autoridad central, regional o local u organismo no gubernamental en el ejercicio de facultades delegadas por gobiernos o autoridades centrales, regionales o locales que adopte una decisión relativa a la autorización para prestar un servicio, por ejemplo mediante el establecimiento, o la autorización de establecimiento, en una actividad económica distinta de los servicios.

			Artículo 159. Condiciones para la concesión de licencias y cualificación.

			1. Cada una de las Partes velará por que las medidas relativas a los requisitos y procedimientos de concesión de licencias, así como los requisitos y procedimientos de cualificación se basen en criterios que impidan a las autoridades competentes el ejercicio de su facultad de apreciación de forma arbitraria.

			2. Los criterios contemplados en el apartado 1 deberán ser:

			a) proporcionados a un objetivo de interés público;

			b) claros e inequívocos;

			c) objetivos;

			d) preestablecidos;

			e) hechos públicos con antelación, y

			f) transparentes y accesibles.

			3. Las autorizaciones o licencias se concederán una vez se haya determinado, a la vista de un examen adecuado, que se cumplen las condiciones para obtenerlas.

			4. Cada una de las Partes mantendrá o instituirá tribunales o procedimientos judiciales, de arbitraje o administrativos que proporcionen, a petición de un empresario o un prestador de servicios afectados, una revisión rápida de las decisiones administrativas relativas al establecimiento, la prestación transfronteriza de servicios o la presencia temporal de personas físicas con fines empresariales y, cuando esté justificado, las soluciones jurídicas apropiadas. En caso de que tales procedimientos no sean independientes del organismo encargado de la decisión administrativa de que se trate, las Partes se asegurarán de que los procedimientos permitan realmente una revisión objetiva e imparcial.

			5. Cuando el número de licencias disponibles para una determinada actividad esté limitado debido a la escasez de recursos naturales o de las capacidades técnicas que se pueden utilizar, las Partes aplicarán un procedimiento de selección entre los posibles candidatos en el que se den todas las garantías de imparcialidad y transparencia y, en concreto, se haga la publicidad adecuada del inicio, el desarrollo y la finalización del procedimiento.

			6. Supeditado a las condiciones que se especifican en el presente artículo, cada una de las Partes podrá tomar en consideración objetivos legítimos de interés público a la hora de establecer las normas para un procedimiento de selección, incluidas consideraciones de salud, seguridad, protección del medio ambiente y conservación del patrimonio cultural.

			Artículo 160. Procedimientos de concesión de licencias y de cualificación.

			1. Los procedimientos y trámites de concesión de licencias y de cualificación serán claros, deberán darse a conocer con antelación y ser adecuados para garantizar a los solicitantes que su solicitud reciba un trato objetivo e imparcial.

			2. Los procedimientos y trámites de concesión de licencias y de cualificación serán de la máxima simplicidad y no complicarán o retrasarán indebidamente la prestación del servicio. Las tasas de licencias (18) en que puedan incurrir los solicitantes desde el momento en que presenten la solicitud deberán ser razonables y proporcionadas al coste de los procedimientos de autorización en cuestión.

			(18) Las tasas de licencias no incluyen los pagos de subastas, licitaciones u otras formas no discriminatorias de adjudicación, ni contribuciones bajo mandato para el suministro de servicios universales.

			3. Cada una de las Partes velará por que los procedimientos utilizados por la autoridad competente y las decisiones de la misma en el proceso de concesión de licencias o autorización sean imparciales respecto a todos los solicitantes. La autoridad competente adoptará una decisión de manera independiente y no tendrá que rendir cuentas ante ningún prestador de los servicios para los cuales sea necesaria la licencia o autorización.

			4. Cuando existan plazos específicos para la presentación de las solicitudes, se concederá a los solicitantes un plazo razonable para dicha presentación. La autoridad competente deberá iniciar la tramitación de una solicitud sin demoras injustificadas. Siempre que sea posible, se aceptarán las solicitudes en formato electrónico en las mismas condiciones de autenticidad que las de las solicitudes en papel.

			5. Cada una de las Partes velará por que la tramitación de una solicitud, incluida la decisión final, se realice en un plazo razonable a partir de la presentación de una solicitud completa. Cada una de las Partes se esforzará por establecer el plazo normal de tramitación de las solicitudes.

			6. La autoridad competente informará al solicitante en un plazo razonable tras la recepción de una solicitud que considere incompleta, le dará la posibilidad de corregir las deficiencias y, en la medida posible, determinará la información adicional necesaria para completar la solicitud.

			7. En la medida de lo posible, se aceptarán copias certificadas en lugar de los documentos originales.

			8. Si la autoridad competente denegara la solicitud, se informará al solicitante por escrito y sin demoras indebidas. En principio, previa petición, se informará también al solicitante de las razones por las que se desestima su solicitud y de los plazos para recurrir tal decisión.

			9. Cada una de las Partes garantizará que, una vez concedidas, las licencias o autorizaciones surtan efecto sin demoras indebidas, de conformidad con los términos y condiciones especificados en las mismas.

			Subsección II. Disposiciones de aplicación general

			Artículo 161. Reconocimiento mutuo.

			1. Ninguna disposición del presente capítulo impedirá a cualquiera de las Partes exigir que las personas físicas posean las cualificaciones necesarias y la experiencia profesional especificadas en el territorio donde se preste el servicio para el sector de la actividad en cuestión.

			2. Las Partes animarán a los organismos profesionales pertinentes de sus territorios a que formulen recomendaciones sobre reconocimiento mutuo de cualificaciones y experiencia profesional al Comité de Asociación, en su configuración de Comercio, con objeto de que los emprendedores y los prestadores de servicios cumplan, en todo o en parte, los criterios aplicados por cada una de las Partes para la autorización, obtención de licencias, funcionamiento y certificación de los emprendedores y prestadores de servicios y, en particular, de servicios profesionales.

			3. Cuando se reciba una de las recomendaciones mencionadas en el apartado 2, el Comité de Asociación, en su configuración de Comercio, revisará la recomendación en un plazo razonable a fin de determinar si es compatible con el presente Acuerdo y, sobre la base de la información que contenga, evaluará en especial:

			a) la medida en que convergen las normas y criterios aplicados por cada Parte para la autorización, la concesión de licencias, el funcionamiento y la certificación de los prestadores de servicios y los empresarios, y

			b) el valor económico potencial de un acuerdo de reconocimiento mutuo de cualificaciones y experiencia profesional.

			4. En caso de que se cumplan los requisitos del apartado 3, el Comité de Asociación, en su configuración de Comercio, establecerá las medidas necesarias para negociar un acuerdo de reconocimiento mutuo, tras lo cual recomendará que las autoridades competentes de las Partes inicien las negociaciones.

			5. Todo acuerdo de este tipo se ajustará a las disposiciones pertinentes del Acuerdo OMC y, en particular, al artículo VII del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios que figura en el anexo 1B del Acuerdo de la OMC (AGCS).

			Artículo 162. Transparencia y divulgación de información confidencial.

			1. Cada una de las Partes responderá sin demora a todas las solicitudes de la otra Parte en materia de información específica sobre cualesquiera medidas de aplicación general o acuerdos internacionales relacionados con el presente Acuerdo o que puedan afectar al mismo. Cada una de las Partes establecerá uno o más puntos de información para facilitar, previa petición, información específica sobre estos asuntos a los emprendedores y prestadores de servicios de la otra Parte. Las Partes se notificarán mutuamente los puntos de información en el plazo de tres meses desde la entrada en vigor del presente Acuerdo. Los puntos de información no estarán obligados a ser depositarios de las leyes y reglamentaciones.

			2. Ninguna disposición del presente Acuerdo impondrá a ninguna Parte la obligación de facilitar información confidencial cuya divulgación pueda constituir un obstáculo para hacer cumplir las leyes o ser de otra manera contraria al interés público, o pueda lesionar los intereses comerciales legítimos de empresas públicas o privadas.

			Subsección III. Servicios Informáticos

			Artículo 163. Acuerdo sobre los servicios informáticos.

			1. Al liberalizar el comercio de servicios informáticos de conformidad con las secciones B, C y D, las Partes deberán cumplir lo dispuesto en los apartados 2 a 4.

			2. La Clasificación Central de Productos (CPC(1)) 84, que es el código de las Naciones Unidas utilizado para describir los servicios informáticos y sus servicios conexos, cubre las funciones básicas utilizadas para prestar todos los servicios informáticos y servicios conexos: programas informáticos, definidos como conjuntos de instrucciones necesarias para que los ordenadores funcionen y se comuniquen (incluidos su desarrollo y ejecución), procesamiento y almacenamiento de datos, y servicios conexos, tales como los servicios de consultoría y formación para el personal de los clientes. Como resultado de la evolución tecnológica, cada vez con más frecuencia se ofrecen estos servicios en un paquete de servicios conexos que pueden incluir algunas o todas estas funciones básicas. Por ejemplo, servicios como el hospedaje de páginas web, servicios de extracción de datos y la informática basada en la red consisten en una combinación de funciones básicas de servicios de informática.

			(1) Clasificación Central de Productos según la definición de la Oficina de Estadística de las Naciones Unidas, Informes estadísticos, Serie M, N.º 77, CPC prov, 1991

			3. Los servicios informáticos y los servicios conexos, independientemente de que se suministren mediante una red, incluida internet, comprenden todos los servicios en materia de:

			a) consultoría, estrategia, análisis, planificación, especificación, diseño, desarrollo, instalación, implementación, integración, prueba, depuración, actualización, apoyo, asistencia técnica o gestión de ordenadores o sistemas informáticos o para ellos;

			b) programas informáticos, definidos como conjuntos de instrucciones necesarias para que los ordenadores funcionen y se comuniquen (dentro de sí y entre ellos), además de consultoría, estrategia, análisis, planificación, especificación, diseño, desarrollo, instalación, implementación, integración, prueba, depuración, actualización, adaptación, mantenimiento, soporte, asistencia técnica, gestión o uso de programas informáticos o para ellos;

			c) servicios de tratamiento de datos, almacenamiento de datos, alojamiento de datos o bases de datos;

			d) servicios de mantenimiento y reparación de maquinaria y equipos de oficina, incluidos los ordenadores, o

			e) servicios de formación del personal de los clientes, relacionada con programas informáticos, ordenadores o sistemas informáticos que no estén clasificados en ninguna otra parte.

			4. Los servicios informáticos y los servicios conexos permiten la prestación de otros servicios, como los bancarios, por medios electrónicos y de otro tipo. En esos casos, ha de hacerse una distinción importante entre el servicio de soporte, por ejemplo soporte de red o de una aplicación, y el contenido o el servicio básico, por ejemplo servicios bancarios, que se presta por medios electrónicos. En esos casos, el contenido o servicio básico no está cubierto por la CPC 84.

			Subsección IV. Servicios Postales(1)

			(1) Esta sección es aplicable tanto a la CPC 7511 como a la CPC 7512.

			Artículo 164. Ámbito de aplicación y definiciones.

			1. En la presente subsección se enuncian los principios del marco reglamentario de todos los servicios postales.

			2. A efectos de la presente subsección y de las secciones B, C y D, se entenderá por:

			a) «licencia», una autorización a un proveedor individual por una autoridad reguladora, cuya concesión previa sea necesaria para desarrollar la actividad de prestar un servicio determinado, y

			b) «servicio universal», la prestación permanente de una serie de servicios postales mínimos de calidad específica en todos los puntos del territorio de una Parte.

			Artículo 165. Prevención de prácticas distorsionadoras del mercado.

			Cada una de las Partes velará por que un prestador de servicios postales sujeto a una obligación de servicio universal o a un monopolio postal no incurra en prácticas distorsionadoras del mercado, tales como:

			a) la utilización de los ingresos derivados de la prestación de este servicio para subvencionar la prestación de un servicio de mensajería urgente o cualquier servicio de mensajería no universal, y

			b) la diferenciación injustificada entre clientes tales como empresas, remitentes de envíos masivos o agrupadores de correo respecto a las tarifas u otras condiciones para la prestación de un servicio sujeto a obligaciones de servicio universal o a monopolio postal.

			Artículo 166. Servicio universal.

			1. Cada una de las Partes tiene derecho a definir el tipo de obligación de servicio universal que desea mantener. No se considerará que las obligaciones de esa naturaleza sean contrarias a la competencia per se, a condición de que sean administradas de manera transparente, no discriminatoria y con neutralidad en la competencia y no sean más gravosas de lo necesario para el tipo de servicio universal definido por la Parte.

			2. Las tarifas del servicio universal deben ser asequibles para satisfacer las necesidades de los usuarios.

			Artículo 167. Licencias.

			1. Cada Parte deberá procurar sustituir las eventuales licencias por servicios no incluidos en el concepto de servicio universal con un simple registro.

			2. En caso de que se exija una licencia:

			a) las condiciones de las licencias, que no serán más gravosas de lo necesario para alcanzar su objetivo, serán públicas;

			b) previa petición del interesado le serán comunicadas por escrito las razones de la denegación de la licencia, y

			c) cada una de las Partes establecerá un procedimiento de recurso a través de un organismo independiente que deberá ser transparente, no discriminatorio y se basará en criterios objetivos.

			Artículo 168. Independencia del organismo regulador.

			El organismo regulador estará separado desde el punto de vista jurídico y no tendrá que rendir cuentas ante ningún prestador de servicios postales y de mensajería. Las decisiones del organismo regulador y los procedimientos aplicados serán imparciales con respecto a todos los participantes en el mercado.

			Artículo 169. Aproximación gradual.

			Las Partes reconocen la importancia de una aproximación gradual de la legislación de la República de Armenia sobre servicios postales a la de la Unión Europea.

			Subsección V. Redes y Servicios de Comunicación Electrónica

			Artículo 170. Ámbito de aplicación y definiciones.

			1. En la presente subsección se exponen los principios del marco reglamentario para la provisión de redes y prestación de servicios de comunicaciones electrónicas liberalizados de conformidad con las secciones B, C y D.

			2. A efectos de la presente subsección, se entenderá por:

			a) «red de comunicaciones electrónicas», los sistemas de transmisión y, cuando proceda, los equipos de conmutación o encaminamiento y demás recursos, incluidos los elementos de red que no estén activos, que permitan el transporte de señales por cable, radio, medios ópticos u otros medios electromagnéticos;

			b) «servicio de comunicaciones electrónicas», el servicio que consista, en su totalidad o principalmente, en la transmisión de señales a través de redes de comunicaciones electrónicas, incluidos los servicios de telecomunicaciones y los servicios de transmisión en las redes utilizadas para la radiodifusión y la teledifusión; están excluidos los servicios que suministren contenidos transmitidos mediante el uso de redes y servicios de comunicaciones electrónicas o ejerzan control editorial sobre ellos;

			c) «servicio público de comunicaciones electrónicas», todo servicio de comunicaciones electrónicas que una Parte exija, expresamente o de hecho, que se ofrezca al público en general;

			d) «red pública de comunicaciones electrónicas», una red de comunicaciones electrónicas que se utilice, en su totalidad o principalmente, para la prestación de servicios de comunicaciones electrónicas disponibles para el público y que soporte la transmisión de información entre puntos de terminación de la red;

			e) «servicio público de telecomunicaciones», todo servicio de transporte de telecomunicaciones requerido, de manera explícita o efectiva, por una Parte para ofrecerlos al público en general; estos servicios pueden incluir, entre otros, telégrafo, teléfono, télex y transmisión de datos caracterizada por la transmisión en tiempo real de la información suministrada por el cliente entre dos o más puntos sin ningún cambio de extremo a extremo en la forma o contenido de la información del usuario;

			f) «autoridad de reglamentación en el sector de las comunicaciones electrónicas», el organismo o los organismos encargados por una Parte de la reglamentación de las comunicaciones electrónicas mencionadas en la presente subsección;

			g) «instalaciones esenciales», toda instalación de una red y servicio públicos de transmisión de comunicaciones electrónicas que:

			i) sean suministrados exclusiva o predominantemente por un solo proveedor o un número limitado de proveedores, y

			ii) cuya sustitución a fin de prestar un servicio no sea viable económica o técnicamente;

			h) «recursos asociados», los servicios asociados, las infraestructuras físicas y otros recursos o elementos asociados con una red o con un servicio de comunicaciones electrónicas que permitan o apoyen el suministro de servicios a través de dicha red o servicio o tengan potencial para ello, e incluyen, entre otros, edificios o entradas de edificios, el cableado de edificios, antenas, torres y otras construcciones de soporte, conductos, mástiles, bocas de acceso y distribuidores;

			i) «proveedor importante(1)» en el sector de las comunicaciones electrónicas, cualquier proveedor capaz de incidir sustancialmente en las condiciones de participación, en lo relativo al precio y la oferta, en el mercado correspondiente de servicios de comunicaciones electrónicas, bien por su control sobre las instalaciones esenciales o por el uso de su posición en el mercado;

			(1) Las Partes convienen en que «proveedor importante» es equivalente a proveedor con un poder significativo en el mercado.

			j) «acceso», la puesta a disposición de instalaciones o servicios a otro prestador de servicios, en determinadas condiciones, con fines de prestación de servicios de comunicaciones electrónicas e incluye, entre otras cosas, el acceso a:

			i) elementos de redes y recursos asociados que pueden requerir la conexión de equipos por medios fijos o no fijos; en particular, esto incluye el acceso al bucle local y a recursos y servicios necesarios para facilitar servicios a través del bucle local,

			ii) infraestructuras físicas, como edificios, conductos y mástiles,

			iii) sistemas de software pertinentes, incluidos los sistemas de apoyo operativo,

			iv) sistemas de información o bases de datos para prepedidos, suministros, pedidos, solicitudes de mantenimiento y reparación, y facturación,

			v) traducción del número de llamada o sistemas con una funcionalidad equivalente,

			vi) redes fijas y móviles, en particular con fines de itinerancia, y

			vii) servicios de redes virtuales;

			k) «interconexión», la conexión física y lógica de redes de comunicaciones electrónicas públicas utilizadas por el mismo o diferentes prestadores de servicios para que los usuarios de un prestador de servicios puedan comunicarse con los usuarios del mismo u otro prestador de servicios, o acceder a los servicios prestados por otro prestador de servicios, servicios que podrán ser prestados por las partes interesadas o por terceros que tengan acceso a la red;

			l) «servicio universal», el conjunto mínimo de servicios de calidad específica que debe ponerse a disposición de todos los usuarios en el territorio de una Parte independientemente de su localización geográfica y a un precio asequible; incumbirá a cada una de las Partes decidir su ámbito de aplicación y desarrollo, y

			m) «portabilidad del número», la capacidad de todos los suscriptores de los servicios públicos de comunicaciones electrónicas que lo soliciten para mantener, en la misma localidad, los mismos números de teléfono sin deterioro alguno de la calidad, la fiabilidad o la comodidad al cambiar entre prestadores de servicios públicos de comunicaciones electrónicas de la misma categoría.

			Artículo 171. Autoridad reguladora.

			1. Cada una de las Partes velará por que sus autoridades reguladoras de las redes y servicios de comunicaciones electrónicas sean jurídicamente distintas y funcionalmente independientes de cualquier prestador de redes de comunicaciones electrónicas, servicios de comunicaciones electrónicas o equipos de comunicaciones electrónicas.

			2. Una Parte que mantenga la propiedad o el control de proveedores de redes o prestadores de servicios de comunicaciones electrónicas velará por que exista una separación estructural efectiva entre la función de regulación y las actividades relacionadas con la propiedad o el control. La autoridad reguladora actuará con independencia y no solicitará ni aceptará instrucciones de ningún otro organismo en relación con la ejecución de las tareas que se le asignan con arreglo al Derecho nacional.

			3. Cada Parte velará por que sus autoridades reguladoras tengan facultades suficientes para regular el sector, y que dispongan de recursos financieros y humanos adecuados para desempeñar las tareas que se le asignan. Solamente los organismos de recurso a que se refiere el apartado 7 estarán facultados para suspender o revocar las decisiones de las autoridades reguladoras.

			Las tareas asignadas a una autoridad reguladora se harán públicas de forma clara y fácilmente accesible, en particular en caso de que dichas tareas se asignen a más de un organismo. Cada Parte velará por que sus autoridades reguladoras cuenten con presupuestos anuales independientes. Los presupuestos se harán públicos.

			4. Las decisiones de los reguladores y los procedimientos aplicados serán imparciales con respecto a todos los participantes en el mercado.

			5. Las facultades de las autoridades reguladoras deberán ejercerse de forma transparente y en tiempo útil.

			6. Las autoridades reguladoras tendrán la facultad de garantizar que los proveedores de redes y prestadores de servicios de comunicaciones electrónicas ofrezcan dichos servicios, con celeridad cuando se les demande, con toda la información, incluso financiera, necesaria para que las autoridades reguladoras puedan realizar su función con arreglo a la presente subsección. La información solicitada deberá ser proporcional a la realización de las tareas de las autoridades reguladoras y se tratará de conformidad con los requisitos de confidencialidad.

			7. Cualquier usuario o proveedor afectado por la decisión de una autoridad reguladora tendrá derecho a recurrir contra la misma a un organismo de recurso que sea independiente de las partes implicadas. Este organismo, que podrá ser un tribunal, tendrá los conocimientos técnicos oportunos para desempeñar sus funciones con eficacia. El fondo del asunto se tendrá debidamente en cuenta y el mecanismo de recurso será eficaz. Por lo que se refiere a los organismos responsables de los procedimientos de recurso que no sean de carácter judicial, cada Parte velará porque sus decisiones sean motivadas por escrito y porque dichas decisiones también estén sujetas a revisión por parte de una autoridad judicial imparcial e independiente. Se harán cumplir efectivamente las decisiones adoptadas por los organismos de recurso. A la espera del resultado del recurso, la decisión de la autoridad reguladora seguirá siendo válida, a menos que se concedan medidas cautelares con arreglo al Derecho nacional.

			8. Cada una de las Partes velará por que el responsable de una autoridad reguladora o, si procede, los miembros del órgano colegiado que desempeñen dicha función dentro de un organismo regulador o sus sustitutos solo puedan ser cesados en caso de que dejen de cumplir las condiciones exigidas para el cumplimiento de sus funciones establecidas de antemano en el Derecho nacional. Esa decisión se hará pública en el momento del cese. El responsable de la autoridad reguladora que haya sido cesado o, si procede, los miembros del órgano colegiado que desempeñen dicha función recibirán una exposición de los motivos de la decisión y tendrán derecho a solicitar que sea publicada, cuando no estuviera previsto, en cuyo caso deberá atenderse su solicitud.

			Artículo 172. Autorización para la provisión de redes y la prestación de servicios de comunicaciones electrónicas.

			1. Cada una de las Partes autorizará la provisión de redes y la prestación de servicios de comunicaciones electrónicas, siempre que sea posible, tras una simple notificación. Tras la notificación, el prestador de servicio del que se trate no estará obligado a contar con una decisión explícita u otro acto administrativo de la autoridad reguladora antes de ejercer los derechos derivados de la autorización. Los derechos y obligaciones derivados de tales autorizaciones se harán públicos de forma fácilmente accesible. Las obligaciones deberán ser proporcionales al servicio en cuestión.

			2. En caso necesario, una Parte podrá exigir una licencia para el derecho de uso de números y radiofrecuencias con el fin de:

			a) evitar interferencias perjudiciales;

			b) asegurar la calidad técnica del servicio;

			c) garantizar un uso eficiente del espectro, o

			d) alcanzar otros objetivos de interés general.

			3. Cuando una Parte exija una licencia:

			a) hará públicos todos los criterios de concesión de licencias y un plazo razonable normalmente requerido para tomar una decisión relativa a una solicitud de licencia;

			b) comunicará por escrito al solicitante, previa petición, las razones de la denegación de la licencia;

			c) ofrecerá al solicitante la posibilidad de acudir a un organismo de recurso en caso de que se haya denegado la licencia.

			4. Se impondrán costes administrativos a los prestadores de servicios de forma objetiva, transparente, proporcionada y minimizándolos. Cualquier coste administrativo impuesto por una Parte a los prestadores de un servicio o de una red al amparo de la autorización a que se refiere el apartado 1 o la licencia mencionada en el apartado 2 se limitará a los gastos administrativos reales normalmente incurridos en la administración, control y aplicación de la autorización y licencias correspondientes. Estos costes administrativos podrán incluir gastos de cooperación internacional, armonización y normalización, análisis de mercado, cumplimiento de la supervisión y otros controles de mercado, así como el trabajo regulatorio relacionado con la preparación y aplicación de decisiones legislativas y administrativas, como las decisiones sobre acceso e interconexión.

			Los costes administrativos mencionados en el primer párrafo no incluyen pagos por subastas, ofertas u otras formas no discriminatorias de adjudicar concesiones, o contribuciones obligatorias para la prestación de servicio universal.

			Artículo 173. Escasez de recursos.

			1. La asignación y la concesión de derechos para el uso de recursos escasos, como el espectro radioeléctrico, los números y los derechos de paso, se realizará de manera abierta, objetiva, oportuna, transparente, no discriminatoria y proporcionada. Cada una de las Partes basará sus procedimientos en criterios objetivos, transparentes, no discriminatorios y proporcionados.

			2. Se pondrá a disposición del público el estado actual de las bandas de frecuencia asignadas, pero no es preciso identificar detalladamente el espectro radioeléctrico asignado a usos oficiales específicos.

			3. Cada Parte mantiene el derecho a establecer y aplicar medidas de gestión del espectro y de las frecuencias que pueden tener el efecto de limitar el número de prestadores de servicios de comunicaciones electrónicas, siempre que lo haga de manera compatible con el presente Acuerdo. Este derecho comprende la posibilidad de asignar bandas de frecuencias teniendo en cuenta las necesidades actuales y futuras y la disponibilidad de espectro. Las medidas de una Parte atribuyendo y asignando espectro y gestionando frecuencias no se consideran medidas incompatibles per se con los artículos 144, 149 y 150.

			Artículo 174. Acceso e interconexión.

			1. En principio, deberá acordarse el acceso y la interconexión sobre la base de una negociación comercial entre los prestadores de servicios en cuestión.

			2. Cada una de las Partes velará por que cualquier prestador de servicios de comunicaciones electrónicas tenga derecho a negociar la interconexión con el fin de ofrecer redes y servicios de comunicaciones electrónicas públicamente disponibles; cuando se lo solicite otro prestador será una obligación. Ninguna de las Partes mantendrá ninguna medida judicial o administrativa que obligue a los prestadores que den acceso o interconexión a ofrecer condiciones diferentes a distintos prestadores por servicios equivalentes, o a imponer obligaciones que no estén relacionadas con los servicios prestados.

			3. Cada una de las Partes garantizará que los prestadores de servicios que adquieran información de otro prestador de servicios durante el proceso de negociación de los acuerdos de acceso o interconexión puedan utilizarla únicamente para el propósito para el que fue facilitada y respeten en todo momento la confidencialidad de la información transmitida o almacenada.

			4. Cada una de las Partes velará por que un prestador principal de su territorio conceda el acceso a sus instalaciones esenciales, por ejemplo, entre otras cosas, los elementos de red, recursos asociados y servicios auxiliares, a los prestadores de servicios de comunicaciones electrónicas en condiciones razonables y no discriminatorias(1).

			(1) A efectos de la presente subsección, se entiende que la expresión «no discriminatorias» se refiere al trato nacional tal como se define en el artículo 150, además de reflejar el uso con relación a este sector específico, entendiéndose como las «condiciones no menos favorables que las concedidas en circunstancias similares a cualquier otro usuario de redes o servicios públicos de comunicaciones electrónicas similares»

			5. Para los servicios públicos de telecomunicaciones, la interconexión con un prestador importante quedará asegurada en cualquier punto técnicamente viable de la red. Esta interconexión se facilitará:

			a) en condiciones (incluidas las normas técnicas, especificaciones, calidad y mantenimiento) y con tarifas que no sean discriminatorias, y de una calidad no inferior a la facilitada para los propios servicios similares de dicho prestador principal, o para servicios similares de prestadores no afiliados, o para sus filiales u otras sociedades afiliadas;

			b) de manera oportuna, en condiciones (incluidas las normas técnicas, especificaciones, calidad y mantenimiento) y con tarifas basadas en los costes que sean transparentes y razonables, tengan en cuenta la viabilidad económica y estén suficientemente desagregadas para que el prestador no deba pagar por componentes o instalaciones de la red que no necesite para la prestación del servicio, y

			c) previa solicitud, en puntos adicionales a los puntos de terminación de la red ofrecidos a la mayoría de los usuarios, a un precio que refleje el coste de construcción de las instalaciones adicionales necesarias.

			6. Cada una de las Partes garantizará que los procedimientos aplicables para la interconexión a un prestador importante se pongan a disposición del público y que los prestadores importantes pongan a disposición del público sus acuerdos de interconexión o, cuando proceda, sus ofertas de interconexión de referencia.

			Artículo 175. Salvaguardias competitivas respecto a los proveedores principales.

			Cada una de las Partes adoptará o mantendrá medidas adecuadas con el fin de impedir que aquellos proveedores que, individual o conjuntamente, sean un proveedor importante empleen o sigan empleando prácticas anticompetitivas. Entre dichas prácticas anticompetitivas figuran las siguientes:

			a) conceder subvenciones cruzadas contrarias a la competencia;

			b) utilizar información obtenida de competidores con resultados contrarios a la competencia, y

			c) no poner oportunamente a disposición de otros prestadores de servicios la información técnica sobre las instalaciones esenciales y la información comercialmente pertinente que precisen para prestar sus servicios.

			Artículo 176. Servicio universal.

			1. Cada una de las Partes tiene derecho a definir el tipo de obligaciones de servicio universal que desea mantener.

			2. No se considerará que tales obligaciones de servicio universal menoscaban la competencia per se, siempre y cuando se administren de forma proporcionada, transparente, objetiva y no discriminatoria. La administración de tales obligaciones también será neutra respecto a la competencia y no será más gravosa de lo necesario para el tipo de servicio universal definido por cada una de las Partes.

			3. Todos los prestadores servicios o proveedores de redes de comunicaciones electrónicas deben tener derecho a prestar el servicio universal. La designación de prestadores de servicio universal se hará por medio de un mecanismo eficaz, transparente y no discriminatorio. En caso necesario, las Partes evaluarán si la prestación del servicio universal representa una carga injusta para el prestador designado para ofrecer un servicio universal. En caso de que esté justificado sobre la base de dicho cálculo y teniendo en cuenta el beneficio de mercado que corresponde a un prestador que ofrece un servicio universal, las autoridades reguladoras determinarán si se precisa un mecanismo para compensar al prestador afectado o para compartir el coste neto de las obligaciones de servicio universal.

			Artículo 177. Portabilidad del número.

			Cada una de las Partes velará por que los prestadores de servicios de comunicaciones electrónicas públicas ofrezcan la portabilidad de los números en condiciones razonables.

			Artículo 178. Confidencialidad de la información.

			Cada Parte garantizará la confidencialidad de las comunicaciones electrónicas y los datos relacionados con el tráfico a través de una red pública de transmisión de comunicaciones electrónicas y de servicios de comunicaciones electrónicas a disposición del público sin restringir el comercio de servicios.

			Artículo 179. Resolución de diferencias en materia de comunicaciones electrónicas.

			1. Cada una de las Partes velará por que, en caso de que surja una diferencia entre proveedores de redes o prestadores de servicios de comunicaciones electrónicas en relación con derechos y obligaciones que se deriven de la presente subsección, a petición de cualquier Parte afectada, la autoridad reguladora en cuestión haga pública una decisión vinculante para resolverla a la mayor brevedad posible y, en cualquier caso, en el plazo de cuatro meses, salvo que se den circunstancias excepcionales.

			2. Cuando tal diferencia se refiera a la prestación transfronteriza de servicios, las autoridades reguladoras en cuestión coordinarán sus esfuerzos para resolverla.

			3. La decisión adoptada por la autoridad de regulación deberá hacerse pública, respetando, no obstante, las exigencias que impone el secreto comercial. Deberá exponerse detalladamente a las Partes afectadas los motivos en que se basa y estas tendrán derecho a recurrir dicha decisión, de conformidad con el artículo 171, apartado 7.

			4. El procedimiento a que se refiere el presente artículo no impedirá que cualquiera de las partes afectadas pueda emprender acciones legales ante un órgano jurisdiccional.

			Artículo 180. Aproximación gradual.

			Las Partes reconocen la importancia de una aproximación gradual de la legislación de la República de Armenia sobre redes de comunicaciones electrónicas a la de la Unión Europea.

			Subsección VI. Servicios Financieros

			Artículo 181. Ámbito de aplicación y definiciones.

			1. La presente subsección es aplicable a las medidas que afecten a la prestación de servicios financieros que estén liberalizados de conformidad con las secciones B, C y D.

			2. A efectos del presente capítulo, se entenderá por «servicio financiero» todo servicio de carácter financiero ofrecido por un prestador de servicios financieros de una Parte. Los servicios financieros comprenden servicios de seguros y relacionados con los seguros, así como servicios bancarios y otros servicios financieros.

			3. Los seguros y servicios relacionados con los seguros a que se hace referencia en el apartado 2 incluirán:

			a) el seguro directo (incluido el coaseguro):

			i) de vida, y

			ii) distinto del seguro de vida;

			b) el reaseguro y la retrocesión;

			c) la mediación en seguros, como por ejemplo la correduría y las agencias de seguros, y

			d) los servicios auxiliares de los seguros, por ejemplo los de consultores, actuarios, evaluación de riesgo o indemnización de siniestros.

			4. Los servicios bancarios y otros servicios financieros (excluidos los seguros y servicios relacionados con los seguros) a que se hace referencia en el apartado 2 incluirán:

			a) la aceptación de depósitos y otros fondos reembolsables del público;

			b) los préstamos de todo tipo, incluidos los créditos personales, créditos hipotecarios, descuento de facturas (factoring) y financiación de transacciones comerciales;

			c) el arrendamiento financiero;

			d) todos los servicios de pago y transferencia de fondos, incluidas las tarjetas de crédito, de pago y de débito, cheques de viaje y giros bancarios;

			e) las garantías y compromisos;

			f) la negociación por cuenta propia o de clientes, ya sea en una bolsa, en un mercado extrabursátil o de otro modo, de lo siguiente:

			i) instrumentos del mercado monetario (cheques, letras, certificados de depósito, etc.),

			ii) divisas,

			iii) productos derivados, incluidos, aunque no exclusivamente, futuros y opciones,

			iv) instrumentos de los mercados cambiario y monetario, por ejemplo permutas financieras (swaps) y acuerdos a plazo sobre tipos de interés,

			v) valores negociables, y

			vi) otros instrumentos y activos financieros negociables, incluido el metálico;

			g) participación en emisiones de valores de todo tipo, incluidas la suscripción y la colocación en calidad de agente (de manera pública o privada) y la prestación de servicios relacionados con dichas emisiones;

			h) intermediación en los mercados interbancarios;

			i) administración de activos, por ejemplo administración de fondos en efectivo o de carteras de valores, gestión de inversiones colectivas en todas sus formas, administración de fondos de pensiones, servicios de depósito y custodia y servicios fiduciarios;

			j) servicios de pago y compensación respecto de activos financieros, con inclusión de valores, productos derivados y otros instrumentos negociables;

			k) provisión y transferencia de información financiera, y tratamiento de datos financieros y soporte lógico correspondiente, y

			l) servicios de asesoramiento e intermediación y otros servicios financieros auxiliares respecto de cualquiera de las actividades enumeradas en el presente apartado, con inclusión de informes y análisis de crédito, estudios y asesoramiento sobre inversiones y carteras de valores, y asesoramiento sobre adquisiciones y sobre reestructuración y estrategia de las empresas.

			5. A efectos de la presente subsección, se entenderá por:

			a) «prestador de servicios financieros», cualquier persona física o jurídica de una Parte que tenga intención de prestar o preste servicios financieros pero no sea una entidad pública;

			b) «entidad pública»,

			i) un gobierno, un banco central o una autoridad monetaria de una de las Partes, o una entidad que sea propiedad o esté bajo el control de una de las Partes, que se dedique principalmente a desempeñar funciones gubernamentales o a realizar actividades para fines gubernamentales, con exclusión de las entidades dedicadas principalmente a la prestación de servicios financieros en condiciones comerciales, o

			ii) una entidad privada que desempeñe las funciones normalmente desempeñadas por un banco central o una autoridad monetaria, mientras ejerza esas funciones, y

			c) «nuevo servicio financiero», un servicio de naturaleza financiera, incluidos los servicios relacionados con productos existentes y nuevos o con la forma de distribución de un producto, que no es prestado por ningún prestador de servicios financieros de cualquiera de las Partes, pero es prestado en el territorio de la otra Parte.

			Artículo 182. Medidas cautelares.

			1. Ninguna disposición del presente Acuerdo impedirá a ninguna de las Partes adoptar o mantener medidas por razones cautelares, tales como:

			a) proteger a los inversores, depositantes, tenedores o beneficiarios de pólizas o personas acreedoras de obligaciones fiduciarias a cargo de un prestador de servicios financieros, o

			b) garantizar la integridad y estabilidad de su sistema financiero.

			2. Las referidas medidas no podrán ser más onerosas de lo necesario para lograr su objetivo.

			3. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se interpretará de manera que se obligue a una Parte a revelar información relativa a las actividades y a las cuentas de sus clientes ni cualquier información confidencial o reservada en poder de entidades públicas.

			Artículo 183. Transparencia y eficacia de la reglamentación.

			1. Las Partes harán todo lo posible para comunicar con antelación a todas las personas interesadas cualquier medida de aplicación general que proponga adoptar, a fin de que tales personas puedan formular observaciones sobre ella. Esta propuesta de medida se difundirá:

			a) por medio de una publicación oficial, o

			b) a través de algún otro medio escrito o electrónico.

			2. Las Partes facilitarán a todas las personas interesadas sus requisitos para cumplimentar solicitudes relativas a la prestación de servicios financieros.

			A petición del interesado, la Parte de que se trate le informará acerca del curso dado a su solicitud. Cuando la Parte en cuestión pida información adicional al solicitante, se lo notificará sin ninguna demora injustificada.

			3. Las Partes harán todo lo posible por garantizar que las normas internacionalmente acordadas para la regulación y la supervisión en el sector de los servicios financieros y la lucha contra la evasión y el fraude fiscales se implementen y apliquen en su territorio. Entre estas normas internacionalmente acordadas se encuentran:

			a) el «Principio Fundamental para una Supervisión Bancaria Eficaz» del Comité de Basilea;

			b) los «Principios Fundamentales en materia de Seguros» de la Asociación Internacional de Supervisores de Seguros;

			c) los «Objetivos y Principios de la Reglamentación en materia de Valores» de la Organización Internacional de Comisiones de Valores;

			d) el «Acuerdo en materia de Intercambio de Información sobre Asuntos Fiscales» de la OCDE;

			e) la «Declaración sobre la Transparencia e Intercambio de Información a Efectos Fiscales» del G20, y

			f) las «Cuarenta Recomendaciones sobre el Blanqueo de Capitales» y las «Nueve Recomendaciones Especiales en materia de Financiación del Terrorismo» del Grupo de Acción Financiera Internacional.

			4. Las Partes tomarán nota de los «Diez Principios Fundamentales para el Intercambio de Información» promulgados por los ministros de Hacienda de los países que integran el G7, y adoptarán todas las medidas necesarias para tratar de aplicarlos en sus contactos entre ellos.

			Artículo 184. Nuevos servicios financieros.

			Las Partes permitirán que un prestador de servicios financieros de la otra Parte preste cualquier nuevo servicio financiero de tipo similar a aquellos que, en circunstancias similares, la Parte permita prestar a sus prestadores de servicios financieros conforme a su Derecho interno. Cualquiera de las Partes podrá decidir la modalidad jurídica a través de la cual se ofrezca el servicio y podrá exigir autorización para la prestación del mismo. Cuando se requiera tal autorización, la decisión se dictará en un plazo razonable y solamente podrá ser denegada por razones cautelares en coherencia con el artículo 182.

			Artículo 185. Tratamiento de los datos.

			1. Las Partes permitirán a los prestadores de servicios financieros de la otra Parte transferir información hacia el interior o el exterior de su territorio para su tratamiento, por vía electrónica o por otra vía, cuando dicho tratamiento sea necesario para llevar a cabo las actividades ordinarias de tales prestadores de servicios financieros.

			2. Ninguna disposición del apartado 1 restringe el derecho de una Parte a proteger los datos personales y la intimidad, siempre que ese derecho no se utilice para eludir el presente Acuerdo.

			3. Cada una de las Partes adoptará o mantendrá salvaguardias adecuadas para proteger la intimidad y los derechos fundamentales, así como la libertad de las personas, en especial por lo que se refiere a la transferencia de datos personales.

			Artículo 186. Excepciones específicas.

			1. Ninguna disposición del presente capítulo se interpretará en el sentido de impedir que una Parte, incluidas sus entidades públicas, realicen o presten exclusivamente en su territorio actividades o servicios que formen parte de un plan público de jubilación o de un sistema reglamentario de seguridad social, salvo en caso de que dichas actividades puedan ser realizadas, conforme a lo dispuesto en su normativa interna, por prestadores de servicios financieros en competencia con entidades públicas o privadas.

			2. Ninguna disposición del presente Acuerdo se aplicará a las actividades realizadas por un banco central, autoridad monetaria o cualquier otra entidad pública en la conducción de políticas monetarias o cambiarias.

			3. Nada de lo dispuesto en este capítulo se interpretará como impedimento para que una Parte, incluidas sus entidades públicas, conduzca o preste de forma exclusiva en su territorio actividades o servicios por cuenta, con la garantía, o utilizando recursos financieros de la Parte, o de sus entidades públicas.

			Artículo 187. Organizaciones autorreguladoras.

			Cuando una Parte exija a los prestadores de servicios financieros de la otra Parte la afiliación o el acceso a un organismo autorregulador, bolsa o mercado de valores y futuros, organismo de compensación o cualquier otra organización o asociación, o su participación en ellos, para que presten sus servicios financieros en pie de igualdad con los prestadores de servicios financieros de dicha Parte, o cuando esta otorgue a esas entidades, directa o indirectamente, privilegios o ventajas para la prestación de servicios financieros, dicha Parte garantizará el cumplimiento de las obligaciones especificadas en los artículos 144 y 150 del presente Acuerdo.

			Artículo 188. Sistemas de compensación y de pago.

			Con arreglo a las condiciones de trato nacional que figuran en los artículos 144 y 150, cada una de las Partes concederá a los prestadores de servicios financieros de la otra Parte establecidos en su territorio acceso a los sistemas de pago y compensación administrados por entidades públicas, así como a los medios oficiales de financiación y refinanciación disponibles en el curso de operaciones comerciales normales. El presente artículo no tiene por objeto otorgar acceso a las facilidades del prestamista de última instancia de una Parte.

			Artículo 189. La estabilidad financiera y la regulación de los servicios financieros en la República de Armenia.

			Las Partes reconocen la importancia de una regulación adecuada de los servicios financieros que garantice la estabilidad financiera, la equidad y la eficiencia de los mercados y la protección de los inversores, depositantes, tenedores de pólizas o personas acreedoras de obligaciones fiduciarias a cargo de un prestador de servicios financieros. Para esta regulación de los servicios financieros las normas internacionales de mejores prácticas establecen el índice de referencia, en particular en el modo en que se aplican en la Unión Europea. En ese contexto, la República de Armenia aproximará su regulación de los servicios financieros, según proceda, a la legislación de la Unión Europea.

			Subsección VII. Servicios de Transporte

			Artículo 190. Ámbito y objetivos.

			En la presente subsección se exponen los principios relativos a la liberalización de los servicios de transporte internacional de conformidad con las secciones B, C y D.

			Artículo 191. Definiciones.

			1. A efectos de la presente subsección y de las secciones B, C y D, se entenderá por:

			a) «transporte marítimo internacional», aquel que incluye las operaciones de transporte puerta a puerta y multimodales, es decir, el transporte de mercancías a través de más de un medio de transporte que incluyan un trayecto marítimo, conforme a un único documento de transporte, y a este efecto incluye el derecho a suscribir directamente contratos con proveedores de otros modos de transporte;

			b) «servicios de manipulación de la carga objeto de transporte marítimo», las actividades desarrolladas por las empresas de carga y descarga, incluidas las empresas explotadoras de terminales, pero sin incluir las actividades directas de los estibadores, cuando estos trabajadores estén organizados de manera independiente de las empresas de carga y descarga o empresas explotadoras de terminales. Las actividades contempladas incluyen la organización y supervisión de:

			i) la carga y descarga de un buque,

			ii) el amarre y el desamarre de la carga,

			iii) la recepción, la entrega y la custodia de cargas antes de su embarque o después del desembarque;

			c) «servicios de despacho de aduanas» o «servicios de intermediarios de aduana», las actividades consistentes en la realización por cuenta de otra parte de los trámites aduaneros relativos a la importación, la exportación o el transporte de cargamentos, ya sean tales servicios la principal actividad del prestador de servicios o un complemento habitual de su actividad principal;

			d) «servicios de contenedores y de depósito», las actividades consistentes en el almacenamiento de contenedores, ya sea en zonas portuarias o en el interior, con vistas a su llenado o vaciado, su reparación y su preparación para el embarque;

			e) «servicios de agencia marítima», las actividades consistentes en la representación en calidad de agente, en una zona geográfica determinada, de los intereses comerciales de una o más líneas o compañías navieras, con los siguientes fines:

			i) comercialización y venta de servicios de transporte marítimo y servicios conexos, desde la cotización hasta la facturación, y expedición de conocimientos de embarque en nombre de las compañías, adquisición y reventa de los servicios conexos necesarios, preparación de documentos y suministro de información comercial, y

			ii) organización, en nombre de las compañías, de la escala del barco o la asunción de los cargamentos en caso necesario;

			f) «servicios de expedición de cargamentos», la actividad consistente en la organización y el seguimiento de las operaciones de expedición en nombre de los cargadores, por medio de la adquisición de servicios de transporte y servicios conexos, la preparación de documentos y el suministro de información comercial, y

			g) «servicios de enlace», el transporte previo y el redireccionamiento de cargamentos internacionales por vía marítima, especialmente en contenedores, entre puertos situados en cualquiera de las Partes.

			2. Por lo que respecta al transporte marítimo internacional, las Partes garantizarán la aplicación efectiva del principio de libre acceso a los cargamentos sobre una base comercial, la libre prestación de servicios marítimos internacionales y el trato nacional en el marco de la prestación de tales servicios.

			3. Teniendo en cuenta los niveles existentes de liberalización entre las Partes en el transporte marítimo internacional, cada Parte:

			a) aplicará efectivamente el principio de acceso sin restricciones a los mercados y comercio marítimos internacionales, sobre bases comerciales y no discriminatorias, y

			b) otorgará a los buques que enarbolen el pabellón de la otra Parte, o sean operados por prestadores de servicios de la otra Parte, un trato no menos favorable que el que otorga a sus propios buques o a los de cualquier tercer país, cualesquiera que sean mejores, respecto de, entre otros, el acceso a puertos, el uso de infraestructuras y servicios de puertos y el uso de los servicios marítimos auxiliares de los puertos, y las tasas y los gravámenes conexos, las instalaciones aduaneras y la asignación de atracaderos e instalaciones para carga y descarga.

			4. Al aplicar los principios mencionados en el apartado 3, las Partes:

			a) no introducirán acuerdos de reparto de los cargamentos en los futuros acuerdos con terceros países relativos a los servicios de transporte marítimo internacional, incluido el comercio a granel de cargamentos líquidos y sólidos y el comercio en buques de línea y, en un plazo razonable, pondrán fin a tales acuerdos de reparto de cargamentos existentes en acuerdos previos, y

			b) a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, suprimirán y se abstendrán de introducir cualquier medida unilateral u obstáculo administrativo, técnico y de otra índole que puedan constituir una restricción encubierta o tener efectos restrictivos sobre la libre prestación de servicios en el transporte marítimo internacional.

			5. Cada una de las Partes permitirá a los prestadores de servicios marítimos internacionales de la otra Parte tener establecimientos en su territorio, en condiciones de establecimiento y operación no menos favorables que las otorgadas a sus propios prestadores de servicios o los de cualquier tercer país, cualesquiera que sean mejores.

			6. Cada una de las Partes pondrá a disposición de los prestadores de servicios de transporte marítimo internacional de la otra Parte, con arreglo a términos y condiciones razonables y no discriminatorios, los siguientes servicios en el puerto: practicaje, remolque y remolcador, aprovisionamiento, carga de combustible y agua, recogida de basura y eliminación de residuos de lastre, servicios del capitán del puerto, ayudas a la navegación, instalaciones de reparación de emergencia, anclaje, atracaderos y servicios de atraque y servicios operativos en tierra esenciales para las operaciones de embarque, incluidos las comunicaciones, el agua y los suministros eléctricos.

			7. Cada una de las Partes permitirá el transporte de equipos como contenedores vacíos, sin que sea a título oneroso, entre puertos de la República de Armenia o entre puertos de un Estado miembro.

			8. A reserva de la autorización de la autoridad competente, las Partes permitirán a los prestadores de servicios de transporte marítimo internacional de la otra Parte prestar servicios de distribución entre sus puertos nacionales.

			Artículo 192. Aproximación gradual.

			Las Partes reconocen la importancia de una aproximación gradual de la legislación de la República de Armenia sobre servicios de transporte a la de la Unión Europea.

			Sección F. Comercio Electrónico

			Subsección I. Disposiciones generales

			Artículo 193. Objetivo y principios.

			1. Las Partes, reconociendo que el comercio electrónico aumenta las oportunidades comerciales en numerosos sectores, tienen intención de promover su desarrollo entre ellas, en particular cooperando en las cuestiones planteadas por el comercio electrónico con arreglo a lo dispuesto en el presente capítulo.

			2. Las Partes convienen en que el desarrollo del comercio electrónico será plenamente compatible con las normas internacionales más exigentes en materia de protección de datos a fin de garantizar la confianza de los usuarios en el comercio electrónico.

			3. Las Partes considerarán las transmisiones electrónicas como una prestación de servicios, en el sentido de la sección C, que no puede estar sujeta a derechos de aduana.

			Artículo 194. Aspectos reglamentarios del comercio electrónico.

			1. Las Partes mantendrán un diálogo sobre las cuestiones reglamentarias planteadas por el comercio electrónico. El diálogo abordará, entre otras, las cuestiones siguientes:

			a) el reconocimiento de certificados de firmas electrónicas expedidos para el público y la prestación de servicios transfronterizos de certificación;

			b) la responsabilidad de los prestadores de servicios intermediarios respecto a la transmisión o el almacenamiento de información;

			i) el tratamiento de las comunicaciones comerciales electrónicas no solicitadas, y

			ii) la protección de los consumidores en el ámbito del comercio electrónico, y

			c) cualquier otra cuestión pertinente para el desarrollo del comercio electrónico.

			2. Dicho diálogo podrá llevarse a la práctica mediante un intercambio de información sobre la legislación de cada una de las Partes con respecto a las cuestiones a las que se hace referencia en el apartado 1, así como sobre la aplicación de dicha legislación.

			Subsección II. Responsabilidad de los prestadores de servicios de intermediarios

			Artículo 195. Uso de servicios de intermediarios.

			Las Partes reconocen que los servicios de intermediarios pueden ser utilizados por terceros para actividades que infrinjan sus respectivos Derechos internos. Para tener en cuenta esa posibilidad cada una de las Partes adoptará o mantendrá para los prestadores de servicios intermediarios las medidas de responsabilidad a que se refiere la presente subsección.

			Artículo 196. Responsabilidad de los prestadores de servicios de intermediarios: «mera transmisión».

			1. Cada una de las Partes garantizará que, en el caso de un servicio de la sociedad de la información que consista en transmitir en una red de comunicaciones datos facilitados por el destinatario del servicio o en facilitar acceso a una red de comunicaciones, no se pueda considerar al prestador de servicios de este tipo responsable de los datos transmitidos, a condición de que el prestador:

			a) no haya originado él mismo la transmisión;

			b) no seleccione al destinatario de la transmisión, y

			c) no seleccione ni modifique los datos transmitidos.

			2. Las actividades de transmisión y concesión de acceso enumeradas en el apartado 1 engloban el almacenamiento automático, provisional y transitorio de los datos transmitidos siempre que dicho almacenamiento sirva exclusivamente para ejecutar la transmisión en la red de comunicaciones y que su duración no supere el tiempo razonablemente necesario para dicha transmisión.

			3. El presente artículo no afectará la posibilidad de que un tribunal o autoridad administrativa, con arreglo al sistema jurídico de cada Parte, exija al prestador de servicios poner fin a una infracción o impedirla.

			Artículo 197. Responsabilidad de los prestadores de servicios de intermediarios: «memoria tampón» (caching).

			1. Las Partes garantizarán que, cuando se preste un servicio de la sociedad de la información consistente en transmitir por una red de comunicaciones datos facilitados por el destinatario del servicio, el proveedor del servicio no pueda ser considerado responsable del almacenamiento automático, provisional y temporal de esta información, realizado con la única finalidad de hacer más eficaz la transmisión ulterior de la información a otros destinatarios del servicio, a petición de estos, a condición de que el proveedor:

			a) no modifique la información;

			b) cumpla con las condiciones de acceso a la información;

			c) cumpla las normas relativas a la actualización de la información, especificadas de manera ampliamente reconocida y utilizada por la industria;

			d) no interfiera en la utilización lícita de tecnología ampliamente reconocida y utilizada por la industria, para obtener datos sobre la utilización de la información, y

			e) actúe con prontitud para retirar o deshabilitar la información que el prestador del servicio haya almacenado, en cuanto tenga conocimiento efectivo del hecho de que la información ha sido retirada del lugar de la red en que se encontraba inicialmente, de que se ha deshabilitado el acceso a dicha información o de que un tribunal o una autoridad administrativa ha ordenado retirarla o deshabilitarla.

			2. El presente artículo no afectará la posibilidad de que un tribunal o una autoridad administrativa exijan al prestador de servicios poner fin a una infracción o impedirla con arreglo al sistema jurídico de cada Parte.

			Artículo 198. Responsabilidad de los prestadores de servicios de intermediarios: «alojamiento de datos» (hosting).

			1. Las Partes garantizarán que, cuando se preste un servicio de la sociedad de la información consistente en almacenar datos facilitados por el destinatario del servicio, el prestador de servicios no pueda ser considerado responsable de los datos almacenados a petición del destinatario, a condición de que el prestador:

			a) no tenga conocimiento real de actividades o informaciones ilícitas y, en lo referente a las reclamaciones por daños y perjuicios, no tenga conocimiento de hechos o circunstancias por los que la actividad o la información revele su carácter ilícito, o

			b) en cuanto tenga conocimiento de estos puntos actúe con prontitud para retirar los datos o imposibilitar el acceso a ellos.

			2. El apartado 1 no se aplicará cuando el destinatario del servicio actúe bajo la autoridad o control del prestador de servicios.

			3. El presente artículo no afectará a la posibilidad de que un tribunal o autoridad administrativa, de conformidad con el sistema jurídico de cada Parte, exijan al prestador poner fin a una infracción o impedirla, ni a la posibilidad de que una Parte establezca procedimientos por los que se rija la retirada o la inhabilitación del acceso a información.

			Artículo 199. Inexistencia de obligación general de supervisión.

			1. Las Partes no impondrán a los prestadores de servicios una obligación general de supervisar los datos que transmitan o almacenen, ni una obligación general de realizar búsquedas activas de hechos o circunstancias que indiquen actividades ilícitas, respecto de los servicios contemplados en los artículos 196, 197 y 198.

			2. Cualquiera de las Partes podrá establecer, para los prestadores de servicios informáticos, la obligación de informar rápidamente a las autoridades públicas competentes de las supuestas actividades ilícitas y de la información proporcionada por los beneficiarios de su servicio, o de comunicar a las autoridades competentes, a petición de estas, la información que permita identificar a los beneficiarios de su servicio con quienes tengan acuerdos de almacenamiento.

			Sección G. Excepciones

			Artículo 200. Excepciones generales.

			1. No obstante lo dispuesto en las excepciones generales establecidas en el presente Acuerdo, este capítulo está sujeto a las excepciones especificadas en los apartados 2 y 3.

			2. A reserva de que tales medidas no se apliquen de forma que constituyan un medio de discriminación arbitrario o injustificable entre países en que prevalezcan condiciones similares, o una restricción encubierta del establecimiento o del comercio transfronterizo de servicios, ninguna disposición del presente capítulo se interpretará en el sentido de impedir que una Parte adopte o haga cumplir medidas:

			a) necesarias para proteger la seguridad y la moral públicas o para mantener el orden público;

			b) necesarias para proteger la salud y la vida de las personas, de los animales y de los vegetales;

			c) relativas a la conservación de los recursos naturales no renovables, a condición de que tales medidas se apliquen conjuntamente con restricciones a los emprendedores internos o a la oferta o el consumo internos de servicios;

			d) necesarias para proteger el patrimonio nacional de valor artístico, histórico o arqueológico;

			e) necesarias para garantizar la observancia de las leyes o reglamentaciones que no sean incompatibles con el presente capítulo, incluidas las relativas a:

			i) la prevención de prácticas dolosas y prácticas fraudulentas o los medios para hacer frente a los efectos del incumplimiento de los contratos,

			ii) la protección de la intimidad de los particulares en relación con el tratamiento y la difusión de datos personales y la protección del carácter confidencial de los registros y de las cuentas personales, o

			iii) la seguridad, o

			f) incompatibles con los artículos 144 y 150, siempre que la diferencia de trato tenga por objeto garantizar la imposición o recaudación efectiva o equitativa de impuestos directos respecto de las actividades económicas, los emprendedores o los prestadores de servicios de la otra Parte(1).

			(1) En las medidas que tienen por objeto garantizar la imposición o recaudación equitativa o efectiva de impuestos directos están comprendidas las medidas adoptadas por una Parte en virtud de su régimen fiscal que:

			i)	sean aplicables a emprendedores y prestadores de servicios no residentes en reconocimiento del hecho de que la obligación fiscal de los no residentes se determina con respecto a elementos imponibles cuya fuente o emplazamiento se halle en el territorio de la Parte;

			ii)	sean aplicables a los no residentes con el fin de garantizar la imposición o recaudación de impuestos en el territorio de la Parte;

			iii)	sean aplicables a los no residentes o a los residentes con el fin de prevenir la elusión o evasión fiscal, con inclusión de las medidas de cumplimiento;

			iv)	sean aplicables a los consumidores de servicios prestados en o desde el territorio de otra Parte con el fin de garantizar la imposición o recaudación, con respecto a tales consumidores, de impuestos derivados de fuentes que se hallen en el territorio de la Parte;

			v)	establezca una distinción entre los emprendedores y prestadores de servicios sujetos a impuestos sobre elementos imponibles en todos los países y los demás emprendedores y prestadores de servicios, en reconocimiento de la diferencia existente entre ellos en cuanto a la naturaleza de la base impositiva, o

			vi)	determinen, asignen o repartan ingresos, beneficios, ganancias, pérdidas, deducciones o créditos de personas residentes o sucursales, o entre personas vinculadas o sucursales de la misma persona, con el fin de salvaguardar la base impositiva de la Parte.

			Los términos o conceptos fiscales que figuran en la letra f) y en la presente nota a pie de página se determinan según las definiciones y conceptos fiscales, o las definiciones y conceptos equivalentes o similares, con arreglo al Derecho interno de la Parte que adopte la medida.

			3. El presente capítulo y el anexo VIII del presente Acuerdo no serán aplicables a los respectivos sistemas de seguridad social de las Partes ni a las actividades que, en el territorio de cada Parte, estén relacionadas, aun ocasionalmente, con el ejercicio de una autoridad oficial.

			Artículo 201. Medidas fiscales.

			El trato de nación más favorecida, otorgado conforme al presente capítulo, no se aplicará al trato fiscal que las Partes concedan o vayan a conceder en el futuro basándose en acuerdos entre las Partes destinados a evitar la doble imposición.

			Artículo 202. Excepciones de seguridad.

			Ninguna disposición del presente Acuerdo se interpretará en el sentido de:

			a) exigir a cualquiera de las Partes que proporcione información cuya difusión considere contraria a sus intereses esenciales de seguridad;

			b) impedir a cualquiera de las Partes que adopte las medidas que estime necesarias para la protección de sus intereses esenciales de seguridad:

			i) relacionadas con la fabricación o el comercio de armas, municiones o material de guerra,

			ii) relativas a actividades económicas destinadas directa o indirectamente a aprovisionar un establecimiento militar,

			iii) relativas a materiales fisionables y fusionables o a los materiales de los que se derivan, o

			iv) adoptadas en tiempo de guerra u otras emergencias en las relaciones internacionales, o

			c) impedir a cualquiera de las Partes que adopte medidas en cumplimiento de las obligaciones contraídas a fin de mantener la paz y la seguridad internacionales.

			Sección H. Inversión

			Artículo 203. Revisión.

			Con el fin de facilitar la inversión bilateral, las Partes revisarán conjuntamente el entorno y el marco jurídico de las inversiones, a más tardar tres años después de la entrada en vigor del presente Acuerdo y, posteriormente, a intervalos periódicos. Sobre la base de esta revisión, se plantearán la posibilidad de iniciar negociaciones con vistas a completar el presente Acuerdo con las disposiciones en materia de inversiones, incluida la protección de las mismas.

			CAPÍTULO 6

			Pagos corrientes y circulación de capitales

			Artículo 204. Pagos corrientes.

			Las Partes no impondrán restricciones y autorizarán, en moneda libremente convertible y de conformidad con lo dispuesto en el articulado del Acuerdo del Fondo Monetario Internacional, los pagos y transferencias por cuenta corriente de la balanza de pagos entre la Unión Europea y la República de Armenia.

			Artículo 205. Movimientos de capital.

			1. Respecto a las transacciones por cuenta de capital y cuenta financiera de la balanza de pagos, a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, las Partes garantizarán la libre circulación de capitales vinculados a inversiones directas(1) con arreglo a la legislación del país de acogida y conforme a lo dispuesto en el capítulo 5, así como la liquidación o repatriación de dichas inversiones de capital y de los beneficios que hayan generado.

			(1) Incluida la adquisición de bienes inmuebles vinculados a la inversión directa.

			2. Respecto a las transacciones por cuenta de capital y cuenta financiera de la balanza de pagos distintas de las que se indican en el apartado 1, a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, y sin perjuicio de las demás disposiciones del mismo, cada una de las Partes garantizará el libre movimiento de capitales con respecto a:

			a) créditos relacionados con transacciones comerciales, incluida la prestación de servicios, en que participe un residente de una de las Partes;

			b) préstamos y créditos financieros por parte de inversores de la otra Parte, y

			c) participación de capital en una persona jurídica, tal como se define en el artículo 142, sin intención de establecer o mantener vínculos económicos duraderos.

			3. Sin perjuicio de las demás disposiciones del presente Acuerdo, las Partes no introducirán ninguna nueva restricción a la circulación de capitales y pagos corrientes entre residentes de la Unión Europea y de la República de Armenia ni harán más restrictivas las medidas ya existentes.

			Artículo 206. Excepciones.

			Siempre que las medidas enumeradas a continuación no se apliquen de forma que constituyan un medio de discriminación arbitrario o injustificable entre países cuando prevalezcan condiciones similares, o una restricción encubierta de la circulación de capitales, ninguna disposición del presente capítulo se interpretará en el sentido de impedir que cualquier Parte adopte o haga aplicar medidas:

			a) necesarias para proteger la seguridad y la moral públicas o para mantener el orden público, o

			b) necesarias para garantizar la observancia de las leyes o reglamentaciones que no sean incompatibles con las disposiciones del presente título, incluidas las relativas a:

			i) la prevención de infracciones penales, de prácticas dolosas y prácticas fraudulentas, o las medidas necesarias para hacer frente a los efectos del incumplimiento de los contratos, como quiebra, insolvencia y protección del derecho de los acreedores,

			ii) medidas adoptadas o mantenidas para garantizar la integridad y estabilidad del sistema financiero de una Parte,

			iii) la emisión, la negociación o el comercio de valores, opciones, futuros u otros derivados,

			iv) la información financiera o la contabilización de transferencias, cuando sean necesarias para prestar apoyo a las autoridades de reglamentación financiera o responsables del cumplimiento de la legislación, o

			v) garantizar el cumplimiento de las órdenes o sentencias en procedimientos jurídicos o administrativos.

			Artículo 207. Medidas de salvaguardia.

			Cuando, en circunstancias excepcionales, existan serias dificultades, en el caso de la República de Armenia, para el funcionamiento de la política monetaria o cambiaria o, en el caso de la Unión Europea, el funcionamiento de la unión económica y monetaria, o si una Parte experimenta graves dificultades de su balanza de pagos o dificultades financieras externas, o cuando exista la amenaza de tales dificultades, la Parte afectada podrá adoptar las medidas de salvaguardia que sean estrictamente necesarias con respecto a la circulación de capitales, los pagos o las transferencias entre la Unión Europea y la República de Armenia por un periodo no superior a un año. La Parte que adopte o mantenga medidas de salvaguardia informará inmediatamente a la otra Parte de la adopción de tal medida y presentará, lo antes posible, un calendario para su supresión.

			Artículo 208. Facilitación.

			A fin de impulsar los objetivos del presente Acuerdo, las Partes se consultarán mutuamente para facilitar la circulación de capitales entre ellas.

			CAPÍTULO 7

			Propiedad Intelectual

			Sección A. Objetivos y principios

			Artículo 209. Objetivos.

			Los objetivos del presente capítulo son:

			a) facilitar la producción y comercialización de productos innovadores y creativos entre las Partes, contribuyendo a una economía más sostenible e integradora para cada Parte, y

			b) alcanzar un nivel adecuado y eficaz de protección y aplicación de los derechos de propiedad intelectual.

			Artículo 210. Naturaleza y alcance de las obligaciones.

			1. Las Partes garantizarán la aplicación adecuada y efectiva de los tratados internacionales sobre propiedad intelectual en los que son Parte, entre ellos el Acuerdo sobre los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio, que figura en el anexo 1C del Acuerdo de la OMC («Acuerdo sobre los ADPIC»). El presente capítulo complementará y especificará más detalladamente los derechos y las obligaciones entre las Partes en virtud del Acuerdo sobre los ADPIC y otros tratados internacionales en el ámbito de la propiedad intelectual.

			2. A efectos del presente Acuerdo, la expresión «propiedad intelectual» se refiere, al menos, a todas las categorías de propiedad intelectual contempladas en la sección B del presente capítulo.

			3. La protección de la propiedad intelectual incluye la protección contra la competencia desleal, tal como se define en el artículo 10 bis del Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial de 1883, en su última versión revisada por el Acta de Estocolmo de 1967 («Convenio de París de 1967»).

			Artículo 211. Agotamiento.

			Cada una de las Partes establecerá un régimen interno o regional de agotamiento de los derechos de propiedad intelectual.

			Sección B. Normas referentes a los derechos de Propiedad Intelectual

			Subsección I. Derechos de Autor y derechos conexos

			Artículo 212. Protección concedida.

			1. Las Partes deberán cumplir con los derechos y obligaciones establecidos en:

			a) el Convenio de Berna para la Protección de las Obras Literarias y Artísticas («Convenio de Berna»);

			b) la Convención de Roma para la Protección de los Artistas Intérpretes, Productores de Fonogramas y Entidades de Radiodifusión («Convención de Roma»);

			c) el Acuerdo sobre los ADPIC;

			d) el Tratado de la OMPI sobre Derechos de Autor (WCT, por sus siglas en inglés), y

			e) el Tratado de la OMPI sobre Interpretación o Ejecución y Fonogramas (WPPT, por sus siglas en inglés).

			2. Las Partes harán todos los esfuerzos que sean razonables para acceder al Tratado de Pekín sobre Interpretaciones y Ejecuciones Audiovisuales.

			Artículo 213. Autores.

			Respecto a los autores, cada una de las Partes establecerá el derecho exclusivo de autorizar o prohibir:

			a) la reproducción de sus obras de forma directa o indirecta, temporal o permanente, de forma total o parcial, por cualquier medio y de cualquier forma;

			b) cualquier forma de distribución pública del original de sus obras o de sus copias mediante venta o de otro modo;

			c) cualquier comunicación al público de sus obras, por procedimientos alámbricos o inalámbricos, incluida la puesta a disposición del público de sus obras de tal forma que cualquier persona pueda acceder a ellas desde el lugar y en el momento que elija, y

			d) el alquiler y préstamo del original y de las copias de sus obras.

			Artículo 214. Intérpretes.

			Respecto a los intérpretes, cada una de las Partes establecerá el derecho exclusivo de autorizar o prohibir:

			a) la grabación(1) de sus actuaciones;

			(1) Entendiéndose como grabación la incorporación de sonidos e imágenes de sus actuaciones, o sus representaciones, a partir de las cuales puedan percibirse, reproducirse o comunicarse mediante un dispositivo.

			b) la reproducción directa o indirecta, temporal o permanente, por cualquier medio y en cualquier forma, de la totalidad o de una parte de las grabaciones de sus actuaciones;

			c) la puesta a disposición del público, mediante venta o de otro modo, de las grabaciones de sus actuaciones;

			d) la puesta a disposición del público de grabaciones de sus actuaciones, ya sea por medios alámbricos o inalámbricos, de tal manera que cualquier persona pueda tener acceso a ellas desde el lugar y en el momento en que cada uno de ellos elija;

			e) la emisión inalámbrica y la comunicación al público de sus actuaciones, salvo cuando la actuación de que se trate constituya en sí una actuación transmitida por radiodifusión o se haga a partir de una grabación, y

			f) el alquiler y préstamo de grabaciones de sus actuaciones.

			Artículo 215. Productores de fonogramas.

			Respecto a los productores de fonogramas, cada una de las Partes establecerá el derecho exclusivo de autorizar o prohibir:

			a) la reproducción de sus fonogramas de forma directa o indirecta, temporal o permanente, de forma total o parcial, por cualquier medio y de cualquier forma;

			b) la distribución pública, mediante venta o de otro modo, de sus fonogramas, incluidas las copias de los mismos;

			c) la puesta a disposición pública, por procedimientos alámbricos o inalámbricos, de sus fonogramas, de tal forma que cualquier persona pueda tener acceso a ellos desde el lugar y en el momento que elija, y

			d) el alquiler y préstamo de sus fonogramas.

			Artículo 216. Entidades de radiodifusión.

			Respecto a las entidades de radiodifusión, cada una de las Partes establecerá el derecho exclusivo de autorizar o prohibir:

			a) la grabación de sus emisiones, con independencia de que estas se transmitan por medios alámbricos o inalámbricos, cable o satélite incluidos;

			b) la reproducción directa o indirecta, temporal o permanente, por cualquier medio y en cualquier forma, de la totalidad o de una parte de las grabaciones de sus retransmisiones, con independencia de que estas se transmitan por medios alámbricos o inalámbricos, cable o satélite incluidos;

			c) la puesta a disposición del público, por procedimientos alámbricos o inalámbricos, de las grabaciones de sus actuaciones, de tal forma que cualquier persona pueda tener acceso a ellas desde el lugar y en el momento que elija;

			d) la puesta a disposición pública, mediante venta o de otro modo, de las grabaciones de sus retransmisiones, y

			e) la redifusión inalámbrica de sus actuaciones, así como la comunicación al público de las mismas cuando tal comunicación se haga en lugares accesibles al público a cambio del pago de una cantidad en concepto de entrada.

			Artículo 217. Emisión y comunicación al público.

			Cada una de las Partes establecerá un derecho destinado a garantizar que el usuario abone una remuneración única y equitativa a los intérpretes y a los productores de fonogramas si un fonograma publicado con fines comerciales, o una reproducción de dicho fonograma, se utiliza para la emisión inalámbrica o para cualquier tipo de comunicación pública. Cada una de las Partes velará por que esta remuneración sea distribuida entre los intérpretes o productores de fonogramas correspondientes. A falta de acuerdo entre los intérpretes y los productores de fonogramas, cada una de las Partes establecerá las condiciones en que deban repartirse dicha remuneración.

			Artículo 218. Plazo de protección.

			1. Los derechos económicos de un autor sobre obras literarias y artísticas a que se refiere el artículo 2 del Convenio de Berna se extenderán durante la vida del autor y durante no menos de setenta años después de su muerte, independientemente de la fecha en la que la obra haya sido lícitamente hecha accesible al público.

			2. En el caso de una obra común a varios autores, el plazo previsto en el apartado 1 se calculará a partir de la muerte del último autor superviviente.

			3. En el caso de obras anónimas o seudónimas, el plazo de protección expirará al menos setenta años después de que la obra haya sido lícitamente hecha accesible al público. Sin embargo, cuando el seudónimo adoptado por el autor no deje dudas sobre su identidad, o si el autor revela su identidad durante el periodo mencionado en la primera frase, el plazo de protección aplicable será el previsto en el apartado 1.

			4. Cuando una Parte establezca derechos relativos a obras colectivas o cuando una persona jurídica sea designada titular de los derechos, el plazo de protección se calculará con arreglo a las disposiciones del apartado 3, a no ser que las personas físicas que hayan creado la obra sean identificadas como tales en las versiones de la misma que se hagan accesibles al público. El presente apartado se entenderá sin perjuicio de los derechos de los autores identificados cuyas aportaciones identificables figuren en dichas obras, a las cuales se aplicarán las disposiciones de los apartados 1 y 2.

			5. Cuando se trate de obras publicadas en volúmenes, partes, fascículos, números o episodios, cuyo plazo de protección comience a correr cuando la obra haya sido lícitamente hecha accesible al público, el plazo de protección correrá por separado para cada elemento.

			6. Para las obras cuyo plazo de protección no se calcule a partir de la muerte del autor o autores y que no hayan sido lícitamente hechas accesibles al público en el plazo de setenta años desde su creación, la protección se extinguirá.

			7. El plazo de protección de una obra cinematográfica o audiovisual expirará al menos setenta años después de la muerte de la última de las siguientes personas, tanto si han sido designados coautores como si no: el director principal, el autor del guion, el autor de los diálogos y el compositor de la música específicamente compuesta para la obra cinematográfica o audiovisual.

			8. Cada una de las Partes velará por que toda persona que, después de haber expirado la protección de los derechos de autor, publique lícitamente o comunique lícitamente al público por primera vez una obra que no haya sido publicada previamente, goce de una protección equivalente a la de los derechos económicos del autor. El plazo de protección de dichos derechos será de veinticinco años a partir del momento en que la obra haya sido publicada lícitamente o comunicada lícitamente.

			9. Los derechos económicos de los intérpretes audiovisuales expirarán al menos cincuenta años después de la fecha de la actuación. No obstante, si se publica lícitamente o se comunica lícitamente al público, dentro de dicho periodo, una grabación de la representación o ejecución, los derechos expirarán al menos cincuenta años después de la fecha de dicha primera publicación o de dicha primera comunicación al público, cualquiera que sea la primera de ellas.

			10. Los derechos económicos de los intérpretes y productores de fonogramas expirarán setenta años después de la fecha de primera publicación o de primera comunicación al público, si esta última es anterior. Una Parte podrá adoptar medidas eficaces para garantizar que los beneficios que se generen durante los veinte años de protección siguientes a los cincuenta años se repartan de forma equitativa entre los intérpretes y los productores.

			11. Los derechos económicos de los productores de la primera grabación de una película expirarán no menos de cincuenta años después de que se haya hecho la grabación. No obstante, si la película se publica lícitamente o se comunica lícitamente al público durante dicho periodo, los derechos expirarán al menos cincuenta años después de la fecha de dicha primera publicación o de dicha primera comunicación al público, cualquiera que sea la primera de ellas.

			12. Los derechos económicos de las entidades de radiodifusión expirarán al menos cincuenta años después de la primera retransmisión de una emisión, tanto si dicha emisión se retransmite por vía alámbrica como por vía inalámbrica, cable o satélite incluidos.

			13. Los plazos establecidos en el presente artículo se calcularán a partir del 1 de enero del año siguiente al de su hecho generador.

			Artículo 219. Protección de las medidas tecnológicas.

			1. Cada una de las Partes ofrecerá una protección jurídica adecuada contra la elusión de cualquier medida tecnológica efectiva que la persona en cuestión realice sabiendo, o teniendo motivos razonables para saberlo, que dicha persona persigue ese objetivo.

			2. Cada una de las Partes ofrecerá una protección jurídica adecuada contra la fabricación, la importación, la distribución, la venta, el alquiler, la publicidad para la venta o alquiler, o la posesión con fines comerciales de dispositivos, productos o componentes, o la prestación de servicios que:

			a) se promocionen, anuncien o comercialicen para eludir cualquier medida tecnológica eficaz;

			b) tengan una finalidad comercial limitada o una utilización limitada más allá de la de eludir las medidas tecnológicas eficaces, o

			c) estén principalmente concebidos, producidos, adaptados o realizados con la finalidad de permitir o facilitar la elusión de cualquier medida tecnológica eficaz.

			3. A efectos del presente capítulo, se entenderá por «medidas tecnológicas» toda tecnología, dispositivo o componente que, en su funcionamiento normal, esté destinado a impedir o restringir actos referidos a obras o trabajos que no cuenten con la autorización del titular de los derechos de autor o de los derechos afines a los derechos de autor previstos por el Derecho interno. Las medidas tecnológicas se considerarán «eficaces» cuando el uso de la obra o prestación protegidas esté controlado por los titulares de los derechos mediante la aplicación de un control de acceso o un procedimiento de protección, como por ejemplo, codificación, aleatorización u otra transformación de la obra o prestación o un mecanismo de control del copiado, que logre este objetivo de protección.

			Artículo 220. Protección de la información para la gestión de derechos.

			1. Cada una de las Partes establecerá una protección jurídica adecuada frente a todas aquellas personas que, a sabiendas, lleven a cabo sin autorización cualquiera de los siguientes actos:

			a) supresión o alteración de toda información para la gestión electrónica de derechos, y

			b) distribución, importación para distribución, radiodifusión, comunicación o puesta a disposición del público de obras u otros trabajos protegidos de conformidad con el presente capítulo a raíz de los cuales se haya suprimido o alterado sin autorización la información para la gestión electrónica de derechos,

			si tal persona sabe o tiene motivos razonables para saber que, al hacerlo, induce, permite, facilita o encubre una infracción de los derechos de autor o los derechos afines a los derechos de autor establecidos por el Derecho nacional.

			2. A efectos del presente capítulo, se entenderá por «información para la gestión de derechos» toda información facilitada por los titulares de derechos que identifique la obra u otro trabajo contemplado en el presente capítulo, al autor o cualquier otro derechohabiente, o la información sobre las condiciones de utilización de la obra u otro trabajo, así como cualesquiera números o códigos que representen dicha información.

			3. El apartado 1 es aplicable cuando esta información vaya asociada a una copia de una obra o aparezca en conexión con la comunicación al público de una obra u otro trabajo mencionado en el presente capítulo.

			Artículo 221. Excepciones y limitaciones.

			1. Cada una de las Partes podrá establecer limitaciones y excepciones a los derechos establecidos en los artículos 213 a 218 únicamente en determinados casos especiales que no entren en conflicto con la explotación normal de la obra o trabajo y no perjudiquen injustificadamente los intereses legítimos de los titulares de derechos, de conformidad con los convenios y tratados internacionales en que sean partes.

			2. Cada una de las Partes establecerá que los actos de reproducción temporal a que se refieren los artículos 213 a 217, que están en tránsito o relacionados, que son parte integrante y un aspecto esencial de un proceso tecnológico, y cuyo único propósito es permitir: a) una transmisión en una red entre terceros por un intermediario, o b) un uso legítimo de una obra u otro trabajo, y que no tienen importancia económica independiente, estarán exentas del derecho de reproducción previsto en los artículos 213 a 217.

			Artículo 222. Derecho de participación en beneficio del autor de una obra de arte.

			1. Cada una de las Partes establecerá en beneficio del autor de una obra de arte original un derecho de participación definido como un derecho inalienable e irrenunciable, incluso por adelantado, a percibir un porcentaje sobre el precio de venta obtenido en cualquier reventa de que sea objeto la obra tras la primera cesión realizada por el autor.

			2. El derecho contemplado en el apartado 1 se aplicará a todos los actos de reventa en los que participen, como vendedores, compradores o intermediarios, profesionales del mercado del arte tales como salas de ventas, galerías de arte y, en general, cualquier marchante de obras de arte.

			3. Cada una de las Partes podrá disponer que el derecho contemplado en el apartado 1 no se aplique a las operaciones de reventa si el vendedor hubiera comprado la obra directamente al autor menos de tres años antes de la reventa y el precio de reventa no excediera de un determinado importe mínimo.

			4. El pago del derecho correrá a cargo del vendedor. Cada una de las Partes podrá disponer que una de las personas físicas o jurídicas a las que se refiere el apartado 2 que no sea el vendedor tenga responsabilidad exclusiva o compartida con el vendedor para el pago del derecho.

			5. El procedimiento de recaudación y los importes del derecho los establecerá el Derecho interno.

			Artículo 223. Cooperación en materia de gestión colectiva de derechos.

			1. Las Partes promoverán la cooperación entre sus entidades respectivas de gestión colectiva a fin de promover la disponibilidad de las obras y otros trabajos protegidos en los territorios de las Partes y la transferencia de derechos por el uso de tales obras o trabajos protegidos.

			2. Las Partes promoverán la transparencia de las entidades de gestión colectiva, en particular por lo que respecta a la recaudación de derechos, las deducciones aplicadas a los derechos recaudados, el uso de los derechos recaudados, la política de distribución y su repertorio.

			3. Las Partes se comprometen a garantizar que, en caso de que una entidad de gestión colectiva establecida en el territorio de una de las Partes represente a otra entidad de gestión colectiva establecida en el territorio de la otra Parte a través de un acuerdo de representación, la entidad de gestión colectiva representante no discrimine a los titulares de derechos de la entidad de gestión colectiva representada.

			4. La entidad de gestión colectiva representante abonará con exactitud, regularidad y diligencia los importes debidos a la entidad de gestión colectiva representada, y facilitará a la entidad de gestión colectiva representada toda la información sobre la cuantía de los derechos percibidos en su nombre y las deducciones efectuadas sobre tales derechos.

			Subsección II. Marcas comerciales

			Artículo 224. Acuerdos internacionales.

			Cada una de las Partes:

			a) se adherirá al Protocolo relativo al Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional de Marcas, y

			b) dará cumplimiento al Tratado sobre el Derecho de Marcas y al Acuerdo de Niza relativo a la Clasificación de Bienes y Servicios para los fines de Registro de Marcas, y

			c) hará todos los esfuerzos que sean razonables para adherirse al Tratado de Singapur sobre el Derecho de Marcas.

			Artículo 225. Derechos conferidos por la marca.

			La marca registrada conferirá a su titular un derecho exclusivo. El titular estará habilitado para prohibir a cualquier tercero, sin su consentimiento, el uso en el tráfico económico:

			a) de cualquier signo idéntico a la marca para productos o servicios idénticos a aquellos para los que la marca esté registrada, y

			b) de cualquier signo idéntico o similar a la marca para productos o servicios que sean idénticos o similares a aquellos para los que la marca esté registrada, cuando dicho uso pueda ocasionar un riesgo de confusión por parte del público, que comprende el riesgo de asociación entre el signo y la marca.

			Artículo 226. Procedimiento de registro.

			1. Cada una de las Partes establecerá un sistema de registro de marcas en el que cada decisión negativa final adoptada por la administración responsable de las marcas se comunicará por escrito y se motivará debidamente.

			2. Cada una de las Partes ofrecerá la posibilidad de oponerse a las solicitudes de marcas y la oportunidad al solicitante de marca de responder a dicha oposición.

			3. Cada Parte dispondrá de una base de datos electrónica de acceso público de solicitudes de marcas y registros de las mismas. La base de datos de las solicitudes de marcas deberá ser accesible al menos durante el periodo de oposición.

			Artículo 227. Marcas notoriamente conocidas.

			Con el fin de dar efecto a la protección de las marcas notoriamente conocidas, tal como se menciona en el artículo 6 bis del Convenio de París (1967) y en el artículo 16, apartados 2 y 3, del Acuerdo sobre los ADPIC, cada una de las Partes aplicará la Recomendación Conjunta sobre las disposiciones de protección de las marcas notoriamente conocidas adoptada por la Asamblea de la Unión de París para la Protección de la Propiedad Industrial y la Asamblea General de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI) en el 34.º periodo de sesiones de las Asambleas de los Estados miembros de la OMPI, celebrado del 20 al 29 de septiembre de 1999.

			Artículo 228. Excepciones a los derechos conferidos por una marca.

			Cada Parte:

			a) deberá prever el uso equitativo de los términos descriptivos, incluyendo el uso leal de las indicaciones geográficas, como excepción limitada de los derechos conferidos por una marca, y

			b) podrá establecer otras excepciones limitadas de los derechos otorgados por una marca.

			Al establecer dichas excepciones, cada Parte tendrá en cuenta los intereses legítimos del propietario de la marca y de los terceros.

			Artículo 229. Causas de caducidad.

			1. Cada una de las Partes establecerá que pueda ser declarada la caducidad de una marca si, dentro de un periodo ininterrumpido de al menos tres años, no hubiere sido objeto, en el territorio de que se trate, de un uso efectivo para los productos o servicios para los que esté registrada, y si no existieren causas que justifiquen la falta de uso.

			Nadie podrá invocar la caducidad de una marca si, en el intervalo entre la expiración del periodo mínimo de tres años y la presentación de la demanda de caducidad, se hubiere iniciado o reanudado un uso efectivo de la marca.

			El comienzo o la reanudación del uso en un plazo de tres meses anterior a la presentación de la demanda de caducidad, plazo que empezará a correr en fecha no anterior a la de expiración del periodo ininterrumpido de al menos tres años de no utilización, no se tomará en cuenta si los preparativos para el inicio o la reanudación del uso se hubieren producido después de haberse enterado el titular de que la demanda de caducidad podría ser presentada.

			2. Asimismo, podrá ser declarada la caducidad de una marca que, con posterioridad a la fecha de su registro:

			a) se haya convertido, por la actividad o inactividad de su titular, en la designación usual en el comercio de un producto o de un servicio para el que esté registrada, o

			b) a consecuencia del uso que haga de la misma el titular de la marca o que se haga con su consentimiento para los productos o los servicios para los que esté registrada, la marca pueda inducir al público a error especialmente acerca de la naturaleza, la calidad o la procedencia geográfica de esos productos o de esos servicios.

			Subsección III. Indicaciones geográficas

			Artículo 230. Ámbito de aplicación.

			1. La presente subsección es aplicable a la protección de las indicaciones geográficas originarias de los territorios de las Partes.

			2. Las indicaciones geográficas de una Parte, que deben ser protegidas por la otra Parte, solo estarán sujetas a lo dispuesto en la presente subsección, si se encuadran en el ámbito de aplicación de la legislación a que se hace referencia en el artículo 231.

			Artículo 231. Indicaciones geográficas establecidas.

			1. Tras haber examinado la legislación de la República de Armenia que figura en la parte A del anexo IX, la Unión Europea concluye que esa legislación cumple los elementos establecidos en la parte B de dicho anexo.

			2. Tras haber examinado la legislación de la Unión Europea que figura en la parte A del anexo IX, la República de Armenia concluye que esa legislación cumple los elementos establecidos en la parte B de dicho anexo.

			3. La República de Armenia, tras haber completado un procedimiento de oposición y haber examinado las indicaciones geográficas de la Unión Europea que figuran en el anexo X, que han sido registradas por la Unión Europea en la legislación que figura en la parte A del anexo IX, las protegerá de acuerdo con el nivel de protección previsto en el presente Acuerdo.

			4. La Unión Europea, tras haber completado un procedimiento de oposición y haber examinado las indicaciones geográficas de la República de Armenia que figuran en el anexo X, que han sido registradas por la República de Armenia en la legislación que figura en la parte A del anexo IX, las protegerá de acuerdo con el nivel de protección previsto en el presente Acuerdo.

			Artículo 232. Adición de nuevas indicaciones geográficas.

			1. Las Partes podrán, de conformidad con el procedimiento establecido en el artículo 240, apartado 3, añadir nuevas indicaciones geográficas a la lista de indicaciones geográficas protegidas que figura en el anexo X. Dichas nuevas indicaciones geográficas podrán añadirse a la lista una vez que haya concluido el procedimiento de oposición y las nuevas indicaciones geográficas hayan sido examinadas a satisfacción de las Partes, de conformidad con el artículo 231, apartados 3 y 4.

			2. Las Partes no estarán obligadas a añadir una nueva indicación geográfica a la lista mencionada en el apartado 1, siempre que:

			a) la indicación geográfica entre en conflicto con el nombre de una variedad vegetal o de una raza animal y, por dicho motivo, pudiera inducir a error a los consumidores en lo que se refiere al verdadero origen del producto;

			b) a la luz de una marca reputada o notoria, la protección de dicha indicación geográfica pueda inducir a error a los consumidores en cuanto a la verdadera identidad del producto, o

			c) el nombre del término sea genérico.

			Artículo 233. Ámbito de protección de las indicaciones geográficas.

			1. Las indicaciones geográficas enumeradas en el anexo X estarán protegidas por cada Parte de:

			a) cualquier utilización comercial directa o indirecta de una denominación protegida para productos comparables que no cumplan las especificaciones de producto de la denominación protegida, o cualquier caso en que dicha utilización aproveche la reputación de una indicación geográfica;

			b) toda usurpación, imitación o evocación, aunque se indique el origen verdadero del producto o el servicio, o la denominación protegida se traduzca, transcriba, translitere o vaya acompañada de los términos «estilo», «tipo», «método», «producido como», «imitación», «sabor», «parecido» u otros análogos;

			c) cualquier otro tipo de indicación falsa o engañosa en cuanto a la procedencia, el origen, la naturaleza o las características esenciales de los productos que puedan crear una impresión errónea acerca de su origen, en el envase o en el embalaje, en la publicidad o en los documentos relativos a los productos de que se trate, o en el embalaje del producto en un contenedor, y

			d) cualquier otra práctica que pueda inducir a error al consumidor acerca del verdadero origen del producto.

			2. Las indicaciones geográficas protegidas no podrán pasar a ser genéricas en los territorios de las Partes.

			3. Cuando existan indicaciones geográficas que sean completa o parcialmente homónimas, la protección se concederá a cada indicación geográfica siempre que esta haya sido utilizada de buena fe y teniendo debidamente en cuenta los usos locales y tradicionales y el riesgo real de confusión.

			No obstante lo dispuesto en el artículo 23 del Acuerdo sobre los ADPIC, las Partes decidirán de común acuerdo las condiciones prácticas de utilización que permitirán diferenciar las indicaciones geográficas homónimas, teniendo en cuenta la necesidad de garantizar un trato equitativo a los productores de que se trate y de no inducir a error a los consumidores.

			No se registrará una denominación homónima que induzca a los consumidores a creer erróneamente que un producto es originario de otro territorio, aunque el nombre sea exacto por lo que se refiere al territorio, la región o la localidad de la que sean originarios los productos de que se trate.

			4. Cuando una Parte, en el contexto de las negociaciones con un tercer país, proponga proteger una indicación geográfica de dicho tercer país que sea homónima de una indicación geográfica de la otra Parte protegida en la presente subsección, esta última será informada y tendrá la oportunidad de formular observaciones antes de que la indicación geográfica del tercer país pase a estar protegida.

			5. Las Partes no quedarán obligadas por ninguna disposición de la presente subsección a proteger una indicación geográfica de la otra Parte que no esté protegida o que deje de estar protegida en su país de origen.

			Cada una de las Partes notificará a la otra si una indicación geográfica deja de estar protegida en su país de origen. Dicha notificación se efectuará con arreglo a los procedimientos dispuestos en el artículo 240, apartado 3.

			6. Las disposiciones del presente Acuerdo no menoscabarán el derecho de cualquier persona a utilizar, en operaciones comerciales, su nombre o el nombre de su antecesor en la actividad comercial, siempre que ese nombre no se utilice de manera que pueda inducir a error a los consumidores.

			Artículo 234. Derecho de uso de las indicaciones geográficas.

			1. Una indicación geográfica protegida en virtud de la presente subsección podrá ser utilizada por cualquier agente económico que comercialice productos agrícolas, productos alimenticios, vinos, vinos aromatizados o bebidas espirituosas que se ajusten a la especificación correspondiente.

			2. Una vez que una indicación geográfica esté protegida por la presente subsección, el uso del nombre protegido no estará sujeto a ningún registro de usuarios o nuevas cargas.

			Artículo 235. Relación con las marcas registradas.

			1. Las Partes se negarán a registrar, o anularán, una marca que corresponda a cualquiera de las situaciones a que se refiere el artículo 233, apartado 1, en relación con una indicación geográfica protegida para productos similares, en caso de que la solicitud de registro de dicha marca comercial se presente después de la fecha de solicitud de protección de la indicación geográfica en el territorio de que se trate.

			2. En el caso de las indicaciones geográficas contempladas en el artículo 231, la fecha de la solicitud de protección será la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo.

			3. En el caso de las indicaciones geográficas contempladas en el artículo 232, la fecha de la solicitud de protección será la fecha de envío a la otra Parte de la solicitud de protección de la indicación geográfica.

			4. No obstante lo dispuesto en el artículo 232, apartado 2, letra b), las Partes protegerán las indicaciones geográficas que figuran en el anexo X cuando exista una marca anterior. Por marca anterior se entenderá una marca cuya utilización corresponda a una de las situaciones a que se refiere el artículo 233, apartado 1, y que se haya solicitado, registrado o establecido mediante el uso, si esta posibilidad está contemplada en la legislación de una Parte, de buena fe, en el territorio de una Parte antes de la fecha en que la otra Parte solicite la protección de la indicación geográfica en virtud del presente Acuerdo. Dicha marca podrá seguir utilizándose y renovándose no obstante la protección de la indicación geográfica, siempre que la marca no incurra en las causas de nulidad o revocación establecidas en la legislación sobre marcas de cualquiera de las Partes.

			5. No obstante lo dispuesto en el apartado 4, las marcas preexistentes de la República de Armenia que contengan o estén compuestas por la indicación geográfica de la Unión Europea «Coñac» o «Champagne», incluida la transcripción o traducción, registradas para productos similares y no conformes con la especificación pertinente, deberán ser anuladas, revocadas o modificadas con el fin de eliminar esa denominación como un elemento de la marca en su conjunto, a más tardar en un plazo de catorce años para «Cognac» y dos para «Champagne», a raíz de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Artículo 236. Cumplimiento de las disposiciones sobre protección.

			Cada una de las Partes garantizará la protección de indicaciones geográficas con arreglo a lo dispuesto en los artículos 233 a 235 mediante medidas administrativas apropiadas adoptadas por las autoridades públicas. Cada una de las Partes también hará cumplir dicha protección a petición de una persona interesada.

			Artículo 237. Disposiciones transitorias.

			1. Los productos fabricados y etiquetados de conformidad con la legislación nacional antes de la entrada en vigor del presente Acuerdo, pero que no cumplan con los requisitos de este, podrán seguir vendiéndose después de la entrada en vigor del presente Acuerdo hasta que se agoten las existencias.

			2. Durante un periodo transitorio de veinticuatro años a contar a partir de un año después de la entrada en vigor del presente Acuerdo para «Cognac» y durante un periodo transitorio de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo para «Champagne», la protección con arreglo al presente Acuerdo de dichas indicaciones geográficas de la Unión Europea no impedirá la utilización de los nombres para los productos originarios de la República de Armenia y exportados a terceros países, donde las disposiciones legales y reglamentarias del tercer país en cuestión lo permitan, a fin de designar y presentar determinados productos comparables originarios de la República de Armenia, a condición de que:

			a) el nombre esté etiquetado exclusivamente en caracteres no latinos;

			b) el verdadero origen del producto esté etiquetado claramente en el mismo campo visual, y

			c) no haya nada en la presentación que pueda inducir a error al público acerca del verdadero origen del producto.

			3. Durante un periodo transitorio de trece años a contar a partir de un año después de la entrada en vigor del presente Acuerdo para «Cognac» y durante un periodo transitorio de dos años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo para «Champagne», la protección con arreglo al presente Acuerdo de dichas indicaciones geográficas de la Unión Europea no impedirá la utilización de los nombres en la República de Armenia, a condición de que:

			a) el nombre esté etiquetado exclusivamente en caracteres no latinos;

			b) el verdadero origen del producto esté etiquetado claramente en el mismo campo visual, y

			c) no haya nada en la presentación que pueda inducir a error a los consumidores acerca del verdadero origen del producto.

			4. Con vistas a facilitar que se ponga fin de manera ágil y eficaz a la utilización de la indicación geográfica «Cognac» de la Unión Europea para los productos originarios de la República de Armenia, así como para ayudar a la industria de la República de Armenia en el mantenimiento de su posición competitiva en los mercados de exportación, la Unión Europea facilitará a la República de Armenia ayuda técnica y financiera. Esta ayuda, que se ofrecerá de conformidad con el Derecho de la UE, incluirá, en particular, medidas para desarrollar un nuevo nombre y promocionar, publicitar y comercializar la nueva denominación en los mercados de exportación nacionales y tradicionales.

			5. Los importes, tipos, mecanismos y plazos específicos de la ayuda de la UE a que se refiere el apartado 4 se definirán en un paquete de ayuda financiera y técnica que deberá acordarse definitivamente por las Partes en el plazo de un año a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo. Las Partes elaborarán conjuntamente el pliego de condiciones de dicho paquete de ayuda, sobre la base de una evaluación detallada de las necesidades que deben cubrirse mediante esa ayuda. Esta evaluación la llevará a cabo una empresa de consultoría internacional elegida conjuntamente por las Partes.

			6. En caso de que la Unión Europea no preste la ayuda financiera y técnica a que se hace referencia en el apartado 4, la República de Armenia podrá recurrir al mecanismo de solución de diferencias establecido en el capítulo 13 y, si resolviera a su favor, suspender las obligaciones derivadas de los apartados 2 y 3.

			7. La ayuda financiera y técnica de la Unión Europea tendrá lugar a más tardar ocho años después de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Artículo 238. Normas generales.

			1. La importación, exportación y comercialización de los productos contemplados en los artículos 231 y 232 se realizará con arreglo a la legislación y normativas vigentes en el territorio de la Parte en que se comercialicen los productos.

			2. El subcomité de indicaciones geográficas establecido de conformidad con el artículo 240 abordará cualquier cuestión relativa a las especificaciones de los productos de una indicación geográfica registrada que haya sido homologada por las autoridades de la Parte de cuyo territorio sea originario el producto, incluida cualquier modificación de la misma.

			3. Las indicaciones geográficas protegidas en virtud de la presente subsección solo podrán ser canceladas por la Parte de la que sea originario el producto.

			Artículo 239. Cooperación y transparencia.

			1. Las Partes mantendrán contactos, directamente o a través del subcomité de indicaciones geográficas establecido en virtud del artículo 240, sobre todos los asuntos relacionados con la aplicación y el funcionamiento de la presente subsección. En particular, una Parte podrá solicitar información de la otra en relación con las especificaciones de los productos y sus modificaciones y con los puntos de contacto de las autoridades nacionales de control.

			2. Cada una de las Partes podrá poner a disposición del público las especificaciones de las indicaciones geográficas protegidas en la presente subsección o un resumen de las mismas, e información sobre los puntos de contacto de las autoridades nacionales de control, correspondientes a las indicaciones geográficas de la otra Parte protegidas con arreglo a la presente subsección.

			Artículo 240. Subcomité de indicaciones geográficas.

			1. Las Partes establecen un subcomité de indicaciones geográficas formado por representantes de la Unión Europea y de la República de Armenia, que supervisarán la aplicación de la presente subsección e intensificarán la cooperación y el diálogo en materia de indicaciones geográficas.

			2. El subcomité de indicaciones geográficas adoptará sus decisiones por consenso. Asimismo, adoptará su reglamento interno. Se reunirá alternativamente en la Unión Europea y en la República de Armenia a petición de cualquiera de las Partes, a más tardar noventa días después de presentada la petición, en una fecha y lugar y de un modo (que podrá incluir la videoconferencia) acordados por estas.

			3. El subcomité de indicaciones geográficas velará asimismo por el correcto funcionamiento de la presente subsección y podrá examinar todos los asuntos relacionados con su ejecución y aplicación. En particular, será responsable de:

			a) modificar la parte A del anexo IX en lo que atañe a las referencias a la legislación aplicable en cada una de las Partes;

			b) modificar la parte B del anexo IX en lo que atañe a los elementos para el registro y control de las indicaciones geográficas;

			c) modificar el anexo X en lo que atañe a la lista de indicaciones geográficas;

			d) intercambiar información sobre las novedades legislativas y de política en materia de indicaciones geográficas y sobre cualquier otro asunto de interés común en el ámbito de las indicaciones geográficas, y

			e) intercambiar información sobre las indicaciones geográficas con el fin de considerar su protección de conformidad con la presente subsección.

			Subsección IV. Dibujos y modelos

			Artículo 241. Acuerdos internacionales.

			Las Partes se adherirán a las disposiciones del Acta de Ginebra de 1999 del Arreglo de La Haya relativo al registro internacional de dibujos y modelos industriales.

			Artículo 242. Protección de dibujos y modelos registrados.

			1. Las Partes establecerán la protección de los dibujos y modelos creados independientemente que sean nuevos y originales. Dicha protección se otorgará mediante el registro y conferirá a sus titulares un derecho exclusivo de conformidad con lo dispuesto en la presente subsección.

			A efectos de la presente subsección, una Parte podrá considerar original un dibujo o modelo que tenga carácter singular.

			2. Solo se considerará que un dibujo o modelo aplicado o incorporado a un producto que constituya un componente de un producto complejo es nuevo y original:

			a) si el componente, una vez incorporado al producto complejo, sigue siendo visible durante la utilización normal de este último, y

			b) en la medida en que esas características visibles del componente reúnan en sí mismas los requisitos de novedad y originalidad.

			3. A efectos de lo dispuesto el apartado 2, letra a), se entenderá por «utilización normal» cualquier utilización efectuada por el usuario final, excluidos los trabajos de mantenimiento, conservación o reparación.

			4. El propietario de un dibujo o modelo protegido tendrá derecho, como mínimo, a impedir que terceros que no tengan su autorización fabriquen, ofrezcan para la venta, vendan, importen, exporten, almacenen o utilicen artículos que lleven o incorporen el dibujo o modelo protegido si dichos actos se realizan con fines comerciales, perjudican indebidamente la explotación normal del dibujo o modelo o no son compatibles con los usos comerciales.

			5. La duración de la protección otorgada equivaldrá a veinticinco años.

			Artículo 243. Protección otorgada a los dibujos o modelos no registrados.

			1. La Unión Europea y la República de Armenia establecerán medios jurídicos para evitar la utilización de la apariencia no registrada de un producto únicamente si la utilización impugnada resulta de copiar la apariencia no registrada del producto. Dicha utilización cubrirá al menos la oferta a la venta, la comercialización, la importación y la exportación del producto.

			2. La duración de la protección para el aspecto no registrado de un producto será al menos de tres años a partir de la fecha en la que se hubiera hecho público el dibujo o modelo en el territorio de una de las Partes.

			Artículo 244. Excepciones y limitaciones.

			1. Cada una de las Partes podrá establecer excepciones limitadas de la protección de los dibujos y modelos, a condición de que tales excepciones no contravengan de manera injustificada la explotación normal de los dibujos y modelos protegidos ni causen un perjuicio injustificado a los legítimos intereses del titular del dibujo o modelo protegido, teniendo en cuenta los intereses legítimos de terceros.

			2. La protección de los dibujos y modelos no se extenderá a los dibujos y modelos dictados esencialmente por consideraciones técnicas o funcionales. En especial, no podrá reconocerse un derecho sobre un dibujo o modelo a las características de aspecto de un producto que tengan que reproducirse necesariamente en su forma y dimensiones exactas a fin de que el producto en el que el dibujo o modelo se incorpore o al que se aplique pueda ser conectado mecánicamente a un producto colocado en el interior o alrededor de un producto o adosado a otro producto, de manera que cada uno de ellos pueda desempeñar su función.

			Artículo 245. Relación con los derechos de autor.

			Un dibujo o modelo podrá acogerse asimismo a la protección conferida por las normas sobre derechos de autor de una de las Partes a partir de la fecha en que el dibujo o modelo hubiere sido creado o fijado sobre cualquier soporte. Cada una de las Partes determinará el alcance y las condiciones en que se conceda dicha protección, incluido el grado de originalidad exigido, con sujeción a su legislación y normativas internas.

			Subsección V. Patentes

			Artículo 246. Acuerdos internacionales.

			Las Partes deberán respetar el Tratado de Cooperación en materia de Patentes y harán todos los esfuerzos razonables para cumplir el Tratado sobre Derecho de Patentes.

			Artículo 247. Patentes y salud pública.

			1. Las Partes reconocen la importancia de la Declaración relativa al Acuerdo sobre los ADPIC y la Salud Pública, adoptada el 14 de noviembre de 2001 por la Conferencia Ministerial de la OMC. Para la interpretación y aplicación de los derechos y las obligaciones con arreglo a la presente subsección, las Partes garantizarán la coherencia con la Declaración de Doha.

			2. Las Partes respetarán la Decisión del Consejo General de la OMC, de 30 de agosto de 2003, sobre la aplicación del apartado 6 de la Declaración de Doha relativa al Acuerdo sobre los ADPIC y la Salud Pública, y contribuirán a su aplicación.

			Artículo 248. Certificado complementario de protección.

			1. Las Partes reconocen que los medicamentos y los productos fitosanitarios protegidos por una patente en sus respectivos territorios pueden estar sujetos a una autorización administrativa o un procedimiento de registro antes de su puesta en el mercado. Las Partes reconocen que el periodo que transcurre entre la presentación de la solicitud de patente y la primera autorización de puesta del producto en su mercado respectivo, tal y como lo establece con ese fin la legislación pertinente, puede acortar el periodo de protección efectiva al amparo de la patente.

			2. Las Partes establecerán un periodo adicional de protección de un medicamento o un producto fitosanitario que esté protegido por una patente y se haya sometido a un procedimiento de autorización administrativa, siendo dicho periodo igual al periodo mencionado en el apartado 1, segunda frase, menos un periodo de cinco años.

			3. No obstante lo dispuesto en el apartado 2, la duración del periodo adicional de protección no podrá ser superior a cinco años.

			En la Unión, es posible un aumento adicional de seis meses en el caso de los medicamentos respecto a los que se hayan realizado estudios pediátricos y los resultados de dichos estudios figuren en la información del producto.

			Subsección VI. Información no divulgable

			Artículo 249. Alcance de la protección de los secretos comerciales.

			1. Las Partes reafirman sus compromisos en virtud del artículo 39, apartados 1 y 2, del Acuerdo sobre los ADPIC. Cada una de las Partes establecerá procedimientos y recursos judiciales civiles adecuados para que cualquier poseedor de un secreto comercial evite que se adquiera, utilice o divulgue un secreto comercial cuando se lleve a cabo de manera contraria a los usos comerciales honestos, y obtenga reparación por ello.

			2. A efectos de la presente subsección, se entenderá por:

			a) «secreto comercial», la información que:

			i) sea secreta en el sentido de que no sea, como cuerpo o en la configuración y reunión precisas de sus componentes, generalmente conocida ni fácilmente accesible para las personas pertenecientes a los círculos en que normalmente se utilice el tipo de información en cuestión,

			ii) tenga un valor comercial por su carácter secreto, y

			iii) haya sido objeto de medidas razonables, con arreglo a las circunstancias, para mantenerla secreta, tomadas por la persona que legalmente ejerza su control;

			b) «poseedor de un secreto comercial», cualquier persona física o jurídica que ejerza legalmente el control de un secreto comercial.

			3. A efectos de la presente subsección, se considerarán contrarias a los usos comerciales honestos al menos las siguientes formas de comportamiento:

			a) la obtención de un secreto comercial sin el consentimiento de su titular, cuando se lleve a cabo mediante el acceso no autorizado, la apropiación o la copia de documentos, objetos, materiales, sustancias o ficheros electrónicos que estén legalmente bajo el control del titular del secreto comercial, que contengan el secreto comercial o a partir de los cuales se pueda deducir;

			b) la utilización o divulgación de un secreto comercial siempre que las lleve a cabo, sin el consentimiento de su titular, una persona respecto de la cual se haya constatado que:

			i) ha obtenido el secreto comercial de una forma a que se refiere la letra a),

			ii) viola un acuerdo de confidencialidad o cualquier otra obligación de no divulgar el secreto comercial, o

			iii) viola una obligación contractual o de cualquier otra índole de limitar la utilización del secreto comercial;

			c) la adquisición, utilización o divulgación de un secreto comercial cuando la realice una persona que, en el momento de la adquisición, utilización o divulgación, supiera o debiera haber sabido, en esas circunstancias, que el secreto comercial se había obtenido directa o indirectamente de otra persona que lo utilizaba o divulgaba de forma ilícita a tenor de lo dispuesto en la letra b), incluidos los casos en que una persona haya inducido a otra a llevar a cabo las acciones a que se hace referencia en dicha letra.

			4. Ninguna de las disposiciones de la presente subsección se entenderá como una exigencia hacia una Parte para que considere cualquiera de las siguientes formas de comportamiento contrarias a los usos comerciales honestos:

			a) descubrimiento o creación independientes por parte de una persona de la información pertinente;

			b) ingeniería inversa de un producto por parte de una persona que se halle legalmente en posesión del mismo y que esté libre de toda obligación válida para limitar la adquisición de la información pertinente;

			c) adquisición, utilización o divulgación de información exigida o permitida por el Derecho nacional pertinente;

			d) uso por parte de los trabajadores de la experiencia y las competencias adquiridas honestamente en el ejercicio normal de sus funciones.

			5. Ninguna de las disposiciones de la presente subsección se entenderá que restrinja la libertad de expresión e información, incluida la libertad de los medios de comunicación, con arreglo a la protección dentro de la jurisdicción de cada una de las Partes.

			Artículo 250. Procedimientos y recursos judiciales civiles relacionados con los secretos comerciales.

			1. Cada una de las Partes velará por que cualquier persona que participe en el procedimiento judicial civil a que se refiere el artículo 249, o que tenga acceso a documentos que formen parte de dichos procedimientos judiciales, no esté autorizada a utilizar o divulgar cualquier secreto comercial o presunto secreto comercial que las autoridades judiciales competentes hayan identificado, respondiendo a una solicitud debidamente motivada de una parte interesada, como confidencial y del que haya tenido conocimiento a raíz de dicha participación o acceso.

			2. En los procedimientos judiciales civiles a que se refiere el artículo 249, cada una de las Partes establecerá que sus autoridades judiciales estén facultadas al menos para:

			a) ordenar medidas provisionales para prevenir la obtención, utilización o divulgación del secreto comercial de un modo contrario a los usos comerciales honestos;

			b) ordenar medidas judiciales para prevenir la obtención, utilización o divulgación del secreto comercial de un modo contrario a los usos comerciales honestos;

			c) ordenar a la persona que supiera o debiera haber sabido que estaba adquiriendo, utilizando o divulgando un secreto comercial de manera contraria a los usos comerciales honestos, que pague al titular del mismo una indemnización por daños y perjuicios adecuada al perjuicio realmente sufrido como resultado de dicha adquisición, utilización o divulgación del secreto comercial;

			d) adoptar medidas específicas para preservar el carácter confidencial de cualquier secreto comercial o presunto secreto comercial producidas en procedimientos civiles relativos a la presunta obtención, utilización y divulgación de un secreto comercial de forma contraria a los usos comerciales honestos; con arreglo al Derecho interno de la Parte en cuestión, entre estas medidas específicas podrá figurar la posibilidad de:

			i) limitar el acceso a determinados documentos, ya sea total o parcialmente,

			ii) limitar el acceso a las audiencias y a sus correspondientes actas o transcripciones, y

			iii) dar acceso a una versión no confidencial de una decisión judicial en la que los pasajes que contengan secretos comerciales se hayan suprimido u ocultado, y

			e) imponer sanciones a las Partes, o a otras personas sometidas a la jurisdicción de los tribunales, por la violación de recursos o medidas adoptados por el tribunal de conformidad con el apartado 1 o con la letra d) del presente apartado relacionados con la protección de un secreto comercial o de un presunto secreto comercial producidos en el marco de esos procedimientos.

			3. Las Partes no tendrán la obligación de facilitar los procedimientos y recursos judiciales a que se refiere el artículo 249 cuando la conducta contraria a los usos comerciales honestos se lleve a cabo, de conformidad con la legislación nacional, para revelar una falta, una irregularidad o una actividad ilegal o a efectos de proteger un interés legítimo reconocido por la Ley.

			Artículo 251. Protección de los datos presentados para obtener una autorización de comercialización de un medicamento.

			1. Cada una de las Partes protegerá la información comercial de carácter confidencial presentada para obtener una autorización de puesta en el mercado de un medicamento («autorización de comercialización») contra la divulgación a terceros, a menos que intereses sanitarios imperiosos dispongan otra cosa. Cualquier información empresarial confidencial también se beneficiará de la protección contra las prácticas comerciales desleales.

			2. Cada una de las Partes velará por que, durante un periodo de ocho años, a contar desde la primera autorización de comercialización en la Parte de que se trate, el organismo público competente para la concesión de la autorización de comercialización no tenga en cuenta la información empresarial confidencial o los resultados de ensayos preclínicos o clínicos previstos en la primera solicitud de autorización de comercialización y, posteriormente, presentados por una persona o entidad, pública o privada, en apoyo de otra solicitud de autorización para comercializar un medicamento en el mercado sin el consentimiento expreso de la persona o entidad que haya presentado dichos datos, a menos que los acuerdos internacionales reconocidos por ambas Partes dispongan otra cosa.

			3. Durante un periodo de diez años, a partir de la fecha de concesión de la primera autorización de comercialización en la Parte de que se trate, una autorización de comercialización concedida para cualquier solicitud posterior sobre la base de los resultados de ensayos preclínicos o clínicos establecidos en la primera autorización de comercialización no permitirá la comercialización de un medicamento, a menos que el solicitante subsiguiente presente sus propios resultados de ensayos preclínicos o clínicos (o resultados de ensayos preclínicos o clínicos utilizados con el consentimiento de la Parte que había facilitado dicha información) que cumplan los mismos requisitos que el primer solicitante.

			No se permitirán en el mercado los productos que no se ajusten a los requisitos establecidos en el presente apartado.

			4. Asimismo, el periodo de diez años mencionado en el apartado 3 se ampliará a un máximo de once años si, a lo largo de los ocho primeros años a partir de la obtención de la autorización, el titular de la misma consigue autorización para una o más indicaciones terapéuticas nuevas que se considere que aportan un beneficio clínico significativo en comparación con las terapias existentes.

			Artículo 252. Protección de datos sobre productos fitosanitarios.

			1. Las Partes reconocerán un derecho temporal al propietario de un ensayo o un estudio presentado por primera vez al objeto de obtener una autorización de comercialización de un producto fitosanitario. Durante ese periodo, el ensayo o estudio no se utilizará en beneficio de ninguna otra persona que desee obtener una autorización de comercialización de un producto fitosanitario, excepto en el caso de que el primer titular dé su consentimiento explícito. En la presente subsección dicho derecho temporal se denomina «protección de datos».

			2. El informe de ensayo o de estudio mencionado en el apartado 1 deberá cumplir las condiciones siguientes:

			a) ser necesario para la autorización o modificación de una autorización a fin de permitir la utilización en otros cultivos, y

			b) contar con la certificación de que cumple los principios de buenas prácticas de laboratorio o de buenas prácticas experimentales.

			3. El periodo de protección de datos será de al menos diez años a partir de la fecha de la primera autorización concedida por la autoridad competente en la Parte de que se trate. En el caso de productos fitosanitarios de bajo riesgo, el periodo podrá ampliarse a trece años.

			4. Los periodos a que se hace referencia en el apartado 3 se prorrogarán por tres meses para cada ampliación de una autorización para usos menores si las solicitudes de tales autorizaciones son presentadas por el titular de la autorización al menos cinco años después de la fecha de primera autorización concedida por la autoridad competente. El periodo total de protección de datos no podrá en ninguna circunstancia exceder de trece años. En el caso de productos fitosanitarios de bajo riesgo, el plazo total de protección de datos no podrá en ninguna circunstancia exceder de quince años.

			Se entenderá por «uso menor» el uso de un producto fitosanitario en el territorio de una Parte sobre vegetales o productos vegetales que no sean ampliamente cultivados en el territorio de esa Parte, o que sean ampliamente cultivados para satisfacer una necesidad fitosanitaria excepcional.

			5. Un ensayo o estudio también estará protegido si fuera necesario para la renovación o revisión de una autorización. En esos casos, el plazo de protección de datos será de treinta meses.

			6. Cada una de las Partes establecerá medidas que obliguen al solicitante y a los titulares de autorizaciones anteriores, establecidos en los territorios respectivos de las Partes, a compartir información sujeta a un derecho de propiedad con el fin de evitar la duplicación de ensayos de animales vertebrados.

			Subsección VII. Variedades vegetales

			Artículo 253. Obtenciones vegetales.

			1. Cada una de las Partes protegerá los derechos sobre obtenciones vegetales, de conformidad con el Convenio Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales (UPOV), incluidas las excepciones al derecho de obtentor, conforme a lo dispuesto en el artículo 15 del citado Convenio, y cooperarán para promover y hacer cumplir tales derechos.

			2. En lo concerniente a la República de Armenia, el presente artículo será de aplicación a más tardar tres años después de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Sección C. Observancia de los derechos de propiedad intelectual

			Subsección I. Disposiciones generales

			Artículo 254. Obligaciones generales.

			1. Las Partes confirman sus compromisos en virtud del Acuerdo sobre los ADPIC, en particular su parte III. Cada una de las Partes establecerá las medidas complementarias, los procedimientos y los recursos expuestos en la presente sección necesarios para garantizar la aplicación efectiva de los derechos de propiedad intelectual. Tales medidas, procedimientos y recursos serán justos y equitativos, no serán innecesariamente complejos o gravosos ni comportarán plazos injustificables ni retrasos excesivos.

			2. Las medidas, procedimientos y recursos mencionados en el apartado 1 serán efectivos, proporcionados y disuasorios, y se aplicarán de tal modo que se evite la creación de obstáculos al comercio legítimo y se ofrezcan salvaguardias contra su abuso.

			3. A los efectos de la subsección II de la presente sección, el concepto de «derechos de propiedad intelectual» abarca al menos los siguientes derechos:

			a) derechos de autor;

			b) derechos afines a los derechos de autor;

			c) derecho sui generis del creador de las bases de datos;

			d) derechos del creador de las topografías del producto semiconductor;

			e) derechos conferidos por las marcas registradas;

			f) derechos relativos a los dibujos y modelos;

			g) derechos de patentes, incluidos los derechos derivados de los certificados complementarios de protección;

			h) indicaciones geográficas;

			i) derechos de modelo de utilidad;

			j) derechos relativos a las obtenciones vegetales, y

			k) nombres comerciales en la medida en que estén protegidos como derechos exclusivos en la legislación nacional correspondiente.

			Los secretos comerciales están excluidos del ámbito de aplicación de la presente sección. La ejecución de los secretos comerciales se aborda en el artículo 250.

			Artículo 255. Solicitantes legitimados.

			Cada una de las Partes reconocerá como personas legitimadas para solicitar la aplicación de las medidas, los procedimientos y los recursos mencionados en la presente sección y en la parte III del Acuerdo sobre los ADPIC a:

			a) los titulares de derechos de propiedad intelectual de conformidad con la legislación aplicable;

			b) todas las demás personas autorizadas a utilizar estos derechos, en particular los licenciatarios, en la medida en que lo permita la legislación aplicable y con arreglo a lo dispuesto en ella;

			c) los organismos de gestión de derechos colectivos de propiedad intelectual a los que se haya reconocido regularmente el derecho de representar a los titulares de derechos de propiedad intelectual, en la medida en que lo permita la legislación aplicable y con arreglo a lo dispuesto en ella;

			d) los organismos profesionales de defensa a los que se haya reconocido regularmente el derecho de representar a los titulares de derechos de propiedad intelectual, en la medida en que lo permita la legislación aplicable y de conformidad con lo dispuesto en ella.

			Subsección II. Procedimiento civil

			Artículo 256. Medidas de protección de pruebas.

			1. Cada una de las Partes garantizará que, antes incluso de iniciarse un procedimiento sobre el fondo, las autoridades judiciales competentes puedan, a instancia de una parte que haya presentado pruebas razonablemente disponibles para respaldar sus alegaciones de que su derecho de propiedad intelectual ha sido o va a ser infringido, dictar medidas provisionales rápidas y eficaces para proteger pruebas pertinentes con respecto a la supuesta infracción, sin perjuicio de que se garantice la protección de toda información confidencial.

			2. Las medidas provisionales contempladas en el apartado 1 podrán incluir la descripción detallada, con o sin toma de muestras, o la incautación efectiva de las mercancías presuntamente ilícitas y, en los casos en que proceda, de los materiales e instrumentos utilizados en la producción o distribución de dichas mercancías y de los documentos relacionados. Estas medidas se tomarán, en caso de ser necesario, sin que sea oída la otra Parte, en particular cuando sea probable que el retraso vaya a ocasionar daños irreparables al titular del derecho o cuando exista un riesgo demostrable de que se destruyan pruebas. La otra Parte tendrá derecho a ser oída en un plazo de tiempo razonable.

			Artículo 257. Derecho a la información.

			1. Cada una de las Partes garantizará que, en el contexto de los procedimientos civiles relativos a una infracción de un derecho de propiedad intelectual y en respuesta a una petición justificada y proporcionada del demandante, las autoridades judiciales competentes puedan ordenar al infractor, o a cualquier otra persona que sea parte en un litigio o un testigo en el mismo, que facilite datos sobre el origen y las redes de distribución de los productos o servicios que infringen un derecho de propiedad intelectual.

			A efectos del presente apartado, se entenderá por «cualquier otra persona», la persona que:

			a) haya sido hallada en posesión de las mercancías litigiosas a escala comercial;

			b) haya sido hallada utilizando servicios litigiosos a escala comercial;

			c) haya sido hallada prestando a escala comercial servicios utilizados en las actividades infractoras, o

			d) haya sido señalada por la persona a que se refiere el presente apartado como implicada en la producción, fabricación o distribución de dichos productos o en la prestación de dichos servicios.

			Los datos a los que se refiere el presente apartado incluirán, según proceda:

			a) los nombres y direcciones de los productores, fabricantes, distribuidores, proveedores y otros poseedores anteriores de las mercancías o servicios, así como de los mayoristas y minoristas destinatarios, e

			b) información sobre las cantidades producidas, fabricadas, entregadas, recibidas o encargadas, así como sobre el precio obtenido por las mercancías o servicios de que se trate.

			2. El presente artículo se aplicará sin perjuicio de otras disposiciones jurídicas que:

			a) concedan al titular el derecho a recibir información más amplia;

			b) regulen la utilización de los datos que se comuniquen con arreglo al presente artículo en procedimientos civiles o penales;

			c) regulen la responsabilidad por abuso del derecho de información;

			d) ofrezcan la posibilidad de negarse a facilitar información que obligaría a la persona a la que se refiere el apartado 1 a admitir su propia participación o la de sus parientes cercanos en la infracción de un derecho de propiedad intelectual, o

			e) rijan la protección de la confidencialidad de las fuentes de información o el tratamiento de los datos personales.

			Artículo 258. Medidas provisionales y cautelares.

			1. Cada una de las Partes garantizará que, a petición del solicitante, las autoridades judiciales puedan dictar un mandamiento cautelar contra el presunto infractor destinado a prevenir cualquier infracción inminente de un derecho de propiedad intelectual. Las autoridades judiciales también podrán prohibir, con carácter provisional y, cuando proceda, si así lo dispone el Derecho interno, bajo pago de multa coercitiva, la continuación de las presuntas infracciones de ese derecho, o supeditar tal continuación a la presentación de garantías destinadas a asegurar la indemnización del titular del derecho. Asimismo, podrá dictarse un mandamiento cautelar, en las mismas condiciones, contra el intermediario cuyos servicios sean utilizados por un tercero para infringir un derecho de propiedad intelectual.

			2. También podrá dictarse un mandamiento cautelar para ordenar la incautación o entrega de mercancías sospechosas de infringir un derecho de propiedad intelectual, a fin de impedir su introducción o circulación en los circuitos comerciales.

			3. En caso de presuntas infracciones cometidas a escala comercial, cada una de las Partes velará por que las autoridades judiciales puedan ordenar, si el solicitante justifica circunstancias que puedan poner en peligro el cobro de los daños y perjuicios, el embargo preventivo de los bienes muebles e inmuebles del supuesto infractor, incluido el bloqueo de sus cuentas bancarias y otros activos. A tal efecto, las autoridades competentes podrán ordenar la transmisión de documentos bancarios, financieros o comerciales o el acceso adecuado a la información pertinente.

			Artículo 259. Medidas correctoras.

			1. Sin perjuicio de cualesquiera daños y perjuicios adeudados al titular del derecho a causa de la infracción, y sin indemnización de ninguna clase, las Partes garantizarán que las autoridades judiciales competentes puedan ordenar, a petición del solicitante, por lo menos la retirada definitiva de los circuitos comerciales o la destrucción de las mercancías que dichas autoridades hayan constatado que infringen un derecho de propiedad intelectual. Si procede, las autoridades judiciales competentes también podrán dictar la destrucción de los materiales e instrumentos que hayan servido principalmente para la creación o fabricación de los productos en cuestión.

			2. Las autoridades judiciales tendrán autoridad para ordenar que las medidas mencionadas en el apartado 1 sean ejecutadas a expensas del infractor, excepto si se alegan razones concretas para que no sea así.

			Artículo 260. Mandamientos judiciales.

			Cada una de las Partes garantizará que, cuando se haya dictado una resolución judicial que constate una infracción de un derecho de propiedad intelectual, las autoridades judiciales puedan dictar contra el infractor, así como contra intermediarios cuyos servicios sean utilizados por un tercero para infringir un derecho de propiedad intelectual, un mandamiento judicial destinado a impedir la continuación de la infracción.

			Artículo 261. Medidas alternativas.

			Cualquiera de las Partes podrá disponer que, cuando proceda y a instancias de la persona a la que se puedan aplicar las medidas establecidas en los artículos 259 o 260, las autoridades judiciales competentes puedan ordenar el pago de una reparación pecuniaria a la parte perjudicada, en lugar de aplicar las medidas previstas en dichos artículos. Esta reparación pecuniaria deberá abonarse cuando la persona que deba someterse a las medidas haya actuado inintencionadamente y sin negligencia y si la ejecución de las medidas establecidas en los artículos 259 y 260 causara un daño desproporcionado a dicha persona y la reparación pecuniaria a la parte damnificada pareciera razonablemente satisfactoria.

			Artículo 262. Daños y perjuicios.

			1. Cada una de las Partes garantizará que las autoridades judiciales, a instancia de la parte perjudicada, ordenen al infractor que, a sabiendas o con motivos razonables para saberlo, haya intervenido en una actividad infractora, el pago al titular del derecho de una indemnización adecuada a los daños y perjuicios efectivos que haya sufrido dicho titular como consecuencia de la infracción. Cuando las autoridades judiciales determinen los daños y perjuicios:

			a) tendrán en cuenta todos los aspectos pertinentes, como las consecuencias económicas negativas, entre ellas el lucro cesante, que haya sufrido la parte perjudicada, cualesquiera beneficios ilegítimos obtenidos por el infractor y, cuando proceda, elementos distintos de los factores económicos, como el perjuicio moral causado al titular del derecho por la infracción, o

			b) como alternativa a lo dispuesto en la letra a), podrán, cuando proceda, determinar los daños y perjuicios mediante una cantidad fija única sobre la base de elementos como, cuando menos, el importe de los cánones o derechos que se le adeudarían si el infractor hubiera pedido autorización para utilizar el derecho de propiedad intelectual en cuestión.

			2. Cuando el que hubiera cometido la infracción no hubiese actuado a sabiendas ni con motivos razonables para saberlo, las Partes podrán establecer la posibilidad de que las autoridades judiciales ordenen la recuperación de los beneficios o el pago de daños y perjuicios que podrán estar preestablecidos.

			Artículo 263. Costas procesales.

			Cada una de las Partes garantizará que las costas procesales, siempre que sean razonables y proporcionadas, y demás gastos en que haya podido incurrir la parte vencedora corran, como regla general, a cargo de la parte perdedora, salvo que sea contrario a la equidad.

			Artículo 264. Publicación de las resoluciones judiciales.

			Cada una de las Partes garantizará que, en el ámbito de las acciones judiciales incoadas por infracción de un derecho de propiedad intelectual, las autoridades judiciales puedan ordenar, a instancia del solicitante y a expensas del infractor, las medidas necesarias para difundir la información relativa a la decisión, incluida la divulgación de la decisión y su publicación total o parcial.

			Artículo 265. Presunción de autoría o propiedad.

			Las Partes reconocen que, a efectos de la aplicación de las medidas, procedimientos y recursos previstos en la presente sección es suficiente que el nombre del autor de una obra literaria o artística figure en la obra de la forma habitual a fin de que el autor sea considerado como tal, salvo prueba en contrario, y tenga por lo tanto derecho a incoar procedimientos de infracción.

			Subsección III. Aplicación de medidas fronterizas

			Artículo 266. Aplicación de medidas fronterizas.

			1. Al aplicar las medidas fronterizas para la aplicación efectiva de los derechos de propiedad intelectual, cada una de las Partes garantizará la coherencia con sus obligaciones en el marco del GATT de 1994 y el Acuerdo sobre los ADPIC.

			2. A fin de garantizar la protección efectiva de los derechos de propiedad intelectual en los territorios aduaneros de las Partes, sus autoridades aduaneras pertinentes adoptarán una serie de métodos para la identificación de envíos que contengan mercancías sospechosas de infringir los derechos de propiedad intelectual a que se hace referencia en los apartados 3 y 4. Entre estos métodos se hallan las técnicas de análisis de riesgos basadas, entre otras cosas, en la información facilitada, información reservada y las inspecciones de la carga.

			3. Las autoridades aduaneras de cada Parte, a petición de los titulares de los derechos, adoptarán medidas para detener o suspender el despacho de las mercancías bajo control aduanero sospechosas de vulnerar marcas, derechos de autor y derechos conexos, indicaciones geográficas, patentes, modelos de utilidad, dibujos o modelos industriales, topografías de circuitos integrados y protección de las obtenciones vegetales.

			4. A más tardar tres años después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, las Partes iniciarán debates en relación con los derechos de las autoridades aduaneras pertinentes, para detener o suspender, por su propia iniciativa, el despacho de las mercancías bajo control aduanero sospechosas de vulnerar marcas, derechos de autor y derechos conexos, indicaciones geográficas, patentes, modelos de utilidad, dibujos o modelos industriales, topografías de circuitos integrados y protección de las obtenciones vegetales.

			5. No obstante lo dispuesto en el apartado 3, una Parte podrá decidir, sin estar obligada a ello, aplicar estas medidas a las importaciones de mercancías comercializadas en otro país por el titular del derecho o con su consentimiento.

			6. Las Partes acuerdan cooperar en relación con el comercio internacional de mercancías sospechosas de infringir los derechos de propiedad intelectual. A tal fin, cada Parte establecerá un punto de contacto en su administración aduanera y se lo notificará a la otra. Esta cooperación incluirá el intercambio de información sobre mecanismos para la recepción de información de los titulares de los derechos, las mejores prácticas y las experiencias con las estrategias de gestión de riesgos, así como de información para ayudar a identificar los envíos sospechosos de contener mercancías infractoras. Toda la información se facilitará de manera que respete plenamente las disposiciones relativas a la protección de datos de carácter personal aplicables en el territorio de cada Parte.

			7. Sin perjuicio de otras formas de cooperación, el Protocolo II relativo a la asistencia administrativa mutua en materia de aduanas será aplicable a efectos de la aplicación de medidas fronterizas en relación con los derechos de propiedad intelectual.

			8. Sin perjuicio de la competencia general del Comité de Asociación, el Subcomité Aduanero mencionado en el artículo 126 será responsable de garantizar el buen funcionamiento y la aplicación de la presente sección, estableciendo las prioridades y los procedimientos de cooperación oportunos entre las autoridades competentes de ambas Partes.

			Subsección IV. Otras disposiciones de aplicación

			Artículo 267. Códigos de conducta.

			1. Cada una de las Partes fomentará:

			a) la elaboración por las asociaciones u organizaciones empresariales o profesionales de códigos de conducta destinados a contribuir al respeto de los derechos de propiedad intelectual, y

			b) la transmisión a las autoridades competentes de cada una de las Partes de los proyectos de códigos de conducta y de las posibles evaluaciones relativas a la aplicación de los códigos de conducta.

			Artículo 268. Cooperación.

			1. Las Partes cooperarán para facilitar el cumplimiento de los compromisos y las obligaciones que figuran en el presente capítulo.

			2. Los ámbitos de cooperación entre las Partes incluyen las siguientes actividades, sin limitarse a ellas:

			a) intercambio de información sobre el marco jurídico relativo a los derechos de propiedad intelectual y las normas pertinentes de protección y aplicación efectiva, así como intercambio de experiencias en la Unión Europea y en la República de Armenia en relación con los desarrollos legislativos en estos asuntos;

			b) intercambio de experiencias e información sobre las medidas adoptadas para hacer cumplir los derechos de propiedad intelectual;

			c) intercambio de experiencias sobre las actividades de aplicación efectiva de los derechos de propiedad intelectual, a nivel central y subcentral, por parte de las autoridades aduaneras, la policía y los organismos administrativos y judiciales;

			d) coordinación de acciones para impedir las exportaciones de productos falsificados, incluso con terceros países;

			e) fortalecimiento de capacidades, e intercambio y formación de personal;

			f) fomento y difusión de información sobre los derechos de propiedad intelectual, incluso entre los círculos empresariales y la sociedad civil, y fomento de la sensibilización de los consumidores y de los titulares de derechos sobre los asuntos relacionados con el derecho de propiedad intelectual;

			g) fomento de la cooperación institucional, por ejemplo entre oficinas de propiedad intelectual de ambas Partes;

			h) fomento activo de las iniciativas de concienciación y educación para el público en general en relación con las políticas sobre los derechos de propiedad intelectual, como la formulación de estrategias efectivas para identificar las audiencias clave y la creación de programas de comunicación con el fin de aumentar la sensibilización de los consumidores y de los medios de información respecto a los efectos de las vulneraciones de los derechos de propiedad intelectual, como el riesgo para la salud y la seguridad y la relación con la delincuencia organizada.

			3. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, y a fin de complementarlo, las Partes mantendrán diálogos efectivos, en la medida de lo necesario, sobre cuestiones relativas a los derechos de propiedad intelectual a fin de tratar los temas pertinentes relativos a la protección y cumplimiento de los derechos de propiedad intelectual amparados por el presente capítulo, así como cualquier otra cuestión pertinente.

			CAPÍTULO 8

			Contratación Pública

			Artículo 269. Relación con el Acuerdo sobre Contratación Pública de la OMC.

			Las Partes afirman sus derechos y obligaciones recíprocos en virtud del Acuerdo sobre Contratación Pública revisado de 2012(1) («Acuerdo sobre Contratación Pública de la OMC»). Los derechos y obligaciones establecidos en el Acuerdo sobre Contratación Pública de la OMC, incluidas las condiciones de cada Parte que figuran en sus respectivos anexos del apéndice I, forman parte del presente Acuerdo y están sujetos a la solución de diferencias bilaterales con arreglo a lo dispuesto en el capítulo 13.

			(1) Anexo del Protocolo por el que se modifica el Acuerdo sobre Contratación Pública (GPA/113).

			Artículo 270. Ámbito de aplicación adicional.

			1. Las Partes aplicarán, mutatis mutandis, las disposiciones de los artículos I a IV, VI a XV, XVI.1 a XVI.3, XVII y XVIII del Acuerdo sobre Contratación Pública de la OMC a las contrataciones comprendidas en el anexo XI del presente Acuerdo.

			2. El Comité de Asociación podrá decidir modificar el anexo XI del presente Acuerdo. Por lo que respecta al procedimiento de modificación o rectificación de dicho anexo por una Parte, las Partes aplicarán las disposiciones del artículo XIX del Acuerdo sobre Contratación Pública de la OMC, mutatis mutandis, a reserva de las notificaciones realizadas directamente a la otra Parte y la referencia a la solución de diferencias se entiende que remite al capítulo 13.

			Artículo 271. Disciplinas adicionales.

			Las Partes aplicarán tanto a las compras cubiertas a través de sus respectivos anexos del apéndice I del Acuerdo sobre Contratación Pública de la OMC como a las cubiertas por el anexo XI del presente Acuerdo, las siguientes disciplinas adicionales:

			Publicación electrónica de anuncios de contratación

			1. Cada una de las Partes velará por que todos los anuncios de contratación previstos sean accesibles directa y gratuitamente por medios electrónicos a través de un punto de acceso único en internet. Además, los anuncios también se publicarán en un medio impreso apropiado. Dicho medio será de amplia difusión y los anuncios permanecerán fácilmente accesibles al público, al menos hasta el vencimiento del plazo indicado en el anuncio.

			Requisitos de los procedimientos de recurso

			2. Cada una de las Partes velará por que las medidas adoptadas en relación con los procedimientos de recurso contemplados en el artículo XVIII del Acuerdo de Contratación Pública de la OMC establezcan las facultades necesarias para:

			a) adoptar, lo antes posible y mediante procedimiento de urgencia, medidas provisionales para corregir la infracción o para impedir que se causen otros perjuicios a los intereses afectados, incluidas las medidas destinadas a suspender o a hacer que se suspenda el procedimiento de adjudicación del contrato público en cuestión o la ejecución de cualquier decisión adoptada por el órgano de contratación;

			b) anular o hacer que se anulen las decisiones ilegales, incluida la supresión de las características técnicas, económicas o financieras discriminatorias contenidas en la publicación de la contratación pretendida o planeada, en los documentos de licitación o en cualquier otro documento relacionado con el procedimiento de adjudicación del contrato en cuestión, y

			c) conceder una indemnización por daños y perjuicios a las personas perjudicadas por una infracción.

			3. En el caso de la revisión de una decisión de adjudicación, cada una de las Partes velará por que el órgano de contratación no pueda celebrar el contrato hasta que la instancia que examine el recurso haya tomado una decisión sobre la solicitud de medidas provisionales o sobre el fondo del recurso. La suspensión no finalizará antes de que expire el plazo suspensivo a que se refiere el apartado 6.

			4. Cada una de las Partes velará por que las decisiones adoptadas por los órganos responsables de los procedimientos de recurso puedan ser ejecutadas de modo eficaz.

			5. Los miembros de las instancias de recurso independientes no serán representantes de los órganos de contratación.

			Por lo que se refiere a las instancias responsables de los procedimientos de recurso que no sean de carácter judicial, cada una de las Partes velará por que:

			a) sus decisiones sean siempre motivadas por escrito;

			b) cualquier medida presuntamente ilegal adoptada por la instancia de recurso independiente, o cualquier presunta infracción cometida en el ejercicio de las competencias que tiene conferidas, pueda ser objeto de recurso judicial o de recurso por otro organismo independiente, que sea un órgano jurisdiccional independiente tanto del órgano de contratación como de la instancia de recurso;

			c) el nombramiento de los miembros de esta instancia independiente y la terminación de su mandato estarán sujetos a las mismas condiciones aplicables a los jueces en lo relativo a la autoridad responsable de su nombramiento, la duración de su mandato y su revocabilidad;

			d) como mínimo, el presidente de esta instancia independiente deberá poseer las mismas cualificaciones jurídicas y profesionales que un juez, y

			e) esta instancia independiente adoptará sus decisiones previa realización de un procedimiento contradictorio y tales decisiones tendrán, por los medios que estipule cada Parte, efectos jurídicos vinculantes.

			Plazo suspensivo

			6. El órgano de contratación no podrá celebrar un contrato tras la decisión de adjudicar uno que entre dentro del ámbito de aplicación del presente capítulo antes de:

			a) la expiración de un periodo de statu quo de al menos diez días naturales a partir del día siguiente a la fecha de envío de la decisión de adjudicación del contrato a los licitadores y candidatos afectados, si se emplea el fax o medios electrónicos, o

			b) antes de la expiración de un periodo de statu quo de al menos quince días naturales a partir del día siguiente a la fecha de envío de la decisión de adjudicación del contrato a los licitadores y candidatos afectados o al menos diez días naturales a partir del día siguiente a la fecha de recepción de la decisión de adjudicación del contrato, si se utilizan otros medios de comunicación.

			Alternativamente, una de las Partes podrá disponer que el periodo de statu quo se activa mediante la publicación de la decisión de adjudicación en un medio de comunicación electrónico gratuito, en virtud del artículo XVI.2 del Acuerdo sobre Contratación Pública de la OMC.

			Se considerarán licitadores afectados aquellos que aún no hayan quedado definitivamente excluidos. Se considerará que una exclusión es definitiva si ha sido notificada a los licitadores afectados y, o bien ha sido considerada legal por un órgano de recurso independiente, o bien no puede ya ser objeto de un procedimiento de recurso. Se considerarán candidatos afectados aquellos a los que el órgano de contratación no haya facilitado información sobre el rechazo de su solicitud a los licitadores de que se trate con anterioridad a la notificación de la decisión de adjudicación del contrato.

			7. Una de las Partes podrá disponer que los periodos de statu quo a los que se hace referencia en el apartado 6, párrafo primero, letras a) y b), no se aplicarán en los siguientes casos:

			a) si el único licitador afectado en el sentido del apartado 6, párrafo tercero, es aquel al que se ha adjudicado el contrato y no hay otros candidatos afectados;

			b) en el caso de un contrato basado en un acuerdo marco, y

			c) en el caso de un contrato específico basado en un sistema dinámico de adquisición.

			Nulidad

			8. Cada una de las Partes se asegurará de que, si el órgano de contratación ha adjudicado un contrato sin publicación previa, siendo esta obligatoria, se considere nulo por parte de una instancia de recurso independiente del órgano de contratación o de un órgano judicial, o que su nulidad dimane de una decisión de dicho órgano.

			La legislación de cada Parte determinará las consecuencias de un contrato considerado nulo facilitando la anulación con efectos retroactivos de todas las obligaciones contractuales o la cancelación de las obligaciones aún no realizadas. En este último caso, cada una de las Partes establecerá la aplicación de otras sanciones.

			9. Una Parte podrá establecer que la instancia de recurso o un órgano judicial no pueda considerar nulo un contrato, aun cuando este haya sido adjudicado ilegalmente, cuando la instancia de recurso o un órgano jurisdiccional considere, después de examinar todos los aspectos pertinentes, que razones imperiosas de interés general exigen que se mantengan los efectos del contrato. En ese caso, cada una de las Partes establecerá sanciones alternativas.

			No discriminación de empresas establecidas

			10. Cada una de las Partes velará por que se conceda a los proveedores de la otra Parte que hayan establecido una presencia comercial en su territorio mediante la creación, la adquisición o el mantenimiento de una persona jurídica el trato nacional en lo que respecta a cualquier contratación pública de la Parte en su territorio. Esta obligación se aplicará independientemente de si la contratación está cubierta por los anexos de las Partes del apéndice I del Acuerdo sobre Contratación Pública de la OMC o por el anexo XI del presente Acuerdo.

			Son aplicables las excepciones generales que establece el artículo III del Acuerdo sobre Contratación Pública de la OMC.

			CAPÍTULO 9

			Comercio y desarrollo sostenible

			Artículo 272. Objetivos y ámbito de aplicación.

			1. Las Partes recuerdan la Agenda 21 de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo de 1992, la Declaración de la OIT relativa a los principios y derechos fundamentales en el trabajo de 1998, el Plan de Aplicación de Johannesburgo sobre Desarrollo Sostenible de 2002, la Declaración Ministerial del Consejo Económico y Social de las Naciones Unidas sobre la «creación de un entorno a escala nacional e internacional que propicie la generación del empleo pleno y productivo y el trabajo decente para todos, y sus consecuencias sobre el desarrollo sostenible», de 2006, la Declaración de la OIT sobre la justicia social para una globalización equitativa de 2008, el documento final de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Desarrollo Sostenible de 2012 denominado «El futuro que queremos» y la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible titulada «Transformar nuestro mundo: la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible» de las Naciones Unidas, adoptada en 2015. Las Partes reafirman su compromiso a fomentar el desarrollo del comercio internacional, de manera que se contribuya al objetivo del desarrollo sostenible, para el bienestar de las generaciones presentes y futuras, y a velar por que dicho objetivo quede integrado y reflejado en todos los niveles de su relación comercial.

			2. Las Partes reafirman su compromiso en pro de un desarrollo sostenible, cuyos pilares (el desarrollo económico, el desarrollo social y la protección del medio ambiente) son interdependientes y se refuerzan mutuamente. Subrayan las ventajas de considerar las cuestiones laborales y medioambientales relacionadas con el comercio en el marco de un enfoque global del comercio y del desarrollo sostenible.

			3. Cuando se hace referencia a «cuestiones laborales» en este capítulo se incluyen las cuestiones pertinentes para los objetivos estratégicos de la OIT, a través de los cuales se expresa el Programa sobre el Trabajo Decente, tal y como se acordó en la Declaración de 2008 de la OIT sobre la justicia social para una globalización equitativa.

			Artículo 273. Derecho a regular y niveles de protección.

			Reconociendo el derecho de cada Parte a determinar sus políticas y prioridades de desarrollo sostenible, establecer su propio nivel interno de protección medioambiental y laboral, y adoptar o modificar en consecuencia las leyes y políticas correspondientes, de forma coherente con sus compromisos derivados de normas y acuerdos reconocidos internacionalmente mencionados en los artículos 274 y 275, cada una de las Partes se esforzará por garantizar que su legislación y sus políticas contemplen y fomenten niveles elevados de protección laboral y medioambiental y trabajará para seguir mejorando su legislación y sus políticas y los niveles de protección correspondientes.

			Artículo 274. Normas y acuerdos laborales internacionales.

			1. Las Partes reconocen el empleo pleno y productivo y el trabajo digno para todos como elementos clave para gestionar la globalización y reiteran su voluntad de promover el desarrollo del comercio internacional de forma que propicie el empleo pleno y productivo y el trabajo digno para todos. En este contexto, las Partes se comprometen a mantener consultas y cooperar entre ellas, cuando proceda, en cuestiones laborales relacionadas con el comercio que sean de interés común.

			2. De conformidad con sus obligaciones como miembros de la OIT y de la Declaración de la OIT relativa a los principios y derechos fundamentales en el trabajo y su seguimiento de 1998, las Partes se comprometen a respetar, promover y establecer en su legislación y en la práctica y en el conjunto de su territorio las normas laborales fundamentales reconocidas internacionalmente, como se plasma en los convenios fundamentales de la OIT y en los protocolos de los mismos, y en particular:

			a) la libertad de asociación y el reconocimiento efectivo del derecho a la negociación colectiva;

			b) la eliminación de todas las formas de trabajo forzado u obligatorio;

			c) la abolición efectiva del trabajo infantil, y

			d) la eliminación de la discriminación en materia de empleo y ocupación.

			3. Las Partes reafirman su compromiso con la aplicación efectiva en su legislación y en sus prácticas de los convenios fundamentales, prioritarios y otros convenios de la OIT, así como los protocolos de los mismos, ratificados por los Estados miembros y la República de Armenia.

			4. Las Partes también se plantearán la ratificación de los convenios prioritarios y otros convenios clasificados como actualizados por la OIT. En ese contexto, las Partes procederán a un intercambio periódico de información sobre sus respectivas situaciones y el progreso en el proceso de ratificación.

			5. Las Partes reconocen que la violación de los principios y derechos fundamentales en el trabajo no puede hacerse valer o utilizarse de otro modo como ventaja comparativa legítima y que las normas laborales no deben emplearse con fines de proteccionismo comercial.

			Artículo 275. Gobernanza y acuerdos internacionales sobre medio ambiente.

			1. Las Partes reconocen el valor de la gobernabilidad y los acuerdos internacionales sobre medio ambiente como una respuesta de la comunidad internacional a los problemas mundiales o regionales del medio ambiente, y enfatizan la necesidad de mejorar el apoyo mutuo entre el comercio y el medio ambiente. En este contexto, las Partes se comprometen a mantener consultas y a cooperar cuando proceda con respecto a las negociaciones sobre cuestiones medioambientales relacionadas con el comercio y otros asuntos medioambientales relacionados con el comercio que sean de interés común.

			2. Las Partes reafirman su compromiso con la incorporación efectiva en su legislación y en sus prácticas de los acuerdos multilaterales sobre medio ambiente en que son Parte.

			3. Las Partes procederán a un intercambio regular de información sobre sus situaciones y avances respectivos en cuanto a la ratificación de los acuerdos multilaterales sobre medio ambiente o las modificaciones de estos acuerdos.

			4. Las Partes reafirman su compromiso con la aplicación y consecución del objetivo último de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático de 1992 (CMNUCC), el Protocolo de Kioto de 1998 y el Acuerdo de París de 2015. Se comprometen a cooperar para fortalecer el régimen multilateral basado en normas en el marco de la CMNUCC y cooperar para que siga desarrollándose y aplicándose el marco internacional sobre el cambio climático bajo los auspicios de la CMNUCC y los acuerdos y decisiones relacionados con ella.

			5. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo impedirá a las Partes adoptar o mantener medidas para aplicar los acuerdos multilaterales sobre medio ambiente en los que sean Parte, siempre que tales medidas no se apliquen de modo que constituyan un medio de discriminación arbitraria o injustificable entre las Partes o una restricción encubierta del comercio.

			Artículo 276. Comercio e inversión en pro del desarrollo sostenible.

			Las Partes confirman su compromiso a aumentar la contribución del comercio a la consecución del desarrollo sostenible en sus dimensiones económica, social y medioambiental. A tal fin, las Partes:

			a) reconocen el papel beneficioso que las normas laborales fundamentales y el trabajo digno pueden tener sobre la eficiencia económica, la innovación y la productividad, y resaltan el valor de una mayor coherencia política entre el comercio y las políticas laborales;

			b) se esforzarán por facilitar y promover el comercio y la inversión en bienes y servicios medioambientales, también abordando los obstáculos no arancelarios conexos;

			c) se esforzarán por facilitar la eliminación de los obstáculos al comercio o a la inversión relacionados con los bienes y servicios que sean de especial interés para la mitigación del cambio climático y la adaptación al mismo, tales como las energías renovables sostenibles y los productos y servicios eficientes desde el punto de vista energético, incluso mediante:

			i) la adopción de marcos políticos favorables al despliegue de las mejores tecnologías disponibles,

			ii) la promoción de normas que respondan a necesidades medioambientales y económicas, y

			iii) la reducción al mínimo de los obstáculos técnicos al comercio;

			d) convienen en promover el comercio de mercancías que contribuyan a la mejora de las condiciones sociales y las prácticas ecológicamente racionales, incluidas las mercancías de los sistemas de garantía de la sostenibilidad voluntarios, como los regímenes de comercio justo y ético y las etiquetas ecológicas, y

			e) convienen en promover la responsabilidad social de las empresas, también mediante el intercambio de información y mejores prácticas. A este respecto, las Partes se remiten a los principios y directrices reconocidos internacionalmente, como las directrices de la OCDE para las empresas multinacionales, el Pacto Mundial de las Naciones Unidas, y la Declaración tripartita de la OIT sobre las empresas multinacionales y la política social de 1977.

			Artículo 277. Diversidad biológica.

			1. Las Partes reconocen la importancia de garantizar la conservación y el uso sostenible de la diversidad biológica como elemento clave para la consecución de un desarrollo sostenible, y reafirman su compromiso en favor de la conservación y utilización sostenible de la diversidad biológica, de conformidad con el Convenio sobre la Diversidad Biológica de 1992 y sus protocolos ratificados, el Plan Estratégico para la Diversidad Biológica, la Convención sobre el Comercio Internacional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres de 1973 (CITES, por sus siglas en inglés) y otros instrumentos internacionales pertinentes en los que son Parte.

			2. A tal fin, la Partes:

			a) fomentarán el uso sostenible de los recursos naturales y contribuirán a la conservación de la biodiversidad cuando emprendan actividades comerciales;

			b) intercambiarán información sobre las acciones relativas al comercio en productos basados en los recursos naturales destinadas a detener la pérdida de la diversidad biológica y reducir la presión sobre la biodiversidad y, en su caso, cooperarán con el fin de maximizar el impacto y garantizar el apoyo mutuo de sus políticas respectivas;

			c) promoverán la inclusión en los apéndices de la CITES de especies que cumplan los criterios de la CITES acordados para tal inclusión;

			d) adoptarán y aplicarán medidas eficaces contra el comercio ilegal de productos de especies silvestres, incluidas especies protegidas por la CITES, y cooperarán en la lucha contra el comercio ilegal;

			e) cooperarán en los niveles regional y mundial con el objetivo de promover:

			i) la conservación y la utilización sostenible de la diversidad biológica en los ecosistemas naturales o agrícolas, incluidas las especies amenazadas, sus hábitats, los espacios naturales especialmente protegidos y la diversidad genética,

			ii) la restauración de los ecosistemas, y la eliminación o la reducción de los impactos ambientales negativos derivados de la utilización de recursos naturales vivos y no vivos o de ecosistemas, y

			iii) el acceso a los recursos genéticos y la distribución justa y equitativa de los beneficios derivados de la utilización de dichos recursos.

			Artículo 278. Gestión sostenible de los bosques y comercio de productos forestales.

			1. Las Partes reconocen la importancia de garantizar la conservación y la gestión sostenible de los bosques y la contribución de estos a la consecución de los objetivos económicos, ambientales y sociales de las Partes.

			2. A tal fin, la Partes:

			a) fomentarán el comercio de productos forestales derivados de bosques gestionados de forma sostenible, producidos de conformidad con la legislación nacional del país de producción;

			b) intercambiarán información sobre medidas de promoción del consumo de madera y de productos de la madera de bosques gestionados de forma sostenible y, en su caso, cooperar para desarrollar tales medidas;

			c) adoptarán medidas destinadas a fomentar la conservación de la cobertura forestal y luchar contra la tala ilegal y el comercio asociado a esa práctica, incluidas las relativas a terceros países, según corresponda;

			d) intercambiarán información sobre las acciones de mejora de la gobernanza de los bosques y, si procede, cooperarán para potenciar al máximo el impacto de sus políticas respectivas destinadas a excluir del comercio la madera y los productos de la madera obtenidos ilegalmente y garantizar el apoyo mutuo de tales políticas;

			e) promoverán la inclusión en los apéndices de la CITES de especies de madera que cumplan los criterios de la CITES acordados para tal inclusión, y

			f) cooperarán a nivel mundial y regional con el fin de promover la conservación de la cobertura forestal y la gestión sostenible de todos los tipos de bosques, a través de una certificación que promueva una gestión responsable de dichos bosques.

			Artículo 279. El comercio y la gestión sostenible de los recursos marinos vivos.

			Las Partes, teniendo en cuenta la importancia de garantizar una gestión responsable de las poblaciones de peces de modo sostenible, así como de fomentar la buena gobernanza del comercio:

			a) fomentarán las mejores prácticas de gestión pesquera para garantizar la conservación y gestión de las poblaciones de peces de modo sostenible, sobre la base de un enfoque centrado en los ecosistemas;

			b) adoptarán medidas efectivas para supervisar y controlar los recursos pesqueros;

			c) fomentarán los sistemas de recogida coordinada de datos y la cooperación científica bilateral con el fin de mejorar los actuales dictámenes científicos a efectos de gestión de la pesca;

			d) cooperarán en la lucha contra la pesca ilegal, no declarada y no reglamentada y las actividades de pesca relacionadas mediante medidas globales, eficaces y transparentes, y

			e) aplicarán políticas y medidas destinadas a excluir los productos de la pesca ilegal, no declarada y no reglamentada de los flujos comerciales y de sus mercados, de conformidad con el Plan de Acción Internacional para prevenir, desalentar y eliminar la pesca ilegal, no declarada y no reglamentada de la Organización para la Agricultura y la Alimentación de las Naciones Unidas (FAO).

			Artículo 280. Mantenimiento de los niveles de protección.

			1. Las Partes reconocen que no es adecuado fomentar el comercio o las inversiones con una reducción de los niveles de protección que permite la legislación medioambiental o laboral interna.

			2. Ninguna de las Partes podrá no aplicar o hacer una excepción, o bien ofrecer no aplicar o hacer una excepción, a su legislación medioambiental o laboral como estímulo para el establecimiento, adquisición, expansión o retención de una inversión o de un inversor en su territorio.

			3. Ninguna de las Partes podrá, a través de una acción sostenida o repetida o por inacción, dejar de aplicar de manera efectiva su legislación medioambiental y laboral como estímulo para el comercio o la inversión.

			Artículo 281. Información científica.

			A la hora de elaborar y aplicar medidas destinadas a proteger el medio ambiente o las condiciones de trabajo que podrían afectar al comercio o la inversión entre las Partes, cada una de las Partes tendrá en cuenta la información científica y técnica disponible, así como las normas, directrices y recomendaciones internacionales, cuando existan, incluido el principio de precaución.

			Artículo 282. Transparencia.

			Cada una de las Partes, de conformidad con su legislación y normativas internas y con el capítulo 12, velará por que cualquier medida destinada a la protección del medio ambiente y las condiciones laborales que pudiera afectar al comercio o la inversión se desarrolle, introduzca y aplique de manera transparente, anunciándola y efectuando una consulta pública a su debido tiempo y comunicándola adecuada y oportunamente a los agentes no estatales y consultando a los mismos.

			Artículo 283. Examen del impacto sobre la sostenibilidad.

			Las Partes se comprometen a examinar, realizar un seguimiento y evaluar el impacto de la aplicación del presente Acuerdo sobre el desarrollo sostenible, a través de sus respectivos procesos participativos e instituciones, así como de los establecidos con arreglo al presente Acuerdo, por ejemplo mediante evaluaciones de impacto sobre la sostenibilidad en relación con el comercio.

			Artículo 284. Cooperación en comercio y desarrollo sostenible.

			1. Las Partes reconocen la importancia de cooperar en aspectos de la política medioambiental y laboral relacionados con el comercio a fin de alcanzar los objetivos del presente Acuerdo. La cooperación abarcará, entre otros, los siguientes ámbitos:

			a) los aspectos laborales o medioambientales del comercio y el desarrollo sostenible en el marco de los foros internacionales, en particular la OMC, la OIT, el Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente (PNUMA), el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo y los acuerdos multilaterales sobre medio ambiente;

			b) las metodologías e indicadores para las evaluaciones de impacto sobre la sostenibilidad del comercio;

			c) el impacto comercial de los reglamentos, normas y estándares en materia laboral y medioambiental, así como el impacto laboral y medioambiental de las normas en materia de comercio e inversiones, incluso en la elaboración de reglamentos y políticas en materia laboral y medioambiental;

			d) las repercusiones positivas y negativas del presente Acuerdo en el desarrollo sostenible y medios para potenciarlas, evitarlas o paliarlas, teniendo también en cuenta las evaluaciones de impacto en la sostenibilidad llevadas a cabo por una o ambas Partes;

			e) el fomento de la ratificación y la aplicación efectiva de los convenios fundamentales, prioritarios y otros convenios actualizados de la OIT, y los protocolos de dichos convenios, así como los acuerdos multilaterales sobre medio ambiente pertinentes en un contexto comercial;

			f) el fomento de los sistemas de certificación privada y pública, rastreabilidad y etiquetado, incluido el etiquetado ecológico;

			g) el fomento de la responsabilidad social de las empresas, por ejemplo mediante acciones de sensibilización, adhesión, aplicación y seguimiento de los principios y directrices reconocidos internacionalmente;

			h) los aspectos relacionados con el comercio de la Agenda del Trabajo Decente de la OIT, como la interrelación entre el comercio y el pleno empleo productivo, el ajuste del mercado laboral, las normas laborales fundamentales, los sistemas de recurso efectivos (como las inspecciones laborales) para mantener los derechos laborales, las estadísticas laborales, el desarrollo de los recursos humanos y la formación permanente, la protección social y la inclusión social, el diálogo social y la igualdad de género;

			i) los aspectos de los acuerdos multilaterales sobre medio ambiente relacionados con el comercio, como la cooperación aduanera;

			j) los aspectos relacionados con el comercio del régimen internacional, presente y futuro, relativo al cambio climático, incluidos los medios para promover tecnologías con bajas emisiones de carbono y la eficiencia energética;

			k) las medidas relacionadas con el comercio para fomentar la conservación y el uso sostenible de la diversidad biológica, como la lucha contra el comercio ilegal de productos de especies silvestres;

			l) las medidas relacionadas con el comercio para promover la conservación y la gestión sostenible de los bosques, con el fin de reducir la deforestación, en particular en lo que se refiere a la explotación forestal ilegal, y

			m) las medidas relacionadas con el comercio para promover prácticas pesqueras sostenibles y el comercio de los productos de la pesca gestionados de modo sostenible.

			2. Las Partes intercambiarán información y compartirán experiencias sobre sus acciones de fomento de la coherencia y el apoyo mutuo entre los objetivos comerciales, sociales y medioambientales. Además, las Partes reforzarán su cooperación y diálogo con respecto a las cuestiones relacionadas con el desarrollo sostenible que puedan surgir en el contexto de sus relaciones comerciales.

			3. En dicha cooperación y diálogo participarán las partes interesadas pertinentes, en particular los interlocutores sociales, así como otras organizaciones de la sociedad civil, en particular a través de la Plataforma de la Sociedad Civil creada en virtud del artículo 366.

			4. El Comité de Asociación podrá adoptar normas para dicha cooperación y diálogo.

			Artículo 285. Solución de diferencias.

			La subsección II de la sección 3 del capítulo 13 del presente título no será aplicable a las diferencias a que se refiere el presente capítulo. Para cualquier diferencia de ese tipo, una vez que la comisión de arbitraje haya emitido su informe final, con arreglo a lo dispuesto en los artículos 325 y 326, las Partes, tomando en consideración dicho informe, debatirán las medidas adecuadas que deban aplicarse. El Comité de Asociación efectuará un seguimiento de la aplicación de estas medidas y mantendrá este asunto bajo vigilancia, entre otras cosas mediante el mecanismo a que se hace referencia en el artículo 284, apartado 3.

			

		

CAPÍTULO 10

			Competencia

			Sección A

			Artículo 286. Principios.

			Las Partes reconocen la importancia de la competencia libre y sin distorsiones en sus relaciones comerciales y de inversión. Las Partes son conscientes de que las intervenciones estatales y las prácticas comerciales contrarias a la competencia pueden distorsionar el correcto funcionamiento de los mercados y mermar los beneficios de la liberalización del comercio.

			Sección B. Medidas antimonopolio y sobre fusiones

			Artículo 287. Marco legislativo.

			1. Cada Parte adoptará o mantendrá su legislación respectiva, aplicable a todos los sectores de la economía(1) y abordará de manera eficaz todas las prácticas siguientes:

			(1) En la Unión Europea, las normas de competencia se aplican al sector agrícola de conformidad con el Reglamento (UE) n.º 1308/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, por el que se crea una organización común de mercados de los productos agrarios y sus modificaciones o sustituciones posteriores, si las hubiere (DOUE L 347 de 20.12.2013, p. 671).

			a) los acuerdos horizontales y verticales entre empresas, las decisiones de asociaciones de empresas y las prácticas concertadas que tengan por objeto o efecto impedir, restringir o falsear la competencia;

			b) los abusos de posición dominante cometidos por una o más empresas, y

			c) las concentraciones de empresas que impidan significativamente una competencia efectiva, en particular como resultado de la creación o el fortalecimiento de una posición dominante.

			A efectos del presente capítulo, este derecho se denominará en lo sucesivo «Derecho de la competencia»(2).

			(2) A efectos de la presente sección, Armenia considera que la referencia al Derecho de la competencia incluye todo su sistema de normas sobre competencia en los ámbitos de la política antimonopolio, los carteles y las fusiones.

			2. Todas las empresas, privadas o públicas, estarán sujetas al Derecho de la competencia a que se refiere el apartado 1. La aplicación del Derecho de la competencia no deberá obstruir la ejecución, de hecho o de derecho, de las funciones concretas de interés público que podrán asignarse a las empresas de que se trate. Las exenciones del Derecho de la competencia de una de las Partes se limitarán a las funciones de interés público, serán proporcionadas al objetivo de interés público deseado y transparentes.

			Artículo 288. Aplicación.

			1. Cada una de las Partes mantendrá autoridades independientes desde el punto de vista operativo responsables de la aplicación plena y efectiva del Derecho de la competencia a que se refiere el artículo 287, y debidamente dotadas de las competencias y recursos necesarios para ello.

			2. Las Partes aplicarán sus respectivos Derechos de la competencia de forma transparente y no discriminatoria, respetando los principios de equidad procedimental y los derechos de defensa de las partes implicadas, con independencia de su nacionalidad o su estado en relación con la propiedad.

			Artículo 289. Cooperación.

			1. A fin de cumplir los objetivos del presente Acuerdo, y para mejorar la aplicación efectiva de la competencia, las Partes reconocen que es de su interés reforzar la cooperación en relación con el desarrollo de la política de competencia y la investigación de los asuntos antimonopolio y sobre concentraciones.

			2. A tal efecto, las autoridades de competencia de las Partes se esforzarán por coordinar, en la medida de lo posible y oportuno, sus medidas de ejecución respecto del mismo asunto o de otros similares.

			3. Para facilitar la cooperación a que se refiere el apartado 1, las autoridades de competencia de las Partes podrán intercambiar información.

			Sección C. Subvenciones

			Artículo 290. Principios.

			Las Partes acuerdan que una Parte puede conceder subvenciones siempre y cuando sean necesarias para alcanzar un objetivo de política pública. Las Partes son conscientes, no obstante, de que algunas subvenciones pueden perjudicar el correcto funcionamiento de los mercados y mermar los beneficios de la liberalización del comercio. En principio, ninguna de las Partes concederá subvenciones a empresas que ofrezcan bienes o servicios cuando dichas subvenciones afecten negativamente a la competencia o al comercio, o puedan hacerlo.

			Artículo 291. Definición y ámbito de aplicación.

			1. A efectos del presente capítulo, se entenderá por subvención una medida que cumpla las condiciones establecidas en el artículo 1.1 del Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias que figura en el anexo 1A del Acuerdo de la OMC («Acuerdo SMC»), independientemente de si se concede a una empresa proveedora de bienes o servicios.

			El párrafo primero se entiende sin perjuicio de los resultados de futuros debates en la OMC sobre la definición de subvenciones para servicios. Dependiendo de los progresos de dichos debates a nivel de la OMC, las Partes podrán adoptar una decisión en el seno del Comité de Asociación para actualizar el presente Acuerdo a este respecto.

			2. Una subvención estará sujeta a lo dispuesto en el presente capítulo únicamente si se determina que dicha subvención es específica de conformidad con el artículo 2 del Acuerdo SMC. Toda subvención que entre en el ámbito del artículo 295 del presente Acuerdo se considerará específica.

			3. Las subvenciones concedidas a todas las empresas, incluidas las empresas públicas y privadas, estarán sujetas a las disposiciones del presente capítulo. La aplicación de las normas de esta sección no deberá obstaculizar la ejecución, de hecho o de derecho, de servicios concretos de interés público asignados a las empresas de que se trate. Las exenciones de la aplicación de las normas establecidas en la presente sección se limitarán a las funciones de interés público, serán proporcionadas a los objetivos de interés general que les sean encomendadas y transparentes.

			4. El artículo 294 del presente Acuerdo no se aplicará a las subvenciones relacionadas con el comercio de mercancías cubiertas por el Acuerdo sobre agricultura que figura en el anexo 1A del Acuerdo de la OMC («Acuerdo sobre agricultura»).

			5. Los artículos 294 y 295 no se aplicarán al sector audiovisual.

			Artículo 292. Relación con la OMC.

			Las disposiciones del presente capítulo se aplicarán sin perjuicio de los derechos y obligaciones de cada una de las Partes en virtud del artículo XV del AGCS, del artículo XVI del GATT de 1994, del Acuerdo SMC y del Acuerdo sobre agricultura.

			Artículo 293. Transparencia.

			1. Cada dos años, cada una de las Partes informará a la otra de la base jurídica, la forma, el importe o el presupuesto y, cuando sea posible, del beneficiario de las subvenciones concedidas durante el ejercicio.

			2. Se considerará que se ha facilitado esa información si una de las Partes facilita la información pertinente, o si se facilita en su nombre, en un sitio web de acceso público, el 31 de diciembre del año natural posterior a más tardar. La primera notificación se presentará a más tardar dos años después de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			3. Para las subvenciones notificadas conforme al Acuerdo SMC, dicha notificación se considerará efectuada siempre que una Parte cumpla con sus obligaciones de notificación en virtud del artículo 25 del Acuerdo SMC, a condición de que dicha notificación contenga toda la información requerida de conformidad con el apartado 1 del presente artículo.

			Artículo 294. Consultas.

			1. Si una Parte considera que una subvención concedida por la otra Parte, que no esté cubierta por el artículo 295, podría afectar negativamente a sus intereses, esa Parte podrá expresar su preocupación a la Parte que haya concedido la subvención y solicitar la realización de consultas al respecto. La Parte requerida considerará detallada y favorablemente esa solicitud.

			2. Sin perjuicio de los requisitos de transparencia establecidos en el artículo 293 y con objeto de resolver la cuestión, las consultas tendrán por objeto, en particular, establecer el objetivo político o la finalidad para la que se hayan concedido las subvenciones, el importe de la subvención en cuestión y los datos que permitan evaluar los efectos negativos de la subvención sobre el comercio y la inversión.

			3. Con el fin de facilitar las consultas, la Parte requerida facilitará información sobre la subvención en cuestión en un plazo de sesenta días a partir de la fecha de recepción de la solicitud.

			4. Si, después de recibir información sobre la subvención en cuestión, la Parte requirente considera que esa subvención afecta negativamente o podría afectar negativamente a sus intereses comerciales o de inversión de manera desproporcionada, la Parte requerida hará todo lo posible para eliminar o minimizar los efectos negativos sobre los intereses comerciales o de inversión de la Parte requirente causados por la subvención en cuestión.

			Artículo 295. Subvenciones sujetas a condiciones.

			Cada una de las Partes aplicará condiciones a las subvenciones siguientes en la medida en que afecten negativamente al comercio o a la inversión de la otra Parte, o pueda afectarlos:

			a) se permitirá un mecanismo jurídico en virtud del cual un gobierno, directa o indirectamente, sea responsable de cubrir las deudas o el pasivo de determinadas empresas, siempre que la cobertura de las deudas y el pasivo esté limitada en lo referente al importe de dichas deudas y el pasivo o a la duración de dicha responsabilidad, y

			b) se permitirán las subvenciones a empresas insolventes o en dificultades en diversas formas (incluidos préstamos y garantías, subvenciones en efectivo, inyecciones de capital, puesta a disposición de activos por debajo de los precios de mercado y exenciones fiscales) con una duración superior a un año, siempre que se haya elaborado un plan de reestructuración creíble sobre la base de hipótesis realistas con vistas a garantizar la vuelta de las empresas insolventes o en dificultades a la viabilidad a largo plazo en un tiempo razonable y con la empresa contribuyendo a los costes de reestructuración(1) (2).

			(1) Esto no es óbice para que una Parte ofrezca ayuda temporal en forma de liquidez mediante garantías de créditos o préstamos limitados al importe necesario para que una empresa en dificultades permanezca en activo durante el tiempo necesario para adoptar un plan de reestructuración o de liquidación.

			(2) Las pequeñas y medianas empresas no están obligadas a contribuir a los costes de reestructuración.

			Artículo 296. Utilización de subvenciones.

			Cada una de las Partes velará por que las empresas utilicen las subvenciones proporcionadas por una Parte únicamente para el objetivo de interés público para el que se hayan concedido las subvenciones.

			Sección D. Disposiciones generales

			Artículo 297. Solución de diferencias.

			Ninguna de las Partes podrá recurrir a un procedimiento de solución de diferencias de conformidad con lo dispuesto en el capítulo 13 del presente Acuerdo en relación con ninguna cuestión que surja en virtud de la sección B del presente capítulo o del artículo 294, apartado 4.

			Artículo 298. Confidencialidad.

			1. Cuando intercambien información de conformidad con el presente capítulo, las Partes tendrán en cuenta las limitaciones impuestas por sus legislaciones respectivas por lo que respecta al secreto profesional y empresarial y garantizarán la protección de los secretos comerciales y otro tipo de información confidencial.

			2. Cualquier información comunicada con arreglo al presente capítulo se tratará como confidencial por la Parte receptora, a menos que la otra Parte, de conformidad con su legislación nacional, haya autorizado la divulgación o haya puesto la información a disposición del público en general.

			Artículo 299. Cláusula de revisión.

			Las Partes realizarán un seguimiento continuo de las cuestiones a las que hace referencia el presente capítulo. Cada Parte podrá remitir dichas cuestiones al Comité de Asociación. Las Partes revisarán los avances realizados en la aplicación del presente capítulo cada cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, salvo que ambas Partes acuerden otra cosa.

			CAPÍTULO 11

			Empresas de Propiedad Estatal

			Artículo 300. Autoridad delegada.

			A menos que se disponga lo contrario, cada una de las Partes velará por que cualquier empresa, incluidas las empresas de propiedad estatal, las empresas que gocen de derechos o privilegios especiales, o un monopolio designado, que sea autoridad delegada gubernamental reglamentaria, administrativa o de otro tipo, de una Parte a cualquier nivel de gobierno, actúe de acuerdo con las obligaciones de la Parte tal como se establece en virtud del presente Acuerdo en el ejercicio de esa autoridad.

			Artículo 301. Definiciones.

			A efectos del presente capítulo, se entenderá por:

			a) «empresa de propiedad estatal», una empresa, incluidas las filiales, en la que una de las Partes, directa o indirectamente:

			i) posea más del 50 % del capital suscrito de la empresa, o controle más del 50 % de los votos correspondientes a las participaciones emitidas por la empresa,

			ii) pueda nombrar a más de la mitad de los miembros del órgano de administración de la empresa u órgano equivalente, o

			iii) pueda ejercer control sobre la empresa;

			b) «empresa que goce de derechos o privilegios especiales», toda empresa, incluso filial, pública o privada, a la que una Parte haya concedido, de hecho o de derecho, derechos o privilegios especiales. Una Parte concede derechos o privilegios especiales cuando designa o limita a dos o más el número de empresas autorizadas a suministrar un bien o prestar un servicio, con criterios que no son objetivos, proporcionales y no discriminatorios, lo cual afecta sustancialmente a la capacidad de cualquier otra empresa para suministrar los mismos bienes o prestar los mismos servicios en la misma zona geográfica en unas condiciones básicamente similares;

			c) «monopolio designado», una entidad que participe en una actividad comercial, incluido un grupo de entidades o una agencia estatal, y cualquier filial, que en un mercado pertinente del territorio de una de las Partes esté designada como el único proveedor o comprador de un bien o de un servicio, excluyendo a las entidades a las que se haya concedido un derecho exclusivo de propiedad intelectual únicamente por esa razón;

			d) «actividades comerciales», actividades cuyo resultado final sea la producción de un bien o la prestación de un servicio que va a venderse en el mercado en cuestión en cantidades y a precios determinados por la empresa y que se realizan con la intención de obtener beneficios, pero no incluye las actividades realizadas por las empresas que:

			i) operan sin ánimo de lucro,

			ii) operan con intención de cubrir costes, u

			iii) ofrecen servicios públicos;

			e) «consideraciones comerciales», precio, calidad, disponibilidad, comerciabilidad, transporte y demás condiciones de compra o venta, u otros factores que se tendrían en cuenta normalmente en las decisiones comerciales de una empresa que opere con arreglo a los principios de la economía de mercado en la actividad o el sector correspondientes;

			f) «designar», crear o autorizar un monopolio, o ampliar el ámbito de un monopolio para que abarque un bien o un servicio adicional.

			Artículo 302. Ámbito de aplicación.

			1. Las Partes confirman sus derechos y obligaciones con arreglo al artículo XVII, apartados 1 a 3, del GATT de 1994, el Entendimiento relativo a la interpretación del artículo XVII del GATT de 1994, así como conforme al artículo VIII, apartados 1, 2 y 5, del AGCS.

			2. El presente capítulo se aplicará a cualquier empresa contemplada en el artículo 300 que realice una actividad comercial. Cuando una empresa combine las actividades comerciales y no comerciales(1), solo estarán cubiertas por el presente capítulo sus actividades comerciales.

			(1) Para mayor certeza, y a efectos del presente capítulo, la prestación de servicios públicos no se considera una actividad comercial en el sentido del artículo 301, letra d).

			3. El presente capítulo se aplicará a todas las empresas contempladas en el artículo 300 a los niveles de gobierno central y subcentral.

			4. El presente capítulo no se aplicará a la contratación realizada por una Parte o por sus entidades contratantes en el sentido de los procedimientos de contratación pública cubiertos por los artículos 278 y 279.

			5. El presente capítulo no se aplicará a los servicios prestados en el ejercicio de la autoridad gubernamental en el sentido del AGCS.

			6. El artículo 304:

			a) no será aplicable a los sectores establecidos en los artículos 143 y 148;

			b) no será aplicable a ninguna medida de una empresa de propiedad estatal, una empresa que goce de derechos o privilegios especiales, o un monopolio designado, si una reserva de una Parte, adoptada con arreglo a una obligación de trato nacional o de nación más favorecida con arreglo al artículo 144, según lo establecido en la lista de dicha Parte que figura en el anexo VIIIA en el caso de la Unión Europea o en el anexo VIIIE en el caso de la República de Armenia, sería aplicable si la misma medida hubiera sido adoptada o mantenida por dicha Parte, y

			c) será aplicable a las actividades comerciales de una empresa de propiedad estatal, una empresa que goce de derechos o privilegios especiales, o un monopolio designado, en caso de que la misma actividad pudiera afectar al comercio en los servicios con respecto a los cuales una Parte haya contraído un compromiso con arreglo a los artículos 149 y 150, sin perjuicio de las condiciones o cualificaciones establecidas en la lista de dicha Parte que figura en el anexo VIIIB en el caso de la Unión Europea y en el anexo VIIIF en el caso de la República de Armenia.

			Artículo 303. Disposiciones generales.

			1. Sin perjuicio de los derechos y obligaciones de las Partes con arreglo al presente capítulo, ninguna de las disposiciones del presente capítulo impedirá a las Partes crear o mantener empresas de propiedad estatal, designar o mantener monopolios o conceder derechos o privilegios especiales.

			2. Ninguna de las Partes podrá exigir o alentar a las empresas que entran en el ámbito de aplicación del presente capítulo a actuar de manera incompatible con el presente Acuerdo.

			Artículo 304. No discriminación y consideraciones comerciales.

			1. Cada una de las Partes velará por que sus empresas de propiedad estatal, sus monopolios designados y las empresas que gocen de derechos o privilegios especiales a la hora de participar en actividades comerciales:

			a) actúen con arreglo a consideraciones comerciales en la adquisición o venta de bienes o servicios, excepto para cumplir las condiciones de su mandato de servicio público que no sean incompatibles con la letra b);

			b) en la adquisición de bienes o servicios:

			i) concedan a bienes suministrados o servicios prestados por empresas de la otra Parte un trato que no sea menos favorable que el que conceden a los bienes o servicios similares suministrados y prestados por las empresas de la Parte, y

			ii) concedan a bienes suministrados o servicios prestados por empresas de la otra Parte establecidas en su territorio un trato que no sea menos favorable que el que conceden a los bienes o servicios similares suministrados y prestados por empresas en el mercado pertinente en su territorio que sean empresas establecidas de esa Parte, y

			c) en sus ventas de bienes o servicios:

			i) concedan a empresas de la otra Parte un trato que no sea menos favorable que el que conceden a las empresas de la Parte, y

			ii) concedan a empresas de la otra Parte establecidas en su territorio un trato que no sea menos favorable que el que conceden a empresas en el mercado pertinente en su territorio que sean empresas establecidas de esa Parte.

			2. Lo dispuesto en el apartado 1 no es óbice para que una empresa de propiedad estatal, una empresa que goce de derechos o privilegios especiales, o un monopolio designado:

			a) compre, suministre bienes o preste servicios en distintas condiciones, incluidas las referentes al precio, siempre que dichas condiciones diferentes sean acordes con consideraciones comerciales, y

			b) se niegue a comprar, suministrar bienes o prestar servicios, siempre que esa negativa sea acorde con consideraciones comerciales.

			Artículo 305. Principios reglamentarios.

			1. Cada Parte se esforzará por garantizar que las empresas contempladas en el artículo 300 observen las normas reconocidas internacionalmente en materia de gobernanza empresarial.

			2. Cada una de las Partes garantizará que, en aras de la eficaz e imparcial realización de su función reguladora en circunstancias similares con respecto a todas las empresas que regula, incluidas las de propiedad estatal, las empresas que gocen de derechos o privilegios especiales y los monopolios designados, cualquier organismo regulador que una Parte establezca o mantenga no tenga ninguna responsabilidad con respecto a ninguna de las empresas que regula.

			Se evaluará la imparcialidad con que el organismo regulador ejerce sus funciones reguladoras con referencia a una pauta general o a la práctica de ese organismo regulador.

			Para aquellos sectores en que las Partes hayan acordado obligaciones específicas relativas al organismo regulador en otros capítulos, prevalecerá la disposición pertinente de los demás capítulos.

			3. Cada una de las Partes garantizará la aplicación coherente y no discriminatoria de disposiciones legales y reglamentarias, incluidas sus leyes y reglamentaciones sobre las empresas contempladas en el artículo 300.

			Artículo 306. Transparencia.

			1. Cuando una Parte tenga motivos para pensar que sus intereses en el marco del presente capítulo se están viendo perjudicados por las actividades comerciales de una empresa contemplada en el artículo 300 de la otra Parte, y en el ámbito de aplicación del presente capítulo, podrá solicitar por escrito que la otra Parte ofrezca información acerca de las actividades de dicha empresa relacionadas con las actividades cubiertas por el presente capítulo.

			En las solicitudes de esta información deberán indicarse la empresa y los productos o servicios y mercados de que se trate y se incluirán indicaciones de que la empresa realiza prácticas que obstaculizan el comercio o la inversión entre las Partes.

			2. La información facilitada con arreglo al apartado 1 contendrá lo siguiente:

			a) la propiedad y la estructura de los derechos de voto de la empresa, indicando el porcentaje de acciones y el porcentaje de derechos de voto que una Parte o una empresa contemplada en el artículo 300 posee de forma acumulativa;

			b) una descripción de las acciones especiales o derechos de voto u otros derechos especiales que posee una Parte o una empresa contemplada en el artículo 300, cuando estos derechos difieran de los derechos vinculados a las acciones ordinarias de dicha entidad;

			c) la estructura organizativa de la empresa; la composición de su consejo de administración u órgano equivalente que ejerza control directo o indirecto en dicha empresa; y las participaciones cruzadas y otros vínculos con diferentes empresas o grupos de empresas, según se especifica en el artículo 300;

			d) una descripción de los departamentos del gobierno u organismos públicos que regulan o supervisan la empresa, una descripción de las líneas de información(1), y los derechos y prácticas del gobierno o de cualquier organismo público en el nombramiento, cese o remuneración de los directivos;

			(1) Para mayor certeza, una Parte no está obligada a divulgar informes o el contenido de ningún informe.

			e) ingresos anuales, activos totales, o ambos, y

			f) exenciones, medidas no conformes, inmunidades y todas las demás medidas, incluido el trato más favorable, aplicable en el territorio de la Parte requerida a cualquier empresa contemplada en el artículo 300.

			3. El apartado 2, letras a) a e), no es aplicable a las pymes, tal como se definen en las leyes y reglamentaciones de la Parte.

			4. Lo dispuesto en los apartados 1 y 2 no obliga a ninguna de las Partes a revelar información confidencial de forma que se incumplan sus leyes y reglamentaciones, cuya divulgación pueda constituir un obstáculo para el cumplimiento de las leyes o ser de otra manera contraria al interés público, o pueda lesionar los intereses comerciales legítimos de empresas concretas.

			CAPÍTULO 12

			Transparencia

			Artículo 307. Definiciones.

			A efectos del presente capítulo:

			a) las «medidas de aplicación general» incluyen las leyes, reglamentos, decisiones, procedimientos y resoluciones administrativas de aplicación general que puedan afectar a cualquier cuestión cubierta por el presente Acuerdo;

			b) se entenderá por «persona interesada», cualquier persona física o jurídica que pueda estar afectada por una medida de aplicación general.

			Artículo 308. Objeto y ámbito de aplicación.

			Reconociendo la incidencia que su marco regulador respectivo puede tener en el comercio y la inversión entre las Partes, estas establecerán un marco regulador previsible para los operadores económicos y procedimientos eficaces para los operadores económicos, en particular para las pymes.

			Artículo 309. Publicación.

			1. Cada una de las Partes garantizará que las medidas de alcance general adoptadas con posterioridad a la entrada en vigor del presente Acuerdo:

			a) estén rápida y fácilmente disponibles a través de un medio de comunicación designado oficialmente, incluidos los medios electrónicos, de forma que cualquier persona pueda familiarizarse con ellas;

			b) declaren claramente en la medida de lo posible el objetivo y la justificación de las medidas, y

			c) ofrezcan un plazo suficiente entre la publicación y la entrada en vigor de dichas medidas, salvo cuando ello no sea posible en casos debidamente justificados.

			2. Cada una de las Partes:

			a) procurará publicar en una fase adecuada y temprana cualquier propuesta de adopción o modificación de una medida de alcance general, incluida una explicación del objetivo y la justificación de la propuesta;

			b) dará a las personas interesadas oportunidades razonables para que presenten sus observaciones sobre cualquier propuesta de adoptar o modificar cualquier medida de aplicación general ofreciendo, en particular, un plazo suficiente para dichas oportunidades, y

			c) procurará tener en cuenta las observaciones recibidas de las personas interesadas sobre cualquier propuesta de este tipo.

			Artículo 310. Solicitudes de información y puntos de contacto.

			1. Cada Parte deberá, en el momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo, designar un punto de contacto a fin de garantizar la aplicación efectiva del presente Acuerdo y facilitar la comunicación entre las Partes sobre cualquier asunto contemplado por el presente Acuerdo.

			2. A petición de una Parte, el punto de contacto de la otra Parte indicará la entidad o funcionario responsable del asunto y proporcionará el apoyo necesario para facilitar la comunicación con la Parte solicitante.

			3. Cada una de las Partes establecerá o mantendrá mecanismos apropiados que permitan responder a las solicitudes de información de las personas interesadas en relación con cualquier medida de alcance general, propuesta o en vigor, así como sobre su aplicación. Las solicitudes de información podrán presentarse a través de los puntos de contacto establecidos en el apartado 1 o de cualquier otro mecanismo apropiado, a menos que se establezca un mecanismo específico en el presente Acuerdo.

			4. Cada una de las Partes establecerá procedimientos a disposición de personas que busquen una solución a problemas que hayan surgido de la aplicación de medidas de aplicación general en virtud del presente Acuerdo. Dichos procedimientos se entenderán sin perjuicio de cualquier procedimiento de recurso o revisión que las Partes puedan establecer o mantener en virtud del presente Acuerdo. También se entenderán sin perjuicio de los derechos y obligaciones de las Partes estipuladas en el capítulo 13.

			5. Las Partes reconocen que la respuesta prevista con arreglo al presente artículo puede no ser definitiva o jurídicamente vinculante, sino solo a efectos informativos, salvo que su legislación y normativa prevean lo contrario.

			6. A petición de una de las Partes, la otra Parte facilitará sin demora indebida información y responderá a preguntas sobre cualquier medida de alcance general o propuesta de adopción o modificación de cualquier medida de alcance general que la Parte solicitante considere que puede afectar al funcionamiento del presente Acuerdo, independientemente de si dicha Parte solicitante ha recibido previamente notificación de dicha medida.

			Artículo 311. Administración de las medidas de alcance general.

			Cada una de las Partes administrará todas las medidas de alcance general de manera uniforme, objetiva, imparcial y razonable. A tal fin, cada una de las Partes, al aplicar dichas medidas a personas, bienes o servicios de la otra Parte en casos específicos:

			a) procurará facilitar a las personas interesadas afectadas directamente por procedimientos un preaviso razonable de las mismas, con arreglo a sus procedimientos internos, así como información sobre la naturaleza de los procedimientos, sobre el fundamento jurídico en virtud del cual se inicia, y una descripción general de las cuestiones objeto de desacuerdo;

			b) ofrecerá a dichas personas una posibilidad razonable de presentar elementos factuales y argumentos de apoyo a su postura antes de adoptar una acción administrativa definitiva, en la medida en que lo permitan el tiempo, la naturaleza de los procedimientos y el interés público, y

			c) garantizará que sus procedimientos se basen en su legislación interna y se ajusten a ella.

			Artículo 312. Revisión y recurso.

			1. Cada una de las Partes creará o mantendrá, con arreglo a su legislación nacional, tribunales o procedimientos judiciales, de arbitraje o administrativos, para la rápida revisión y, cuando proceda, corrección de las medidas administrativas relativas a cuestiones amparadas por el presente Acuerdo. Dichos tribunales o instancias serán imparciales e independientes del servicio o de la autoridad responsable de hacer cumplir las medidas administrativas y sus responsables no tendrán un interés sustancial en el resultado del asunto.

			2. Cada una de las Partes garantizará que, en tales tribunales o instancias, las Partes en el procedimiento tengan derecho a:

			a) una oportunidad razonable de apoyar o defender sus respectivas posturas, y

			b) una decisión fundada en las pruebas y los escritos presentados o, en casos donde lo requiera la legislación nacional, en el expediente compilado por la autoridad administrativa.

			3. Con posibilidad de recurso o reconsideración con arreglo a lo previsto en su legislación nacional, cada una de las Partes garantizará que dicha resolución sea aplicada por el departamento o la autoridad y rija la práctica de dicho departamento o dicha autoridad respecto de la acción administrativa de que se trate.

			Artículo 313. Buenas prácticas regulatorias y conducta administrativa.

			1. Las Partes cooperarán para mejorar la calidad y los resultados de la normativa, entre otras cosas mediante intercambios de información y mejores prácticas sobre sus respectivos procesos de reforma de la normativa y evaluaciones de impacto de la misma.

			2. Las Partes suscriben los principios de buena conducta administrativa y acuerdan cooperar para fomentarlos, entre otras cosas mediante el intercambio de información y mejores prácticas.

			Artículo 314. Confidencialidad.

			Las disposiciones del presente capítulo no obligarán a ninguna de las Partes a revelar información confidencial cuya divulgación pueda constituir un obstáculo para el cumplimiento de las leyes o ser de otra manera contraria al interés público o pueda lesionar los intereses comerciales legítimos de empresas públicas o privadas.

			Artículo 315. Disposiciones específicas.

			Las disposiciones del presente capítulo se aplicarán sin perjuicio de cualquier regla específica establecida en otros capítulos de este Acuerdo.

			CAPÍTULO 13

			Solución de diferencias

			Sección A. Objeto y ámbito de aplicación

			Artículo 316. Objetivo.

			El objetivo del presente capítulo es establecer un mecanismo eficaz y eficiente para evitar y resolver cualquier diferencia entre las Partes sobre la interpretación y aplicación del presente Acuerdo con vistas a llegar, en la medida de lo posible, a una solución de mutuo acuerdo.

			Artículo 317. Ámbito de aplicación.

			El presente capítulo se aplicará a cualquier diferencia referente a la interpretación y aplicación de las disposiciones del presente título, salvo que se disponga lo contrario.

			Sección B. Consultas y mediación

			Artículo 318. Consultas.

			1. Las Partes procurarán resolver cualquier diferencia entablando consultas de buena fe para llegar a una solución de mutuo acuerdo.

			2. Una Parte solicitará abrir consultas mediante una solicitud escrita a la otra Parte, con copia al Comité de Asociación, en la que describa la medida conflictiva y las disposiciones del presente título que considere aplicables.

			3. Las consultas se celebrarán treinta días después de la fecha de recepción de la solicitud y tendrán lugar, salvo que las Partes acuerden lo contrario, en el territorio de la Parte a quien se dirija la solicitud. Las consultas se considerarán concluidas treinta días después de la fecha de recepción de la solicitud, salvo que ambas Partes acepten continuarlas. Las consultas, en especial toda la información revelada y las posiciones adoptadas por las Partes durante las consultas, serán confidenciales y no prejuzgarán los derechos de ninguna de las Partes en otros procedimientos.

			4. Las consultas sobre asuntos de urgencia, incluidas las relativas a productos perecederos, productos o servicios estacionales o asuntos relacionados con la energía, se celebrarán en el plazo de quince días a partir de la fecha de recepción de la solicitud por la Parte a quien se dirija la solicitud y se considerarán concluidas en ese plazo de quince días, salvo que ambas Partes acuerden proseguir las consultas.

			5. La Parte que solicite consultas podrá recurrir al arbitraje de conformidad con lo dispuesto en el artículo 319 en los siguientes casos:

			a) cuando la Parte a la que se dirige la solicitud no responda a la solicitud de consultas en el plazo de diez días a partir de la fecha de su recepción;

			b) cuando las consultas no se celebren en los plazos establecidos en los apartados 3 o 4 del presente artículo;

			c) cuando las Partes acuerden no celebrar consultas, o

			d) cuando las consultas finalicen sin haberse llegado a una solución consensuada.

			6. Durante las consultas, cada una de las Partes entregará información fáctica suficiente, con el fin de que se realice un examen completo de la manera en que la medida en cuestión podría afectar al funcionamiento y la aplicación de las disposiciones del presente título. Cada Parte se esforzará por garantizar la participación del personal de sus autoridades gubernamentales competentes que tengan experiencia en la materia objeto de las consultas.

			Artículo 319. Mediación.

			1. Cada una de las Partes podrá solicitar en cualquier momento de la otra Parte que participe en un procedimiento de mediación en lo que respecta a cualquier medida que afecte negativamente al comercio o la inversión entre las Partes.

			2. El procedimiento de mediación se iniciará, se llevará a cabo y se concluirá de conformidad con el Mecanismo de Mediación.

			3. El Comité de Asociación aprobará mediante decisión el Mecanismo de Mediación en su primera reunión y podrá decidir efectuar las modificaciones que estime oportunas.

			Sección C. Procedimientos de solución de diferencias

			Subsección I. Procedimiento de arbitraje

			Artículo 320. Inicio del procedimiento de arbitraje.

			1. En caso de que las Partes no consiguieran resolver la diferencia mediante consultas con arreglo a lo dispuesto en el artículo 318, la Parte solicitante podrá pedir la constitución de una comisión de arbitraje de conformidad con el presente artículo.

			2. La solicitud de constitución de una comisión de arbitraje se presentará por escrito a la Parte requerida y al Comité de Asociación. La Parte reclamante identificará en su solicitud la medida en discusión, y explicará cómo esa medida constituye un incumplimiento de las disposiciones de este título de modo que sea suficiente para presentar con claridad los fundamentos jurídicos de la reclamación.

			Artículo 321. Constitución de la comisión de arbitraje.

			1. Una comisión de arbitraje estará formada por tres árbitros.

			2. En el plazo de catorce días a partir de la presentación, a la Parte demandada, de la solicitud por escrito de constitución de la comisión de arbitraje, las Partes se consultarán para llegar a un acuerdo sobre la composición de la misma.

			3. En caso de que las Partes no logren un acuerdo sobre la composición de la comisión de arbitraje en el plazo fijado en el apartado 2 del presente artículo, cada una de ellas designará, en el plazo de cinco días a partir de la expiración del plazo establecido en dicho apartado, un árbitro de la sublista de dicha Parte que figure en la lista establecida con arreglo al artículo 339. En caso de que una de las Partes no designe un árbitro, este, a petición de la otra Parte, será seleccionado por sorteo por el presidente del Comité de Asociación, o su delegado, de la sublista de dicha Parte que figure en la lista establecida con arreglo al artículo 339.

			4. A menos que las Partes lleguen a un acuerdo relativo al presidente de la comisión de arbitraje en el plazo establecido en el apartado 2 del presente artículo, el presidente del Comité de Asociación, o su delegado, a petición de cualquiera de las Partes, seleccionará por sorteo al presidente de la comisión de arbitraje a partir de la sublista de presidentes que figura en la lista establecida de conformidad con el artículo 339.

			5. El presidente del Comité de Asociación, o su delegado, elegirán a los árbitros en un plazo de cinco días a partir de la presentación de la solicitud contemplada en el apartado 3 o en el 4.

			6. La fecha de constitución de la comisión de arbitraje será aquella en la que los tres árbitros seleccionados hayan notificado su aceptación de la designación, de conformidad con el reglamento interno.

			7. En caso de que no se elabore alguna de las listas contempladas en el artículo 339, o no contenga suficientes nombres en el momento de presentación de la solicitud en virtud del apartado 3 o 4 del presente artículo, los árbitros serán designados por sorteo entre las personas propuestas formalmente por una o ambas Partes.

			Artículo 322. Mandato.

			1. Salvo que las Partes acuerden otra cosa en los cinco días siguientes a la fecha de selección de los árbitros, el mandato de la comisión de arbitraje será:

			«Examinar, a la luz de las disposiciones pertinentes del título V del presente Acuerdo invocadas por las Partes en la diferencia, el asunto indicado en la solicitud de constitución de la comisión de arbitraje, emitir un dictamen sobre la compatibilidad de la medida de que se trate con las disposiciones pertinentes y presentar un informe con arreglo a los artículos 324, 325, 326 y 338 del presente Acuerdo».

			2. Las Partes notificarán el mandato acordado a la comisión de arbitraje en el plazo de tres días a partir de la fecha de su acuerdo.

			Artículo 323. Dictamen preliminar de urgencia de la comisión de arbitraje.

			Si cualquiera de las Partes lo solicita, la comisión de arbitraje decidirá, en el plazo de diez días desde la fecha de su constitución, si considera que el caso es urgente. Dicha solicitud a la comisión de arbitraje se notificará simultáneamente a la otra Parte.

			Artículo 324. Informes de la comisión de arbitraje.

			1. La comisión de arbitraje entregará un informe provisional a las Partes en el que se establecerán las constataciones de hecho, la aplicabilidad de las disposiciones pertinentes y la fundamentación básica de sus constataciones y recomendaciones.

			2. Cada una de las Partes podrá solicitar por escrito a la comisión de arbitraje que reconsidere aspectos concretos del informe provisional dentro de los catorce días siguientes a su recepción. Dicha solicitud se notificará simultáneamente a la otra Parte.

			3. Tras considerar cualquier observación escrita de las Partes sobre el informe provisional, la comisión de arbitraje podrá modificar dicho informe y realizar cualquier otro examen que considere oportuno.

			4. El informe final de la comisión de arbitraje establecerá las constataciones de hecho, la aplicabilidad de las disposiciones pertinentes del presente título y la fundamentación básica de sus constataciones y conclusiones. El informe final incluirá una exposición suficiente de las alegaciones presentadas en la fase de examen provisional y contendrá respuestas claras a las preguntas y observaciones de las Partes.

			Artículo 325. Informe provisional de la comisión de arbitraje.

			1. La comisión de arbitraje presentará a las Partes un informe provisional a más tardar noventa días después de la fecha de su constitución. Si la comisión de arbitraje considera que ese plazo no puede cumplirse, su presidente deberá notificarlo a las Partes y al Comité de Asociación por escrito, indicando las razones del retraso y la fecha en la que la comisión de arbitraje prevea emitir su informe provisional. El informe provisional no deberá entregarse en ningún caso en un plazo superior a ciento veinte días a partir de la fecha de constitución de la comisión de arbitraje.

			2. En los casos de urgencia mencionados en el artículo 323, incluidos los casos relativos a productos perecederos, productos o servicios estacionales o asuntos relacionados con la energía, la comisión de arbitraje hará todo lo posible por entregar su informe provisional en un plazo de cuarenta y cinco días y, en cualquier caso, a más tardar sesenta días después de la fecha de su constitución.

			3. Cada una de las Partes podrá presentar por escrito a la comisión de arbitraje una solicitud de reconsideración de aspectos concretos de su informe provisional, conforme al artículo 324, apartado 2, dentro de los catorce días siguientes a la recepción de dicho informe. Dicha solicitud se notificará simultáneamente a la otra Parte. Cualquier Parte podrá formular observaciones sobre la solicitud de la otra Parte en un plazo de siete días a partir de la entrega de la petición por escrito a la comisión de arbitraje.

			Artículo 326. Informe final de la comisión de arbitraje.

			1. La comisión de arbitraje presentará su informe final a las Partes y al Comité de Asociación en el plazo de ciento veinte días a partir de la fecha de su constitución. Si la comisión de arbitraje considera que ese plazo no puede cumplirse, su presidente deberá notificarlo a las Partes y al Comité de Asociación por escrito, indicando las razones del retraso y la fecha en la que la comisión de arbitraje prevea emitir su informe final. El informe final no deberá entregarse en ningún caso en un plazo superior a ciento cincuenta días a partir de la fecha de constitución de la comisión de arbitraje.

			2. En los casos de urgencia mencionados en el artículo 323, incluidos los casos relativos a productos perecederos, productos o servicios estacionales o asuntos relacionados con la energía, la comisión de arbitraje hará todo lo posible por entregar su informe final en un plazo de sesenta días después de la fecha de su constitución. Este no se emitirá en ningún caso en un plazo superior a setenta y cinco días a partir de la fecha de constitución de la comisión de arbitraje.

			Subsección II. Conformidad

			Artículo 327. Cumplimiento del informe final de la comisión de arbitraje.

			La Parte demandada adoptará las medidas necesarias para cumplir sin demora y de buena fe el informe final de la comisión de arbitraje, con el fin de ponerse en conformidad con las disposiciones del presente título.

			Artículo 328. Plazo razonable para el cumplimiento.

			1. Si el informe final no se pudiera cumplir inmediatamente, las Partes procurarán llegar a un acuerdo sobre el plazo necesario para el cumplimiento del mismo. En tal caso, la Parte demandada, a más tardar treinta días después de la recepción del informe final, notificará a la Parte demandante y al Comité de Asociación el tiempo que necesitará para el cumplimiento («plazo razonable»).

			2. En caso de desavenencia entre las Partes sobre el plazo razonable, la Parte demandante, en el plazo de veinte días a partir de la fecha de recepción de la notificación realizada en virtud del apartado 1, podrá solicitar por escrito que la comisión de arbitraje original determine la duración del plazo razonable. Tal solicitud se notificará simultáneamente a la otra Parte y al Comité de Asociación. La comisión de arbitraje transmitirá su determinación del plazo razonable a las Partes y al Comité de Asociación en el plazo de veinte días a partir de la fecha de recepción de la solicitud.

			3. La Parte demandada notificará por escrito a la Parte demandante sus avances en el cumplimiento del informe final. Esta notificación se efectuará por escrito y se presentará al menos un mes antes de que expire el plazo razonable.

			4. El plazo razonable podrá prorrogarse por mutuo acuerdo entre las Partes.

			Artículo 329. Revisión de cualquier medida adoptada para el cumplimiento del informe final de la comisión de arbitraje.

			1. La Parte demandada notificará a la Parte demandante y al Comité de Asociación las medidas que haya adoptado para dar cumplimiento al informe final. Dicha notificación se efectuará antes del final del plazo razonable.

			2. En caso de desacuerdo entre las Partes sobre la existencia de medidas notificadas conforme al apartado 1, o sobre la coherencia de dichas medidas con lo dispuesto en el presente título, la Parte demandante podrá solicitar por escrito a la comisión de arbitraje original que se pronuncie sobre la cuestión. Dicha solicitud se notificará simultáneamente a la Parte demandada. En dicha solicitud deberá indicarse la medida específica en cuestión y de qué modo dicha medida es incoherente con las disposiciones oportunas, de una forma que presente claramente los fundamentos jurídicos de la reclamación. La comisión de arbitraje presentará su informe a las Partes y al Comité de Asociación en el plazo de cuarenta y cinco días a partir de la fecha de recepción de la solicitud.

			Artículo 330. Soluciones temporales en caso de incumplimiento.

			1. En caso de que la parte demandada no notifique las medidas adoptadas para cumplir el informe final de la comisión de arbitraje antes del final del plazo razonable, o si dicha comisión establece que no existe tal medida o que la medida notificada con arreglo al artículo 329, apartado 1, no es compatible con las obligaciones de dicha Parte con arreglo a las disposiciones contempladas en el presente título, la Parte demandada presentará una oferta de compensación temporal, si así lo solicita la Parte demandante y previa consulta a dicha Parte.

			2. Si la Parte demandante decide no solicitar una compensación temporal con arreglo al apartado 1, o en caso de que se realice una solicitud, si no se llega a un acuerdo sobre la compensación en el plazo de treinta días a partir de la fecha en que finalice el plazo razonable o de la presentación del informe de la comisión de arbitraje conforme al artículo 329, apartado 2, la Parte demandante, previa notificación a la otra Parte y al Comité de Asociación, podrá suspender las obligaciones que dimanan de las disposiciones del presente título. La notificación especificará el nivel de suspensión de las obligaciones que no deberá superar el nivel equivalente a la anulación o al menoscabo causado por la infracción. La Parte demandante podrá aplicar la suspensión diez días después de la fecha de recepción de la notificación por la Parte demandada, a menos que la Parte demandada haya solicitado un arbitraje conforme al apartado 3 del presente artículo.

			3. Si la Parte demandada considera que la suspensión de obligaciones pretendida es superior al nivel equivalente a la anulación o menoscabo causado por la violación, podrá solicitar por escrito a la comisión de arbitraje original que regule sobre el asunto. Dicha solicitud se notificará a la Parte demandante y al Comité de Asociación antes de que finalice el periodo de diez días mencionado en el apartado 2. La comisión de arbitraje original transmitirá su informe relativo al nivel de la suspensión de las obligaciones a las Partes y al Comité de Asociación en los treinta días siguientes a la fecha de transmisión de la solicitud. Las obligaciones no se suspenderán hasta que la comisión de arbitraje original haya transmitido su informe. La suspensión será coherente con el informe de la comisión de arbitraje relativo al nivel de la suspensión.

			4. La suspensión de las obligaciones y la compensación mencionadas en el presente artículo serán temporales y no se aplicarán una vez que:

			a) las Partes hayan llegado a una solución de mutuo acuerdo conforme al artículo 334;

			b) las Partes hayan acordado que la medida notificada con arreglo al artículo 329, apartado 1, ajusta a la Parte demandada a las disposiciones del presente título, o

			c) cualquier medida que, conforme al artículo 329, apartado 2, la comisión de arbitraje haya declarado incoherente con las disposiciones del presente título se haya retirado o modificado para que se ajuste a dichas disposiciones.

			Artículo 331. Revisión de cualquier medida de cumplimiento tomada una vez adoptadas soluciones temporales al incumplimiento.

			1. La Parte demandada notificará a la Parte demandante y al Comité de Asociación las medidas que haya tomado para cumplir con el informe de la comisión de arbitraje a raíz de la suspensión de concesiones o tras la aplicación de una compensación temporal, según el caso. Excepto en los casos a que se refiere el apartado 2, la Parte demandante pondrá fin a la suspensión de las concesiones en un plazo de treinta días a partir de la recepción de la notificación. En los casos en que se haya aplicado la compensación, y con excepción de los casos contemplados en el apartado 2, la Parte demandada podrá poner fin a la aplicación de la misma en el plazo de treinta días a partir de la notificación de que ha cumplido el informe de dicha comisión de arbitraje.

			2. Si las Partes no alcanzan un acuerdo sobre si la medida notificada hace que la Parte demandada se ajuste a las disposiciones contempladas en un plazo de treinta días a partir de la fecha de la notificación, la Parte demandante solicitará por escrito a la comisión de arbitraje original que resuelva sobre el asunto. Tal solicitud se notificará simultáneamente a la otra Parte y al Comité de Asociación. El informe de la comisión de arbitraje se enviará a las Partes y al Comité de Asociación en el plazo de cuarenta y cinco días a partir de la fecha de presentación de la solicitud. Si la comisión de arbitraje determina que la medida adoptada para el cumplimiento se ajusta a las disposiciones del presente título, finalizará la suspensión de las obligaciones o la compensación, según el caso. Si la comisión de arbitraje determina que la medida notificada por la Parte demandada de conformidad con el apartado 1 no es conforme con las disposiciones del presente título, el nivel de suspensión de las obligaciones o de la indemnización será, en su caso, adaptado a la luz del informe de la comisión de arbitraje.

			Subsección III. Disposiciones comunes

			Artículo 332. Sustitución de los árbitros.

			Si en los procedimientos de arbitraje en virtud del presente capítulo, la comisión de arbitraje original, o algunos de sus miembros, no pueden participar, se retiran, o deben ser sustituidos porque no cumplen los requisitos del Código de Conducta, se aplicará el procedimiento establecido en el artículo 321. El plazo de presentación del informe podrá prorrogarse durante el tiempo necesario para la designación de un nuevo árbitro, hasta un máximo de veinte días.

			Artículo 333. Suspensión y conclusión de los procedimientos de arbitraje y cumplimiento.

			A petición de ambas Partes, la comisión de arbitraje podrá suspender en cualquier momento sus actividades durante un periodo acordado por las Partes y no superior a doce meses consecutivos. La comisión de arbitraje reanudará sus trabajos antes de que finalice dicho periodo previa petición escrita de ambas Partes o al final de ese periodo previa petición escrita de cualquiera de las Partes. La Parte demandante efectuará una notificación al presidente del Comité de Asociación y a la otra Parte en consecuencia. Si una Parte no solicita la reanudación de las actividades de la comisión de arbitraje antes de que finalice el periodo de suspensión acordado, se dará por concluido el procedimiento. En caso de suspensión de los trabajos de la comisión de arbitraje, los plazos pertinentes con arreglo al presente capítulo se prorrogarán por el mismo periodo por el que se hubiera suspendido el trabajo de la comisión de arbitraje.

			Artículo 334. Solución de mutuo acuerdo.

			1. Las Partes podrán llegar a una solución de mutuo acuerdo de una diferencia con arreglo al presente capítulo en cualquier momento.

			2. En caso de que se llegue a una solución de mutuo acuerdo en los procedimientos de la comisión o el procedimiento de mediación, las Partes notificarán conjuntamente al Comité de Asociación y al presidente de la comisión de arbitraje o al mediador, cuando proceda, cualquier solución de este tipo. Cuando se efectúe tal notificación, se darán por concluidos los procedimientos de la comisión de arbitraje o los procedimientos de mediación.

			3. Cada una de las Partes adoptará las medidas necesarias para aplicar la solución mutuamente acordada en el plazo acordado. A más tardar en el momento del vencimiento del plazo acordado, la Parte encargada de la aplicación informará a la otra Parte, por escrito, de las medidas que haya adoptado para aplicar la solución mutuamente acordada.

			Artículo 335. Reglamento interno y código de conducta.

			1. Los procedimientos de solución de diferencias en virtud del presente capítulo se regirán por el presente capítulo, por el reglamento interno y por el código de conducta.

			2. El Comité de Asociación aprobará mediante decisión el reglamento interno y el código de conducta en su primera reunión y podrá decidir efectuar las modificaciones que estime oportunas.

			3. Las audiencias de la comisión de arbitraje estarán abiertas al público, salvo que se establezca lo contrario en el reglamento interno.

			Artículo 336. Información y asesoría técnica.

			1. A petición de una Parte, notificada simultáneamente a la comisión de arbitraje y a la otra Parte, o por iniciativa propia, la comisión de arbitraje podrá solicitar cualquier información que considere adecuada para la realización de sus funciones, incluso de las Partes implicadas en la diferencia. Las Partes darán una respuesta pronta y completa a cualquier solicitud de la comisión de arbitraje en relación con dicha información.

			2. A petición de una Parte, notificada simultáneamente a la comisión de arbitraje y a la otra Parte, o por iniciativa propia, la comisión de arbitraje podrá indagar cualquier información que considere adecuada para la realización de sus funciones. La comisión de arbitraje también tendrá derecho a solicitar el dictamen de expertos, si lo considera conveniente. La comisión de arbitraje consultará a las Partes antes de designar a dichos expertos.

			3. Las personas físicas o jurídicas establecidas en el territorio de una Parte podrán presentar observaciones amicus curiae a la comisión de arbitraje de conformidad con el reglamento interno.

			4. Toda la información obtenida en virtud del presente artículo se revelará a cada una de las Partes y se les enviará para que formulen sus observaciones.

			Artículo 337. Normas de interpretación.

			La comisión de arbitraje interpretará las disposiciones del presente título de conformidad con las normas habituales de interpretación del Derecho internacional público, incluidas las codificadas en la Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados de 1969. La comisión de arbitraje también tendrá en cuenta las interpretaciones pertinentes establecidas en los informes de las comisiones y del Órgano de Apelación de la OMC y adoptadas por el Órgano de Solución de Diferencias de la OMC. Los informes de la comisión de arbitraje no podrán ampliar ni recortar los derechos ni las obligaciones de las Partes en virtud del presente Acuerdo.

			Artículo 338. Decisiones e informes de la comisión de arbitraje.

			1. La comisión de arbitraje hará todo lo posible para adoptar todas las decisiones por consenso. No obstante, cuando no se pueda llegar a una decisión por consenso, la decisión sobre el asunto examinado se tomará por mayoría de votos. Los votos particulares de los árbitros no se harán públicos en ningún caso.

			2. El informe de la comisión de arbitraje establecerá las constataciones de hecho, la aplicabilidad de las disposiciones pertinentes, y la fundamentación básica de sus constataciones y conclusiones.

			3. Las decisiones e informes de la comisión de arbitraje serán aceptados por las Partes incondicionalmente y no crearán derechos ni obligaciones para las personas físicas o jurídicas.

			4. El Comité de Asociación hará público el informe de la comisión de arbitraje, sin perjuicio de la protección de la información confidencial con arreglo al reglamento interno.

			Sección D. Disposiciones generales

			Artículo 339. Listas de árbitros.

			1. A más tardar seis meses después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, el Comité de Asociación, basándose en las propuestas realizadas por las Partes, establecerá una lista de al menos quince personas con disposición y capacidad para ejercer de árbitro. La lista estará compuesta por tres sublistas: una sublista para cada Parte y una sublista de personas que no sean nacionales de ninguna de las Partes y que podrán ejercer como presidentes de la comisión de arbitraje. Cada sublista estará compuesta al menos por cinco personas. El Comité de Asociación velará por que la lista se mantenga en todo momento a ese nivel.

			2. Los árbitros deberán contar con experiencia demostrada en materia de Derecho, comercio internacional y otros asuntos relativos a las disposiciones del presente título. Serán independientes, actuarán a título personal, no aceptarán instrucciones de ninguna organización ni Gobierno, ni estarán vinculados al Gobierno de ninguna de las Partes, y respetarán el código de conducta. El presidente deberá tener también experiencia en los procedimientos de solución de diferencias.

			3. El Comité de Asociación podrá establecer listas adicionales de quince personas con conocimientos y experiencia en sectores específicos cubiertos por lo dispuesto en el presente título. Previo consentimiento de las Partes, estas listas adicionales se utilizarán para componer la comisión de arbitraje de conformidad con el procedimiento establecido en el artículo 321.

			Artículo 340. Elección de foro.

			1. Cuando surja un litigio en relación con una medida concreta en un supuesto incumplimiento de una obligación derivada del presente Acuerdo y una obligación sustancialmente equivalente en virtud de otro acuerdo internacional suscrito por ambas Partes, incluido el Acuerdo de la OMC, la Parte que solicite reparación seleccionará el foro en el que deberá resolverse la diferencia.

			2. Cuando una de las Partes haya seleccionado el foro e iniciado procedimientos de solución de diferencias en virtud del presente capítulo o en el marco de otro acuerdo internacional, la Parte no iniciará los procedimientos de solución de diferencias en virtud del otro acuerdo con respecto a las medidas concretas a que se refiere el apartado 1, a menos que el primer foro seleccionado no emita sus conclusiones por razones procesales o jurisdiccionales.

			3. A efectos del presente artículo:

			a) los procedimientos de solución de diferencias conforme al presente capítulo se considerarán incoados cuando una Parte solicite la constitución de una comisión en virtud del artículo 320;

			b) los procedimientos de solución de diferencias en el marco del Acuerdo de la OMC se considerarán incoados cuando una Parte solicite la constitución de un grupo especial de conformidad con el artículo 6 del Entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que se rige la solución de diferencias de la OMC;

			c) los procedimientos de solución de diferencias en el marco de cualquier otro acuerdo se considerarán incoados de conformidad con los procedimientos pertinentes de ese acuerdo.

			4. No obstante lo dispuesto en el apartado 2, ninguna disposición del presente Acuerdo impedirá a una Parte aplicar la suspensión de obligaciones autorizada por el Órgano de Solución de Diferencias de la OMC. No podrá invocarse ninguna disposición del Acuerdo de la OMC para impedir a las Partes suspender las obligaciones en virtud del presente capítulo.

			Artículo 341. Plazos.

			1. Todos los plazos fijados en el presente capítulo, incluidos los plazos para que las comisiones de arbitraje emitan sus informes, se contarán en días naturales, y el primer día será el día siguiente al acto o hecho al que hacen referencia, salvo que se indique otra cosa.

			2. Los plazos contemplados en el presente capítulo podrán ser modificados de mutuo acuerdo entre las Partes en conflicto. La comisión de arbitraje podrá proponer en cualquier momento a las Partes que modifiquen cualquier plazo a que se hace referencia en el presente capítulo, exponiendo los motivos de tal propuesta.

			Artículo 342. Remisiones al Tribunal de Justicia de la Unión Europea.

			1. El procedimiento estipulado en el apartado 2 se aplicará a diferencias que planteen dudas sobre la interpretación de las disposiciones de aproximación de los artículos 169, 180, 189 y 192.

			2. Cuando una diferencia contemplada en el apartado 1 plantee dudas de interpretación de alguna disposición de la legislación de la Unión Europea, la comisión de arbitraje solicitará al Tribunal de Justicia de la Unión Europea que dictamine sobre la cuestión, siempre que esta sea necesaria para la decisión de la comisión de arbitraje. En esos casos, los plazos aplicables a los laudos de la comisión de arbitraje se suspenderán hasta que el Tribunal de Justicia de la Unión Europea haya dictaminado sobre la cuestión. El fallo del Tribunal de Justicia de la Unión Europea será vinculante para la comisión de arbitraje.

			TÍTULO VII

			Disposiciones en materia de asistencia financiera y de control y lucha contra el fraude

			CAPÍTULO 1

			Asistencia financiera

			Artículo 343.

			La República de Armenia recibirá asistencia financiera mediante los mecanismos e instrumentos de financiación de la Unión Europea pertinentes. La República de Armenia también podrá recibir préstamos del Banco Europeo de Inversiones, el Banco Europeo de Reconstrucción y Desarrollo y otras instituciones financieras internacionales. La asistencia financiera contribuirá a la consecución de los objetivos del presente Acuerdo y se prestará de conformidad con el presente capítulo.

			Artículo 344.

			1. Los principios más importantes de la asistencia financiera serán acordes con la normativa pertinente sobre instrumentos financieros de la Unión Europea.

			2. Los ámbitos prioritarios de la asistencia financiera de la Unión Europea acordada por las Partes se establecerán en los programas de acción anuales, sobre la base, cuando proceda, de marcos plurianuales que reflejarán las prioridades políticas acordadas. Los importes de ayuda establecidos en dichos programas deberán tener en cuenta las necesidades de la República de Armenia, las capacidades del sector y los avances en las reformas, en particular en los ámbitos cubiertos por el presente Acuerdo.

			3. A fin de utilizar del mejor modo posible los recursos disponibles, las Partes se esforzarán por que la asistencia de la Unión Europea se preste en estrecha cooperación y coordinación con otros países donantes, organizaciones de donantes e instituciones financieras internacionales, y ateniéndose a los principios internacionales de eficacia de la ayuda.

			4. A petición de la República de Armenia, y con sujeción a las condiciones aplicables, la Unión Europea podrá prestar asistencia macrofinanciera a la República de Armenia.

			Artículo 345.

			La base jurídica, administrativa y técnica de la asistencia financiera se establecerá en el marco de acuerdos pertinentes celebrados entre las Partes.

			Artículo 346.

			Se informará al Consejo de Asociación de los progresos y la prestación de la asistencia financiera y de sus efectos sobre la consecución de los objetivos del presente Acuerdo. Con este fin, los organismos pertinentes de las Partes facilitarán la información apropiada sobre supervisión y evaluación de modo recíproco y permanente.

			Artículo 347.

			Las Partes ejecutarán la asistencia de conformidad con los principios de buena gestión financiera y cooperarán en la protección de los intereses financieros de la Unión Europea y de la República de Armenia, de conformidad con el capítulo 2 del presente título.

			CAPÍTULO 2

			Disposiciones en materia de control y de lucha contra el fraude

			Artículo 348. Definiciones.

			A efectos del presente capítulo, serán de aplicación las definiciones que figuran en el Protocolo I del presente Acuerdo.

			Artículo 349. Ámbito de aplicación.

			El presente capítulo será de aplicación a cualquier acuerdo o instrumento financiero futuros que se celebre entre las Partes y a cualquier otro instrumento de financiación de la Unión Europea en el que puedan participar las autoridades de la República de Armenia u otras personas o entidades bajo la jurisdicción de la República de Armenia, sin perjuicio de cualquier otra cláusula adicional que se aplique a las auditorías, las verificaciones sobre el terreno, las inspecciones, los controles y las medidas contra el fraude, como, entre otras, las realizadas por el Tribunal de Cuentas Europeo y la Oficina Europea de Lucha contra el Fraude (OLAF).

			Artículo 350. Medidas de prevención y lucha contra el fraude, la corrupción y cualesquiera otras actividades ilegales.

			Las Partes adoptarán medidas eficaces de prevención y lucha contra el fraude, la corrupción y cualesquiera otras actividades ilegales en relación con la ejecución de fondos de la UE, entre otras cosas prestándose asistencia administrativa y jurídica mutua en los ámbitos contemplados por el presente Acuerdo.

			Artículo 351. Intercambio de información y mayor cooperación a nivel operativo.

			1. A efectos de la correcta aplicación del presente capítulo, las autoridades competentes de la Unión Europea y de la República de Armenia intercambiarán información regularmente y, a instancia de cualquiera de ellas, efectuarán las consultas oportunas.

			2. La Oficina Europea de Lucha contra el Fraude podrá concertar con sus homólogos de la República de Armenia el incremento de la cooperación en el ámbito de la lucha contra el fraude, incluidos los mecanismos operativos con las autoridades de la República de Armenia.

			3. A efectos de la transmisión y el tratamiento de los datos personales se aplicará el artículo 13.

			Artículo 352. Cooperación con vistas a proteger al euro y al dram contra la falsificación.

			Las autoridades competentes de la Unión Europea y de la República de Armenia cooperarán con vistas a la protección eficaz del euro y del dram contra la falsificación. Esa cooperación comprenderá la asistencia necesaria para prevenir y combatir la falsificación del euro y el dram, incluido el intercambio de información.

			Artículo 353. Prevención del fraude, de la corrupción y de las irregularidades.

			1. Cuando se les confíe la ejecución de los fondos de la UE, las autoridades de la República de Armenia comprobarán periódicamente que las actividades financiadas con fondos de la UE se han llevado a cabo adecuadamente. Adoptarán las medidas apropiadas para prevenir y poner remedio a las irregularidades y el fraude.

			2. Las autoridades de la República de Armenia tomarán todas las medidas oportunas para prevenir y remediar posibles prácticas de corrupción activa o pasiva y excluir conflictos de intereses en cualquier fase de los procedimientos relativos a la ejecución de los fondos de la UE.

			3. Las autoridades de la República de Armenia informarán a la Comisión Europea de cualquier medida de prevención adoptada.

			4. Con ese fin, las autoridades competentes de la República de Armenia facilitarán a la Comisión Europea, toda la información relativa a la ejecución de los fondos de la UE y le informarán sin demora de cualquier cambio sustancial de sus procedimientos o sistemas.

			Artículo 354. Investigación y enjuiciamiento.

			Las autoridades de la República de Armenia deberán garantizar la investigación y el enjuiciamiento de los casos presuntos y reales de fraude, corrupción o cualquier otra irregularidad, incluido el conflicto de intereses, a raíz de controles nacionales o de la UE. Cuando proceda, la Oficina Europea de Lucha contra el Fraude podrá ayudar a las autoridades competentes de la República de Armenia en la tarea.

			Artículo 355. Comunicación del fraude, la corrupción y las irregularidades.

			1. Las autoridades de la República de Armenia transmitirán sin demora a la Comisión Europea cualquier información de la que hayan tenido conocimiento respecto de los casos presuntos o reales de fraude, corrupción o de cualquier otra irregularidad, incluido el conflicto de intereses, en relación con la ejecución de los fondos de la UE. En caso de sospecha de fraude o corrupción, se informará asimismo a la Oficina Europea de Lucha contra el Fraude.

			2. Las autoridades de la República de Armenia informarán también de todas las medidas adoptadas en relación con los hechos comunicados de conformidad con el presente artículo. Si no se hubiese producido ningún caso presunto o real de fraude, corrupción o cualquier otra irregularidad de los que informar, las autoridades de la República de Armenia informarán a la Comisión Europea en la reunión anual del subcomité pertinente.

			Artículo 356. Auditorías.

			1. La Comisión Europea y el Tribunal de Cuentas Europeo podrán examinar si todos los gastos relacionados con la ejecución de los fondos de la UE se han realizado de manera legal y regular y si ha habido una buena gestión financiera.

			2. Las auditorías se llevarán a cabo sobre la base de los compromisos asumidos y los pagos realizados. Se basarán en documentos y, si fuera necesario, se efectuarán sobre el terreno en los locales de cualquier entidad que gestione o participe en la ejecución de los fondos de la UE, incluidos todos los beneficiarios, contratistas y subcontratistas que hayan recibido fondos de la UE directa o indirectamente. Las auditorías podrán efectuarse antes del cierre de las cuentas del ejercicio de que se trate y durante un periodo de cinco años a partir de la fecha de pago del saldo.

			3. Los inspectores de la Comisión Europea u otras personas autorizadas por la Comisión Europea o el Tribunal de Cuentas Europeo podrán efectuar controles y auditorías documentales o sobre el terreno en los locales de cualquier entidad que gestione o participe en la ejecución de los fondos de la UE y de sus subcontratistas en la República de Armenia.

			4. La Comisión Europea u otras personas autorizadas por la Comisión Europea o por el Tribunal de Cuentas Europeo tendrán un acceso adecuado a los locales, trabajos y documentos, así como a toda la información necesaria para llevar a cabo estas auditorías, incluida la información en soporte electrónico. Este derecho de acceso deberá comunicarse a todas las instituciones públicas de la República de Armenia y figurará de manera explícita en los contratos celebrados para aplicar los instrumentos a los que se refiere el presente Acuerdo.

			5. Al llevar a cabo sus tareas, el Tribunal de Cuentas Europeo y los organismos de auditoría de la República de Armenia cooperarán con un espíritu de confianza y manteniendo su independencia.

			Artículo 357. Comprobaciones sobre el terreno.

			1. En el marco del presente Acuerdo, la Oficina Europea de Lucha contra el Fraude estará autorizada para efectuar controles e inspecciones sobre el terreno con el fin de proteger los intereses financieros de la Unión Europea.

			2. Los controles e inspecciones sobre el terreno serán preparados y llevados a cabo por la Oficina Europea de Lucha contra el Fraude en estrecha cooperación con las autoridades competentes de la República de Armenia.

			3. Se notificará oportunamente a las autoridades de la República de Armenia el objeto, la finalidad y la base jurídica de los controles e inspecciones, de manera que puedan prestar la ayuda necesaria. Con este fin, los funcionarios de las autoridades competentes de la República de Armenia podrán participar en los controles e inspecciones sobre el terreno.

			4. Si las autoridades de la República de Armenia pertinentes manifiestan su interés, los controles e inspecciones sobre el terreno podrán ser efectuados conjuntamente por la Oficina Europea de Lucha contra el Fraude y por ellas mismas.

			5. Cuando un operador económico se oponga a un control o a una inspección sobre el terreno, las autoridades de la República de Armenia prestarán a la Oficina Europea de Lucha contra el Fraude la ayuda necesaria con arreglo a la legislación de la República de Armenia para la realización de su labor de control e inspección sobre el terreno.

			Artículo 358. Medidas y sanciones administrativas.

			La Comisión Europea podrá imponer medidas y sanciones administrativas de conformidad con lo dispuesto en el Reglamento (CE, Euratom) n.º 2988/95 del Consejo, de 18 de diciembre de 1995, relativo a la protección de los intereses financieros de las Comunidades Europeas, el Reglamento (UE, Euratom) n.º 966/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 25 de octubre de 2012, sobre las normas financieras aplicables al presupuesto general de la Unión, y el Reglamento Delegado (UE) n.º 1268/2012 de la Comisión, de 29 de octubre de 2012, sobre las normas de desarrollo del Reglamento (UE, Euratom) n.º 966/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo, sobre las normas financieras aplicables al presupuesto general de la Unión. Las autoridades de la República de Armenia podrán imponer sanciones y medidas adicionales que complementen las mencionadas en la primera frase de conformidad con la legislación nacional aplicable.

			Artículo 359. Recuperación.

			1. Cuando las autoridades de la República de Armenia se encarguen de la ejecución de los fondos de la UE, la Comisión Europea tendrá derecho a recuperar los fondos de la UE pagados indebidamente, en especial a través de correcciones financieras. Las autoridades de la República de Armenia tomarán todas las medidas oportunas para recuperar los fondos de la UE indebidamente pagados. La Comisión Europea tomará en consideración las medidas adoptadas por las autoridades de la República de Armenia para evitar la pérdida de los fondos de la UE de que se trate.

			2. En los casos mencionados en el apartado 1, la Comisión Europea celebrará consultas con la República de Armenia sobre el asunto antes de adoptar decisión alguna sobre la recuperación. Las diferencias sobre la recuperación se debatirán en el Consejo de Asociación.

			3. Las disposiciones del presente título, que imponen una obligación pecuniaria a personas distintas de los Estados, serán de ejecución forzosa en la República de Armenia, de conformidad con los siguientes principios:

			a) la ejecución forzosa se regirá por las normas de procedimiento civil vigentes en la República de Armenia. La orden de ejecución forzosa será consignada, sin más trámite que el de la comprobación de la autenticidad de la ejecución forzosa, por una autoridad nacional designada por el Gobierno de la República de Armenia a este efecto. El Gobierno de la República de Armenia informará a la Comisión Europea y al Tribunal de Justicia de la Unión Europea de la identidad de dicha autoridad nacional;

			b) cumplidos los trámites a que se refiere la letra a) a instancia de la Comisión Europea, esta podrá promover la ejecución forzosa conforme a la legislación de la República de Armenia, recurriendo directamente a la autoridad competente;

			c) la legalidad de la decisión que constituya título ejecutivo estará sometida al control del Tribunal de Justicia de la Unión Europea. La ejecución solo podrá ser suspendida en virtud de una decisión del Tribunal de Justicia de la Unión Europea. La Comisión Europea informará a las autoridades de la República de Armenia de cualquier decisión adoptada por el Tribunal de Justicia de la Unión Europea de suspender la ejecución. Los tribunales de la República de Armenia serán competentes para pronunciarse sobre las denuncias de irregularidades en la ejecución forzosa.

			4. Las sentencias del Tribunal de Justicia de la Unión Europea dictadas en virtud de una cláusula compromisoria de un contrato en el ámbito de aplicación del presente capítulo tendrán fuerza ejecutiva en las mismas condiciones.

			Artículo 360. Confidencialidad.

			La información comunicada u obtenida en virtud del presente capítulo, en cualquier forma que sea, estará cubierta por el secreto profesional y gozará de la protección concedida a la información de tipo análogo por la legislación de la República de Armenia y por las disposiciones correspondientes aplicables a las instituciones de la Unión Europea. Esta información no podrá comunicarse a personas distintas de aquellas que, en las instituciones de la Unión Europea, en los Estados miembros o en la República de Armenia, por su función, estén obligadas a conocerla, ni utilizarse con fines distintos del de asegurar una protección eficaz de los intereses financieros de las Partes.

			Artículo 361. Aproximación de la legislación.

			La República de Armenia aproximará su legislación a los actos de la Unión Europea e instrumentos internacionales a que se hace referencia en el anexo XII con arreglo a las disposiciones de dicho anexo.

			TÍTULO VIII

			Disposiciones institucionales, generales y finales

			CAPÍTULO 1

			Marco institucional

			Artículo 362. Consejo de Asociación.

			1. Se establece un Consejo de Asociación, que supervisará y revisará periódicamente la aplicación del presente Acuerdo.

			2. El Consejo de Asociación estará compuesto por representantes de las Partes a nivel ministerial y se reunirá periódicamente, al menos una vez al año y cuando las circunstancias lo requieran. Se reunirá en todas las configuraciones necesarias, de mutuo acuerdo.

			3. Examinará todas las cuestiones importantes que surjan en el marco del presente Acuerdo y cualesquiera otras cuestiones bilaterales o internacionales de interés común, con objeto de alcanzar los objetivos del presente Acuerdo.

			4. Adoptará su reglamento interno.

			5. La presidencia del Consejo de Asociación será ejercida alternativamente por un representante de la Unión Europea y por un representante de la República de Armenia.

			6. Para lograr los objetivos del presente Acuerdo, el Consejo de Asociación estará habilitado para tomar decisiones en los ámbitos cubiertos por el Acuerdo en los casos contemplados en el mismo. Las decisiones serán vinculantes para las Partes, que adoptarán las medidas necesarias para aplicarlas. El Consejo de Asociación también podrá formular recomendaciones. Adoptará sus decisiones y recomendaciones mediante acuerdo entre las Partes, respetando debidamente la conclusión de los procedimientos internos respectivos de las Partes.

			7. El Consejo de Asociación será un foro para el intercambio de información sobre la legislación de la Unión Europea y de la República de Armenia, tanto en curso de elaboración como en vigor, y sobre la aplicación, la ejecución y el cumplimiento de dichas medidas.

			8. El Consejo de Asociación tendrá la facultad de actualizar o modificar los anexos, sin perjuicio de las disposiciones específicas recogidas en el título VI.

			Artículo 363. Comité de Asociación.

			1. Se establece un Comité de Asociación, que asistirá al Consejo de Asociación en el desempeño de sus funciones.

			2. El Comité de Asociación estará compuesto por representantes de las Partes, que, en principio, habrán de ser altos funcionarios.

			3. La presidencia del Comité de Asociación será ejercida alternativamente por un representante de la Unión Europea y por un representante de la República de Armenia.

			4. El Consejo de Asociación establecerá en su reglamento interno las funciones y el funcionamiento del Comité de Asociación, cuyas responsabilidades incluirán la preparación de reuniones del Consejo de Asociación. El Comité de Asociación se reunirá al menos una vez al año.

			5. El Consejo de Asociación podrá delegar en el Comité de Asociación cualquiera de sus facultades, incluida la de adoptar decisiones vinculantes.

			6. El Comité de Asociación tendrá la facultad de adoptar decisiones en los ámbitos en que el Consejo de Asociación le haya delegado facultades y en los casos establecidos en el presente Acuerdo. Estas decisiones serán vinculantes para las Partes, que adoptarán las medidas necesarias para aplicarlas. El Comité de Asociación adoptará sus decisiones mediante acuerdo entre las Partes, respetando debidamente la finalización de los procedimientos internos respectivos de las Partes.

			7. El Comité de Asociación se reunirá con una configuración específica para abordar todas las cuestiones relacionadas con el título VI. El Comité de Asociación se reunirá con esa configuración al menos una vez al año.

			Artículo 364. Subcomités y otros órganos.

			1. El Comité de Asociación estará asistido por los subcomités y otros órganos establecidos en el presente Acuerdo.

			2. El Consejo de Asociación podrá crear subcomités y otros órganos en ámbitos específicos que sean necesarios para la aplicación del presente Acuerdo y determinará su composición, funciones y funcionamiento.

			3. Los subcomités informarán periódicamente de sus actividades al Comité de Asociación.

			4. La existencia de cualquiera de los subcomités no impedirá a ninguna de las Partes someter el asunto directamente al Comité de Asociación, incluso en su configuración de Comercio.

			Artículo 365. Comisión Parlamentaria de Asociación.

			1. Se crea una Comisión Parlamentaria de Asociación. Estará constituida por miembros del Parlamento Europeo, por una parte, y miembros de la Asamblea Nacional de la República de Armenia, por otra, y será un foro para que dichos miembros se reúnan e intercambien opiniones. Se reunirá a intervalos que ella misma determinará.

			2. La Comisión Parlamentaria de Asociación elaborará su reglamento interno.

			3. Estará presidida alternativamente por un representante del Parlamento Europeo y por un representante de la Asamblea Nacional de Armenia, de conformidad con las disposiciones que establezca su reglamento interno.

			4. Podrá solicitar al Consejo de Asociación la información pertinente respecto de la aplicación del presente Acuerdo. El Consejo de Asociación le facilitará la información solicitada.

			5. La Comisión Parlamentaria de Asociación será informada de las decisiones y recomendaciones del Consejo de Asociación.

			6. La Comisión Parlamentaria de Asociación podrá hacer recomendaciones al Consejo de Asociación.

			7. Podrá establecer subcomisiones parlamentarias de asociación.

			Artículo 366. Plataforma de la sociedad civil.

			1. Las Partes fomentarán reuniones periódicas de representantes de sus sociedades civiles a fin de mantenerlos informados de la aplicación del presente Acuerdo y recoger su contribución a la misma.

			2. Se establece una Plataforma de la Sociedad Civil. Será un foro de encuentro e intercambio de opiniones y estará formado por representantes de la sociedad civil de la Unión Europea, incluidos miembros del Comité Económico y Social Europeo, y representantes de organizaciones, redes y plataformas de la sociedad civil de la República de Armenia, incluida la Plataforma Nacional de la Asociación Oriental. Se reunirá a intervalos que ella misma determinará.

			3. La Plataforma de la Sociedad Civil establecerá su reglamento interno. Las normas de procedimiento incluirán, entre otras cosas, los principios de transparencia, carácter integrador y rotación.

			4. La Plataforma de la Sociedad Civil estará presidida alternativamente por un representante de la sociedad civil de la Unión Europea y por un representante de la sociedad civil de la República de Armenia, de conformidad con las disposiciones que establezca su reglamento interno.

			5. La Plataforma de la Sociedad Civil será informada de las decisiones y recomendaciones del Consejo de Asociación.

			6. La Plataforma de la Sociedad Civil podrá hacer recomendaciones al Consejo de Asociación, al Comité de Asociación y a la Comisión Parlamentaria de Asociación.

			7. El Comité de Asociación y la Comisión Parlamentaria de Asociación organizarán contactos periódicos con representantes de la Plataforma de la Sociedad Civil con objeto de recabar sus opiniones sobre la consecución de los objetivos del presente Acuerdo.

			CAPÍTULO 2

			Disposiciones generales y finales

			Artículo 367. Acceso a los órganos jurisdiccionales y administrativos.

			Dentro del ámbito del presente Acuerdo, cada una de las Partes se compromete a garantizar que las personas físicas y jurídicas de la otra Parte tengan acceso, sin ningún tipo de discriminación en relación con sus propios nacionales, a sus tribunales y órganos administrativos competentes para defender sus derechos individuales y de propiedad.

			Artículo 368. Excepciones relativas a la seguridad.

			Ninguna disposición del presente Acuerdo se interpretará en el sentido de:

			a) que obligue a una Parte a facilitar información cuya difusión se consideraría contraria a sus intereses esenciales de seguridad;

			b) que impida a cualquier Parte adoptar las medidas que estime necesarias para la protección de sus intereses esenciales de seguridad:

			i) relacionadas con la fabricación o el comercio de armas, municiones o material de guerra,

			ii) relativas a actividades económicas destinadas directa o indirectamente a aprovisionar un establecimiento militar,

			iii) relativas a materiales fisionables y fusionables o a los materiales de los que se derivan, o

			iv) adoptadas en tiempo de guerra u otras emergencias en las relaciones internacionales;

			c) que impida a cualquiera de las Partes adoptar medidas en cumplimiento de las obligaciones contraídas en la Carta de las Naciones Unidas a fin de mantener la paz y la seguridad internacionales.

			Artículo 369. No discriminación.

			1. En los ámbitos que abarca el presente Acuerdo, y no obstante cualquier disposición especial que este contenga:

			a) las medidas que aplique la República de Armenia respecto a la Unión Europea o sus Estados miembros no deberán dar lugar a ninguna discriminación entre los Estados miembros o sus personas físicas o jurídicas, y

			b) las medidas que apliquen la Unión Europea o sus Estados miembros respecto a la República de Armenia no deberán dar lugar a ninguna discriminación entre personas físicas o jurídicas de la República de Armenia.

			2. El apartado 1 se entenderá sin perjuicio del derecho de las Partes a aplicar las disposiciones pertinentes de su legislación fiscal a los contribuyentes que no se encuentren en la misma situación en cuanto a su lugar de residencia.

			Artículo 370. Aproximación gradual.

			La República de Armenia aproximará gradualmente su legislación a la legislación de la UE de conformidad con los anexos, sobre la base de los compromisos señalados en el presente Acuerdo, y con arreglo a las disposiciones de dichos anexos. El presente artículo se entenderá sin perjuicio de las disposiciones específicas conforme al título VI.

			Artículo 371. Aproximación dinámica.

			De acuerdo con el objetivo de aproximación gradual por parte de la República de Armenia a la legislación de la UE, el Consejo de Asociación procederá periódicamente a la revisión y actualización de los anexos del presente Acuerdo, con el fin, entre otras cosas, de reflejar la evolución de la legislación de la UE y las normas aplicables establecidas en los instrumentos internacionales que las Partes consideren pertinentes, teniendo en cuenta la finalización de los procedimientos internos respectivos de las Partes. El presente artículo se entenderá sin perjuicio de las disposiciones específicas conforme al título VI.

			Artículo 372. Seguimiento y evaluación de la aproximación.

			1. Se entenderá por seguimiento la evaluación continuada de los avances que se consigan en las medidas de aplicación y ejecución abarcadas por el presente Acuerdo. Las Partes cooperarán con el fin de facilitar el proceso de seguimiento en el marco de los organismos institucionales establecidos por el presente Acuerdo.

			2. La Unión Europea evaluará la aproximación de la legislación de la República de Armenia a la legislación de la UE, según se define en el presente Acuerdo. Ello incluye los aspectos de la aplicación y ejecución de la legislación. La Unión Europea podrá realizar estas evaluaciones individualmente o mediante acuerdo con la República de Armenia. Para facilitar el proceso de evaluación, la República de Armenia informará a la Unión Europea de los avances en materia de aproximación, si es apropiado antes del final de los periodos transitorios indicados en el presente Acuerdo. El proceso de información y evaluación, incluidas las modalidades y la frecuencia de las evaluaciones, tendrá en cuenta las modalidades específicas definidas en el presente Acuerdo o las decisiones de los organismos institucionales establecidos en el mismo.

			3. El control de la aproximación podrá incluir misiones sobre el terreno, con la participación de instituciones de la Unión Europea, organismos y agencias, organizaciones no gubernamentales, autoridades de control, expertos independientes y otros en caso necesario.

			Artículo 373. Resultados del seguimiento, incluidas evaluaciones sobre la aproximación.

			1. Los resultados de las actividades de seguimiento, incluidas las evaluaciones de la aproximación a que se refiere el artículo 372, se tratarán en los órganos pertinentes establecidos en el presente Acuerdo. Dichos órganos podrán adoptar recomendaciones conjuntas, que se presentarán al Consejo de Asociación.

			2. Si las Partes muestran su acuerdo con que las medidas necesarias cubiertas por el título VI se han aplicado y se cumplen, el Consejo de Asociación, dentro de las facultades que le otorga el artículo 319, apartado 3, y el artículo 335, apartado 2, acordará una apertura adicional del mercado, como se define en el título VI.

			3. Las recomendaciones conjuntas presentadas al Consejo de Asociación con arreglo al apartado 1, o los casos en que no se formule ninguna recomendación, no se someterán al procedimiento de solución de diferencias establecido en el título VI. Las decisiones adoptadas por el subcomité de indicaciones geográficas, o los casos en que no se adopte ninguna decisión, no se someterán al procedimiento de solución de diferencias establecido en el título VI.

			Artículo 374. Restricciones en caso de dificultades de la balanza de pagos y dificultades financieras externas.

			1. Si una Parte experimentara graves dificultades de su balanza de pagos o graves dificultades financieras externas, o si existiera ese riesgo, podrá adoptar o mantener medidas de salvaguardia o restrictivas que afecten a los movimientos de capital, los pagos o las transferencias.

			2. Las medidas a que se refiere el apartado 1:

			a) no tratarán a una Parte de manera menos favorable que a un tercero en situaciones similares;

			b) serán compatibles con el Convenio Constitutivo del Fondo Monetario Internacional de 1944, según proceda;

			c) evitarán lesionar innecesariamente los intereses comerciales, económicos y financieros de la otra Parte;

			d) serán temporales y se eliminarán progresivamente a medida que mejore la situación indicada en el apartado 1.

			3. En el caso del comercio de mercancías, una Parte podrá adoptar o mantener medidas restrictivas a fin de salvaguardar el equilibrio de su balanza de pagos o su posición financiera externa. Estas medidas serán conformes al GATT de 1994 y al Entendimiento relativo a las disposiciones en materia de balanza de pagos del GATT de 1994.

			4. En el caso del comercio de servicios, cualquier Parte podrá adoptar medidas restrictivas con el fin de salvaguardar el equilibrio de su balanza de pagos o su posición financiera exterior. Estas medidas serán conformes al AGCS.

			5. Cualquier Parte que mantenga o haya adoptado medidas restrictivas mencionadas en el apartado 1 lo notificará con celeridad a la otra Parte y presentará, tan pronto como sea posible, un calendario para su eliminación.

			6. Si se adoptan o mantienen restricciones en virtud del presente artículo, se celebrarán consultas sin demora en el Comité de Asociación, si tales consultas no se celebran en otro lugar al margen del ámbito de aplicación del presente Acuerdo.

			7. Las consultas evaluarán las dificultades de balanza de pagos o las dificultades financieras externas que hayan conducido a la adopción de las medidas correspondientes, teniendo en cuenta, entre otros, factores como:

			a) la naturaleza y el alcance de las dificultades;

			b) el entorno económico y comercial exterior, o

			c) medidas correctoras alternativas de las que pueda hacerse uso.

			8. En las consultas se examinará la conformidad de cualquier medida restrictiva con los apartados 1 y 2.

			9. En dichas consultas, las Partes aceptarán todas las constataciones de hecho en materia de estadística o de otro orden que presente el Fondo Monetario Internacional sobre cuestiones de cambio, reservas monetarias y balanza de pagos, y las conclusiones se basarán en la evaluación hecha por el Fondo Monetario Internacional de la posición financiera exterior y de la balanza de pagos de la Parte de que se trate.

			Artículo 375. Fiscalidad.

			1. El presente Acuerdo solo se aplicará a las medidas fiscales en la medida en que dicha aplicación sea necesaria para dar efecto a las disposiciones del presente Acuerdo.

			2. Ninguna disposición del presente Acuerdo se interpretará de modo que impida la adopción o el cumplimiento de cualquier medida destinada a prevenir la evasión fiscal en virtud de las disposiciones fiscales de acuerdos destinados a evitar la doble imposición, otros acuerdos fiscales o cualquier legislación fiscal nacional.

			Artículo 376. Autoridad delegada.

			A menos que se disponga lo contrario en el presente Acuerdo, cada una de las Partes velará por que cualquier persona, incluidas las empresas de propiedad estatal, las empresas que gocen de derechos o privilegios especiales, o un monopolio designado, que sea autoridad delegada gubernamental reglamentaria, administrativa o de otro tipo, de una Parte a cualquier nivel de gobierno, actúe de acuerdo con las obligaciones de la Parte tal como se establece en virtud del presente Acuerdo en el ejercicio de esa autoridad.

			Artículo 377. Cumplimiento de las obligaciones.

			1. Las Partes adoptarán todas las medidas necesarias para cumplir sus obligaciones con arreglo al presente Acuerdo. Las Partes velarán por que se logren los objetivos fijados en el presente Acuerdo.

			2. Las Partes acuerdan celebrar consultas con prontitud, mediante los canales apropiados y a solicitud de cualquiera de ellas, para discutir cualquier asunto relativo a la interpretación o aplicación del presente Acuerdo y otros aspectos pertinentes de las relaciones entre las Partes.

			3. Cada una de las Partes someterá al Consejo de Asociación cualquier diferencia relacionada con la interpretación y aplicación del presente Acuerdo de conformidad con el artículo 378.

			4. El Consejo de Asociación podrá resolver la diferencia mediante una decisión vinculante con arreglo al artículo 378.

			Artículo 378. Solución de diferencias.

			1. Cuando surja una diferencia entre las Partes referente a la interpretación o la aplicación del presente Acuerdo, cualquiera de ellas dirigirá a la otra Parte y al Consejo de Asociación una petición formal para que se resuelva la cuestión objeto de la diferencia. No obstante lo dispuesto, las diferencias en cuanto a la interpretación y ejecución del título VI se regirán exclusivamente por el capítulo 13 del título VI.

			2. Las Partes procurarán resolver cualquier diferencia entablando consultas de buena fe en el Consejo de Asociación con el fin de llegar a una solución de mutuo acuerdo lo antes posible.

			3. Las consultas sobre una diferencia también podrán celebrarse en cualquier reunión del Comité de Asociación o en cualquier otro organismo pertinente al que se refiere el artículo 364, según lo acordado entre las Partes o a petición de cualquiera de ellas. Dichas consultas podrán realizarse, asimismo, por escrito.

			4. Las Partes proporcionarán al Consejo de Asociación, al Comité de Asociación y a otros subcomités u órganos pertinentes toda la información necesaria para un examen exhaustivo de la situación.

			5. Se considerará solucionada una diferencia cuando el Consejo de Asociación haya adoptado una decisión vinculante para resolver el asunto conforme a lo dispuesto en el artículo 377, apartado 4, o cuando haya declarado que ya no existe dicha diferencia.

			6. Toda información revelada durante las consultas será confidencial.

			Artículo 379. Medidas adecuadas en caso de incumplimiento de las obligaciones.

			1. Una Parte podrá adoptar medidas apropiadas si la diferencia en cuestión no se resuelve en el plazo de tres meses a partir de la fecha de notificación de una petición formal de solución de la diferencia de conformidad con el artículo 378 y si la Parte demandante sigue considerando que la otra Parte no ha cumplido una obligación en virtud del presente Acuerdo. El requisito del periodo de consulta de tres meses no se aplicará a los casos excepcionales, tal y como se indica en el apartado 3 del presente artículo.

			2. Al seleccionar las medidas apropiadas, se dará prioridad a las que menos perturben el funcionamiento del Acuerdo. Salvo en los casos expuestos en el apartado 3 del presente artículo, tales medidas no podrán incluir la suspensión de los derechos u obligaciones establecidos en el presente Acuerdo, mencionados en el título VI. Las medidas mencionadas en el apartado 1 del presente artículo se notificarán inmediatamente al Consejo de Asociación y serán objeto de consultas de conformidad con lo dispuesto en el artículo 377, apartado 2, así como de una solución de diferencias de conformidad con lo dispuesto en el artículo 378, apartados 2 y 3.

			3. Las excepciones mencionadas en los apartados 1 y 2 anteriores se referirán a:

			a) una denuncia del Acuerdo no sancionada por las reglas generales del Derecho internacional, o bien

			b) incumplimiento por la otra Parte de cualquiera de los elementos esenciales del presente Acuerdo a que se refieren el artículo 2, apartado 1, y el artículo 9, apartado 1.

			Artículo 380. Relación con otros acuerdos.

			1. El presente Acuerdo sustituye al Acuerdo de Colaboración y Cooperación. Las referencias al Acuerdo de Colaboración y Cooperación en todos los demás acuerdos entre las Partes se entenderán hechas al presente Acuerdo.

			2. Hasta que no se hayan conseguido derechos equivalentes para las personas físicas y jurídicas en virtud del presente Acuerdo, este no afectará a los derechos de que estos gozan en virtud de los acuerdos existentes que vinculan a uno o más Estados miembros, por una parte, y a la República de Armenia, por otra.

			3. Los acuerdos existentes relativos a ámbitos determinados de cooperación que entren en el ámbito de aplicación del presente Acuerdo se considerarán parte de las relaciones bilaterales globales que se rigen por el presente Acuerdo y formarán parte de un marco institucional común.

			4. Las Partes podrán complementar el presente Acuerdo celebrando acuerdos específicos sobre cualquier materia que entre dentro de su ámbito de aplicación. Tales acuerdos específicos serán parte integrante de las relaciones bilaterales globales que se rigen por el presente Acuerdo y formarán parte de un marco institucional común.

			5. Sin perjuicio de las disposiciones pertinentes del Tratado de la Unión Europea y del Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, ni el presente Acuerdo ni las medidas adoptadas con arreglo al mismo afectarán en modo alguno a las competencias de los Estados miembros para emprender actividades de cooperación bilaterales con la República de Armenia o para celebrar, en su caso, nuevos acuerdos de cooperación con la República de Armenia.

			Artículo 381. Duración.

			1. El presente Acuerdo se celebra por un periodo indeterminado.

			2. Cualquiera de las Partes podrá denunciar el presente Acuerdo mediante notificación escrita entregada a la otra Parte por vía diplomática. El presente Acuerdo dejará de surtir efecto seis meses después de la fecha de recepción de dicha notificación.

			Artículo 382. Definición de las Partes.

			A efectos del presente Acuerdo, el término «las Partes» designa a la Unión Europea, o a sus Estados miembros, o a la Unión Europea y a sus Estados miembros, de conformidad con sus respectivas competencias, sobre la base del Tratado de la Unión Europea y del Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea y, en su caso, se referirá también a Euratom, de conformidad con las competencias que le confiere el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea de la Energía Atómica, por una parte, y la República de Armenia, por otra.

			Artículo 383. Aplicación territorial.

			El presente Acuerdo se aplicará, por una parte, a los territorios en los que sean aplicables el Tratado de la Unión Europea, el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea y el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea de la Energía Atómica, en las condiciones establecidas en dichos Tratados y, por otra, al territorio de la República de Armenia.

			Artículo 384. Depositario del Acuerdo.

			Será depositaria del presente Acuerdo la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea.

			Artículo 385. Entrada en vigor, disposiciones finales y aplicación provisional.

			1. El presente Acuerdo será ratificado o aprobado por las Partes de conformidad con sus propios procedimientos. Los instrumentos de ratificación o aprobación serán depositados ante el depositario.

			2. El presente Acuerdo entrará en vigor el primer día del segundo mes siguiente a la fecha del depósito del último instrumento de ratificación o de aprobación.

			3. El presente Acuerdo podrá ser modificado por escrito mediante acuerdo mutuo de las Partes. Estas modificaciones entrarán en vigor de conformidad con lo dispuesto en el presente artículo.

			4. Los anexos, protocolos y la declaración forman parte integrante del presente Acuerdo.

			5. No obstante lo dispuesto en el apartado 2, la Unión Europea y la República de Armenia podrán aplicar de forma provisional el presente Acuerdo, en su totalidad o en parte, de conformidad con sus respectivos procedimientos internos aplicables.

			6. La aplicación provisional surtirá efecto el primer día del segundo mes siguiente a la fecha de recepción por el depositario de lo siguiente:

			a) la notificación de la Unión Europea de que han finalizado los procedimientos necesarios a este efecto, indicando las partes del presente Acuerdo que deban aplicarse provisionalmente, y

			b) el depósito por la República de Armenia del instrumento de ratificación de conformidad con sus procedimientos internos.

			7. A efectos de las disposiciones pertinentes del presente Acuerdo, incluidos sus anexos y protocolos, cualquier referencia en dichas disposiciones a la «fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo» se entenderá hecha a la «fecha a partir de la que se aplica provisionalmente el presente Acuerdo», con arreglo al apartado 5.

			8. Las disposiciones del Acuerdo de Colaboración y Cooperación, en la medida en que no estén cubiertas por la aplicación provisional del presente Acuerdo, seguirán siendo de aplicación durante el periodo de aplicación provisional.

			9. Cada una de las Partes podrá notificar por escrito al depositario su intención de poner fin a la aplicación provisional del Acuerdo. La terminación de la aplicación provisional surtirá efecto seis meses después de la recepción de la notificación por el depositario.

			Artículo 386. Autenticidad de los textos.

			El presente Acuerdo se redacta en doble ejemplar en lenguas alemana, búlgara, croata, checa, danesa, eslovaca, eslovena, española, estonia, finesa, francesa, griega, húngara, inglesa, italiana, letona, lituana, maltesa, neerlandesa, polaca, portuguesa, rumana, sueca y armenia, siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico.

			EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados a tal fin, han firmado el presente Acuerdo.

			Hecho en Bruselas, el veinticuatro de noviembre de dos mil diecisiete.

			ANEXO I

			Del Capítulo 1: Transporte del Título V: Otras Políticas de Cooperación

			La República de Armenia se compromete a aproximar gradualmente su legislación a la legislación de la Unión Europea y a los instrumentos internacionales enumerados a continuación respetando los plazos establecidos.

			Transporte por carretera

			Condiciones técnicas

			Directiva 92/6/CEE del Consejo, de 10 de febrero de 1992, relativa a la instalación y a la utilización de dispositivos de limitación de velocidad en determinadas categorías de vehículos de motor en la Comunidad.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 92/6/CEE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 96/53/CE del Consejo, de 25 de julio de 1996, por la que se establecen, para determinados vehículos de carretera que circulan en la Comunidad, las dimensiones máximas autorizadas en el tráfico nacional e internacional y los pesos máximos autorizados en el tráfico internacional, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 96/53/CE se aplicarán a los dos años de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva (UE) 2015/719 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 29 de abril de 2015, que modifica la Directiva 96/53/CE del Consejo por la que se establecen, para determinados vehículos de carretera que circulan en la Comunidad, las dimensiones máximas autorizadas en el tráfico nacional e internacional y los pesos máximos autorizados en el tráfico internacional.

			Las modificaciones introducidas por la Directiva (UE) 2015/719 se aplicarán a partir del 7 de mayo de 2017.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva (UE) 2015/719 se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del Acuerdo.

			Directiva 2014/47/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 3 de abril de 2014, relativa a las inspecciones técnicas en carretera de vehículos comerciales que circulan en la Unión y por la que se deroga la Directiva 2000/30/CE.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2014/47/UE se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2009/40/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 6 de mayo de 2009, relativa a la inspección técnica de los vehículos a motor y de sus remolques, en su versión modificada, que será aplicable hasta el 19 de mayo de 2018.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2009/40/CE se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2014/45/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 3 de abril de 2014, relativa a las inspecciones técnicas periódicas de los vehículos de motor y de sus remolques y por la que se deroga la Directiva 2009/40/CE, que se aplicará a partir del 20 de mayo de 2018.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2014/45/UE se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2000/30/CE del Parlamento Europeo y del Consejo de 6 de junio de 2000 relativa a las inspecciones técnicas en carretera de los vehículos industriales que circulan en la Comunidad, en su versión modificada, que será aplicable hasta el 19 de mayo de 2018.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2000/30/CE se aplicarán en el plazo de dos años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Condiciones de seguridad

			Directiva 2006/126/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 20 de diciembre de 2006, sobre el permiso de conducción Se aplicarán las siguientes disposiciones de dicha Directiva:

			– Introducción de las categorías de permisos de conducción (artículo 4).

			– Condiciones de expedición del permiso de conducción (artículos 4, 5, 6 y 7 y anexo III).

			– Requisitos para los exámenes de conducción (anexo II).

			Calendario: dichas disposiciones de la Directiva 2006/126/CE se aplicarán en el plazo de un año a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 95/50/CE del Consejo, de 6 de octubre de 1995, relativa a procedimientos uniformes de control del transporte de mercancías peligrosas por carretera.

			Directiva 2008/68/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 24 de septiembre de 2008, sobre el transporte terrestre de mercancías peligrosas.

			Directiva 2010/35/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de junio de 2010, sobre equipos a presión transportables y por la que se derogan las Directivas 76/767/CEE, 84/525/CEE, 84/526/CEE, 84/527/CEE y 1999/36/CE del Consejo.

			Calendario: las disposiciones de las Directivas 2008/68/CE, 95/50/CE y 2010/35/UE se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo (ocho años en el caso de los ferrocarriles).

			Condiciones sociales

			Reglamento (CEE) n.º 3821/85 del Consejo, de 20 de diciembre de 1985, relativo al aparato de control en el sector de los transportes por carretera, en su versión modificada, que se aplicará hasta que entre en vigor el artículo 46 del Reglamento (UE) n.º 165/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 4 de febrero de 2014, relativo a los tacógrafos en el transporte por carretera.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CEE) n.º 3821/85 se referirán solo al transporte internacional y se aplicarán en el plazo de dos años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (CE) n.º 561/2006 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 15 de marzo de 2006, relativo a la armonización de determinadas disposiciones en materia social en el sector de los transportes por carretera y por el que se modifican los Reglamentos (CEE) n.º 3821/85 y (CE) n.º 2135/98 del Consejo y se deroga el Reglamento (CEE) n.º 3820/85 del Consejo, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 561/2006 se aplicarán en el plazo de dos años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (UE) n.º 165/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 4 de febrero de 2014, relativo a los tacógrafos en el transporte por carretera, por el que se deroga el Reglamento (CEE) n.º 3821/85 del Consejo relativo al aparato de control en el sector de los transportes por carretera y se modifica el Reglamento (CE) n.º 561/2006 del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a la armonización de determinadas disposiciones en materia social en el sector de los transportes por carretera que, en lo relativo al Reglamento (CEE) n.º 3821/85, de 20 de diciembre de 1985, se aplicará a partir de la fecha en la que entren en vigor los actos mencionados en el artículo 46 del Reglamento (UE) n.º 165/2014.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 165/2014 relacionadas con el transporte internacional se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2006/22/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 15 de marzo de 2006, sobre las condiciones mínimas para la aplicación de los Reglamentos del Consejo (CEE) n.º 3820/85 y (CEE) n.º 3821/85 en lo que respecta a la legislación social relativa a las actividades de transporte por carretera y por la que se deroga la Directiva 88/599/CEE del Consejo.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2006/22/CE se aplicarán en el plazo de dos años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo en lo referente al transporte internacional.

			Reglamento (CE) n.º 1071/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de octubre de 2009, por el que se establecen las normas comunes relativas a las condiciones que han de cumplirse para el ejercicio de la profesión de transportista por carretera y por el que se deroga la Directiva 96/26/CE del Consejo, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 1071/2009 - artículos 3, 4, 5, 6, 7 (sin el valor monetario de la capacidad financiera), artículo 8, artículos 10, 11, 12, 13, 14 y 15 y del anexo I del Reglamento se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2002/15/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 11 de marzo de 2002, relativa a la ordenación del tiempo de trabajo de las personas que realizan actividades móviles de transporte por carretera.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2002/15/CE se aplicarán en el plazo de dos años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2003/59/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 15 de julio de 2003, relativa a la cualificación inicial y la formación continua de los conductores de determinados vehículos destinados al transporte de mercancías o de viajeros por carretera, por la que se modifican el Reglamento (CEE) n.º 3820/85 del Consejo y la Directiva 91/439/CEE del Consejo y se deroga la Directiva 76/914/CEE del Consejo.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2003/59/CE se aplicarán en el plazo de dos años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Condiciones fiscales

			Directiva 1999/62/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de junio de 1999, relativa a la aplicación de gravámenes a los vehículos pesados de transporte de mercancías por la utilización de determinadas infraestructuras.

			Directiva 2004/52/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 29 de abril de 2004, relativa a la interoperabilidad de los sistemas de telepeaje de las carreteras.

			Directiva 2004/54/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 29 de abril de 2004, sobre requisitos mínimos de seguridad para túneles de la red transeuropea de carreteras.

			Directiva 2008/96/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 19 de noviembre de 2008, sobre gestión de la seguridad de las infraestructuras viarias.

			Calendario: las disposiciones de las Directivas 1999/62/CE, 2004/52/CE, 2004/54/CE and 2008/96/CE se aplicarán en el plazo de dos años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Transporte ferroviario

			Mercado y acceso a las infraestructuras

			Directiva 2012/34/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de noviembre de 2012, por la que se establece un espacio ferroviario europeo único.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de dicha Directiva:

			– Introducción de la independencia de la gestión y la mejora de la situación financiera.

			– Separación entre la administración de la infraestructura y la actividad de transporte.

			– Introducción de permisos.

			Calendario: dichas disposiciones de la Directiva 2012/34/UE se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (UE) n.º 913/2010 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 22 de septiembre de 2010, sobre una red ferroviaria europea para un transporte de mercancías competitivo, en su versión modificada.

			Calendario: el Consejo de Asociación decidirá el calendario de aplicación de las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 913/2010 en un plazo de dos años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Condiciones técnicas y de seguridad, interoperabilidad

			Directiva 2004/49/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 29 de abril de 2004, sobre la seguridad de los ferrocarriles comunitarios y por la que se modifican la Directiva 95/18/CE del Consejo sobre concesión de licencias a las empresas ferroviarias y la Directiva 2001/14/CE relativa a la adjudicación de la capacidad de infraestructura ferroviaria, aplicación de cánones por su utilización y certificación de la seguridad (Directiva de seguridad ferroviaria).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2004/49/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2007/59/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de octubre de 2007, sobre la certificación de los maquinistas de locomotoras y trenes en el sistema ferroviario de la Comunidad.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2007/59/CE se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2008/57/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de junio de 2008, sobre la interoperabilidad del sistema ferroviario dentro de la Comunidad.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2008/57/CE se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (CE) n.º 1370/2007 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de octubre de 2007, sobre los servicios públicos de transporte de viajeros por ferrocarril y carretera y por el que se derogan los Reglamentos (CEE) n.º 1191/69 y (CEE) n.º 1107/70 del Consejo.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 1370/2007 se aplicarán en el plazo de dos años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (CE) n.º 1371/2007 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de octubre de 2007, sobre los derechos y las obligaciones de los viajeros de ferrocarril.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 1371/2007 se aplicarán en el plazo de dos años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Transporte combinado

			Directiva 92/106/CEE del Consejo, de 7 de diciembre de 1992, relativa al establecimiento de normas comunes para determinados transportes combinados de mercancías entre Estados miembros.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 92/106/CEE se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Transporte aéreo

			– Celebrar y aplicar un acuerdo global de Zona Común de Aviación.

			– Sin perjuicio de la celebración del Acuerdo de Zona Común de Aviación, garantizar la ejecución y el desarrollo coordinado de los acuerdos bilaterales sobre servicios aéreos entre la República de Armenia y los Estados miembros de la UE, tal y como han sido modificados por el «Acuerdo Horizontal».

			Transporte marítimo

			Seguridad marítima. Estado de abanderamiento / sociedades de clasificación.

			Directiva 2009/15/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de abril de 2009, sobre reglas y normas comunes para las organizaciones de inspección y reconocimiento de buques y para las actividades correspondientes de las administraciones marítimas, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2009/15/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (CE) n.º 391/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de abril de 2009, sobre reglas y normas comunes para las organizaciones de inspección y reconocimiento de buques, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 391/2009 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2013/54/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 20 de noviembre de 2013, sobre determinadas responsabilidades del Estado del pabellón en materia de cumplimiento y control de la aplicación del Convenio sobre el trabajo marítimo, de 2006.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2013/54/UE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (UE) n.º 788/2014 de la Comisión, de 18 de julio de 2014, por el que se establecen normas detalladas para la imposición de multas y sanciones conminatorias periódicas y para la retirada del reconocimiento de organizaciones de inspección y reconocimiento de buques de conformidad con los artículos 6 y 7 del Reglamento (CE) n.º 391/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 788/2014 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (CE) n.º 789/2004 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de abril de 2004, sobre la transferencia de buques de carga y de pasaje entre registros de la Comunidad y por el que se deroga el Reglamento (CEE) n.º 613/91 del Consejo, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 789/2004 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Estado del pabellón.

			Directiva 2009/21/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de abril de 2009, sobre el cumplimiento de las obligaciones del Estado de abanderamiento.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2009/21/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Estado rector del puerto

			Directiva 2009/16/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de abril de 2009, sobre el control de los buques por el Estado rector del puerto, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2009/16/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (UE) n.º 428/2010 de la Comisión, de 20 de mayo de 2010, que desarrolla el artículo 14 de la Directiva 2009/16/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo que respecta a las inspecciones ampliadas de buques.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 428/2010 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (UE) n.º 801/2010 de la Comisión, de 13 de septiembre de 2010, por el que se aplica el artículo 10, apartado 3, de la Directiva 2009/16/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo que atañe a los criterios del Estado de abanderamiento.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 801/2010 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (UE) n.º 802/2010 de la Comisión, de 13 de septiembre de 2010, por el que se aplican las disposiciones del artículo 10, apartado 3, y del artículo 27 de la Directiva 2009/16/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo que respecta al historial de las compañías, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 802/2010 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 96/40/CE de la Comisión de 25 de junio de 1996 por la que se establece un modelo común de tarjeta de identidad para los inspectores de control del Estado del puerto.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 96/40/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Investigación de accidentes

			Directiva 2009/18/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de abril de 2009, por la que se establecen los principios fundamentales que rigen la investigación de accidentes en el transporte marítimo y se modifican las Directivas 1999/35/CE del Consejo y 2002/59/CE del Parlamento Europeo y del Consejo.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2009/18/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento de Ejecución (UE) n.º 651/2011 de la Comisión, de 5 de julio de 2011, por el que se adopta el reglamento interno del marco de cooperación permanente establecido por los Estados miembros en colaboración con la Comisión de conformidad con el artículo 10 de la Directiva 2009/18/CE del Parlamento Europeo y del Consejo.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 651/2011 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (UE) n.º 1286/2011 de la Comisión, de 9 de diciembre de 2011, por el que se adopta, con arreglo al artículo 5, apartado 4, de la Directiva 2009/18/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, una metodología común para la investigación de siniestros e incidentes marítimos.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 1286/2011 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Responsabilidad y seguro

			Reglamento (CE) n.º 392/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de abril de 2009, sobre la responsabilidad de los transportistas de pasajeros por mar en caso de accidente.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 392/2009 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2009/20/CE del Parlamento Europeo y del Consejo de 23 de abril de 2009 relativa al seguro de los propietarios de buques para las reclamaciones de Derecho marítimo.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2009/20/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (CE) n.º 336/2006 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 15 de febrero de 2006, sobre la aplicación en la Comunidad del Código internacional de gestión de la seguridad y por el que se deroga el Reglamento (CE) n o 3051/95 del Consejo, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 336/2006 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Buques de pasaje

			Directiva 2009/45/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 6 de mayo de 2009, sobre las reglas y normas de seguridad aplicables a los buques de pasaje, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2009/45/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2003/25/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 14 de abril de 2003, sobre las prescripciones específicas de estabilidad aplicables a los buques de pasaje de transbordo rodado, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2003/25/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 1999/35/CE del Consejo, de 29 de abril de 1999, sobre un régimen de reconocimientos obligatorio para garantizar la seguridad en la explotación de servicios regulares de transbordadores de carga rodada y naves de pasaje de gran velocidad, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 1999/35/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 98/41/CE del Consejo, de 18 de junio de 1998, sobre el registro de las personas que viajan a bordo de buques de pasajes procedentes de puertos de los Estados miembros de la Comunidad o con destino a los mismos.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 98/41/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Seguimiento del tráfico marítimo y formalidades informativas

			Directiva 2002/59/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 de junio de 2002, relativa al establecimiento de un sistema comunitario de seguimiento y de información sobre el tráfico marítimo y por la que se deroga la Directiva 93/75/CEE del Consejo, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2002/59/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2010/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 20 de octubre de 2010, sobre las formalidades informativas exigibles a los buques a su llegada o salida de los puertos de los Estados miembros y por la que se deroga la Directiva 2002/6/CE.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2010/65/UE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Requisitos técnicos de seguridad

			Reglamento (UE) n.º 530/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 13 de junio de 2012, relativo a la introducción acelerada de normas en materia de doble casco o de diseño equivalente para petroleros de casco único.

			La eliminación progresiva de los petroleros de casco único se hará con arreglo al calendario especificado en el Convenio MARPOL.

			Directiva 2014/90/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de julio de 2014, sobre equipos marinos, y por la que se deroga la Directiva 96/98/CE del Consejo (a partir del 18 de septiembre de 2016).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2014/90/UE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2001/96/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 4 de diciembre de 2001, por la que se establecen requisitos y procedimientos armonizados para la seguridad de las operaciones de carga y descarga de los graneleros.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2001/96/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (CE) n.º 2978/94 del Consejo, de 21 de noviembre de 1994, sobre la aplicación de la Resolución A.747(18) de la OMI relativa a la aplicación del arqueo de los tanques de lastre en los petroleros equipados con tanques de lastre separado, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 2978/94 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 97/70/CE del Consejo, de 11 de diciembre de 1997, por la que se establece un régimen armonizado de seguridad para los buques de pesca de eslora igual o superior a 24 metros, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 97/70/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Tripulación

			Directiva 2008/106/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 19 de noviembre de 2008, relativa al nivel mínimo de formación en las profesiones marítimas, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2008/106/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2005/45/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 7 de septiembre de 2005, sobre el reconocimiento mutuo de los títulos expedidos por los Estados miembros a la gente de mar y por la que se modifica la Directiva 2001/25/CE.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2005/45/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 79/115/CEE del Consejo, de 21 de diciembre de 1978, relativa al pilotaje de buques por pilotos de altura que operen en el mar del Norte y en el canal de la Mancha.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 79/115/CEE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Medio ambiente

			Reglamento (CE) n.º 782/2003 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 14 de abril de 2003, relativo a la prohibición de los compuestos organoestánnicos en los buques.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 782/2003 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (CE) n.º 536/2008 de la Comisión, de 13 de junio de 2008, por el que se da cumplimiento al artículo 6, apartado 3, y al artículo 7 del Reglamento (CE) n.º 782/2003 del Parlamento Europeo y del Consejo, relativo a la prohibición de los compuestos organoestánnicos en los buques, y se modifica dicho Reglamento.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 536/2008 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2000/59/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 de noviembre de 2000, sobre instalaciones portuarias receptoras de desechos generados por buques y residuos de carga, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2000/59/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2005/35/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 7 de septiembre de 2005, relativa a la contaminación procedente de buques y la introducción de sanciones, en especial penales, para las infracciones.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2005/35/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (UE) n.º 911/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de julio de 2014, relativo a la financiación plurianual de la actuación de la Agencia Europea de Seguridad Marítima en el ámbito de la lucha contra la contaminación marina causada por buques y por instalaciones de hidrocarburos y de gas.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 911/2014 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 1999/32/CE del Consejo, de 26 de abril de 1999, relativa a la reducción del contenido de azufre de determinados combustibles líquidos y por la que se modifica la Directiva 93/12/CEE.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 1999/32/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (UE) 2015/757 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 29 de abril de 2015, relativo al seguimiento, notificación y verificación de las emisiones de dióxido de carbono generadas por el transporte marítimo y por el que se modifica la Directiva 2009/16/CE.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) 2015/757 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (UE) n.º 1257/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 20 de noviembre de 2013, relativo al reciclado de buques y por el que se modifican el Reglamento (CE) n.º 1013/2006 y la Directiva 2009/16/CE.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 1257/2013 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Agencia Europea de Seguridad Marítima y Comité de seguridad marítima y prevención de la contaminación por los buques

			Reglamento (UE) n.º 2016/1625 del Parlamento Europeo y del Consejo de 14 de septiembre de 2016 que modifica el Reglamento (CE) n.º 1406/2002 por el que se crea la Agencia Europea de Seguridad Marítima, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) 2016/1625 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (CE) n.º 2099/2002 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 5 de noviembre de 2002, por el que se crea el Comité de seguridad marítima y prevención de la contaminación por los buques (COSS) y se modifican los reglamentos relativos a la seguridad marítima y a la prevención de la contaminación por los buques, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 2099/2002 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Condiciones sociales

			Directiva 92/29/CEE del Consejo, de 31 de marzo de 1992, relativa a las disposiciones mínimas de seguridad y de salud para promover una mejor asistencia médica a bordo de los buques.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 92/29/CEE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 1999/63/CE del Consejo, de 21 de junio de 1999, relativa al Acuerdo sobre la ordenación del tiempo de trabajo de la gente de mar suscrito por la Asociación de Armadores de la Comunidad Europea (ECSA) y la Federación de Sindicatos del Transporte de la Unión Europea (FST) - Anexo: Acuerdo Europeo sobre la ordenación del tiempo de trabajo de la gente de mar.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 1999/63/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 1999/95/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 13 de diciembre de 1999, sobre el cumplimiento de las disposiciones relativas al tiempo de trabajo de la gente de mar a bordo de buques que hagan escala en puertos de la Comunidad.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 1999/95/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			ANEXO II

			Del Capítulo 2: Energía del Título V: Otras Políticas de Cooperación

			La República de Armenia se compromete a aproximar gradualmente su legislación a la legislación de la Unión Europea enumerada a continuación respetando los plazos establecidos.

			Energía eléctrica

			Directiva 2009/72/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 13 de julio de 2009, sobre normas comunes para el mercado interior de la electricidad y por la que se deroga la Directiva 2003/54/CE.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2009/72/CE se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			No obstante, en el caso de los artículos 3, 6, 13, 15, 33 y 38, el Consejo de Asociación fijará en su debido momento un calendario específico para su aplicación.

			Reglamento (CE) n.º 714/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 13 de julio de 2009, relativo a las condiciones de acceso a la red para el comercio transfronterizo de electricidad, y por el que se deroga el Reglamento (CE) n.º 1228/2003.

			El Consejo de Asociación fijará en su debido momento un calendario específico para la aplicación del Reglamento (CE) n.º 714/2009.

			Directiva 2005/89/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 18 de enero de 2006, sobre las medidas de salvaguarda de la seguridad del abastecimiento de electricidad y la inversión en infraestructura.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2005/89/CE se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Petróleo

			Directiva 2009/119/CE del Consejo, de 14 de septiembre de 2009, por la que se obliga a los Estados miembros a mantener un nivel mínimo de reservas de petróleo crudo o productos petrolíferos.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2009/119/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Infraestructuras

			Reglamento (UE) n.º 256/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de febrero de 2014, relativo a la comunicación a la Comisión de los proyectos de inversión en infraestructuras energéticas en la Unión Europea y por el que se sustituye el Reglamento (UE, Euratom) n.º 617/2010 del Consejo y se deroga el Reglamento (CE) n.º 736/96 del Consejo.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 256/2014 se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento de aplicación:

			– Reglamento de Ejecución (UE) n.º 1113/2014 de la Comisión, de 16 de octubre de 2014, por el que se establecen la forma y los detalles técnicos de la comunicación a que se refieren los artículos 3 y 5 del Reglamento (UE) n.º 256/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo y se derogan el Reglamento (CE) n.º 2386/96 de la Comisión y el Reglamento (UE, Euratom) n.º 833/2010 de la Comisión.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento de Ejecución (UE) n.º 1113/2014 se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Prospección y exploración de hidrocarburos

			Directiva 94/22/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 30 de mayo de 1994, sobre las condiciones para la concesión y el ejercicio de las autorizaciones de prospección, exploración y producción de hidrocarburos(1).

			(1) Los elementos del artículo 4 que sean pertinentes para las propuestas relacionadas con la energía en las negociaciones del acuerdo de libre comercio se examinarán en el contexto de estas negociaciones. Si se encontraran reservas necesarias, estas se reflejarán en el presente anexo.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 94/22/CE se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Eficiencia energética

			Directiva 2012/27/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 25 de octubre de 2012 relativa a la eficiencia energética, por la que se modifican las Directivas 2009/125/CE y 2010/30/UE, y por la que se derogan las Directivas 2004/8/CE y 2006/32/CE.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2012/27/UE se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento de ejecución:

			– Reglamento Delegado (UE) 2015/2402 de la Comisión, de 12 de octubre de 2015, por el que se revisan los valores de referencia de la eficiencia armonizados para la producción por separado de calor y electricidad, de conformidad con lo dispuesto en la Directiva 2012/27/UE del Parlamento Europeo y el Consejo, y por el que se deroga la Decisión de Ejecución 2011/877/UE de la Comisión.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento Delegado (UE) 2015/2402 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2010/31/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 19 de mayo de 2010, relativa a la eficiencia energética de los edificios.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2010/31/UE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento de ejecución:

			– Reglamento Delegado (UE) n.º 244/2012 de la Comisión, de 16 de enero de 2012, que complementa la Directiva 2010/31/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, relativa a la eficiencia energética de los edificios, estableciendo un marco metodológico comparativo para calcular los niveles óptimos de rentabilidad de los requisitos mínimos de eficiencia energética de los edificios y de sus elementos.

			– Directrices que acompañan al Reglamento Delegado (UE) n.º 244/2012 de la Comisión, de 16 de enero de 2012, que complementa la Directiva 2010/31/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, relativa a la eficiencia energética de los edificios, estableciendo un marco metodológico comparativo para calcular los niveles óptimos de rentabilidad de los requisitos mínimos de eficiencia energética de los edificios y de sus elementos (2012/C 115/01).

			Calendario: las disposiciones del Reglamento Delegado (UE) n.º 244/2012 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2009/33/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de abril de 2009, relativa a la promoción de vehículos de transporte por carretera limpios y energéticamente eficientes.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2009/33/CE se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de octubre de 2009, por la que se instaura un marco para el establecimiento de requisitos de diseño ecológico aplicables a los productos relacionados con la energía.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2009/125/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directivas/Reglamentos de ejecución:

			– Reglamento (CE) n.º 1275/2008 de la Comisión, de 17 de diciembre de 2008, por el que se desarrolla la Directiva 2005/32/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo concerniente a los requisitos de diseño ecológico aplicables al consumo de energía eléctrica en los modos preparado y desactivado de los equipos eléctricos y electrónicos domésticos y de oficina.

			– Reglamento (CE) n.º 107/2009 de la Comisión de 4 de febrero de 2009 por el que se desarrolla la Directiva 2005/32/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico aplicables a los descodificadores simples.

			– Reglamento (CE) n.º 244/2009 de la Comisión, de 18 de marzo de 2009, por el que se aplica la Directiva 2005/32/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico para lámparas de uso doméstico no direccionales.

			– Reglamento (CE) n.º 278/2009 de la Comisión de 6 de abril de 2009 por el que se desarrolla la Directiva 2005/32/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo concerniente a los requisitos de diseño ecológico aplicables a la eficiencia media en activo de las fuentes de alimentación externas y a su consumo de energía eléctrica durante el funcionamiento en vacío.

			– Reglamento (CE) n.º 640/2009 de la Comisión, de 22 de julio de 2009, por el que se aplica la Directiva 2005/32/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico para los motores eléctricos.

			– Reglamento (CE) n.º 641/2009 de la Comisión, de 22 de julio de 2009, por el que se desarrolla la Directiva 2005/32/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico aplicables a los circuladores sin prensaestopas independientes y a los circuladores sin prensaestopas integrados en productos.

			– Reglamento (UE) n.º 327/2011 de la Comisión, de 30 de marzo de 2011, por el que se aplica la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico para los ventiladores de motor con una potencia eléctrica de entrada comprendida entre 125 W y 500 kW.

			Calendario: las disposiciones de los Reglamentos (CE) n.º 1275/2008, (CE) n.º 107/2009, (CE) n.º 244/2009, (CE) n.º 278/2009, (CE) n.º 640/2009, (CE) n.º 641/2009 y (CE) n.º 327/2011 se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Reglamento (CE) n.º 643/2009 de la Comisión, de 22 de julio de 2009, por el que se aplica la Directiva 2005/32/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico aplicables a los aparatos de refrigeración domésticos.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 643/2009 se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Reglamento (CE) n.º 642/2009 de la Comisión, de 22 de julio de 2009, por el que se desarrolla la Directiva 2005/32/CE del Parlamento Europeo y del Consejo respecto de los requisitos de diseño ecológico aplicables a las televisiones.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 642/2009 se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Reglamento (UE) n.º 1015/2010 de la Comisión, de 10 de noviembre de 2010, por el que se desarrolla la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo respecto de los requisitos de diseño ecológico aplicables a las lavadoras domésticas.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 1015/2010 se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Reglamento (UE) n.º 1016/2010 de la Comisión, de 10 de noviembre de 2010, por el que se desarrolla la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo respecto de los requisitos de diseño ecológico aplicables a los lavavajillas domésticos.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 1016/2010 se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Directiva 92/42/CEE del Consejo, de 21 de mayo de 1992, relativa a los requisitos de rendimiento para las calderas nuevas de agua caliente alimentadas con combustibles líquidos o gaseosos.

			– Reglamento (CE) n.º 245/2009 de la Comisión de 18 de marzo de 2009 por el que se aplica la Directiva 2005/32/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico para lámparas fluorescentes sin balastos integrados, para lámparas de descarga de alta intensidad y para balastos y luminarias que puedan funcionar con dichas lámparas, y se deroga la Directiva 2000/55/CE del Parlamento Europeo y del Consejo.

			– Reglamento (CE) n.º 859/2009 de la Comisión, de 18 de septiembre de 2009, por el que se modifica el Reglamento (CE) n.º 244/2009 en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico sobre radiación ultravioleta de las lámparas de uso doméstico no direccionales.

			– Reglamento (UE) n.º 347/2010 de la Comisión, de 21 de abril de 2010, por el que se modifica el Reglamento (CE) n.º 245/2009 de la Comisión en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico para lámparas fluorescentes sin balastos integrados, para lámparas de descarga de alta intensidad y para balastos y luminarias que puedan funcionar con dichas lámparas.

			– Reglamento (UE) n.º 206/2012 de la Comisión, de 6 de marzo de 2012, por el que se desarrolla la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo respecto de los requisitos de diseño ecológico aplicables a los acondicionadores de aire y a los ventiladores.

			– Reglamento (UE) n.º 547/2012 de la Comisión, de 25 de junio de 2012, por el que se desarrolla la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico para las bombas hidráulicas.

			– Reglamento (UE) n.º 622/2012 de la Comisión, de 11 de julio de 2012, por el que se modifica el Reglamento (CE) n.º 641/2009 en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico aplicables a los circuladores sin prensaestopas independientes y a los circuladores sin prensaestopas integrados en productos.

			– Reglamento (UE) n.º 932/2012 de la Comisión, de 3 de octubre de 2012, por el que se aplica la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico aplicables a las secadoras de tambor domésticas.

			– Reglamento (UE) n.º 1194/2012 de la Comisión, de 12 de diciembre de 2012, por el que se aplica la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo que atañe a los requisitos de diseño ecológico aplicables a las lámparas direccionales, a las lámparas LED y a sus equipos.

			– Reglamento (UE) n.º 617/2013 de la Comisión, de 26 de junio de 2013, por el que se aplica la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico aplicables a los ordenadores y servidores informáticos.

			– Reglamento (UE) n.º 666/2013 de la Comisión, de 8 de julio de 2013, por el que se desarrolla la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico para aspiradoras.

			– Reglamento (UE) n.º 801/2013 de la Comisión, de 22 de agosto de 2013, por el que se modifica el Reglamento (CE) n.º 1275/2008 en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico aplicables al consumo de energía eléctrica en los modos preparado y desactivado de los equipos eléctricos y electrónicos domésticos y de oficina, y por el que se modifica el Reglamento (CE) n.º 642/2009 con respecto a los requisitos de diseño ecológico aplicables a las televisiones.

			– Reglamento (UE) n.º 813/2013 de la Comisión, de 2 de agosto de 2013, por el que se desarrolla la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo respecto de los requisitos de diseño ecológico aplicables a los aparatos de calefacción y a los calefactores combinados.

			– Reglamento (UE) n.º 814/2013 de la Comisión, de 2 de agosto de 2013, por el que se aplica la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico para calentadores de agua y depósitos de agua caliente.

			– Reglamento (UE) n.º 4/2014 de la Comisión, de 6 de enero de 2014, que modifica el Reglamento (CE) n.º 640/2009, por el que se aplica la Directiva 2005/32/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico para los motores eléctricos.

			– Reglamento (CE) n.º 66/2014 de la Comisión, de 14 de enero de 2014, por el que se aplica la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico aplicables a los aparatos de refrigeración domésticos.

			– Reglamento (UE) n.º 548/2014 de la Comisión, de 21 de mayo de 2014, por el que se desarrolla la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo que respecta a los transformadores de potencia pequeños, medianos y grandes.

			– Reglamento (UE) n.º 1253/2014 de la Comisión, de 7 de julio de 2014, por el que se desarrolla la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo que se refiere a los requisitos de diseño ecológico aplicables a las unidades de ventilación.

			– Reglamento (UE) 2015/1095 de la Comisión, de 5 de mayo de 2015, por el que se aplica la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico para armarios de conservación refrigerados profesionales, armarios abatidores de temperatura, unidades de condensación y enfriadores de procesos.

			– Reglamento (UE) 2015/1185 de la Comisión, de 24 de abril de 2015, por el que se aplica la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico aplicables a los aparatos de calefacción local de combustible sólido.

			– Reglamento (UE) 2015/1188 de la Comisión, de 28 de abril de 2015, por el que se aplica la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico aplicables a los aparatos de calefacción local.

			– Reglamento (UE) 2015/1189 de la Comisión, de 28 de abril de 2015, por el que se aplica la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo en relación con los requisitos de diseño ecológico aplicables a las calderas de combustible sólido.

			– Reglamento (UE) 2015/1428 de la Comisión, de 25 de agosto de 2015, por el que se modifican el Reglamento (CE) n.º 244/2009 de la Comisión en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico para las lámparas de uso doméstico no direccionales y el Reglamento (CE) n.º 245/2009 de la Comisión en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico para lámparas fluorescentes sin balastos integrados, para lámparas de descarga de alta intensidad y para balastos y luminarias que puedan funcionar con dichas lámparas, y se deroga la Directiva 2000/55/CE del Parlamento Europeo y del Consejo y el Reglamento (UE) n.º 1194/2012 de la Comisión en lo que atañe a los requisitos de diseño ecológico para las lámparas direccionales, a las lámparas LED y a sus equipos.

			El Consejo de Asociación evaluará regularmente la posibilidad de establecer plazos concretos para la aplicación de dichos Reglamentos y Directiva.

			Directiva 2010/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 19 de mayo de 2010, relativa a la indicación del consumo de energía y otros recursos por parte de los productos relacionados con la energía, mediante el etiquetado y una información normalizada.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2010/30/UE se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directivas/Reglamentos de ejecución:

			– Directiva 96/60/CE de la Comisión, de 19 de septiembre de 1996, por la que se establecen disposiciones de aplicación de la Directiva 92/75/CEE del Consejo en lo que respecta al etiquetado energético de las lavadoras-secadoras combinadas domésticas.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 96/60/CE se aplicarán en el plazo de siete años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Reglamento Delegado (UE) n.º 1059/2010 de la Comisión, de 28 de septiembre de 2010, por el que se complementa la Directiva 2010/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo al etiquetado energético de los lavavajillas domésticos.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 1059/2010 se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Reglamento Delegado (UE) n.º 1060/2010 de la Comisión, de 28 de septiembre de 2010, por el que se complementa la Directiva 2010/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo al etiquetado energético de los aparatos de refrigeración domésticos.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 1060/2010 se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Reglamento Delegado (UE) n.º 1061/2010 de la Comisión, de 28 de septiembre de 2010, por el que se complementa la Directiva 2010/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo al etiquetado energético de las lavadoras domésticas.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 1061/2010 se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Reglamento Delegado (UE) n.º 1062/2010 de la Comisión, de 28 de septiembre de 2010, por el que se complementa la Directiva 2010/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo respecto del etiquetado energético de las televisiones.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 1062/2010 se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Reglamento Delegado (UE) n.º 626/2011 de la Comisión de 4 de mayo de 2011 por el que se complementa la Directiva 2010/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo que respecta al etiquetado energético de los acondicionadores de aire.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 626/2011 se aplicarán en el plazo de siete años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Reglamento Delegado (UE) n.º 392/2012 de la Comisión de 1 de marzo de 2012 por el que se complementa la Directiva 2010/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo respecto del etiquetado energético de las secadoras de tambor domésticas.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 392/2012 se aplicarán en el plazo de siete años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Reglamento Delegado (UE) n.º 874/2012 de la Comisión de 12 de julio de 2012 por el que se complementa la Directiva 2010/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo al etiquetado energético de las lámparas eléctricas y las luminarias.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 874/2012 se aplicarán en el plazo de siete años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Reglamento Delegado (UE) n.º 665/2013 de la Comisión de 3 de mayo de 2013 por el que se complementa la Directiva 2010/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo al etiquetado energético de las aspiradoras.

			– Reglamento Delegado (UE) n.º 811/2013 de la Comisión, de 18 de febrero de 2013, por el que se complementa la Directiva 2010/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo al etiquetado energético de aparatos de calefacción, calefactores combinados, equipos combinados de calefactor, control de temperaturas y dispositivo solar.

			– Reglamento Delegado (UE) n.º 812/2013 de la Comisión, de 18 de febrero de 2013, por el que se complementa la Directiva 2010/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo que respecta al etiquetado energético de los calentadores de agua, los depósitos de agua caliente y los equipos combinados de calentador de agua y dispositivo solar.

			– Reglamento Delegado (UE) n.º 65/2014 de la Comisión de 1 de octubre de 2013 por el que se complementa la Directiva 2010/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo en relación con el etiquetado energético de los hornos y campanas extractoras de uso doméstico.

			– Reglamento Delegado (UE) n.º 518/2014 de la Comisión, de 5 de marzo de 2014, por el que se modifican los Reglamentos Delegados (UE) n.º 1059/2010, (UE) n.º 1060/2010, (UE) n.º 1061/2010, (UE) n.º 1062/2010, (UE) n.º 626/2011, (UE) n.º 392/2012, (UE) n.º 874/2012, (UE) n.º 665/2013, (UE) n.º 811/2013 y (UE) n.º 812/2013 en lo relativo al etiquetado de los productos relacionados con la energía en internet.

			– Reglamento Delegado (UE) n.º 1254/2014 de la Comisión de 11 de julio de 2014 por el que se complementa la Directiva 2010/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo por lo que respecta al etiquetado energético de las unidades de ventilación residenciales.

			– Reglamento Delegado (UE) 2015/1094 de la Comisión de 5 de mayo de 2015 por el que se complementa la Directiva 2010/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo en relación con el etiquetado energético de los armarios de conservación refrigerados profesionales.

			– Reglamento Delegado (UE) 2015/1186 de la Comisión de 24 de abril de 2015 por el que se complementa la Directiva 2010/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo al etiquetado energético de los aparatos de calefacción local.

			– Reglamento Delegado (UE) 2015/1187 de la Comisión de 27 de abril de 2015 por el que se complementa la Directiva 2010/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo que respecta al etiquetado energético de las calderas de combustible sólido y equipos combinados compuestos por una caldera de combustible sólido, calefactores complementarios, controles de temperatura y dispositivos solares.

			El Consejo de Asociación evaluará regularmente la posibilidad de establecer plazos concretos para la aplicación de dichos Reglamentos.

			Reglamento (CE) n.º 106/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 15 de enero de 2008, relativo a un programa de la Unión de etiquetado de la eficiencia energética para los equipos ofimáticos.

			– Decisión 2014/202/UE de la Comisión de 20 de marzo de 2014 por la que se determina la posición de la Unión Europea sobre una decisión de los órganos de gestión, con arreglo al Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y la Unión Europea sobre la coordinación de los programas de etiquetado de la eficiencia energética para los equipos ofimáticos, referente a la inclusión en el anexo C del Acuerdo de especificaciones aplicables a los servidores informáticos y los sistemas de alimentación ininterrumpida, y a la revisión de las especificaciones aplicables a los equipos de visualización y de impresión que figuran en el anexo C del Acuerdo.

			– Decisión (UE) 2015/1402 de la Comisión, de 15 de julio de 2015, por la que se determina la posición de la Unión Europea en relación con una decisión de los órganos de gestión con arreglo al Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y la Unión Europea sobre la coordinación de los programas de etiquetado de la eficiencia energética para los equipos ofimáticos, respecto a la revisión de las especificaciones aplicables a los ordenadores que figuran en el anexo C del Acuerdo.

			El Consejo de Asociación evaluará regularmente la posibilidad de establecer plazos concretos para la aplicación del Reglamento (CE) n.º 106/2008 y de las Decisiones (UE) 2014/202/UE y (UE) 2015/1402.

			Reglamento (CE) n.º 1222/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 25 de noviembre de 2009, sobre el etiquetado de los neumáticos en relación con la eficiencia en términos de consumo de carburante y otros parámetros esenciales.

			– Reglamento (UE) n.º 228/2011 de la Comisión de 7 de marzo de 2011 por el que se modifica el Reglamento (CE) n.º 1222/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a los métodos de ensayo de la adherencia en superficie mojada para los neumáticos C1.

			– Reglamento (UE) n.º 1235/2011 de la Comisión, de 29 de noviembre de 2011, por el que se modifica el Reglamento (CE) n.º 1222/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo a la clasificación de los neumáticos en relación con la adherencia en superficie mojada, la medición de la resistencia a la rodadura y el procedimiento de verificación.

			El Consejo de Asociación evaluará regularmente la posibilidad de establecer plazos concretos para la aplicación de los Reglamentos (CE) n.º 1222/2009, (UE) n.º 228/2011 y (UE) n.º 1235/2011.

			Energía renovable

			Directiva 2009/28/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de abril de 2009, relativa al fomento del uso de energía procedente de fuentes renovables y por la que se modifican y se derogan las Directivas 2001/77/CE y 2003/30/CE.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2009/28/CE se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Nuclear

			Directiva 2006/117/Euratom del Consejo, de 20 de noviembre de 2006, relativa a la vigilancia y al control de los traslados de residuos radiactivos y combustible nuclear gastado.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2006/117/Euratom se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2009/71/Euratom del Consejo, de 25 de junio de 2009, por la que se establece un marco comunitario para la seguridad nuclear de las instalaciones nucleares, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2009/71/Euratom se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2011/70/Euratom del Consejo, de 19 de julio de 2011, por la que se establece un marco comunitario para la gestión responsable y segura del combustible nuclear gastado y de los residuos radiactivos.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2011/70/Euratom se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2013/51/Euratom del Consejo, de 22 de octubre de 2013, por la que se establecen requisitos para la protección sanitaria de la población con respecto a las sustancias radiactivas en las aguas destinadas al consumo humano.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2013/51/Euratom se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2013/59/Euratom del Consejo, de 5 de diciembre de 2013, por la que se establecen normas de seguridad básicas para la protección contra los peligros derivados de la exposición a radiaciones ionizantes, y se derogan las Directivas 89/618/Euratom, 90/641/Euratom, 96/29/Euratom, 97/43/Euratom y 2003/122/Euratom.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2013/59/Euratom se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			ANEXO III

			Del Capítulo 3: Medio Ambiente del Título V: Otras Políticas de Cooperación

			La República de Armenia se compromete a aproximar gradualmente su legislación a la legislación de la Unión Europea y a los instrumentos internacionales enumerados a continuación respetando los plazos establecidos.

			Gobernanza ambiental e integración del medio ambiente en otras políticas

			Directiva 2011/92/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 13 de diciembre de 2011, relativa a la evaluación de las repercusiones de determinados proyectos públicos y privados sobre el medio ambiente, en su versión modificada.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Establecimiento de los requisitos aplicables para que los proyectos del anexo I de la Directiva se sometan a una evaluación de impacto ambiental y a un procedimiento por el que se decida qué proyectos del anexo II de la Directiva deben someterse a evaluación de impacto ambiental (artículo 4).

			– Determinación del alcance de la información que debe proporcionar el promotor (artículo 5).

			– Establecimiento de un procedimiento de consulta con las autoridades ambientales y de un procedimiento de consulta pública (artículo 6).

			– Establecimiento de mecanismos para el intercambio de información y consulta con los Estados miembros cuyo medio ambiente pueda verse afectado significativamente por un proyecto (artículo 7).

			– Establecimiento de medidas para notificar al público los resultados de las decisiones sobre las solicitudes de autorización (artículo 9).

			– Establecimiento de recursos administrativos y judiciales eficaces, que no sean excesivamente onerosos y sean oportunos, en los que participen los ciudadanos y las ONG (artículo 11).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2011/92/UE se aplicarán en el plazo de dos años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2001/42/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 de junio de 2001, relativa a la evaluación de los efectos de determinados planes y programas en el medio ambiente.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Establecimiento, por un lado, de un procedimiento para decidir qué planes o programas precisan una evaluación ambiental estratégica y, por otro, de los requisitos aplicables para que los planes o programas respecto a los que es obligatoria dicha evaluación se sometan a la misma (artículo 3).

			– Establecimiento de un procedimiento de consulta con las autoridades ambientales y de un procedimiento de consulta pública (artículo 6).

			– Establecimiento de mecanismos para el intercambio de información y consulta con los Estados miembros cuyo medio ambiente pueda verse afectado significativamente por un plan o programa (artículo 7).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2001/42/CE se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2003/4/CE del Parlamento Europeo y del Consejo de 28 de enero de 2003 relativa al acceso del público a la información medioambiental y por la que se deroga la Directiva 90/313/CEE del Consejo.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Establecimiento de las modalidades prácticas para poner a disposición del público la información medioambiental y excepciones aplicables (artículos 3 y 4).

			– Garantía de que las autoridades públicas pongan a disposición del público la información medioambiental (artículo 3, apartado 1).

			– Establecimiento de procedimientos de revisión de las decisiones de no suministrar información medioambiental o de suministrar solo información parcial (artículo 6).

			– Establecimiento de un sistema para difundir al público información medioambiental (artículo 7).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2003/4/CE se aplicarán en el plazo de dos años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2003/35/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de mayo de 2003, por la que se establecen medidas para la participación del público en la elaboración de determinados planes y programas relacionados con el medio ambiente y por la que se modifican, en lo que se refiere a la participación del público y el acceso a la justicia, las Directivas 85/337/CEE y 96/61/CE del Consejo.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Establecimiento de un mecanismo para comunicar la información al público [artículo 2, apartado 2, letras a) y d)].

			– Establecimiento de un mecanismo para la consulta pública [artículo 2, apartado 2, letra b) y apartado 3].

			– Establecimiento de un mecanismo de consideración de las observaciones y opiniones públicas en el proceso de toma de decisiones [artículo 2, apartado 2, letra c)].

			– Garantía de acceso a recursos administrativos y judiciales eficaces, oportunos y que no sean excesivamente onerosos, en estos procedimientos para los ciudadanos (incluidas las ONG) (artículo 3, apartado 7, y artículo 4, apartado 4, evaluación de impacto ambiental y prevención y control integrados de la contaminación).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2003/35/CE se aplicarán en el plazo de dos años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2004/35/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de abril de 2004, sobre responsabilidad medioambiental en relación con la prevención y reparación de daños medioambientales, en su versión modificada.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva 2004/35/CE:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2004/35/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de normas y procedimientos destinados a la prevención y reparación de los daños causados al medio ambiente (agua, tierra, especies protegidas y hábitats naturales), de acuerdo con el principio de «quien contamina paga» (artículos 5, 6, y 7, anexo II).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2004/35/CE se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de una responsabilidad estricta en caso de actividades profesionales peligrosas (artículo 3, apartado 1, y anexo III).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2004/35/CE se aplicarán en el plazo de siete años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de obligaciones a los operadores para adoptar las necesarias medidas de prevención y reparación incluida la responsabilidad por los costes (artículos 5, 6, 7, 8, 9 y 10).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2004/35/CE se aplicarán en el plazo de siete años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de mecanismos para las personas afectadas incluidas las ONG medioambientales para solicitar la intervención de las autoridades competentes en el caso de daño medioambiental, incluida una revisión independiente (artículos 12 y 13).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2004/35/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			

		

Calidad del aire

			Directiva 2008/50/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de mayo de 2008, relativa a la calidad del aire ambiente y a una atmósfera más limpia en Europa.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2008/50/CE se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento y clasificación de zonas y aglomeraciones (artículos 4 y 5).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2008/50/CE se aplicarán en el plazo de siete años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de los umbrales superior e inferior de evaluación y valores límite (artículos 5 y 13).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2008/50/CE se aplicarán en el plazo de siete años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de un sistema de evaluación de la calidad del aire respecto de los contaminantes atmosféricos (artículos 5, 6 y 9).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2008/50/CE se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de planes de calidad del aire para las zonas y aglomeraciones en que los niveles de contaminantes superen el umbral/valor objetivo (artículo 23).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2008/50/CE se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de planes de acción a corto plazo para las zonas y aglomeraciones en las que existe riesgo de que se superen los umbrales de alerta (artículo 24).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2008/50/CE se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de un sistema de información al público (artículo 26).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2008/50/CE se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2004/107/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 15 de diciembre de 2004, relativa al arsénico, el cadmio, el mercurio, el níquel y los hidrocarburos aromáticos policíclicos en el aire ambiente.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2004/107/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de los umbrales inferior y superior de evaluación (artículo 4, apartado 6) y valores objetivo (artículo 3).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2004/107/CE se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento y clasificación de zonas y aglomeraciones (artículo 3 y artículo 4, apartado 6).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2004/107/CE se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de un sistema de evaluación de la calidad del aire ambiente en relación con los contaminantes atmosféricos (artículo 4).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2004/107/CE se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Adopción de medidas para mantener/mejorar la calidad del aire en lo que respecta a los contaminantes correspondientes (artículo 3).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2004/107/CE se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 1999/32/CE del Consejo, de 26 de abril de 1999, relativa a la reducción del contenido de azufre de determinados combustibles líquidos y por la que se modifica la Directiva 93/12/CEE, en su versión modificada.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Establecimiento de un sistema de muestreo de combustible eficaz y de métodos adecuados de análisis para determinar el contenido de azufre (artículo 6).

			– Prohibición del uso de fuelóleo pesado y gasóleo para aplicaciones terrestres con un contenido de azufre superior a los valores límite establecidos (artículo 3, apartado 1, salvo que se apliquen excepciones como en el artículo 3, apartado 2, y artículo 4, apartado 1).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 1999/32/CE se aplicarán en el plazo de dos años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 94/63/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 20 de diciembre de 1994, sobre el control de emisiones de compuestos orgánicos volátiles (COV) resultantes del almacenamiento y distribución de gasolina desde las terminales a las estaciones de servicio, en su versión modificada.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Identificación de todas las terminales para el almacenamiento y carga de gasolina (artículo 2).

			– Establecimiento de medidas técnicas para reducir las pérdidas de gasolina procedentes de instalaciones de almacenamiento en terminales y estaciones de servicio y durante la carga y descarga de depósitos móviles en las terminales (artículos 3, 4 y 6 y anexo III).

			– Exigencia a todos los pórticos de carga de camiones cisterna y depósitos móviles de que cumplan los requisitos (artículos 4 y 5).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 94/63/CE se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2004/42/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de abril de 2004, relativa a la limitación de las emisiones de compuestos orgánicos volátiles (COV) debidas al uso de disolventes orgánicos en determinadas pinturas y barnices y en los productos de renovación del acabado de vehículos, por la que se modifica la Directiva 1999/13/CE.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Fijación de valores límites máximos de contenido de COV de las pinturas y barnices (artículo 3 y anexo II).

			– Establecimiento del requisito de que los productos puestos en el mercado lleven una etiqueta y cumplan los requisitos pertinentes (artículos 3 y 4).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2004/42/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Calidad del agua y gestión de los recursos

			Directiva 2000/60/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de octubre de 2000, por la que se establece un marco comunitario de actuación en el ámbito de la política de aguas, en su versión modificada.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Determinación de las demarcaciones hidrográficas y coordinación adecuada para la conservación de las aguas costeras, los ríos y los lagos internacionales (artículo 3, apartados 1 a 7).

			– Análisis de las características de las demarcaciones hidrográficas (artículo 5).

			– Establecimiento de programas de control de la calidad del agua (artículo 8).

			– Preparación de los planes hidrológicos de cuenca, consultas al público y publicación de dichos planes (artículos 13 y 14).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2000/60/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2007/60/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de octubre de 2007, relativa a la evaluación y gestión de los riesgos de inundación.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Evaluación preliminar del riesgo de inundación (artículos 4 y 5).

			– Elaboración de mapas de peligrosidad por inundaciones y mapas de riesgo de inundación (artículo 6).

			– Establecimiento de planes de gestión del riesgo de inundación (artículo 7).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2007/60/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 91/271/CEE del Consejo, de 21 de mayo de 1991, sobre el tratamiento de las aguas residuales, en su versión modificada.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Evaluación del estado de la recogida y el tratamiento de las aguas residuales urbanas.

			– Determinación de las zonas sensibles y aglomeraciones (artículo 5, apartado 1, y anexo II).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 91/271/CEE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Preparación del programa técnico y de inversión para la aplicación de los requisitos aplicables al tratamiento de aguas residuales urbanas (artículo 17, apartado 1).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 91/271/CEE se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 98/83/CE del Consejo, de 3 de noviembre de 1998, relativa a la calidad de las aguas destinadas al consumo humano, en su versión modificada.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Establecimiento de normas para el agua destinada al consumo humano (artículos 4 y 5).

			– Establecimiento de un sistema de control (artículos 6 y 7).

			– Establecimiento de un mecanismo para proporcionar información a los consumidores (artículo 13).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 98/83/CE se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 91/676/CEE del Consejo, de 12 de diciembre de 1991, relativa a la protección de las aguas contra la contaminación producida por nitratos utilizados en la agricultura, en su versión modificada.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Establecimiento de programas de seguimiento (artículo 6).

			– Identificación de las aguas contaminadas o en peligro de contaminación y designación de zonas vulnerables a los nitratos (artículo 3).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 91/676/CEE se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de planes de acción y códigos de buenas prácticas agrícolas de las zonas vulnerables a los nitratos (artículos 4 y 5).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 91/676/CEE se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Gestión de residuos

			Directiva 2008/98/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 19 de noviembre de 2008, sobre los residuos y por la que se derogan determinadas Directivas.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Elaboración de planes de gestión de residuos de acuerdo con la jerarquía de residuos en cinco pasos y de programas de prevención de residuos (capítulo V).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2008/98/CE se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento del mecanismo de recuperación total de costes de conformidad con el principio de que quien contamina paga y el principio de responsabilidad ampliada del productor (artículo 14).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2008/98/CE se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de un sistema de permisos para los establecimientos o empresas que lleven a cabo actividades de eliminación o valorización, con obligaciones específicas respecto a la gestión de residuos peligrosos (capítulo IV).

			– Creación de un registro de establecimientos y empresas de recogida y transporte de residuos (capítulo IV).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2008/98/CE se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 1999/31/CE del Consejo, de 26 de abril de 1999, relativa al vertido de residuos, en su versión modificada.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Clasificación de los vertederos (artículo 4).

			– Preparación de una estrategia nacional para reducir la cantidad de residuos biodegradables urbanos destinados a vertederos (artículo 5).

			– Establecimiento de un sistema de solicitud y concesión de autorizaciones y de procedimientos de admisión de residuos (artículos 5 a 7, 11, 12 y 14).

			– Establecimiento de los procedimientos de control y vigilancia durante la fase de explotación de los vertederos y de los procedimientos de cierre de vertederos y mantenimiento posterior al cierre (artículos 12 y 13).

			Calendario: las disposiciones de dicha Directiva se aplicarán en un plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de los planes de acondicionamiento de los vertederos existentes (artículo 14).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 1999/31/CE se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de un mecanismo de costes (artículo 10).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 1999/31/CE se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Garantía de que los residuos de que se trate hayan sido objeto de tratamiento antes de su depósito en vertederos (artículo 6).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 1999/31/CE se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2006/21/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 15 de marzo de 2006, sobre la gestión de los residuos de industrias extractivas y por la que se modifica la Directiva 2004/35/CE, desarrollada por las Decisiones 2009/335/CE, 2009/337/CE, 2009/359/CE y 2009/360/CE.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Creación de un sistema para garantizar que los operadores elaboren planes de gestión de residuos (identificación y clasificación de las instalaciones de residuos; caracterización de los residuos) (artículos 4 y 9).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2006/21/CE se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de un sistema de permisos, de garantías financieras y de un sistema de inspección (artículos 7, 14 y 17).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2006/21/CE se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de procedimientos de gestión y seguimiento de los huecos de excavación (artículo 10).

			– Establecimiento de procedimientos de cierre y mantenimiento posterior de las instalaciones de gestión de residuos mineros (artículo 12).

			– Elaboración de un inventario de las instalaciones de residuos mineros cerradas (artículo 20).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2006/21/CE se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Protección de la naturaleza

			Directiva 2009/147/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 30 de noviembre de 2009, relativa a la conservación de las aves silvestres.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Evaluación de las especies que requieran medidas especiales de conservación y las especies migratorias cuya llegada es regular.

			– Identificación y designación de las zonas de protección especial de especies de aves (artículo 4, apartados 1 y 4).

			– Establecimiento de medidas de conservación especiales para proteger las especies migratorias cuya llegada es regular (artículo 4, apartado 2).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2009/147/CE se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de un régimen general de protección de todas las especies de aves silvestres, de las cuales las especies de caza constituyen un grupo especial, y prohibición de determinados tipos de captura/caza (artículo 5, artículo 6, apartados 1 y 2, y artículo 8).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2009/147/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 92/43/CE del Consejo, de 21 de mayo de 1992, relativa a la conservación de los hábitats naturales y de la fauna y flora silvestres, en su versión modificada.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Elaboración de la lista de lugares, designación de los mismos y establecimiento de las prioridades para su gestión (incluida la finalización de la lista de lugares Emerald potenciales y el establecimiento de las medidas de protección y gestión de dichos lugares) (artículo 4).

			– Establecimiento de las medidas necesarias para la conservación de dichos lugares, incluida la cofinanciación (artículos 6 y 8).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 92/43/CE se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Creación de un sistema para supervisar el estado de conservación de los hábitats y las especies (artículo 11).

			– Establecimiento de un sistema de protección rigurosa de las especies enumeradas en el anexo IV en la medida en que sea pertinente para la República de Armenia (artículo 12).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 92/43/CE se aplicarán en el plazo de siete años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de un mecanismo de fomento de la educación y la información general al público (artículo 22).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 92/43/CE se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Contaminación industrial y riesgos industriales

			Directiva 2010/75/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 24 de noviembre de 2010, sobre las emisiones industriales (prevención y control integrados de la contaminación).

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2010/75/UE se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Identificación de las instalaciones para las que es necesario poseer un permiso (anexo I).

			– Aplicación de un sistema de permisos integrado (artículos 4 a 6, 12, 21 y 24, y anexo IV).

			– Establecimiento de un mecanismo de vigilancia del cumplimiento (artículo 8, artículo 14, apartado 1, letra d), y artículo 23, apartado 1).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2010/75/UE se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Aplicación de las mejores técnicas disponibles (MTD) teniendo en cuenta las conclusiones de los documentos de referencia sobre las mejores técnicas disponibles (artículos 14, apartados 3 a 6, y 15, apartados 2 a 4).

			– Establecimiento de valores límite de emisión de las instalaciones de combustión (artículo 30 y anexo V).

			– Preparación de los programas de reducción de las emisiones anuales totales de las instalaciones existentes (optativo en cuanto al establecimiento de valores límite de emisión de las instalaciones existentes) (artículo 32).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2010/75/UE se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo para las nuevas instalaciones, y en el plazo de trece años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo para las instalaciones ya existentes.

			Directiva 2012/18/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 4 de julio de 2012, relativa al control de los riesgos inherentes a los accidentes graves en los que intervengan sustancias peligrosas y por la que se modifica y ulteriormente deroga la Directiva 96/82/CE.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Establecimiento de mecanismos de coordinación eficaces entre las autoridades competentes.

			– Establecimiento de sistemas destinados al registro de información sobre las instalaciones de que se trate y a la información sobre accidentes graves (artículos 14 y 16).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2012/18/UE se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Gestión de productos químicos

			Reglamento (UE) n.º 649/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 4 de julio de 2012, relativo a la exportación e importación de productos químicos peligrosos.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones del Reglamento:

			– Aplicación del procedimiento de notificación de exportación (artículo 8).

			– Aplicación de los procedimientos para la tramitación de las notificaciones de exportación recibidas de otros países (artículo 9).

			– Establecimiento de procedimientos de elaboración y presentación de notificaciones de medidas reglamentarias firmes (artículo 11).

			– Establecimiento de procedimientos de elaboración y presentación de decisiones de importación (artículo 13).

			– Aplicación del procedimiento de CFP para la exportación de determinados productos químicos, en particular los enumerados en el anexo III del Convenio de Rotterdam (artículo 14).

			– Aplicación de los requisitos de etiquetado y envasado de los productos químicos exportados (artículo 17).

			– Designación de las autoridades nacionales que controlan la importación y exportación de los productos químicos (artículo 18).

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 649/2012 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (CE) n.º 1272/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de diciembre de 2008, sobre clasificación, etiquetado y envasado de sustancias y mezclas, y por el que se modifican y derogan las Directivas 67/548/CEE y 1999/45/CE y se modifica el Reglamento (CE) n.º 1907/2006.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones del Reglamento:

			– Designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Aplicación de la clasificación, etiquetado y envasado de sustancias.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 1272/2008 se aplicarán en el plazo de cuatro años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Aplicación de la clasificación, etiquetado y envasado de mezclas.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 1272/2008 se aplicarán en el plazo de siete años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			ANEXO IV

			Del Capítulo 4: Acción por el Clima del Título V: Otras Políticas de Cooperación

			La República de Armenia se compromete a aproximar gradualmente su legislación a la legislación de la Unión Europea respetando los plazos establecidos.

			Directiva 2003/87/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 13 de octubre de 2003, por la que se establece un régimen para el comercio de derechos de emisión de gases de efecto invernadero en la Comunidad y por la que se modifica la Directiva 96/61/CE del Consejo.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Establecimiento de un sistema de identificación de las instalaciones pertinentes y de identificación de los gases de efecto invernadero (anexos I y II).

			– Establecimiento de sistemas de supervisión, notificación, verificación y ejecución y procedimientos de consulta pública (artículos 14, 15, 16, apartado 1, y 17).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2003/87/CE se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (UE) n.º 601/2012 de la Comisión, de 21 de junio de 2012, sobre el seguimiento y la notificación de las emisiones de gases de efecto invernadero en aplicación de la Directiva 2003/87/CE del Parlamento Europeo y del Consejo.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 601/2012 se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (UE) n.º 600/2012 de la Comisión, de 21 de junio de 2012, relativo a la verificación de los informes de emisiones de gases de efecto invernadero y de los informes de datos sobre toneladas-kilómetro y a la acreditación de los verificadores de conformidad con la Directiva 2003/87/CE del Parlamento Europeo y del Consejo.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 600/2012 se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			En el caso de las actividades de aviación y sus emisiones, la aplicación de las disposiciones de la Directiva 2003/87/CE, el Reglamento (UE) n.º 601/2012 y el Reglamento (UE) n.º 600/2012, tal como se establece en el presente Acuerdo, se supeditan a los resultados de las deliberaciones de la OACI sobre un Programa de medidas basadas en el mercado mundial (MBM, por sus siglas en inglés).

			Reglamento (UE) n.º 525/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo de 21 de mayo de 2013 relativo a un mecanismo para el seguimiento y la notificación de las emisiones de gases de efecto invernadero y para la notificación, a nivel nacional o de la Unión, de otra información relevante para el cambio climático, y por el que se deroga la Decisión n.º 280/2004/CE.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones del Reglamento:

			– Establecimiento de un sistema de inventario nacional (artículo 5).

			– Establecimiento de un sistema nacional de políticas, medidas y proyecciones (artículo 12).

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 525/2013 se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (CE) n.º 517/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de abril de 2014, sobre los gases fluorados de efecto invernadero y por el que se deroga el Reglamento (CE) n.º 842/2006.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones del Reglamento:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Garantizar un sistema de prevención de las emisiones (artículo 3), por el que se establezcan normas para los controles de fugas con arreglo a los artículos 4 y 5 y un sistema de registro de conformidad con el artículo 6.

			– Garantizar que la recuperación se lleva a cabo de acuerdo con las normas previstas en los artículos 8 y 9.

			– Establecimiento o adaptación de los requisitos nacionales de formación y certificación del personal y las empresas correspondientes (artículo 10).

			– Establecimiento de un sistema de etiquetado de los productos y equipos que contenga gases fluorados de efecto invernadero o funcione con ellos (artículo 12).

			– Establecimiento de sistemas de presentación de informes sobre datos de las emisiones de los sectores pertinentes (artículos 19 y 20).

			– Establecimiento de un sistema de cumplimiento (artículo 25).

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 517/2014 se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (CE) n.º 1005/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo de 16 de septiembre de 2009 sobre las sustancias que agotan la capa de ozono.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones del Reglamento:

			– Adopción de legislación nacional y designación de la(s) autoridad(es) competente(s).

			– Establecimiento de una prohibición de la producción de sustancias reguladas, excepto en el caso de determinados usos y, hasta [el 1 de enero de 2019], de los hidroclorofluorocarburos (HCFC) (artículo 4).

			– Definición de las condiciones para la producción, introducción en el mercado y uso de sustancias reguladas para usos exentos (como materias primas, agentes de transformación, usos de laboratorio esenciales y analíticos, usos críticos de halones, etc.) y excepciones individuales, entre ellas los usos de emergencia del bromuro de metilo (capítulo III).

			– Establecimiento de un sistema de concesión de licencias para la importación y exportación de sustancias reguladas para usos exentos (capítulo IV) y obligaciones de transmisión de información para las empresas (artículos 26 y 27).

			– Establecimiento de obligaciones de recuperar, reciclar, regenerar y destruir las sustancias reguladas usadas (artículo 22).

			– Establecimiento de los procedimientos de seguimiento e inspección de los escapes de sustancias reguladas (artículo 23).

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 1005/2009 se aplicarán en el plazo de seis años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Establecimiento de una prohibición de la introducción en el mercado y el uso de sustancias reguladas, excepto para los HCFC regenerados que pueden utilizarse como refrigerantes hasta el 1 de enero de 2030 (artículos 5 y 11).

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 1005/2009 se aplicarán el 1 de enero de 2030 a más tardar.

			ANEXO V

			Del Capítulo 8: Cooperación en el ámbito de la Sociedad de la Información del Título V: Otras Políticas de Cooperación

			La República de Armenia se compromete a aproximar gradualmente su legislación a la siguiente legislación de la Unión Europea respetando los plazos establecidos.

			Directiva 2002/21/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 7 de marzo de 2002, relativa a un marco regulador común de las redes y los servicios de comunicaciones electrónicas (Directiva marco), en su versión modificada.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Refuerzo de la independencia y la capacidad administrativa de las autoridades nacionales de reglamentación en el área de las comunicaciones electrónicas.

			– Establecimiento de procedimientos de consulta pública para nuevas medidas reglamentarias.

			– Establecimiento de mecanismos eficaces de recurso contra las decisiones de las autoridades nacionales de reglamentación en el área de las comunicaciones electrónicas.

			– Definición de los mercados pertinentes de productos y servicios en el sector de las comunicaciones electrónicas que pueden ser objeto de regulación ex ante y analizar dichos mercados para determinar si existe en ellos un operador con peso significativo en el mercado (PSM).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2002/21/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2002/20/CE del Parlamento Europeo y del Consejo de 7 de marzo de 2002 relativa a la autorización de redes y servicios de comunicaciones electrónicas (Directiva sobre autorización), en su versión modificada.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Aplicación de una normativa sobre la concesión de autorizaciones generales y la limitación de la necesidad de usar licencias individuales a casos concretos y debidamente justificados.

			Calendario: el plazo de aplicación lo decidirá el Consejo de Asociación tras la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2002/19/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 7 de marzo de 2002, relativa al acceso a las redes de comunicaciones electrónicas y recursos asociados, y a su interconexión (Directiva sobre acceso), en su versión modificada.

			Sobre la base del análisis de mercado realizado con arreglo a la Directiva 2002/21/CE, la autoridad nacional de reglamentación en el área de las comunicaciones electrónicas impondrá a los operadores que tengan un peso significativo en el mercado (PSM) en los mercados pertinentes obligaciones reglamentarias adecuadas respecto a:

			– El acceso a recursos específicos de las redes y su utilización.

			– El control de precios de las tarifas de acceso e interconexión, incluidas las obligaciones derivadas de determinar los precios en función de los costes.

			– Transparencia, no discriminación y separación contable.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2002/19/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2002/22/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 7 de marzo de 2002, relativa al servicio universal y los derechos de los usuarios en relación con las redes y los servicios de comunicaciones electrónicas (Directiva sobre servicio universal), en su versión modificada.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Aplicación de la normativa sobre obligaciones de servicio universal (OSU), incluida la creación de mecanismos en materia de costes y de financiación.

			– Garantía del respeto de los intereses y los derechos de los usuarios, en particular reconociendo la posibilidad de conservar el número y haciendo del 112 el número único europeo de llamada de urgencia.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2002/22/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2002/58/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 12 de julio de 2002, relativa al tratamiento de los datos personales y a la protección de la intimidad en el sector de las comunicaciones electrónicas (Directiva sobre la privacidad y las comunicaciones electrónicas), en su versión modificada.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Aplicación de la normativa dirigida a garantizar la protección de los derechos y libertades fundamentales, en particular el derecho a la intimidad con respecto al tratamiento de los datos personales en el sector de las comunicaciones electrónicas, así como para garantizar la libre circulación de dichos datos y de los equipos y los servicios de comunicaciones electrónicas.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2002/58/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Decisión n.º 676/2002/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 7 de marzo de 2002, sobre un marco regulador de la política del espectro radioeléctrico en la Comunidad Europea.

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Decisión:

			– Adoptar una política y una normativa que garanticen la disponibilidad armonizada y el uso eficiente del espectro.

			Calendario: las medidas resultantes de la aplicación de la Decisión n.º 676/2002/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (UE) 2015/2120 del Parlamento Europeo y del Consejo de 25 de noviembre de 2015 por el que se establecen medidas en relación con el acceso a una internet abierta y se modifica la Directiva 2002/22/CE relativa al servicio universal y los derechos de los usuarios en relación con las redes y los servicios de comunicaciones electrónicas y el Reglamento (UE) n.º 531/2012 relativo a la itinerancia en las redes públicas de comunicaciones móviles en la Unión.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) 2015/2120 se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2000/31/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 8 de junio de 2000, relativa a determinados aspectos jurídicos de los servicios de la sociedad de la información, en particular el comercio electrónico en el mercado interior (Directiva sobre el comercio electrónico).

			Se aplicarán las siguientes disposiciones de la Directiva:

			– Mejora del desarrollo del comercio electrónico.

			– Eliminación de los obstáculos a la prestación transfronteriza de servicios de la sociedad de la información.

			– Seguridad jurídica para los prestadores de servicios se la sociedad de la información, y.

			– Armonización de las limitaciones aplicables a la responsabilidad de los prestadores de servicios que actúan como intermediarios al ofrecer la mera transmisión (mere conduit), memorias tampón (caching) o alojamiento de datos, especificando la inexistencia de la obligación general de supervisión.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2000/31/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (UE) n.º 910/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de julio de 2014, relativo a la identificación electrónica y los servicios de confianza para las transacciones electrónicas en el mercado interior y por la que se deroga la Directiva 1999/93/CE.

			Actos de ejecución relativos a los servicios de confianza en el Reglamento (UE) n.º 910/2014:

			– Reglamento de Ejecución (UE) 2015/806 de la Comisión, de 22 de mayo de 2015, por el que se establecen especificaciones relativas a la forma de la etiqueta de confianza «UE» para servicios de confianza cualificados.

			– Decisión de Ejecución (UE) 2015/1505 de la Comisión, de 8 de septiembre de 2015, por la que se establecen las especificaciones técnicas y los formatos relacionados con las listas de confianza de conformidad con el artículo 22, apartado 5, del Reglamento (UE) n.º 910/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, relativo a la identificación electrónica y los servicios de confianza para las transacciones electrónicas en el mercado interior.

			– Decisión de Ejecución (UE) 2015/1506 de la Comisión, de 8 de septiembre de 2015, por la que se establecen las especificaciones relativas a los formatos de las firmas electrónicas avanzadas y los sellos avanzados que deben reconocer los organismos del sector público de conformidad con los artículos 27, apartado 5, y 37, apartado 5, del Reglamento (UE) n.º 910/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, relativo a la identificación electrónica y los servicios de confianza para las transacciones electrónicas en el mercado interior.

			– Decisión de Ejecución (UE) 2016/650 de la Comisión, de 25 de abril de 2016, por la que se fijan las normas para la evaluación de la seguridad de los dispositivos cualificados de creación de firmas y sellos con arreglo al artículo 30, apartado 3, y al artículo 39, apartado 2, del Reglamento (UE) n.º 910/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, relativo a la identificación electrónica y los servicios de confianza para las transacciones electrónicas en el mercado interior:

			Actos de ejecución relacionados con el capítulo de identificación electrónica del Reglamento (UE) n.º 910/2014:

			– Decisión de Ejecución (UE) 2015/296 de la Comisión, de 24 de febrero de 2015, por la que se establecen las modalidades de procedimiento para la cooperación entre los Estados miembros en materia de identificación electrónica con arreglo al artículo 12, apartado 7, del Reglamento (UE) n.º 910/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, relativo a la identificación electrónica y los servicios de confianza para las transacciones electrónicas en el mercado interior.

			– Reglamento de Ejecución (UE) 2015/1501 de la Comisión, de 8 de septiembre de 2015, sobre el marco de interoperabilidad de conformidad con el artículo 12, apartado 8, del Reglamento (UE) n.º 910/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, relativo a la identificación electrónica y los servicios de confianza para las transacciones electrónicas en el mercado interior.

			– Reglamento de Ejecución (UE) 2015/1502 de la Comisión, de 8 de septiembre de 2015, sobre la fijación de especificaciones y procedimientos técnicos mínimos para los niveles de seguridad de medios de identificación electrónica con arreglo a lo dispuesto en el artículo 8, apartado 3, del Reglamento (UE) n.º 910/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, relativo a la identificación electrónica y los servicios de confianza para las transacciones electrónicas en el mercado interior.

			– Decisión de Ejecución (UE) 2015/1984 de la Comisión, de 3 de noviembre de 2015, por la que se definen las circunstancias, formatos y procedimientos de notificación con arreglo al artículo 9, apartado 5, del Reglamento (UE) n.º 910/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, relativo a la identificación electrónica y los servicios de confianza para las transacciones electrónicas en el mercado interior.

			Calendario: el plazo de aplicación lo decidirá el Consejo de Asociación tras la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			ANEXO VI

			Del Capítulo 14: Protección de los Consumidores del Título V: Otras políticas de cooperación

			La República de Armenia se compromete a aproximar gradualmente su legislación a la legislación de la Unión Europea respetando los plazos establecidos.

			Directiva 87/357/CEE del Consejo, de 25 de junio de 1987, relativa a la aproximación de las legislaciones de los Estados miembros sobre los productos de apariencia engañosa que ponen en peligro la salud o la seguridad de los consumidores.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 87/357/CE, incluidos sus actos de ejecución, se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			La Directiva 93/13/CEE del Consejo, de 5 de abril de 1993, sobre las cláusulas abusivas en los contratos celebrados con consumidores, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 93/13/CEE, incluidos sus actos de ejecución, se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 98/6/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de febrero de 1998, relativa a la protección de los consumidores en materia de indicación de los precios de los productos ofrecidos a los consumidores.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 98/6/CE, incluidos sus actos de ejecución, se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 1999/44/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 25 de mayo de 1999, sobre determinados aspectos de la venta y las garantías de los bienes de consumo, en su versión modificada.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 1999/44/CE, incluidos sus actos de ejecución, se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2001/95/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 3 de diciembre de 2001, relativa a la seguridad general de los productos.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2001/95/CE, incluidos sus actos de ejecución, se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2002/65/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de septiembre de 2002, relativa a la comercialización a distancia de servicios financieros destinados a los consumidores, y por la que se modifican la Directiva 90/619/CEE del Consejo y las Directivas 97/7/CE y 98/27/CE.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2002/65/CE, incluidos sus actos de ejecución, se aplicarán en el plazo de tres años en la República de Armenia y de ocho de forma transfronteriza a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2005/29/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 11 de mayo de 2005, relativa a las prácticas comerciales desleales de las empresas en sus relaciones con los consumidores en el mercado interior, que modifica la Directiva 84/450/CEE del Consejo, las Directivas 97/7/CE, 98/27/CE y 2002/65/CE del Parlamento Europeo y del Consejo y el Reglamento (CE) n.º 2006/2004 del Parlamento Europeo y del Consejo («Directiva sobre las prácticas comerciales desleales»).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2005/29/CE, incluidos sus actos de ejecución, se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2006/114/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 12 de diciembre de 2006, sobre publicidad engañosa y publicidad comparativa.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2006/114/CE, incluidos sus actos de ejecución, se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (CE) n.º 2006/2004 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 de octubre de 2004, sobre la cooperación entre las autoridades nacionales encargadas de la aplicación de la legislación de protección de los consumidores (Reglamento sobre la cooperación en materia de protección de los consumidores).

			Calendario: las disposiciones del Reglamento n.º 2006/2004, incluidos sus actos de ejecución, se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2008/48/CE del Parlamento Europeo y del Consejo de 23 de abril de 2008 relativa a los contratos de crédito al consumo y por la que se deroga la Directiva 87/102/CEE del Consejo.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2008/48/CE, incluidos sus actos de ejecución, se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2008/122/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 14 de enero de 2009, relativa a la protección de los consumidores con respecto a determinados aspectos de los contratos de aprovechamiento por turno de bienes de uso turístico, de adquisición de productos vacacionales de larga duración, de reventa y de intercambio.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2008/122/CE, incluidos sus actos de ejecución, se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2009/22/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de abril de 2009, relativa a las acciones de cesación en materia de protección de los intereses de los consumidores.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2009/22/CE, incluidos sus actos de ejecución, se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2011/83/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 25 de octubre de 2011, sobre los derechos de los consumidores, por la que se modifican la Directiva 93/13/CEE del Consejo y la Directiva 1999/44/CE del Parlamento Europeo y del Consejo y se derogan la Directiva 85/577/CEE del Consejo y la Directiva 97/7/CE del Parlamento Europeo y del Consejo.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2011/83/UE, incluidos sus actos de ejecución, se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Reglamento (UE) n.º 524/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de mayo de 2013, sobre resolución de litigios en línea en materia de consumo y por el que se modifica el Reglamento (CE) n.º 2006/2004 y la Directiva 2009/22/CE (Reglamento sobre resolución de litigios en línea en materia de consumo).

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) n.º 524/2013, incluidos sus actos de ejecución, se aplicarán en el plazo de ocho años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2013/11/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de mayo de 2013, relativa a la resolución alternativa de litigios en materia de consumo y por la que se modifica el Reglamento (CE) n.º 2006/2004 y la Directiva 2009/22/CE (Directiva sobre resolución alternativa de litigios en materia de consumo).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2013/11/UE, incluidos sus actos de ejecución, se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Recomendación de la Comisión, de 11 de junio de 2013, sobre los principios comunes aplicables a los mecanismos de recurso colectivo de cesación o de indemnización en los Estados miembros en caso de violación de los derechos reconocidos por el Derecho de la Unión (2013/396/UE).

			Calendario: la Recomendación 2013/396/UE se aplicará en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva (UE) 2015/2302 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 25 de noviembre de 2015, relativa a los viajes combinados y a los servicios de viaje vinculados, por la que se modifican el Reglamento (CE) n.º 2006/2004 y la Directiva 2011/83/UE del Parlamento Europeo y del Consejo y por la que se deroga la Directiva 90/314/CEE del Consejo.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva (UE) n.º 2015/2302, incluidos sus actos de ejecución, se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			ANEXO VII

			Del Capítulo 15: Empleo, Política Social e Igualdad de Oportunidades del Título V: Otras Políticas de Cooperación

			La República de Armenia se compromete a aproximar gradualmente su legislación a la legislación de la Unión Europea y a los instrumentos internacionales enumerados a continuación respetando los plazos establecidos.

			Derecho laboral

			Directiva 91/533/CEE del Consejo, de 14 de octubre de 1991, relativa a la obligación del empresario de informar al trabajador acerca de las condiciones aplicables al contrato de trabajo o a la relación laboral.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 91/533/CEE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 1999/70/CE del Consejo, de 28 de junio de 1999, relativa al Acuerdo marco de la CESE, la UNICE y el CEEP sobre el trabajo de duración determinada.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 1999/70/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 97/81/CE del Consejo, de 15 de diciembre de 1997, relativa al Acuerdo marco sobre el trabajo a tiempo parcial concluido por la UNICE, el CEEP y la CESE - Anexo: Acuerdo marco sobre el trabajo a tiempo parcial.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 97/81/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 91/383/CEE del Consejo, de 25 de junio de 1991, por la que se completan las medidas tendentes a promover la mejora de la seguridad y de la salud en el trabajo de los trabajadores con una relación laboral de duración determinada o de empresas de trabajo temporal.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 91/383/CEE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 98/59/CE del Consejo, de 20 de julio de 1998, relativa a la aproximación de las legislaciones de los Estados miembros que se refieren a los despidos colectivos.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 98/59/CE se aplicarán en el plazo de siete años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2001/23/CE del Consejo, de 12 de marzo de 2001, sobre la aproximación de las legislaciones de los Estados miembros relativas al mantenimiento de los derechos de los trabajadores en caso de traspasos de empresas, de centros de actividad o de partes de empresas o de centros de actividad.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2001/23/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2002/14/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 11 de marzo de 2002, por la que se establece un marco general relativo a la información y a la consulta de los trabajadores en la Comunidad Europea.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2002/14/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2003/88/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 4 de noviembre de 2003, relativa a determinados aspectos de la ordenación del tiempo de trabajo.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2003/88/CE se aplicarán en el plazo de siete años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Lucha contra la discriminación e igualdad de género

			Directiva 2000/43/CE del Consejo, de 29 de junio de 2000, relativa a la aplicación del principio de igualdad de trato de las personas independientemente de su origen racial o étnico.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2000/43/CE se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2000/78/CE del Consejo, de 27 de noviembre de 2000, relativa al establecimiento de un marco general para la igualdad de trato en el empleo y la ocupación.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2000/78/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2006/54/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 5 de julio de 2006, relativa a la aplicación del principio de igualdad de oportunidades e igualdad de trato entre hombres y mujeres en asuntos de empleo y ocupación.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2006/54/CE se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 2004/113/CE del Consejo, de 13 de diciembre de 2004, por la que se aplica el principio de igualdad de trato entre hombres y mujeres al acceso a bienes y servicios y su suministro.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 2004/113/CE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 92/85/CEE del Consejo, de 19 de octubre de 1992, relativa a la aplicación de medidas para promover la mejora de la seguridad y de la salud en el trabajo de la trabajadora embarazada, que haya dado a luz o en período de lactancia (décima Directiva específica con arreglo al artículo 16, apartado 1, de la Directiva 89/391/CEE).

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 92/85/CEE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Directiva 79/7/CEE del Consejo, de 19 de diciembre de 1978, relativa a la aplicación progresiva del principio de igualdad de trato entre hombres y mujeres en materia de seguridad social.

			Calendario: las disposiciones de la Directiva 79/7/CEE se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Salud y seguridad en el trabajo

			Directiva 89/391/CEE del Consejo, de 12 de junio de 1989, relativa a la aplicación de medidas para promover la mejora de la seguridad y de la salud de los trabajadores en el trabajo.

			Directiva 89/654/CEE del Consejo, de 30 de noviembre de 1989, relativa a las disposiciones mínimas de seguridad y de salud en los lugares de trabajo (primera Directiva específica con arreglo al apartado 1 del artículo 16 de la Directiva 89/391/CEE).

			Directiva 2009/104/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de septiembre de 2009, relativa a las disposiciones mínimas de seguridad y de salud para la utilización por los trabajadores en el trabajo de los equipos de trabajo (segunda Directiva específica con arreglo al artículo 16, apartado 1, de la Directiva 89/391/CEE), en su versión modificada.

			Directiva 89/656/CEE del Consejo, de 30 de noviembre de 1989, relativa a las disposiciones mínimas de seguridad y de salud para la utilización por los trabajadores en el trabajo de equipos de protección individual (tercera Directiva específica con arreglo al apartado 1 del artículo 16 de la Directiva 89/391/CEE del Consejo).

			Directiva 92/57/CEE del Consejo, de 24 de junio de 1992, relativa a las disposiciones mínimas de seguridad y de salud que deben aplicarse en las obras de construcción temporales o móviles (octava Directiva específica con arreglo al apartado 1 del artículo 16 de la Directiva 89/391/CEE).

			Directiva 2009/148/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 30 de noviembre de 2009, sobre la protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición al amianto durante el trabajo.

			Directiva 2004/37/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 29 de abril de 2004, relativa a la protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición a agentes carcinógenos o mutágenos durante el trabajo (sexta Directiva específica con arreglo al apartado 1 del artículo 16 de la Directiva 89/391/CEE del Consejo).

			Directiva 2000/54/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 18 de septiembre de 2000, sobre la protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición a agentes biológicos durante el trabajo (séptima Directiva específica con arreglo al apartado 1 del artículo 16 de la Directiva 89/391/CEE).

			Directiva 90/270/CEE del Consejo, de 29 de mayo de 1990, referente a las disposiciones mínimas de seguridad y de salud relativas al trabajo con equipos que incluyen pantallas de visualización (quinta Directiva específica con arreglo al apartado 1 del artículo 16 de la Directiva 89/391/CEE).

			Directiva 92/58/CEE del Consejo, de 24 de junio de 1992, relativa a las disposiciones mínimas en materia de señalización de seguridad y de salud en el trabajo (novena Directiva particular con arreglo a lo dispuesto en el apartado 1 del artículo 16 de la Directiva 89/391/CEE).

			Directiva 92/91/CEE del Consejo, de 3 de noviembre de 1992, relativa a las disposiciones mínimas destinadas a mejorar la protección en materia de seguridad y de salud de los trabajadores de las industrias extractivas por sondeos (undécima Directiva específica con arreglo al apartado 1 del artículo 16 de la Directiva 89/391/CEE).

			Directiva 92/104/CEE del Consejo, de 3 de diciembre de 1992, relativa a las disposiciones mínimas destinadas a mejorar la protección en materia de seguridad y de salud de los trabajadores de las industrias extractivas a cielo abierto o subterráneas (duodécima Directiva específica con arreglo al apartado 1 del artículo 16 de la Directiva 89/391/CEE).

			Directiva 98/24/CE del Consejo, de 7 de abril de 1998, relativa a la protección de la salud y la seguridad de los trabajadores contra los riesgos relacionados con los agentes químicos durante el trabajo (decimocuarta Directiva específica con arreglo al apartado 1 del artículo 16 de la Directiva 89/391/CEE).

			Directiva 1999/92/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de diciembre de 1999, relativa a las disposiciones mínimas para la mejora de la protección de la salud y la seguridad de los trabajadores expuestos a los riesgos derivados de atmósferas explosivas (decimoquinta Directiva específica con arreglo al apartado 1 del artículo 16 de la Directiva 89/391/CEE del Consejo).

			Directiva 2002/44/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 25 de junio de 2002, sobre las disposiciones mínimas de seguridad y de salud relativas a la exposición de los trabajadores a los riesgos derivados de los agentes físicos (vibraciones) (decimosexta Directiva específica con arreglo al apartado 1 del artículo 16 de la Directiva 89/391/CEE).

			Directiva 2003/10/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 6 de febrero de 2003, sobre las disposiciones mínimas de seguridad y de salud relativas a la exposición de los trabajadores a los riesgos derivados de los agentes físicos (ruido) (decimoséptima Directiva específica con arreglo al apartado 1 del artículo 16 de la Directiva 89/391/CEE).

			Directiva 2006/25/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 5 de abril de 2006, sobre las disposiciones mínimas de seguridad y de salud relativas a la exposición de los trabajadores a riesgos derivados de los agentes físicos (radiaciones ópticas artificiales) (decimonovena Directiva específica con arreglo al artículo 16, apartado 1, de la Directiva 89/391/CEE).

			Directiva 93/103/CE del Consejo, de 23 de noviembre de 1993, relativa a las disposiciones mínimas de seguridad y de salud en el trabajo a bordo de los buques de pesca (decimotercera Directiva específica con arreglo al apartado 1 del artículo 16 de la Directiva 89/391/CEE).

			Directiva 92/29/CEE del Consejo, de 31 de marzo de 1992, relativa a las disposiciones mínimas de seguridad y de salud para promover una mejor asistencia médica a bordo de los buques.

			Directiva 90/269/CEE del Consejo, de 29 de mayo de 1990, sobre las disposiciones mínimas de seguridad y de salud relativas a la manipulación manual de cargas que entrañe riesgos, en particular dorsolumbares, para los trabajadores (cuarta Directiva específica con arreglo al apartado 1 del artículo 16 de la Directiva 89/391/CEE).

			Directiva 91/322/CEE de la Comisión, de 29 de mayo de 1991, relativa al establecimiento de valores límite de carácter indicativo, mediante la aplicación de la Directiva 80/1107/CEE del Consejo, sobre la protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición a agentes químicos, físicos y biológicos durante el trabajo.

			Directiva 2000/39/CE de la Comisión, de 8 de junio de 2000, por la que se establece una primera lista de valores límite de exposición profesional indicativos en aplicación de la Directiva 98/24/CE del Consejo relativa a la protección de la salud y la seguridad de los trabajadores contra los riesgos relacionados con los agentes químicos durante el trabajo.

			Directiva 2006/15/CE de la Comisión de 7 de febrero de 2006 por la que se establece una segunda lista de valores límite de exposición profesional indicativos en aplicación de la Directiva 98/24/CE del Consejo y por la que se modifican las Directivas 91/322/CEE y 2000/39/CE.

			Directiva 2009/161/UE de la Comisión de 17 de diciembre de 2009 por la que se establece una tercera lista de valores límite de exposición profesional indicativos en aplicación de la Directiva 98/24/CE del Consejo y por la que se modifica la Directiva 2000/39/CE de la Comisión.

			Directiva 2010/32/UE del Consejo, de 10 de mayo de 2010, que aplica el Acuerdo marco para la prevención de las lesiones causadas por instrumentos cortantes y punzantes en el sector hospitalario y sanitario celebrado por HOSPEEM y EPSU.

			Directiva 2013/35/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de junio de 2013, sobre las disposiciones mínimas de salud y seguridad relativas a la exposición de los trabajadores a los riesgos derivados de agentes físicos (campos electromagnéticos) (vigésima Directiva específica con arreglo al artículo 16, apartado 1, de la Directiva 89/391/CEE), y por la que se deroga la Directiva 2004/40/CE.

			Directiva 2014/27/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de febrero de 2014, por la que se modifican las Directivas 92/58/CEE, 92/85/CEE, 94/33/CE, 98/24/CE del Consejo y la Directiva 2004/37/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, a fin de adaptarlas al Reglamento (CE) n.º 1272/2008 sobre clasificación, etiquetado y envasado de sustancias y mezclas.

			Calendario: el calendario para la aplicación de todas las Directivas mencionadas en la rúbrica «Salud y seguridad en el trabajo» lo decidirá el Consejo de Asociación después de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Derecho laboral

			– Directiva (UE) 2015/1794 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 6 de octubre de 2015, por la que se modifican las Directivas 2008/94/CE, 2009/38/CE y 2002/14/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, y las Directivas 98/59/CE y 2001/23/CE del Consejo, en lo que se refiere a la gente de mar (periodo de transposición hasta el 10 de octubre de 2017).

			– Directiva 2014/112/UE del Consejo, de 19 de diciembre de 2014, por la que se aplica el Acuerdo europeo sobre determinados aspectos de la ordenación del tiempo de trabajo en el transporte de navegación interior celebrado por la Unión Europea de Navegación Fluvial (EBU), la Organización Europea de Patrones de Barco (ESO) y la Federación Europea de Trabajadores del Transporte (ETF) (periodo de transposición hasta el 31 de diciembre de 2016).

			– La Directiva 94/33/CE del Consejo, de 22 de junio de 1994, relativa a la protección de los jóvenes en el trabajo no está en el paquete original.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (UE) 2015/1794 y 2014/112/UE se aplicarán en el plazo de cinco años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			ANEXO VIII

			Comercio de servicios y establecimiento

			1. El presente anexo consta a su vez de siete anexos en los que se especifican los compromisos y reservas de la Unión Europea y la República de Armenia sobre el comercio de servicios y el establecimiento con arreglo a lo dispuesto en el capítulo 5 del título VI del presente Acuerdo.

			2. En lo relativo a la Unión Europea:

			a) El anexo VIIIA contiene las reservas de la Unión Europea sobre el derecho de establecimiento de conformidad con el artículo 144 del presente Acuerdo.

			b) El anexo VIIIB contiene la lista de compromisos de la Unión Europea sobre servicios transfronterizos de conformidad con el artículo 151 del presente Acuerdo.

			c) El anexo VIIIC contiene las reservas de la Unión Europea sobre personal clave, becarios con titulación universitaria y vendedores a empresas de conformidad con los artículos 154 y 155 del presente Acuerdo.

			d) El anexo VIIID contiene las reservas de la Unión Europea sobre prestadores de servicios contractuales y profesionales independientes de conformidad con los artículos 156 y 157 del presente Acuerdo.

			3. En lo relativo a la República de Armenia:

			a) El anexo VIIIE contiene las reservas de la República de Armenia sobre el derecho de establecimiento de conformidad con el artículo 144 del presente Acuerdo.

			b) El anexo VIIIF contiene la lista de compromisos de la República de Armenia sobre servicios transfronterizos de conformidad con el artículo 151 del presente Acuerdo.

			c) El anexo VIIIG contiene las reservas de la República de Armenia sobre prestadores de servicios contractuales y profesionales independientes de conformidad con los artículos 156 y 157 del presente Acuerdo.

			4. Los anexos a los que se hace referencia en los apartados 2 y 3 forman parte integrante del presente anexo.

			5. Las definiciones de términos que figuran en el capítulo 5 del título VI del presente Acuerdo también son aplicables a este anexo.

			6. A efectos de identificación de los distintos sectores y subsectores de servicios:

			a) por «CPC» se entiende la Clasificación Central de Productos según la definición de la Oficina de Estadística de las Naciones Unidas, Informes estadísticos, Serie M, N.º 77, CPC prov, 1991, y.

			b) por «CPC ver. 1.0» se entiende la Clasificación Central de Productos según la definición de la Oficina de Estadística de las Naciones Unidas, Informes estadísticos, Serie M, N.º 77, CPC ver. 1.0, 1998.

			7. En los anexos VIIIA, VIIIB, VIIIC y VIIID se utilizan las siguientes abreviaturas para la Unión Europea y sus Estados miembros:

			

			
				
					
					
				
				
					
							
							UE

						
							
							Unión Europea, incluidos todos sus Estados miembros

						
					

				
				
					
							
							AT

						
							
							Austria.

						
					

					
							
							BE

						
							
							Bélgica.

						
					

					
							
							BG

						
							
							Bulgaria.

						
					

					
							
							CY

						
							
							Chipre.

						
					

					
							
							CZ

						
							
							República Checa.

						
					

					
							
							DE

						
							
							Alemania.

						
					

					
							
							DK

						
							
							Dinamarca.

						
					

					
							
							EE

						
							
							Estonia.

						
					

					
							
							EL

						
							
							Grecia.

						
					

					
							
							ES

						
							
							España.

						
					

					
							
							FI

						
							
							Finlandia.

						
					

					
							
							FR

						
							
							Francia.

						
					

					
							
							HR

						
							
							Croacia.

						
					

					
							
							HU

						
							
							Hungría.

						
					

					
							
							IE

						
							
							Irlanda.

						
					

					
							
							IT

						
							
							Italia.

						
					

					
							
							LT

						
							
							Lituania.

						
					

					
							
							LU

						
							
							Luxemburgo.
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							Letonia.

						
					

					
							
							MT

						
							
							Malta.

						
					

					
							
							NL

						
							
							Países Bajos.

						
					

					
							
							PL

						
							
							Polonia.

						
					

					
							
							PT

						
							
							Portugal.

						
					

					
							
							RO

						
							
							Rumanía.

						
					

					
							
							SE

						
							
							Suecia.

						
					

					
							
							SI

						
							
							Eslovenia.

						
					

					
							
							SK

						
							
							República Eslovaca.
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							Reino Unido.

						
					

				
			

			

			8. En los anexos VIIIE, VIIIF y VIIIG se utiliza la siguiente abreviatura para la República de Armenia:
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							República de Armenia.

						
					

				
			

			

			ANEXO VIII A

			Reservas de la Unión Europea sobre el establecimiento

			1. En la lista que figura a continuación se indican las actividades económicas en las que la Unión Europea aplica a establecimientos y empresarios de la República de Armenia reservas al trato nacional o al trato más favorable con arreglo al artículo 144, apartado 2, del presente Acuerdo.

			La lista consta de los siguientes elementos:

			a) Una lista de reservas horizontales que se aplican a todos los sectores o subsectores, y.

			b) Una lista de reservas específicas de cada sector o subsector, en la que se indican el sector o subsector de que se trate junto con las reservas aplicables.

			Cuando la reserva corresponda a una actividad que no está liberalizada (sin consolidar), se indicará lo siguiente: «No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida.».

			Cuando una reserva con arreglo a las letras a) o b) incluya únicamente reservas específicas para determinados Estados miembros, los Estados miembros no mencionados asumirán las obligaciones del artículo 144, apartado 2, del presente Acuerdo en el sector en cuestión sin ningún tipo de reserva. La ausencia de reservas para Estados miembros determinados en un sector específico no afecta a las reservas horizontales o a las reservas sectoriales para toda la UE que puedan ser aplicables.

			2. De conformidad con el artículo 141, apartado 3, del presente Acuerdo, la lista que figura a continuación no incluye medidas relativas a las subvenciones otorgadas por las Partes.

			3. Los derechos y obligaciones que emanan de la lista que figura más adelante no tendrán eficacia directa y, por consiguiente, no confieren derechos directamente a las personas físicas ni jurídicas.

			4. De conformidad con el artículo 144 del presente Acuerdo, los requisitos no discriminatorios, como los relativos a la forma jurídica o a la obligación de obtener licencias o permisos aplicables a todos los proveedores que operen en el territorio, sin distinción por razón de nacionalidad, residencia o criterios equivalentes, no se enumeran en el presente anexo, ya que no se ven perjudicados por el presente Acuerdo.

			5. En caso de que la Unión Europea mantenga una reserva que exija que un prestador de servicios sea ciudadano de la misma, residente permanente o residente en su territorio como condición para la prestación de un servicio en su territorio, una reserva enumerada en la lista de compromisos del anexo VIIIB o las reservas enumeradas en los anexos VIIIC y VIIID deberá considerarse una reserva respecto al establecimiento con arreglo al presente anexo, en la medida en que sea aplicable.

			6. Para mayor certeza, en el caso de la Unión Europea, la obligación de conceder trato nacional no implica la obligación de extender a nacionales o personas jurídicas de la otra Parte el trato concedido en un Estado miembro a los nacionales y a las personas jurídicas de otro Estado miembro, de conformidad con el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, o de cualquier medida adoptada con arreglo a dicho Tratado, incluida su aplicación en los Estados miembros. Este tipo de trato nacional solo se concede a las personas jurídicas de la otra Parte establecidas de conformidad con la legislación de otro Estado miembro que tienen su domicilio social, administración central o centro de actividad principal en ese Estado miembro, incluidas las personas jurídicas establecidas en la UE que son propiedad o están bajo el control de nacionales de la otra Parte.

			Reservas horizontales

			Servicios públicos

			UE: Las actividades económicas consideradas servicios públicos a nivel nacional o local pueden estar sujetas a monopolio público o a derechos exclusivos otorgados a agentes privados(1).

			(1) Existen servicios públicos en sectores como los de servicios conexos de asesoría en ciencia y tecnología, servicios de investigación y desarrollo sobre ciencias sociales y humanidades, servicios de ensayos y análisis técnicos, servicios relacionados con el medio ambiente, servicios de salud, servicios de transporte y servicios auxiliares para todos los medios de transporte. A menudo se confieren derechos exclusivos respecto de estos servicios a empresas privadas, por ejemplo mediante concesiones otorgadas por las Administraciones Públicas, con sujeción a determinadas obligaciones de servicio. Puesto que también suelen existir servicios públicos a nivel descentralizado, no resulta práctica la formulación de listas detalladas y exhaustivas por sectores. La presente reserva no se aplicará a los servicios de telecomunicaciones ni a los servicios de informática y servicios conexos.

			Tipos de establecimiento

			UE: El trato otorgado a las filiales (de empresas armenias) constituidas de conformidad con las leyes de los Estados miembros de la Unión Europea y que tienen su domicilio social, administración central o sede principal en el territorio de la Unión no es extensivo a las sucursales o agencias establecidas en los Estados miembros de la Unión Europea por sociedades armenias(2). Sin embargo, ello no impide que un Estado miembro pueda extender ese trato a las sucursales o agencias establecidas en otro Estado miembro por una sociedad o empresa de un país tercero, en lo relativo a su actividad en el territorio del primer Estado miembro, a menos que tal extensión esté prohibida expresamente por el Derecho de la UE.

			(2) De conformidad con el artículo 54 del TFUE, estas filiales se consideran personas jurídicas de la Unión Europea. En la medida en que tengan un vínculo continuo y efectivo con la economía de la Unión Europea, son beneficiarias del mercado interior, que incluye, entre otras cosas, la libertad de establecerse y suministrar servicios en todos los Estados miembros de la Unión Europea.

			UE: Puede otorgarse un trato menos favorable a las filiales (de sociedades de terceros países) formadas conforme a las leyes de un Estado miembro que únicamente tengan su domicilio social en el territorio de la Unión Europea, salvo que pueda acreditarse su vinculación efectiva y continua con la economía de un Estado miembro.

			AT: Los directores gerentes de filiales de personas jurídicas deben tener residencia en Austria; las personas físicas encargadas en el seno de una persona jurídica o de una sucursal del cumplimiento de la Ley de Comercio de Austria deben ser residentes en el país.

			BG: El establecimiento de proveedores extranjeros de servicios, incluidas las empresas conjuntas, solamente puede tomar la forma de sociedad de responsabilidad limitada o de sociedad anónima con dos accionistas como mínimo. El establecimiento de sucursales requerirá autorización. Las oficinas de representación deben registrarse en la Cámara de Comercio e Industria de Bulgaria y no pueden ejercer ningún tipo de actividad económica.

			EE: Al menos la mitad de los miembros de la junta directiva deben residir en la Unión Europea. Toda empresa extranjera que establezca una sucursal deberá designar a uno o varios administradores. Los administradores de las sucursales deberán ser personas físicas que cuenten con legitimación activa. Al menos uno de los administradores de la sucursal deberá tener su residencia en Estonia, en un Estado miembro del Espacio Económico Europeo o en Suiza.

			FI: Los extranjeros que desarrollen una actividad comercial a título de empresarios privados y al menos la mitad de los socios de una sociedad colectiva o de los socios colectivos de una sociedad en comandita deben tener residencia permanente en el EEE. En todos los sectores, como mínimo la mitad de los miembros ordinarios o miembros suplentes del consejo de administración y el director gerente deben ser residentes en el EEE; no obstante, pueden concederse excepciones a determinadas empresas. Las organizaciones armenias que se propongan desarrollar una actividad empresarial o comercial mediante el establecimiento de una sucursal en Finlandia necesitan una licencia de comercio.

			FR: El director gerente de una actividad industrial, comercial o artesanal, si no es titular de un permiso de residencia, necesita autorización especial.

			HU: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para la adquisición de bienes de propiedad estatal.

			IT: El acceso a actividades industriales, comerciales y artesanales puede estar supeditado a un permiso de residencia.

			PL: El ámbito de actividad de una oficina de representación solo podrá abarcar la publicidad y promoción de la sociedad matriz extranjera representada por la oficina. Para todos los sectores, excepto servicios jurídicos y servicios prestados por centros de atención sanitaria. Los inversores armenios solo pueden emprender y dirigir actividades económicas en forma de sociedad en comandita, sociedad anónima en comandita, sociedad de responsabilidad limitada y sociedad anónima (en caso de servicios jurídicos solo en forma de sociedad personal y sociedad en comandita).

			RO: El administrador único o el presidente del órgano de administración, así como la mitad de los administradores de las sociedades mercantiles serán ciudadanos rumanos, a menos que se estipule lo contrario en el contrato de empresa o en sus estatutos. La mayoría de los auditores de las empresas comerciales y de sus suplentes serán ciudadanos rumanos.

			SE: Las sociedades extranjeras que no se hayan constituido como persona jurídica en Suecia o que lleven a cabo su actividad a través de un agente comercial deberán efectuar sus transacciones comerciales a través de una sucursal establecida en Suecia con administración independiente y contabilidad separada. El director gerente de la sucursal y, en su caso, el subdirector deberán residir en el EEE. Las personas físicas no residentes en el EEE que efectúen transacciones comerciales en Suecia deberán designar e inscribir a un representante residente responsable de las actividades desarrolladas en Suecia. Se llevarán cuentas distintas para las actividades desarrolladas en Suecia. En casos concretos, la autoridad competente podrá conceder exenciones a los requisitos sobre sucursales y residencia. Los proyectos de construcción cuya duración sea inferior a un año (llevados a cabo por una persona física o jurídica domiciliada fuera del EEE) quedarán exentos de los requisitos de establecer una sucursal y de designar a un representante residente. Una sociedad personalista podrá ser miembro fundador a condición de que todos los propietarios que tengan responsabilidad personal ilimitada sean residentes en el EEE. Los miembros fundadores de fuera del EEE podrán solicitar una autorización a la autoridad competente. En el caso de las sociedades de responsabilidad limitada y las asociaciones económicas cooperativas, como mínimo el 50 % de los miembros del consejo de administración, el director gerente, el subdirector gerente, los suplentes del consejo y al menos una de las personas autorizadas a firmar en nombre de la empresa, en su caso, deberán residir en el EEE. La autoridad competente podrá conceder exenciones a este requisito. Si ninguno de los representantes de la empresa/sociedad residen en Suecia, el Consejo ha de designar y registrar una persona residente en Suecia a la que se haya autorizado a recibir notificaciones en nombre de la empresa/sociedad. Para la constitución de todos los demás tipos de personas jurídicas regirán condiciones análogas. El titular o solicitante de derechos registrados (patentes, marcas registradas, protección de dibujos y modelos y obtenciones vegetales) no residente en Suecia dispondrá de un representante residente en el país con el fin principal de servicios de tratamiento, notificación, etc.

			SI: El titular o solicitante de derechos registrados (patentes, marcas registradas, protección de dibujos y modelos) no residente en Eslovenia dispondrá de un agente de patentes o de un agente de marcas registradas y de dibujos y modelos residente en el país con el fin principal de servicios de tratamiento, notificación, etc.

			SK: Las personas físicas armenias que hayan de inscribirse en el Registro de Comercio como personas autorizadas para actuar en nombre de un empresario deben presentar el permiso de residencia en Eslovaquia.

			Inversión

			ES: Las inversiones efectuadas en España por entidades estatales y públicas extranjeras (lo que normalmente implica intereses de otro tipo además de los económicos para esas entidades), directamente o a través de sociedades u otras entidades controladas directa o indirectamente por gobiernos extranjeros, requieren autorización oficial previa.

			BG: Los inversores extranjeros no pueden participar en privatizaciones. Los inversores extranjeros y las personas jurídicas búlgaras controladas por participaciones armenias necesitan autorización para: a) la prospección, el desarrollo o la extracción de recursos naturales del mar territorial, la plataforma continental o la zona económica exclusiva, y b) la adquisición de participaciones de control en empresas dedicadas a cualquiera de las actividades especificadas en «a)».

			FR: De conformidad con los artículos L1511 y R1351 sec del Código financiero y monetario, se reserva el derecho a que las inversiones extranjeras en Francia en los sectores contemplados en el artículo R1532 del Código financiero y monetario estén sujetas a la autorización previa del ministerio de Economía. Se reserva el derecho de limitar la participación extranjera en las empresas recientemente privatizadas a un importe variable, fijado en cada caso por el Gobierno de Francia, respecto del capital ofrecido por el público. Para el establecimiento en determinadas actividades comerciales, industriales o artesanales, se reserva el derecho a requerir una autorización especial si el director gerente no es titular de un permiso de residencia permanente.

			FI: Se reserva el derecho a imponer restricciones al derecho de establecimiento y de prestación de servicios de las personas físicas que no posean la ciudadanía regional de Åland, y de las personas jurídicas, sin autorización de las autoridades competentes de dichas islas.

			HU: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto a la participación de Armenia en las empresas recientemente privatizadas.

			IT: La adquisición de participaciones en el capital de sociedades que actúan en los ámbitos de la defensa y la seguridad nacional, y la adquisición de activos estratégicos en los ámbitos de los servicios de transporte, telecomunicaciones y energía pueden estar sujetas a la aprobación de la presidencia de la Oficina del Consejo de Ministros.

			LT: Pueden aplicarse procedimientos de control con respecto a la inversión en empresas, sectores e instalaciones de importancia estratégica para la seguridad nacional.

			PL: Sin consolidar en lo que se refiere a la adquisición de bienes de propiedad estatal, es decir, la reglamentación que rige el proceso de privatizaciones.

			SE: Se reserva el derecho de adoptar o mantener requisitos discriminatorios con respecto a los fundadores, los altos directivos y el consejo de administración cuando se incorporen al Derecho sueco nuevas formas de asociación jurídica.

			Bienes inmuebles

			La adquisición de terrenos y bienes inmuebles está sujeta a las limitaciones siguientes(1):

			(1) En relación con los sectores de servicios, estas limitaciones no van más allá de las que aparecen en los compromisos actuales del AGCS.

			AT: La adquisición, compra y alquiler o arrendamiento de bienes inmuebles por personas físicas y personas jurídicas extranjeras exige autorización de la administración regional competente (Länder), a quien corresponde examinar si ello afecta a intereses económicos, sociales o culturales importantes.

			BG: Las personas físicas y jurídicas extranjeras (incl. a través de una sucursal) no pueden adquirir la propiedad de terrenos. Las personas jurídicas búlgaras con participación extranjera no pueden adquirir la propiedad de terrenos agrícolas. Las personas jurídicas extranjeras y los ciudadanos extranjeros con residencia permanente en el extranjero podrán adquirir la propiedad de edificios y derechos de propiedad limitados (usufructo, derecho de construcción, derecho a edificar una superestructura y servidumbres) de bienes inmuebles.

			CZ: Solo pueden adquirir terrenos agrícolas y forestales las personas jurídicas extranjeras con residencia permanente en la República Checa y las empresas establecidas en dicho país. Existen normas específicas para los terrenos agrícolas y forestales de propiedad estatal. Solo podrán adquirir terrenos agrícolas de propiedad estatal los nacionales checos, los municipios y las universidades públicas (para formación e investigación). Las personas jurídicas (con independencia de la forma o el lugar de residencia) únicamente podrán adquirir terrenos agrícolas de propiedad estatal si ya poseen un edificio construido en ellos, o si para el uso de dicho edificio resulta imprescindible el terreno en cuestión. Solo los municipios y las universidades públicas podrán adquirir terrenos forestales de propiedad estatal.

			CY: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida.

			DE: Supeditado a determinadas condiciones de reciprocidad.

			DK: La adquisición de bienes inmuebles por parte de personas físicas o jurídicas no residentes es una norma general sujeta a la autorización del Ministerio de Justicia. Las condiciones para necesitar un permiso dependen del uso previsto de los bienes inmuebles.

			EE: Se reserva el derecho a exigir que únicamente las personas físicas que sean nacionales de Estonia o de cualquier país del EEE, o las personas jurídicas que estén inscritas en el registro estonio correspondiente puedan adquirir un terreno para usos lucrativos, lo cual comprende los usos agrícolas y forestales, y a condición de que obtengan la autorización previa del gobernador del condado. La presente reserva no se aplicará a la adquisición de terrenos agrícolas o forestales con objeto de prestar un servicio liberalizado en virtud del presente Acuerdo.

			ES: Se reserva el derecho a exigir autorización administrativa previa del Consejo de Ministros español a las inversiones extranjeras de Estados no pertenecientes a la UE en actividades directamente relacionadas con la adquisición de bienes inmuebles de destino diplomático, salvo que exista un acuerdo para liberalizarlas en régimen de reciprocidad.

			FI: En lo relativo a las Islas Åland, se reserva el derecho a exigir autorización previa.

			HU: Sin perjuicio de las excepciones previstas en la legislación sobre tierras de cultivo, no está permitido a las personas físicas y jurídicas extranjeras adquirir tierras de cultivo. La adquisición de bienes inmuebles por parte de extranjeros está supeditada a la obtención de un permiso de la agencia nacional de administración pública competente en función de la ubicación del bien inmueble. La adquisición de bienes de propiedad estatal está sin consolidar.

			EL: De conformidad con la Ley n.º 1892/90, es necesaria una autorización del Ministerio de Defensa para la adquisición de tierras en zonas próximas a las fronteras. Conforme a las prácticas administrativas, la autorización para las inversiones directas se obtiene con facilidad.

			HR: Sin consolidar en relación con la adquisición de bienes inmuebles por parte de prestadores de servicios no establecidos y registrados en Croacia. Está autorizada la adquisición de los bienes inmuebles necesarios para la prestación de servicios por parte de las empresas establecidas y constituidas en Croacia como personas jurídicas. La adquisición de los bienes inmuebles necesarios para la prestación de servicios por parte de sucursales requerirá la aprobación del Ministerio de Justicia. Las personas físicas o jurídicas extranjeras no pueden adquirir terrenos agrícolas.

			IE: Se requiere el consentimiento previo y otorgado por escrito de la Comisión de Tierras para la adquisición de cualquier participación en la propiedad de tierras en Irlanda por sociedades nacionales o extranjeras o por nacionales extranjeros. Cuando tales tierras se destinen a usos industriales (distintos de la agricultura), este requisito se puede obviar mediante un certificado expedido al efecto por el Ministerio de Empresas, Comercio y Empleo. Esta disposición no se aplica a las tierras situadas dentro de los límites de las ciudades y municipios, donde se reserva el derecho a exigir autorización previa.

			IT: La adquisición de bienes inmuebles por personas físicas o jurídicas extranjeras está sujeta a una condición de reciprocidad.

			LT: Se permitirá adquirir en propiedad tierras, aguas interiores y bosques a los ciudadanos extranjeros que reúnan los criterios de la integración europea y transatlántica. El procedimiento de adquisición de tierras, las condiciones y las restricciones se establecerán en el Derecho constitucional.

			LV: Con respecto a la adquisición de fincas rústicas por parte de nacionales de un tercer país, incluso con respecto al proceso de autorización de tales adquisiciones.

			PL: Se requiere autorización para la adquisición directa o indirecta de inmuebles. El permiso se expedirá en virtud de una decisión administrativa del ministro competente en materia de asuntos internos, con el consentimiento del Ministerio de Defensa Nacional; en el caso de las fincas rústicas también será necesario el consentimiento del Ministerio de Agricultura y Desarrollo Rural. La adquisición de bienes de propiedad estatal, es decir, la reglamentación que rige el proceso de privatizaciones (para el modo 3), está sin consolidar.

			RO: Las personas físicas que no tengan ciudadanía rumana y residencia en Rumanía, así como las personas jurídicas que no tengan nacionalidad rumana y su sede en Rumanía, no pueden adquirir la propiedad de ninguna clase de terrenos mediante actos inter vivos.

			SI: Se reserva el derecho a exigir que las personas jurídicas establecidas en la República de Eslovenia con participación de capital extranjero puedan adquirir bienes inmuebles en territorio esloveno y que las sucursales establecidas en la República de Eslovenia por personas extranjeras solo puedan adquirir los bienes inmuebles, excepto terrenos, necesarios para la realización de las actividades económicas para las que están establecidas. Según la Ley de Sociedades Comerciales, una sucursal establecida en la República de Eslovenia no se considera persona jurídica, pero en lo que respecta a su funcionamiento, recibe el mismo trato que una filial, lo que está en consonancia con el artículo XXVIII, letra g), del AGCS.

			SK: La compra de terrenos está sin consolidar (para los modos 3 y 4), las personas físicas o jurídicas extranjeras no podrán adquirir terrenos agrícolas ni forestales situados en el exterior de la zona edificada de un municipio, ni tampoco otros tipos de terrenos (por ejemplo, recursos naturales, lagos, ríos, vías públicas, etc.).

			Reconocimiento

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto a las Directivas de la UE sobre el reconocimiento mutuo de títulos. El derecho a ejercer actividades profesionales reguladas en un Estado miembro de la UE no otorga el derecho a ejercerlas en otro Estado miembro(1).

			(1) Con objeto de que los nacionales de países no pertenecientes a la UE obtengan el reconocimiento de sus títulos en toda la Unión es necesario negociar un acuerdo de reconocimiento mutuo en el marco definido en el artículo 161 del presente Acuerdo.

			Específicamente para el trato de nación más favorecida.

			La UE se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue un trato diferenciado en virtud de tratados internacionales de inversión u otros acuerdos comerciales en vigor o firmados antes de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo.

			La UE se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que brinde a determinados nacionales o empresas un trato diferenciado en relación con el derecho de establecimiento en virtud de acuerdos bilaterales existentes o futuros celebrados entre los siguientes Estados miembros de la Unión Europea: Alemania, Bélgica, Chipre, Dinamarca, España, Francia, Grecia, Irlanda, Italia, Luxemburgo, los Países Bajos, Portugal y el Reino Unido, y cualquiera de los siguientes países o principados: San Marino, Mónaco, Andorra y el Estado de la Ciudad del Vaticano.

			La Unión Europea se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que brinde un trato diferenciado a un determinado país en virtud de cualquier acuerdo bilateral o multilateral existente o futuro que:

			a) Cree un mercado interior de servicios e inversiones;.

			b) Otorgue el derecho de establecimiento, o.

			c) Exija la aproximación de legislaciones en uno o varios sectores económicos.

			A efectos de la presente exención:

			a) Se entenderá por «mercado interior de servicios e inversiones» una zona sin fronteras interiores en la que se garantice la libre circulación de servicios, capitales y personas.

			b) Se entenderá por «derecho de establecimiento» la obligación de suprimir sustancialmente todos los obstáculos al establecimiento entre las partes en el acuerdo de integración económica regional con la entrada en vigor de dicho acuerdo. El derecho de establecimiento incluirá el derecho de los nacionales de las partes en el acuerdo de integración económica regional a crear y administrar empresas en las mismas condiciones previstas para los nacionales en la legislación nacional del país en el que se lleve a cabo dicho establecimiento.

			c) Se entenderá por «aproximación de legislaciones»:

			i) la adaptación de la legislación de una o varias partes en el acuerdo de integración económica regional a la legislación de la otra parte o de las otras partes en dicho acuerdo, o.

			ii) la incorporación de la legislación común al ordenamiento jurídico nacional de las partes en el acuerdo de integración económica regional.

			Dicha adaptación o incorporación se llevará a cabo, y se considerará que se ha llevado a cabo, únicamente a partir del momento en que haya sido incorporada al ordenamiento jurídico nacional de la parte o las partes en el acuerdo de integración económica regional.

			Reservas sectoriales

			BG: Ciertas actividades económicas relacionadas con la explotación o el uso de propiedad estatal o pública están sujetas a las concesiones otorgadas conforme a las disposiciones de la Ley de concesiones.

			En las sociedades mercantiles en cuyo capital el Estado o algún municipio tenga una participación superior al 50 %, las operaciones de enajenación de inmovilizado de la sociedad, la celebración de algún tipo de contrato de adquisición de participaciones, arrendamiento, actividad conjunta, crédito o garantía real, así como la asunción de obligaciones mediante letras de cambio, estarán sujetas a autorización o permiso de la Agencia de Privatización u otros organismos estatales o regionales, según proceda.

			DK, FI y SE: Dinamarca, Finlandia y Suecia podrán adoptar medidas destinadas a promover la cooperación nórdica, tales como:

			a) apoyo financiero a proyectos de I+D (Nordic Industrial Fund-Fondo Industrial Nórdico);.

			b) financiación de estudios de viabilidad para proyectos internacionales (Nordic Fund for Project Exports – Fondo Nórdico para Exportación de Proyectos), y.

			c) asistencia financiera a empresas(1) que utilicen tecnologías ambientales (the NordicEnvironment Finance Corporation – Sociedad Nórdica de Financiación Ambiental).

			(1) Se aplica a las empresas de Europa Oriental que cooperen con una o varias empresas nórdicas.

			La presente reserva se entenderá sin perjuicio de la exclusión de la contratación pública por una Parte, las subvenciones o el apoyo estatal para el comercio de servicios mencionada en el artículo 141 del presente Acuerdo.

			PT: Exención de los requisitos de nacionalidad para el ejercicio de determinadas actividades y profesiones por parte de personas físicas que presten servicios para países cuya lengua oficial sea el portugués (Angola, Brasil, Cabo Verde, GuineaBisáu, Mozambique y Santo Tomé y Príncipe).

			Trato de nación más favorecida en relación con el transporte:

			UE: Cualquier medida que brinde un trato diferenciado a un tercer país en virtud de acuerdos existentes o futuros en materia de acceso a las vías navegables interiores (incluidos los acuerdos a raíz de la conexión Rin-Meno-Danubio), por los que se reserven derechos de tráfico para los transportistas radicados en los países correspondientes que cumplan los criterios de nacionalidad con respecto a la propiedad. Regirán los reglamentos de aplicación del Convenio de Mannheim para la Navegación del Rin. Esta parte de la reserva se aplicará únicamente a los siguientes Estados miembros de la UE: BE, FR, DE y NL. Transporte por vías navegables interiores (CPC 722).

			FI: Concesión de trato diferenciado a un determinado país en virtud de acuerdos bilaterales existentes o futuros, que exima a las embarcaciones con pabellón de otro país extranjero determinado o a los vehículos de matrícula extranjera de la prohibición general de prestar servicios de transporte de cabotaje (incluido el transporte combinado por carretera y ferrocarril) en Finlandia, a condición de reciprocidad (parte de los CPC 711, 712 y 721).

			SE: Se podrán adoptar medidas, sobre una base de reciprocidad, con respecto a Armenia, que permitan a los buques con bandera de dicho país ejercer actividades de cabotaje en Suecia en la medida en que Armenia permita que los buques registrados bajo pabellón de Suecia ejerzan actividades de cabotaje en Armenia. La finalidad específica de la presente reserva dependerá del contenido de un posible acuerdo futuro celebrado entre Armenia y Suecia (CPC 7211 y 7212).

			BG: En la medida en que Armenia permita a los prestadores de servicios de Bulgaria prestar servicios de carga y descarga y servicios de almacenamiento en puertos marítimos y fluviales, incluidos los servicios relativos a los contenedores y a las mercancías en contenedores, Bulgaria permitirá a los prestadores de servicios de Armenia prestar servicios de carga y descarga y servicios de almacenamiento en puertos marítimos y fluviales, incluidos los servicios relativos a los contenedores y a las mercancías en contenedores, en las mismas condiciones (parte de los CPC 741 y 742).

			DE: El fletamento de buques extranjeros por parte de consumidores residentes en Alemania podrá estar supeditado a una condición de reciprocidad (CPC 7213, 7223 y 83103).

			UE: Se reserva el derecho de conceder un trato diferenciado a un país en virtud de acuerdos bilaterales existentes o futuros en materia de transporte internacional por carretera de mercancías (incluido el transporte combinado por carretera o ferrocarril) y el transporte de pasajeros, celebrados entre la UE o los Estados miembros de la UE y un país tercero (CPC 7111, 7112, 7121, 7122 y 7123). Dicho trato podrá:

			a) reservar o limitar la prestación de los servicios de transporte pertinentes entre las Partes contratantes o en el territorio de las Partes contratantes a los vehículos matriculados en cada Parte contratante(1), o.

			(1) Por lo que respecta a Austria, la parte de la exención de trato de nación más favorecida relativa a los derechos de tráfico abarca todos los países con los que existan, o puedan existir en un futuro, acuerdos bilaterales o de otro tipo en materia de transporte por carretera.

			b) permitir la concesión de exenciones fiscales a dichos vehículos.

			BG: Se podrán adoptar medidas en virtud de acuerdos existentes o futuros con el fin de reservar o limitar la prestación de estos tipos de servicios de transporte y determinar las condiciones aplicables a dicha prestación, entre ellas las autorizaciones de tránsito y los impuestos preferenciales de circulación, en el territorio de Bulgaria o a nivel transfronterizo (CPC 7111 y 7112).

			HR: Se podrán adoptar medidas en virtud de acuerdos existentes o futuros en materia de transporte internacional por carretera con el fin de reservar o limitar a las partes interesadas la prestación de servicios de transporte y de determinar las condiciones de explotación, entre ellas las autorizaciones de tránsito y los impuestos preferenciales de circulación aplicables a los servicios de transporte con origen, recorrido o destino dentro del territorio de Croacia (CPC 7111 y 7112).

			CZ: Se podrán adoptar medidas en virtud de acuerdos existentes o futuros con el fin de reservar o limitar a las Partes contratantes interesadas la prestación de servicios de transporte y de determinar las condiciones de explotación, entre ellas las autorizaciones de tránsito y los impuestos preferenciales de circulación aplicables a los servicios de transporte con origen, recorrido o destino dentro del territorio de la República Checa (CPC 7121, 7122 y 7123).

			EE: Cuando se conceda un trato diferenciado a un país en virtud de acuerdos bilaterales existentes o futuros en materia de transporte internacional por carretera (incluido el transporte combinado por carretera o ferrocarril), reserva o limitación de la prestación de servicios de transporte que entren, circulen, atraviesen o salgan de Estonia con dirección a las Partes contratantes a los vehículos matriculados en cada Parte contratante, y que prevean una exención fiscal para dichos vehículos.

			LT: Medidas adoptadas en virtud de acuerdos bilaterales que establecen disposiciones sobre los servicios de transporte y especifican las condiciones de explotación, incluidos los permisos bilaterales de tránsito u otros permisos de transporte hacia el interior, a través y hacia el exterior de Lituania, para las Partes contratantes en cuestión, así como los impuestos de circulación y otros gravámenes (CPC 7121, 7122 y 7123).

			SK: Se podrán adoptar medidas en virtud de acuerdos existentes o futuros con el fin de reservar o limitar a las Partes contratantes interesadas la prestación de servicios de transporte y de determinar las condiciones de explotación, entre ellas las autorizaciones de tránsito y los impuestos preferenciales de circulación aplicables a los servicios de transporte con origen, recorrido o destino dentro del territorio de Eslovaquia (CPC 7121, 7122 y 7123).

			ES: Se podrá denegar la autorización de establecimiento de una presencia comercial en España a los prestadores de servicios cuyo país de origen no permita el acceso efectivo de los prestadores de servicios españoles a su mercado (CPC 7123).

			BG, CZ y SK: Medidas adoptadas con arreglo a acuerdos existentes o futuros que regulan los derechos de tráfico y las condiciones de explotación, así como la prestación de servicios de transporte en el territorio de Bulgaria, la República Checa y Eslovaquia y entre dichos países.

			UE: Se concederá un trato diferenciado a un país tercero en virtud de acuerdos bilaterales existentes o futuros relacionados con los siguientes servicios de transporte aéreo auxiliares:

			a) venta y comercialización de servicios de transporte aéreo;.

			b) servicios de sistemas de reserva informatizados (SRI), y.

			c) otros servicios de apoyo relacionados con el transporte aéreo, tales como los servicios de asistencia en tierra y los servicios de explotación de aeropuertos.

			Por lo que respecta al mantenimiento y reparación de aeronaves y sus componentes, la UE se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que brinde un trato diferenciado a un tercer país en virtud de acuerdos comerciales existentes o futuros celebrados con arreglo a lo dispuesto en el artículo V del AGCS.

			UE: Se reserva el derecho a exigir que solo las organizaciones reconocidas autorizadas por la UE puedan realizar reconocimientos obligatorios y certificación de buques por cuenta de los Estados miembros. Se podrá imponer el requisito de establecimiento.

			PL: En la medida en que Armenia permita a los transportistas polacos de pasajeros y mercancías la prestación de servicios de transporte con destino y recorrido dentro de su territorio, Polonia permitirá a los transportistas armenios de pasajeros y mercancías prestar servicios de transporte con destino y recorrido dentro del suyo y en las mismas condiciones.

			A. Actividades agrarias, caza, silvicultura y explotación forestal

			FR: El establecimiento de empresas agrarias por sociedades de países exteriores a la UE y la adquisición de viñedos por inversores no pertenecientes a la UE están sujetos a autorización.

			AT, HR, HU, MT y RO: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para las actividades agrarias.

			CY: Solo se permite la participación de inversores hasta un 49 %.

			FI: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para las actividades de posesión y cría de renos.

			IE: El establecimiento en actividades de molienda seca por parte de residentes de Armenia requerirá autorización.

			BG: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para las actividades de explotación forestal.

			SE: Únicamente el pueblo sami puede poseer y criar renos.

			B. Pesca y acuicultura

			UE: El acceso a los recursos biológicos y a los caladeros situados en las aguas marítimas sometidas a la soberanía o incluidas en la jurisdicción de los Estados miembros de la UE, así como su utilización, pueden quedar restringidos a los buques de pesca con pabellón de un territorio de la Unión a menos que haya una disposición en contrario.

			CY: El porcentaje máximo de la propiedad de un buque/barco pesquero que no sea de la UE es del 49 % y está sujeto a autorización.

			SE: Se considerará que un buque es sueco y puede enarbolar pabellón sueco si más de la mitad de las participaciones en su propiedad pertenecen a personas físicas o jurídicas suecas. El gobierno podrá permitir que los buques extranjeros enarbolen pabellón sueco si sus operaciones están bajo control sueco o si su propietario tiene residencia permanente en Suecia. Los buques que sean propiedad al 50 % o más de nacionales o empresas del EEE que tengan su sede social, su administración central o su centro principal de actividad en el EEE y cuyo funcionamiento esté controlado desde Suecia, también podrán inscribirse en el registro sueco. Las licencias de pesca profesionales que sean necesarias para la pesca profesional pueden concederse si la pesca está relacionada con la industria pesquera sueca. La relación puede consistir, por ejemplo, en desembarcar la mitad de las capturas durante un año civil (en valor) en Suecia, en que la mitad de las salidas de pesca se hagan desde un puerto sueco o en que la mitad de los pescadores de la flota estén domiciliados en Suecia. Para los buques de más de cinco metros es necesario un permiso para la embarcación, así como la licencia de pesca profesional. Se concederá un permiso si, entre otras cosas, el buque está inscrito en el registro nacional y tiene una relación económica real con Suecia. El capitán de un buque mercante o convencional deberá ser nacional de un Estado miembro del EEE. La Agencia Sueca de Transporte podrá conceder exenciones.

			SI: Durante el tránsito a través de las aguas territoriales de la República de Eslovenia por parte de buques de pesca extranjeros está prohibida cualquier pesca o captura de peces y otros organismos marinos en el mar y en el fondo marino. Esta prohibición se extiende también a los barcos pesqueros extranjeros. Pueden enarbolar bandera de Eslovenia los buques que pertenezcan en más del 50 % a ciudadanos de la Unión Europea o a personas jurídicas que tengan su sede en un Estado miembro de la Unión Europea. La cría de organismos para la repoblación de las explotaciones acuícolas debe estar registrada en Eslovenia.

			UK: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para la adquisición de buques de pabellón británico, salvo si un porcentaje igual o superior al 75 % de la inversión es propiedad de ciudadanos británicos y/o de empresas cuyo capital (el 75 % o más) está en manos de ciudadanos británicos, en todos los casos residentes y domiciliados en el Reino Unido. Las embarcaciones serán gestionadas, dirigidas y controladas desde el territorio británico.

			C. Explotación de minas y canteras

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida por lo que respecta a personas jurídicas controladas(1) por personas físicas o jurídicas de un país no perteneciente a la UE que represente más de un 5 % de las importaciones de petróleo o gas natural de la Unión Europea. No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para el establecimiento directo de sucursales (será obligatoria la constitución de una sociedad).

			(1) Una persona jurídica está controlada por otra persona o personas físicas o jurídicas si estas últimas tienen la facultad de nombrar a una mayoría de sus administradores o de dirigirla legalmente de otro modo. En particular, se considerará que constituye control la propiedad de más del 50 % de las participaciones de una persona jurídica.

			D. Industria manufacturera

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida por lo que respecta a personas jurídicas controladas(2) por personas físicas o jurídicas de un país no perteneciente a la UE que represente más de un 5 % de las importaciones de petróleo o gas natural de la Unión Europea. No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para el establecimiento directo de sucursales (será obligatoria la constitución de una sociedad).

			(2) Una persona jurídica está controlada por otra persona o personas físicas o jurídicas si estas últimas tienen la facultad de nombrar a una mayoría de sus administradores o de dirigirla legalmente de otro modo. En particular, se considerará que constituye control la propiedad de más del 50 % de las participaciones de una persona jurídica.

			IT: Los propietarios de empresas editoriales y de imprenta y los editores deben ser ciudadanos de un Estado miembro de la UE. Las empresas deben tener su sede en un Estado miembro de la UE.

			HR: Requisito de residencia para las actividades de edición e impresión y de reproducción de grabaciones.

			SE: Los propietarios de las publicaciones periódicas impresas y editadas en Suecia que sean personas físicas deberán residir en Suecia o ser ciudadanos del EEE. Los propietarios de esas publicaciones periódicas que sean personas jurídicas deberán estar establecidos en el EEE. Las publicaciones periódicas impresas y editadas en Suecia, así como las grabaciones técnicas, deberán tener un editor responsable que habrá de estar domiciliado en Suecia.

			Para la producción, transmisión y distribución de electricidad, gas, vapor y agua caliente por cuenta propia(3) (excluida la generación de energía eléctrica de origen nuclear):

			(3) Se aplica la reserva horizontal sobre servicios públicos.

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para la producción de energía eléctrica, la transmisión y distribución de energía eléctrica por cuenta propia y la producción de gas y distribución de combustibles gaseosos.

			Para la producción, transmisión y distribución de vapor y agua caliente:

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida por lo que respecta a personas jurídicas controladas(4)  por personas físicas o jurídicas de un país no perteneciente a la UE que represente más de un 5 % de las importaciones de petróleo, electricidad o gas natural de la Unión Europea. Sin consolidar para el establecimiento directo de sucursales (será obligatoria la constitución de una sociedad).

			(4) Una persona jurídica está controlada por otra persona o personas físicas o jurídicas si estas últimas tienen la facultad de nombrar a una mayoría de sus administradores o de dirigirla legalmente de otro modo. En particular, se considerará que constituye control la propiedad de más del 50 % de las participaciones de una persona jurídica.

			FI: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para la producción, la transmisión y la distribución de vapor y agua caliente.

			1. Servicios prestados a las empresas

			Servicios profesionales

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo que respecta a los servicios de asesoría jurídica y de documentación y certificación jurídicas prestados por juristas a quienes se encomiendan funciones públicas, como los notarios, «huissiers de justice» u otros «officiers publics et ministériels», ni en lo que respecta a los servicios prestados por agentes judiciales designados mediante un acto oficial de la administración.

			UE: Para la práctica del Derecho nacional (de la UE y del Estado miembro) es obligatoria la plena admisión en el Colegio de Abogados, que está supeditada al cumplimiento de condiciones de nacionalidad y/o residencia.

			AT: Con respecto a los servicios jurídicos, requisito de nacionalidad para la prestación de servicios jurídicos mediante presencia comercial. La participación de abogados extranjeros (que deberán tener las cualificaciones necesarias de conformidad con las leyes de su país de origen) en el capital social y en los beneficios de explotación de una empresa de servicios jurídicos no podrá ser superior al 25 %. No podrán tener una influencia decisiva en el proceso de toma de decisiones. En cuanto a los inversores minoritarios extranjeros o su personal cualificado, la prestación de servicios jurídicos solo está autorizada con respecto al Derecho internacional público y al Derecho de la jurisdicción en la que estén autorizados a ejercer como abogados; para la prestación de servicios jurídicos con respecto al Derecho nacional (de la UE y del Estado miembro), incluyendo la representación de clientes ante los tribunales, es obligatoria la plena admisión en el Colegio de Abogados, que está supeditada al cumplimiento del requisito de nacionalidad.

			AT: En el caso de los servicios de contabilidad, teneduría de libros, auditoría y asesoramiento tributario, la participación en el capital y los derechos de voto de las personas autorizadas para ejercer la profesión con arreglo al Derecho extranjero no podrán superar el 25 %.

			AT: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo que respecta a los servicios médicos (excepto en el caso de los psicólogos y psicoterapeutas).

			AT, BG y HR: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de la prestación de servicios jurídicos con respecto a la legislación nacional aplicable (UE y Estados miembros).

			AT, CY, EE, MT y SI: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios veterinarios.

			BE: En lo referente a los servicios jurídicos, se aplican cuotas para la representación ante la «Cour de cassation» en causas no penales.

			BG: Los abogados extranjeros solo pueden prestar servicios de representación legal de un nacional de su país y supeditado a la reciprocidad, y en cooperación con un abogado búlgaro. Para prestar servicios de mediación jurídica será necesario haber obtenido la residencia permanente.

			BG: Con respecto a los servicios jurídicos, algunas formas jurídicas («advokatsko sadrujie» y «advokatsko drujestvo») están reservadas a los abogados con admisión plena en el Colegio de Abogados de la República de Bulgaria.

			BG: La entidad de auditoría extranjera (distinta de las procedentes de países de la UE y del EEE) solo puede realizar servicios de auditoría supeditado a la reciprocidad y el cumplimiento del requisito de que tres cuartas partes de los miembros de sus órganos de administración y los auditores oficiales que realizan las auditorías en nombre de la sociedad cumplan unos requisitos equivalentes a los exigidos a los auditores búlgaros.

			BG: Requisito de residencia permanente para los servicios de mediación. Con respecto a los servicios de asesoramiento tributario, se aplica el requisito de nacionalidad de la UE.

			BG: Con respecto a los servicios de arquitectura, planificación urbana y arquitectura paisajista, servicios de ingeniería y servicios integrados de ingeniería, las personas físicas y jurídicas extranjeras que estén en posesión de una licencia de diseño reconocida con arreglo a la legislación de su país pueden supervisar y diseñar obras en Bulgaria de forma autónoma únicamente tras haber ganado un procedimiento de licitación y haber sido seleccionados como contratistas con arreglo a las condiciones y los procedimientos establecidos en la Ley sobre Contratación Pública.

			BG: Con respecto a los servicios de arquitectura, planificación urbana y arquitectura paisajista, servicios de ingeniería y servicios integrados de ingeniería, para proyectos de importancia nacional o regional, los inversores armenios deberán actuar en asociación con inversores locales o como subcontratistas de ellos. Con respecto a los servicios de arquitectura, planificación urbana y arquitectura paisajista, los especialistas extranjeros deberán tener una experiencia de dos años como mínimo en el campo de la construcción. Para poder prestar servicios de planificación urbana y de arquitectura paisajista será necesario tener la nacionalidad.

			BG: Con respecto a los servicios de planificación urbana y de arquitectura paisajista, es aplicable el requisito de nacionalidad.

			BG, CY, MT y SI: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo que respecta a los servicios de comadronas y servicios prestados por enfermeros, fisioterapeutas y personal paramédico.

			CY: Requisito de nacionalidad para los servicios de arquitectura, planificación urbana y arquitectura paisajista, servicios de ingeniería y servicios integrados de ingeniería.

			CY: Es obligatorio tener nacionalidad y residencia (presencia comercial) del EEE o de la Confederación Suiza para la práctica de los servicios jurídicos, incluida la representación ante los tribunales. Únicamente podrán ser socios, accionistas o miembros del consejo de administración de un bufete de abogados en Chipre los abogados colegiados. Son aplicables los requisitos relativos a la forma jurídica no discriminatorios. La plena admisión en el Colegio de Abogados está sujeta al requisito de nacionalidad y residencia.

			CZ: Para la práctica de servicios jurídicos con respecto al Derecho nacional (de la UE y del Estado miembro), incluyendo la representación ante los tribunales, es necesaria la nacionalidad del EEE o de la Confederación Suiza y la residencia en la República Checa. Son aplicables los requisitos relativos a la forma jurídica no discriminatorios.

			CZ, HU y SK: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios de comadronas.

			CY: Los auditores extranjeros deberán obtener una autorización supeditada a una serie de condiciones.

			BG, CY, CZ, EE y MT: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida con respecto a los servicios médicos (incluidos los de psicología) y dentales.

			CZ y SK: Se reserva el derecho a exigir que al menos el 60 % del capital o de los derechos de voto esté reservado a los nacionales para la prestación de servicios de auditoría (CPC 86211 y 86212, salvo los servicios de contabilidad).

			CZ: En lo relativo a los servicios médicos (incluidos los de psicología) y dentales, servicios de comadronas y servicios prestados por enfermeros, fisioterapeutas y personal paramédico, el acceso está reservado exclusivamente a las personas físicas. Se requiere la autorización de la autoridad competente para las personas físicas extranjeras.

			CZ: En lo relativo a los servicios veterinarios, el acceso está limitado a las personas físicas exclusivamente. Se requiere la autorización de la administración veterinaria.

			DK: Con arreglo a la Ley danesa sobre la administración de justicia, el único objeto de un despacho de abogados debe ser ejercer la abogacía. Los abogados en ejercicio de la abogacía en un bufete de abogados u otros empleados de la sociedad que posean participaciones en él serán personalmente responsables, conjuntamente con la empresa, por cualquier reclamación como consecuencia de su asistencia a un cliente. Además, el 90 % de las participaciones en el capital de un bufete danés deberá pertenecer a abogados con licencia para ejercer en Dinamarca, abogados de la UE registrados en Dinamarca o bufetes registrados en Dinamarca.

			DK: La prestación de servicios de auditoría legal exige autorización danesa como auditor. La autorización exige la residencia en un Estado miembro de la UE o del EEE. Derechos de voto en sociedades de auditoría autorizadas y sociedades de auditoría no autorizadas con arreglo al Reglamento de aplicación 8. Directiva relativa a la auditoría legal, no debe exceder el 10 % de los derechos de voto.

			DK: Los contables extranjeros que deseen asociarse con contables autorizados de Dinamarca deberán obtener la aprobación de la Autoridad Comercial de Dinamarca.

			DK: En lo relativo a los servicios veterinarios, el acceso está limitado a las personas físicas exclusivamente.

			EL: Es necesario tener la nacionalidad para obtener una licencia de auditor oficial.

			EL: Los protésicos dentales tienen que tener la nacionalidad.

			ES: Se podrá exigir que los servicios jurídicos con respecto al Derecho de la UE y al Derecho de un Estado miembro de la UE se presten mediante presencia comercial en una de las formas jurídicas permitidas por la legislación nacional sin discriminación alguna. Determinados tipos de forma jurídica podrán reservarse exclusivamente a los abogados colegiados, también sin discriminación alguna.

			FI: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para la representación ante los tribunales distinta de la de los agentes de patentes y asianajaja.

			FI: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios sanitarios y sociales de financiación privada y servicios conexos (por ejemplo, servicios médicos, incluidos los psicológicos y los dentales; servicios proporcionados por comadronas; fisioterapeutas y personal paramédico).

			FI: Con respecto a los servicios de auditoría, se exigirá la residencia para al menos uno de los auditores de las sociedades anónimas finlandesas.

			FI, HU y NL: Requisito de residencia para los agentes de patentes (parte del CPC 861).

			FR: Con respecto a los servicios jurídicos, determinados tipos de forma jurídica («association d’avocats» y «société en participation d’avocat») están reservados a los abogados plenamente admitidos en el Colegio de Abogados en Francia. En un despacho de abogados que preste servicios con respecto al Derecho francés o de la UE, al menos un 75 % de socios que representen un 75 % de las acciones deberán ser abogados plenamente admitidos en el Colegio de Abogados de Francia.

			FR: Con respecto a los servicios de arquitectura, servicios médicos (incluidos los psicológicos) y dentales, servicios de comadronas y servicios prestados por enfermeros, fisioterapeutas y personal paramédico, los inversores extranjeros solo tienen acceso a las formas jurídicas de «société d’exercice liberal» («sociétés anonymes», «sociétés à responsabilité limitée» o «sociétés en commandite par actions») y «société civile professionnelle».

			FR: En lo relativo a los servicios médicos (incluidos los psicológicos) y dentales, servicios de comadronas y servicios prestados por enfermeros, fisioterapeutas y personal paramédico, se requiere tener la nacionalidad. No obstante, para comadronas y servicios prestados por enfermeros, fisioterapeutas y personal paramédico, los extranjeros pueden tener acceso dentro de los contingentes que se fijan anualmente.

			FR: Se aplican requisitos de nacionalidad y de reciprocidad a los servicios veterinarios.

			HR: Sin consolidar, excepto para servicios de consultoría sobre Derecho del país de origen y Derecho extranjero e internacional. Únicamente podrán representar a las partes ante los distintos órganos jurisdiccionales los miembros del Colegio de Abogados de Croacia (odvjetnici). La pertenencia a dicho Colegio de Abogados estará supeditada al requisito de nacionalidad. En los procedimientos relacionados con elementos internacionales, las partes podrán hacerse representar ante los tribunales arbitrales / tribunales ad hoc por abogados que sean miembros de colegios de abogados de otros países.

			HR: Se requiere licencia para prestar servicios de auditoría.

			HR: Las personas físicas y jurídicas pueden prestar servicios de arquitectura e ingeniería previa aprobación del Colegio de Arquitectos de Croacia y el Colegio de Ingenieros de Croacia, respectivamente.

			HR: Todas las personas que presten servicios directamente a pacientes o traten a pacientes necesitan una licencia del colegio profesional.

			EL: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los protésicos dentales. Se requiere nacionalidad de la UE para obtener una licencia de auditor oficial y para los servicios veterinarios.

			ES: Requisito de nacionalidad de la UE para los auditores oficiales y los abogados en materia de propiedad industrial.

			HU: El establecimiento deberá adoptar la forma de asociación con un abogado húngaro (ügyvéd) o un bufete de abogados (ügyvédi iroda), o una oficina de representación.

			HU: Requisito de residencia en lo que respecta a los servicios de veterinaria para las personas que no sean nacionales del EEE.

			LV: Requisito de nacionalidad para los abogados jurados, a los que está reservada la representación legal en procesos penales.

			LV: En una sociedad comercial de auditores jurados, más del 50 % de las acciones de capital con derecho a voto deberán ser propiedad de auditores jurados o sociedades comerciales de auditores jurados de la UE o del EEE. Los abogados de países extranjeros únicamente podrán ejercer como procuradores ante los órganos jurisdiccionales en el marco de acuerdos bilaterales de asistencia judicial mutua.

			LT: Los abogados especialistas en patentes deben tener la nacionalidad.

			LT: En lo referente a los servicios de auditoría, los informes de auditoría se deberán elaborar en colaboración con un auditor habilitado para ejercer en Lituania. Tres cuartas partes, como mínimo, de las acciones de una sociedad de auditoría deben pertenecer a auditores o sociedades de auditoría de la UE o del EEE. No se permitirá el establecimiento en forma de sociedad anónima de tipo abierto (AB).

			LT: Los abogados de países extranjeros únicamente podrán ejercer como procuradores ante los órganos jurisdiccionales en el marco de acuerdos bilaterales de asistencia judicial mutua.

			LT: En lo relativo a los servicios médicos (incluidos los psicológicos) y dentales, la prestación del servicio está supeditada a una autorización basada en un plan de servicios de salud establecido en función de las necesidades, teniendo en cuenta la población y los servicios médicos y dentales ya existentes.

			PL: Aunque los abogados de la UE disponen de otros tipos de forma jurídica, los abogados extranjeros solo tienen acceso a las formas jurídicas de sociedad personal y sociedad en comandita.

			PL: Para la prestación de servicios veterinarios es preciso tener nacionalidad de la UE. Las personas extranjeras pueden solicitar permiso para ejercer.

			PL: Para la prestación de servicios de auditoría es preciso tener la nacionalidad.

			PT: Para los servicios jurídicos, requisito de nacionalidad para el acceso a la profesión de «solicitadores» y de agente de la propiedad industrial.

			SK: Se requiere la residencia para la inscripción en el colegio profesional y para la prestación de servicios de arquitectura, ingeniería y veterinarios. La prestación de servicios veterinarios se limita a las personas físicas.

			SK: Para la práctica de servicios jurídicos con respecto al Derecho nacional, incluyendo la representación ante los tribunales, es necesaria la nacionalidad y la residencia (presencia comercial) del EEE o de la Confederación Suiza.

			SE: En cuanto a los servicios jurídicos, la admisión en el Colegio de Abogados, que es necesaria únicamente para poder utilizar el título sueco «advokat», estará supeditada al cumplimiento del requisito de residencia en la UE, en el EEE o en Suiza. El Consejo del Colegio de Abogados de Suecia podrá conceder exenciones. No será necesaria la incorporación al Colegio de Abogados para ejercer la abogacía con respecto al Derecho interno. Un miembro del Colegio de Abogados de Suecia solo podrá ser contratado por otro miembro del Colegio o por una sociedad a través de la cual desarrolle su actividad un miembro del Colegio. No obstante, un miembro del Colegio podrá ser contratado por una empresa extranjera. La autoridad competente podrá conceder excepciones a este requisito. Existen requisitos del EEE relacionados con la designación de un certificador de un plan económico.

			SE: Únicamente los auditores aprobados o autorizados en Suecia y las sociedades de auditoría inscritas en Suecia podrán prestar servicios de auditoría legal en determinadas personas jurídicas, incluidas todas las sociedades de responsabilidad limitada, así como personas físicas. Únicamente podrán asociarse o adquirir participaciones en sociedades dedicadas al ejercicio cualificado de la auditoría (con fines oficiales) los auditores aprobados en Suecia y las sociedades de auditoría de cuentas inscritas en el Registro Mercantil. Requisito de residencia en el EEE o en Suiza para obtener la autorización o aprobación. Únicamente podrán utilizar los títulos de «auditor aprobado» y «auditor autorizado» los auditores aprobados o autorizados en Suecia. Los auditores de cooperativas económicas y otras empresas que no sean contables aprobados o autorizados deben ser residentes en el EEE. La autoridad competente podrá conceder exenciones a este requisito. (CPC 86211 y 86212, salvo los servicios de contabilidad).

			SI: La representación remunerada de clientes ante el tribunal está condicionada por la presencia comercial en la República de Eslovenia. Los abogados extranjeros con derecho a ejercer la abogacía en un país extranjero pueden prestar servicios jurídicos o ejercer la abogacía en las condiciones establecidas en el artículo 34a de la Ley de Abogacía, siempre que se cumpla realmente el requisito de reciprocidad. Corresponde al Ministerio de Justicia la verificación del cumplimiento de la condición de reciprocidad. La presencia comercial de los abogados nombrados por el Colegio de Abogados de Eslovenia se limitará exclusivamente a empresas individuales, bufetes constituidos como sociedades personalistas de responsabilidad limitada y bufetes constituidos como sociedades personalistas de responsabilidad ilimitada. Las actividades de los bufetes se limitarán al ejercicio de la abogacía. La pertenencia a un bufete quedará reservada a los abogados.

			SI: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios de contabilidad, teneduría de libros y auditoría. Se exigirá presencia comercial. Una entidad de auditoría de un país tercero puede poseer participaciones o constituir asociaciones en sociedades de auditoría eslovenas a condición de que, con arreglo a la legislación del país en el que esté constituida la entidad de auditoría del país tercero, las sociedades de auditoría eslovenas puedan poseer participaciones o constituir asociaciones en entidades de auditoría. Al menos un miembro del consejo de administración de una sociedad de auditoría establecida en Eslovenia debe tener residencia permanente en Eslovenia.

			SI: Los médicos, dentistas, comadronas, enfermeros y farmacéuticos necesitan una licencia del colegio profesional. Otros profesionales de la salud deben inscribirse.

			SI: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida con respecto de los servicios de medicina social, sanitarios, de epidemiología y médicos/ecológicos; suministro de sangre, preparados de sangre y trasplantes; y autopsias.

			Venta al por menor de productos farmacéuticos, médicos y ortopédicos(1) (CPC 63211).

			(1) El suministro al público de productos de farmacia, así como la prestación de otros servicios, está sujeto a requisitos y procedimientos de autorización y cualificación aplicables en los Estados miembros de la Unión Europea. Por regla general, esta actividad está reservada a los farmacéuticos. En algunos Estados miembros de la Unión Europea, solo el suministro de medicamentos con receta está reservado a los farmacéuticos.

			AT: La venta al por menor de medicamentos y de determinados productos sanitarios al público solo podrá efectuarse a través de una oficina de farmacia. Para explotar una oficina de farmacia será necesaria la nacionalidad de un Estado miembro del EEE o de la Confederación Suiza. Es necesario que los arrendatarios y las personas encargadas de la gestión de una oficina de farmacia tengan la nacionalidad de un país del EEE o suiza.

			BG: Los farmacéuticos deberán cumplir el requisito de residencia permanente.

			CY: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida con respecto a la venta al por menor de productos farmacéuticos, médicos y ortopédicos, y del suministro de productos farmacéuticos y otros servicios prestados por farmacéuticos (CPC 63211).

			DE: Solo las personas físicas podrán prestar servicios de venta al por menor de medicamentos y de determinados productos sanitarios al público. Se requiere la residencia para obtener una licencia de farmacéutico y para abrir una farmacia para la venta al por menor de productos farmacéuticos y de determinados productos médicos al público. Las personas que no hayan aprobado el examen alemán de farmacia solo podrán obtener una licencia para hacerse cargo de la regencia de una farmacia que lleve al menos tres años en funcionamiento. Este requisito no es aplicable a los solicitantes aprobados cuya cualificación ya haya sido reconocida para otros fines. Además, los solicitantes deberán haber ejercido la actividad profesional de farmacéutico durante al menos tres años consecutivos en Alemania. Los nacionales de países no pertenecientes al EEE no podrán obtener licencia para abrir una farmacia.

			EE: La venta al por menor de medicamentos y de determinados productos sanitarios al público solo podrá efectuarse a través de una oficina de farmacia. Se prohíbe la venta de medicamentos por correspondencia, así como el envío por correo o mensajería de medicamentos pedidos por internet.

			EL: Únicamente podrán prestar servicios de venta al por menor de medicamentos y de determinados productos sanitarios al público las personas físicas que sean farmacéuticos con licencia y las empresas fundadas por farmacéuticos con licencia. Para explotar una oficina de farmacia será necesario tener la nacionalidad de un país de la UE.

			ES: Solo las personas físicas podrán prestar servicios de venta al por menor de medicamentos y de determinados productos sanitarios al público. Cada farmacéutico no puede obtener más de una licencia. La autorización de establecimiento está sujeta a una prueba de necesidades económicas. Principal criterio: densidad de población de la zona.

			FI y SE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida con respecto a la venta al por menor de productos farmacéuticos y del suministro de productos farmacéuticos al público (CPC 63211).

			FR: Para operar una oficina de farmacia será necesaria la nacionalidad de un Estado miembro del EEE o de la Confederación Suiza. Los farmacéuticos extranjeros podrán establecerse en Francia en función de cuotas fijadas anualmente.

			HU: Para operar una oficina de farmacia será necesaria la nacionalidad de un Estado miembro del EEE o de la Confederación Suiza.

			IT: Se requiere la residencia para obtener una licencia de farmacéutico y para abrir una farmacia para la venta al por menor de productos farmacéuticos y de determinados productos médicos al público.

			LT: La venta al por menor de medicamentos al público solo podrá efectuarse a través de una oficina de farmacia. Está prohibida la venta en línea de medicamentos que precisen de receta.

			LV: Con vistas a ejercer libremente la profesión en una oficina de farmacia, los farmacéuticos o técnicos auxiliares de farmacia extranjeros que se hayan formado en un Estado no perteneciente a la UE ni al EEE deberán trabajar durante un periodo mínimo de un año en una oficina de farmacia bajo la supervisión de un farmacéutico.

			SI: El servicio farmacéutico en Eslovenia a nivel primario lo prestan los municipios. La red de servicios farmacéuticos está compuesta por entidades públicas de farmacia propiedad de los municipios y de farmacéuticos privados con concesiones (en las que el propietario mayoritario debe ser un farmacéutico de profesión). Está prohibida la venta de medicamentos con receta por correspondencia.

			SK: Requisito de residencia.

			Servicios de investigación y desarrollo

			UE: Se reserva el derecho de mantener o adoptar medidas para servicios I+D que reciban financiación pública o apoyo estatal de cualquier tipo y que, por tanto, no se consideren de financiación privada, no pudiéndose conceder derechos exclusivos o autorizaciones más que a nacionales de los Estados miembros de la UE y a personas jurídicas de la UE que tengan su sede principal en la Unión (CPC 851, 852 y 853).

			Servicios inmobiliarios

			CY: Requisito de nacionalidad.

			DK: Para la prestación de servicios inmobiliarios por parte de personas físicas presentes en el territorio de Dinamarca, únicamente los agentes inmobiliarios que sean personas físicas que hayan sido admitidos en el registro de agentes inmobiliarios podrán utilizar el título de «agente inmobiliario», de conformidad con la sección 6, apartado 1, de la Ley sobre la venta de bienes inmuebles, que establece los requisitos para la admisión a inscripción, entre ellos la residencia en la UE, el EEE o Suiza. La Ley sobre la venta de bienes inmuebles únicamente será de aplicación para la prestación de servicios inmobiliarios a los consumidores, y no se aplica al arrendamiento de bienes inmuebles.

			PT: Las personas físicas deberán cumplir el requisito de residencia en un Estado miembro del EEE. En cuanto a las personas jurídicas, deberán cumplir el requisito de constitución en un Estado miembro del EEE.

			Arrendamiento o alquiler con o sin opción de compra, sin operadores

			A. De buques:

			AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE y UK: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida por lo que respecta al establecimiento de una empresa registrada con el fin de explotar una flota bajo el pabellón nacional del Estado de establecimiento.

			CY: El porcentaje máximo de la propiedad que no sea de la UE en un buque es del 49 %.

			LT: Los buques deben ser propiedad de personas físicas lituanas o de compañías establecidas en Lituania.

			SE: Cuando exista participación armenia en la propiedad de un buque, debe acreditarse que existe influencia sueca predominante para que pueda enarbolarse el pabellón de Suecia.

			B. De aeronaves:

			UE: Las aeronaves utilizadas por compañías aéreas de la UE deberán estar matriculadas en el Estado miembro de la UE que haya concedido la licencia de explotación a las compañías interesadas o, si dicho Estado miembro lo permite, en otro lugar de la UE. Para matricular una aeronave se podrá exigir que esta pertenezca, bien a personas físicas que cumplan determinados criterios de nacionalidad, bien a empresas que cumplan determinados criterios referentes a la propiedad del capital y al control.

			C. De otros medios de transporte:

			SE: Requisito de residencia en el EEE (CPC 83101).

			D. Otros:

			BE y FR: Se reserva el derecho a mantener o adoptar cualquier medida en relación con la prestación de servicios de alquiler de cintas de vídeo (CPC 83202).

			Otros servicios comerciales

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios relacionados con la agricultura, la caza y la silvicultura (CPC 881); relacionados con la pesca (CPC 882) y la industria manufacturera (CPC 884 y 885), salvo para los servicios de consultoría y asesoramiento.

			BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, HR, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI y SE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo referente a la prestación de servicios de búsqueda de personal ejecutivo (CPC 87201).

			AT, BE, BG, CY, CZ, EE, ES, FI, HR, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SI y SK: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios de colocación (CPC 87202).

			AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, FR, HR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SK y SI: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios de suministro de personal de apoyo para oficinas (CPC 87203).

			UE, excepto HU y SE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo que respecta a los servicios de personal doméstico, de otros trabajadores para la industria o el comercio, de personal de enfermería y de otro tipo de personal. Se exigirá residencia o presencia comercial y se podrán imponer requisitos de nacionalidad.

			UE, excepto BE, DK, EL, ES, FR, HU, IE, IT, LU, NL, SE y UK: Requisitos de nacionalidad y de residencia para los servicios de suministro de personal.

			UE, excepto AT y SE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios de investigación. Se exigirá residencia o presencia comercial y se podrán imponer requisitos de nacionalidad.

			AT: En lo que respecta a los servicios de colocación, empresas de trabajo temporal y servicios de suministro de personal (CPC 8720), solo puede concederse autorización a las personas jurídicas que tengan su sede en el EEE y los miembros del consejo de administración o socios/partícipes facultados para representar a la persona jurídica deben ser ciudadanos del EEE y tienen que estar domiciliados en el EEE.

			BG, CY, CZ, DK, EE, FI, HR, LT, LV, MT, PL, RO, SL y SK: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios relacionados con los servicios de seguridad (CPC 87302, 87303, 87304, 87305 y 87309).

			BG, SK, HR y HU: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo referente a la prestación de servicios oficiales de traducción e interpretación (parte del CPC 87905).

			BE: Con respecto a los servicios de seguridad, se exige la ciudadanía y la residencia de la UE a los directivos. En relación con los servicios de informes sobre solvencia, se reserva el derecho a exigir el requisito de nacionalidad en el caso de bancos de datos sobre préstamos personales (parte del CPC 87901). Requisito de nacionalidad para los servicios de agencias de gestión de cobros.

			BG: Requisito de establecimiento y de nacionalidad para las actividades de fotografía aérea y geodesia, agrimensura catastral y cartografía en el contexto del estudio de los movimientos de la corteza terrestre. No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios de investigación; los servicios de análisis y ensayos técnicos, servicios con contrato para la reparación y el desmontaje de los equipos de los campos de petróleo y gas. No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios oficiales de traducción e interpretación.

			CY: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo que respecta a los servicios de análisis y ensayos técnicos o servicios geológicos, geofísicos, topográficos y de cartografía.

			CZ: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios de agencias de gestión de cobros.

			DE: Requisito de nacionalidad para los intérpretes jurados.

			DE: Requisitos de nacionalidad y de residencia para los servicios de colocación de personal.

			DK: Requisito de residencia para la persona que solicite una autorización para prestar el servicio de seguridad y para los directivos y la mayoría de los miembros del consejo de administración de una entidad jurídica que soliciten autorización para prestar servicios de seguridad. No obstante, no es necesaria la residencia en la medida en que se desprenda de los acuerdos internacionales u órdenes emitidas por el Ministerio de Justicia. No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para la prestación de servicios de guardia de aeropuertos.

			EE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios de seguridad. Se exige la ciudadanía de la UE a los traductores jurados.

			ES: Con respecto a los servicios de seguridad: requisito de nacionalidad del EEE para las personas físicas y jurídicas, así como para el personal de seguridad privada.

			FI: Los traductores jurados deberán ser residentes en el EEE.

			FR: Se exige a los inversores extranjeros una autorización especial para los servicios de exploración y prospección en el caso de los servicios de consultoría en ciencia y tecnología.

			HR: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios de investigación y seguridad. En los servicios editoriales y de imprenta, requisito de residencia para el editor y la junta editorial.

			HU: Prestación de servicios de arbitraje y conciliación (CPC 86602) supeditada a los requisitos de autorización y residencia.

			IT: Requisito de nacionalidad y residencia de Italia o de la UE con el fin de obtener la autorización necesaria para prestar servicios de guardias de seguridad. Los propietarios de empresas editoriales y de imprenta y los editores deben ser ciudadanos de un Estado miembro de la UE. Las empresas deben tener su sede en un Estado miembro de la UE. No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios de agencias de gestión de cobros y de informes sobre solvencia.

			LV: En cuanto a los servicios de investigación, solo pueden obtener la licencia aquellas agencias de detectives cuyo jefe y toda persona que tenga un cargo en la administración sean nacionales de la UE o del EEE. Con respecto a los servicios de seguridad, para obtener la licencia la mitad como mínimo del capital social debe encontrarse en posesión de personas físicas o jurídicas de la UE o del EEE. Solo se otorgan derechos de establecimiento en el sector de servicios editoriales a personas jurídicas constituidas en el país (no sucursales).

			LT: Solo personas que tengan la ciudadanía del Espacio Económico Europeo o de un país de la OTAN pueden prestar servicios de seguridad. Solo se otorgan derechos de establecimiento en el sector de servicios editoriales a personas jurídicas constituidas en el país (no sucursales).

			LT: Se reserva el derecho a limitar la presencia comercial a personas jurídicas constituidas para la prestación de servicios editoriales y de imprenta (CPC 88442).

			UE, excepto NL: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios de contraste (parte del CPC 893).

			NL: Para la prestación de servicios de contraste se exigirá presencia comercial en los Países Bajos. En la actualidad, el contraste de artículos de metales preciosos es competencia exclusiva de dos monopolios del Estado neerlandés (parte del CPC 893).

			PL: Con respecto a los servicios de investigación, pueden obtener la licencia profesional las personas de ciudadanía polaca o los ciudadanos de otro Estado miembro de la UE, del EEE o de Suiza. Con respecto a los servicios de seguridad, pueden obtener la licencia profesional las personas de ciudadanía polaca o los ciudadanos de otro Estado miembro de la UE, del EEE o de Suiza. Requisito de nacionalidad de la UE para los traductores jurados. Requisito de nacionalidad polaca para la prestación de servicios aerofotográficos y para el editor jefe de diarios y periódicos.

			PT: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios de investigación. Requisito de nacionalidad de la UE para que los inversores puedan prestar servicios de agencias de recaudación de fondos y servicios de información crediticia. Requisito de nacionalidad para el personal especializado de servicios de seguridad.

			RO: En relación con los servicios de limpieza de edificios, los especialistas deberán cumplir el requisito de nacionalidad.

			SE: Las personas físicas que sean propietarias de publicaciones periódicas impresas y editadas en Suecia deberán residir en Suecia o ser ciudadanos del EEE. Los propietarios de esas publicaciones periódicas que sean personas jurídicas deberán estar establecidos en el EEE. Las publicaciones periódicas impresas y editadas en Suecia, así como las grabaciones técnicas, deberán tener un editor responsable que habrá de estar domiciliado en Suecia.

			SK: Con respecto a los servicios de investigación y los servicios de seguridad, las licencias se podrán conceder únicamente si no hay riesgos de seguridad y si todos los directivos son ciudadanos de la UE, del EEE o de Suiza.

			2. Servicios de comunicación

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida con respecto a los servicios de radiodifusión y teledifusión, con exclusión de la efectuada por satélite. Se entiende por radiodifusión y teledifusión la cadena ininterrumpida de transmisión requerida para la distribución de señales de programas de radio y TV al público en general, pero no cubre los enlaces de contribución entre los operadores.

			BE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios de radiodifusión y teledifusión por satélite.

			3. Servicios de construcción y servicios de ingeniería conexos

			CY: Se aplican condiciones específicas y se requiere una autorización de establecimiento para los nacionales de terceros países.

			

		

4. Servicios de distribución

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de la distribución de armas, municiones y explosivos y otros materiales de guerra, la distribución de productos químicos y de metales (y piedras) preciosos.

			UE: En algunos países se aplica el requisito de nacionalidad y residencia para regentar una farmacia o un estanco.

			HR: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de la distribución de tabaco y productos del tabaco.

			FR: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para la concesión de derechos exclusivos en el campo de la venta al por menor de tabaco.

			FI: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios relacionados con el alcohol (parte del CPC 62112, 62226, 63107 y 8929) y farmacéuticos (CPC 62251, 62117 y 8929).

			AT: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de la distribución de productos farmacéuticos, salvo la venta al por menor de productos farmacéuticos, medicinales y ortopédicos (CPC 63211). Por lo que respecta a la venta al por menor de productos del tabaco (CPC 63108), solo las personas físicas pueden solicitar autorización para regentar un estanco (se da prioridad a los ciudadanos de países del EEE).

			BG: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de la distribución de bebidas alcohólicas, productos químicos, tabaco y productos del tabaco, productos farmacéuticos, productos médicos y ortopédicos, armas, municiones y equipo militar; petróleo y productos derivados del petróleo, gas, metales preciosos y piedras preciosas.

			DE: Solo las personas físicas podrán prestar servicios de venta al por menor de productos farmacéuticos y de determinados productos sanitarios al público. Se requiere la residencia para obtener una licencia de farmacéutico y para abrir una farmacia para la venta al por menor de productos farmacéuticos y de determinados productos médicos al público. Los nacionales de otros países o las personas que no hayan aprobado el examen alemán de farmacia solo podrán obtener una licencia para hacerse cargo de la regencia de una farmacia que lleve al menos tres años en funcionamiento. Este requisito no es aplicable a los solicitantes aprobados cuya cualificación ya haya sido reconocida para otros fines. Además, los solicitantes deberán haber ejercido la actividad profesional de farmacéutico durante al menos tres años consecutivos en Alemania. Los nacionales de países no pertenecientes al EEE no podrán obtener licencia para abrir una farmacia.

			ES: La venta al por menor de productos del tabaco es monopolio del Estado. El establecimiento estará supeditado al requisito de nacionalidad de un Estado miembro de la UE.

			IT: En relación con la distribución de tabaco (parte del CPC 6222 y parte del CPC 6310), para los intermediarios entre mayoristas y minoristas, los propietarios de supermercados («magazzini»), se requiere nacionalidad de la UE.

			SE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo que se refiere a la venta de bebidas alcohólicas al por menor.

			6. Servicios medioambientales

			UE: No hay obligaciones de trato nacional y de régimen de nación más favorecida con respecto a la prestación de servicios relacionados con la recogida, la depuración y la distribución de agua para uso doméstico, industrial, comercial o para otros usuarios, incluidos el suministro de agua potable y la gestión del agua.

			SK: Para el tratamiento y reciclado de pilas y baterías usadas, aceites usados, vehículos fuera de uso y residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, será obligatoria la constitución de una sociedad en un Estado miembro de la UE o del EEE (requisito de residencia) (parte del CPC 9402).

			7. Servicios financieros(1).

			(1) Se aplica la limitación horizontal sobre la diferencia de trato entre sucursales y filiales. Las sucursales extranjeras pueden ser autorizadas a operar en el territorio de un Estado miembro únicamente bajo las condiciones previstas en la legislación pertinente de dicho Estado miembro y, por lo tanto, pueden verse obligadas a cumplir una serie de requisitos cautelares específicos.

			UE: Solo las empresas con sede estatutaria en la Unión Europea pueden actuar como depositarias de los activos de los fondos de inversión. Para desempeñar las actividades de gestión de fondos comunes de inversión o sociedades de inversión es obligatorio el establecimiento de una empresa de gestión especializada que tenga su sede central y su domicilio social en el mismo Estado miembro.

			AT: Se denegará la licencia para el establecimiento de sucursales de aseguradores extranjeros si el asegurador no tiene una forma jurídica que corresponda o sea comparable a una sociedad anónima o a una mutua de seguros. La dirección de una sucursal debe estar constituida por dos personas físicas residentes en Austria.

			BG: Los fondos de pensiones se aplicarán mediante la participación en compañías de seguros de fondos de pensiones constituidas (no sucursales). El presidente de la junta directiva y el presidente del consejo de administración deberán residir de forma permanente en Bulgaria. Antes de establecer una sucursal o agencia para suministrar ciertas clases de seguros, el asegurador extranjero debe haber recibido autorización para operar en las mismas clases de seguros en su país de origen. Para la mediación de seguros será preciso que la sociedad esté constituida a nivel local (no se admitirán sucursales). Los miembros de los consejos de administración y supervisión de las compañías de seguros o reaseguros y toda persona facultada para gestionar o representar a tales compañías deberán ser residentes en Bulgaria.

			CY: Únicamente los miembros (corredores) de la Bolsa de Valores de Chipre pueden emprender operaciones relacionadas con el corretaje de valores en Chipre. Una sociedad de corretaje solo puede registrarse como miembro de la Bolsa de Chipre si ha sido constituida y registrada de conformidad con la Ley de Sociedades de Chipre (no sucursales).

			DE: Las pólizas de seguro obligatorio de transporte aéreo solo podrán ser suscritas con filiales establecidas en la UE o con sucursales establecidas en Alemania. Las compañías de seguros extranjeras que hayan establecido una sucursal en Alemania podrán celebrar contratos de seguro de transporte internacional en Alemania, pero solo a través de la citada sucursal.

			DK: En relación con los seguros y los servicios relacionados con los seguros, se reserva el derecho a que ninguna persona ni sociedad (incluidas las compañías de seguros) pueda colaborar en la realización de seguros directos con fines comerciales para personas residentes en Dinamarca, buques de Dinamarca o bienes situados en Dinamarca, salvo las compañías de seguros autorizadas por la legislación de Dinamarca o por las autoridades competentes de Dinamarca. DK seguirá teniendo derecho a requerir que el seguro obligatorio de transporte aéreo solo pueda ser suscrito por compañías establecidas en la UE.

			EE: Por lo que respecta al seguro directo: el órgano de gestión de una compañía de seguros constituida en sociedad anónima con participación de capital extranjero solo puede incluir a nacionales extranjeros en proporción a la participación extranjera, siempre que no representen más de la mitad de los miembros del consejo de administración. El jefe del órgano de gestión de una filial o una compañía independiente debe residir en Estonia de forma permanente. En lo relativo a la aceptación de depósitos, se reserva el derecho a exigir autorización de la Agencia de Supervisión Financiera de Estonia y constituir una sociedad anónima, una filial o una sucursal con arreglo a la legislación estonia.

			EL: En relación con los seguros y los servicios relacionados con los seguros, el derecho de establecimiento no comprende la creación de oficinas de representación ni otra presencia permanente de las compañías de seguros, salvo cuando esas oficinas se establezcan como agencias, sucursales o sedes centrales.

			ES: Antes de establecer una sucursal o agencia para ofrecer ciertas clases de seguros, el asegurador extranjero debe haber recibido autorización para actuar en las mismas clases de seguros en su país de origen por un mínimo de cinco años. Para ejercer la profesión actuarial se exige la residencia o tres años de experiencia.

			HR: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios de pago y compensación cuando la Agencia Depositaria Central (ADC) es el único proveedor en Croacia; el acceso a los servicios de la Agencia Depositaria Central se concederá a los no residentes sobre una base no discriminatoria.

			HU: Las compañías de seguros no establecidas en la UE únicamente podrán prestar servicios de seguro directo en el territorio de Hungría a través de una sucursal inscrita en el registro correspondiente de Hungría. En lo relativo a los servicios bancarios y demás servicios financieros (con excepción de los seguros), no se permite que las sucursales de entidades financieras extranjeras presten servicios de administración de activos para fondos de pensiones privados o de gestión del capital riesgo. Las juntas directivas de las entidades financieras estarán constituidas al menos por dos miembros con ciudadanía húngara y residentes en Hungría, con arreglo a la reglamentación pertinente en materia cambiaria, que tengan residencia permanente en Hungría durante al menos un año.

			IE: En el caso de los programas de inversión colectiva que adopten la forma de fondos comunes de inversión o de sociedades de capital variable (distintos de los organismos de inversión colectiva en valores mobiliarios, OICVM), el fideicomisario/depositario y la sociedad de gestión deben estar constituidos en Irlanda o en otro Estado miembro de la Unión Europea (no sucursales). En el caso de las sociedades de inversión en comandita simple, al menos un socio colectivo debe estar registrado en Irlanda. Para ser miembro de una bolsa de valores en Irlanda, una entidad debe: a) estar autorizada en Irlanda, para lo que se requiere que esté constituida como sociedad anónima o que sea una sociedad colectiva, en todos los casos con oficina principal/registrada en Irlanda, o b) estar autorizada en otro Estado miembro de la Unión Europea de conformidad con la Directiva de la Unión Europea relativa a los servicios de inversión.

			PT: En lo relativo a los servicios bancarios y demás servicios financieros (con excepción de los seguros), solo pueden gestionar fondos de pensiones las sociedades especializadas constituidas en Portugal a tal efecto y las compañías de seguros establecidas en Portugal y autorizadas para suscribir seguros de vida o las entidades autorizadas para la gestión de fondos de pensiones en otros Estados miembros de la UE. En relación con los seguros y los servicios relacionados con los seguros, para establecer una sucursal en Portugal las compañías de seguros extranjeras deben acreditar una experiencia previa de actividad de cinco años como mínimo. No se permite el establecimiento directo de sucursales para actividades de intermediación de seguros, que están reservadas a sociedades constituidas de conformidad con la legislación de un Estado miembro de la Unión Europea. El seguro de transporte aéreo y marítimo, incluido el seguro de mercancías, aeronaves, cascos y responsabilidad civil, solo pueden suscribirlo compañías establecidas en la Unión Europea.

			FI: Para las compañías de seguros que ofrezcan seguros de pensiones obligatorios: al menos la mitad de los promotores y los miembros del consejo de administración y de la junta de supervisión deben tener su lugar de residencia en la UE, salvo si las autoridades competentes han concedido una exención. Compañías de seguros distintas de las que ofrecen seguros de pensiones obligatorios: requisito de residencia para, como mínimo, un miembro del consejo de administración y de la junta de supervisión y para el director gerente. El agente general de una compañía de seguros armenia debe tener su lugar de residencia en Finlandia, a no ser que la compañía tenga su oficina principal en la UE. Los aseguradores extranjeros no pueden obtener una licencia como sucursal en Finlandia para proporcionar fondos de pensiones de afiliación obligatoria. Solo los aseguradores que tengan su oficina principal en la UE o una sucursal en Finlandia pueden ofrecer servicios de seguros directos (incluido el coaseguro). La prestación de servicios de correduría de seguros estará supeditada al establecimiento de un centro de actividad permanente en la UE. Puede ser de aplicación el requisito de residencia para el consejo de administración. Para los servicios bancarios: requisito de residencia para al menos uno de los fundadores, un miembro del consejo de administración y de la junta de supervisión, el director gerente y la persona autorizada a firmar en nombre de una entidad de crédito.

			IT: Se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a las actividades de «consulenti finanziari» (asesores financieros). Con objeto de recibir autorización para administrar el sistema de liquidación de valores con un establecimiento en Italia, se requiere la constitución de una empresa en Italia (no sucursales). Con objeto de recibir autorización para administrar los servicios de depositario central de valores con un establecimiento en Italia, las empresas deben estar constituidas en Italia (no sucursales). En el caso de los programas de inversión colectiva distintos de los OICVM armonizados en virtud de las legislaciones de la Unión Europea, la sociedad fideicomisaria/depositaria debe estar constituida en Italia o en otro Estado miembro de la Unión Europea y establecerse a través de una sucursal en Italia. También se exige que las sociedades de gestión de OICVM no armonizadas con arreglo a las legislaciones de la Unión Europea estén constituidas en Italia (no sucursales). Solo pueden llevar a cabo actividades de gestión de recursos de fondos de pensiones los bancos, compañías de seguros, sociedades de inversión y empresas que gestionen OICVM armonizadas con arreglo a las legislaciones de la Unión Europea y que tengan su sede social oficial en la Unión Europea, así como los OICVM constituidos en Italia. Para las actividades de venta puerta a puerta, los intermediarios deben recurrir a vendedores autorizados de servicios financieros que estén inscritos en el registro italiano. Las oficinas de representación de intermediarios extranjeros no pueden llevar a cabo actividades destinadas a prestar servicios de inversiones.

			LT: A efectos de administración de activos, se requiere la constitución de una compañía de gestión especializada (no sucursales). Solo pueden actuar como depositarias de fondos de pensiones las empresas que tienen su domicilio social o una sucursal en Lituania. Solo los bancos que tengan su domicilio social o su sucursal en Lituania y estén autorizados a prestar servicios de inversión en la Unión Europea o en un Estado del Espacio Económico Europeo podrán actuar como depositarios de los activos de los fondos de pensiones. Al menos un alto cargo del consejo de administración del banco deberá hablar lituano y residir de forma permanente en LT.

			PL: Para la mediación de seguros será preciso que la sociedad esté constituida a nivel local (no es suficiente que tenga sucursales). Se reserva el derecho a exigir que para el suministro y transferencia de información financiera y el procesamiento de datos financieros y de programas informáticos relacionados sea obligatorio utilizar la red pública de telecomunicaciones o la red de otro operador autorizado. Las compañías de seguros extranjeras podrán ejercer actividades de seguros en la República de Polonia solo a través de sus sucursales principales.

			RO: En lo relativo a los servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros): los gestores de mercados deberán ser personas jurídicas rumanas constituidas en forma de sociedades anónimas de conformidad con lo dispuesto en el Derecho de sociedades. Los sistemas alternativos de negociación podrán ser administrados por un gestor de sistemas constituido con arreglo a las condiciones anteriormente descritas o por una empresa de servicios de inversión autorizada por la CNVM.

			SK: Los nacionales extranjeros pueden establecer compañías de seguros en forma de sociedades anónimas o llevar a cabo actividades de seguros por mediación de sus filiales con sede registrada en Eslovaquia (no sucursales). Pueden prestar servicios de inversión en Eslovaquia los bancos, compañías de inversión, fondos de inversión y agentes de valores que estén constituidos jurídicamente como sociedad anónima con un capital social conforme a lo dispuesto en la legislación (no sucursales).

			SE: Solo se permitirá la prestación de servicios de seguros directos a través de un asegurador autorizado en Suecia, siempre que el prestador de servicios extranjero y la compañía de seguros sueca pertenezcan a un mismo grupo de sociedades o hayan celebrado un acuerdo de cooperación. Las empresas de intermediación en materia de seguros no constituidas en Suecia solo pueden establecerse a través de una sucursal. Los fundadores de cajas de ahorros deben ser personas físicas residentes en el EEE.

			SI: No hay obligaciones de trato nacional y de régimen de nación más favorecida con respecto a los servicios de seguros y servicios de intermediación conexos, a excepción de los seguros de riesgos relativos a: i) transporte marítimo, aviación comercial y lanzamiento y transporte espacial (incluidos satélites), cuyo seguro cubra alguno o la totalidad de los siguientes elementos: las mercancías objeto de transporte, el vehículo que transporte las mercancías y la responsabilidad civil que pueda derivarse de los mismos; y ii) mercancías en tránsito internacional. No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida con respecto a los servicios bancarios y otros servicios financieros, excepto para préstamos de todo tipo, la aceptación de garantías y compromisos de entidades de crédito extranjeras por entidades jurídicas nacionales y empresas individuales, el suministro y transferencia de información financiera, y el tratamiento de datos financieros y soporte lógico relacionado por prestadores de otros servicios financieros, servicios de asesoramiento y otros servicios financieros auxiliares respecto de todas estas actividades, incluidas las referencias y análisis crediticios, la investigación y el asesoramiento sobre inversiones y carteras, asesoramiento sobre adquisiciones y sobre reestructuración y estrategia de las empresas. Se exigirá presencia comercial. Sin consolidar por lo que respecta a la participación en bancos en proceso de privatización y a los fondos de pensiones privados (fondos de pensiones no obligatorios).

			8. Servicios sanitarios, sociales y de enseñanza

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo referente a todos los servicios sanitarios, sociales y de enseñanza que reciban financiación pública o apoyo estatal de cualquier tipo y que, por tanto, no se consideren de financiación privada.

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo referente a todos los servicios sanitarios de financiación privada distintos de hospitales privados, ambulancias e instituciones residenciales de salud distintos de los servicios de hospital (cubiertos por los CPC 9311, 93192 y 93193).

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo referente a las actividades o servicios que formen parte de un plan público de jubilación o de un sistema reglamentario de seguridad social.

			UE: En lo que respecta a los servicios de enseñanza de financiación privada pueden aplicarse requisitos de nacionalidad para la mayoría de los miembros del consejo de administración.

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de otros servicios de enseñanza de financiación privada, es decir, servicios distintos de los clasificados como servicios de enseñanza primaria, secundaria, superior y de adultos.

			BG, CY, FI, MT, RO y SE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo relativo a la prestación de servicios de enseñanza primaria y secundaria de financiación privada (CPC 921 y 922).

			AT, SI y PL: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo referente a la prestación de servicios de ambulancia de financiación privada (CPC 93192).

			BG: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida por lo que respecta a la prestación de servicios de hospital, de ambulancia y de instituciones residenciales de salud distintos de los servicios de hospital (CPC 9311, 93192 y 93193).

			DE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida por lo que respecta a los servicios del sistema de seguridad social de Alemania que puedan ser prestados por distintas sociedades o entidades en condiciones de competencia y que, por tanto, no sean «servicios prestados exclusivamente en ejercicio de facultades gubernamentales».

			DE: Se reserva el derecho de brindar un trato más favorable en virtud de un acuerdo comercial bilateral con respecto a la prestación de servicios sociales y de salud (CPC 93).

			CY, CZ, FI, HR, HU, MT, NL, PL, RO, SE, SI y SK: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo referente a la prestación de servicios sociales de financiación privada (CPC 933).

			BE, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT, PT y UK: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de la prestación de servicios sociales de financiación privada distintos de los relacionados con establecimientos de descanso y para convalecientes y residencias para ancianos.

			CY, CZ, MT, SE y SK: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida por lo que respecta a la prestación de servicios de financiación privada de hospital, de ambulancia y de instituciones residenciales de salud distintos de los servicios de hospital (CPC 9311, 93192 y 93193).

			DE: Se reserva el derecho de mantener la propiedad nacional de los hospitales de financiación privada administrados por las Fuerzas Armadas del país. Alemania se reserva el derecho de nacionalizar otros hospitales importantes de financiación privada.

			FR: Por lo que respecta a los servicios sociales y de salud, aunque los inversores de la UE disponen de otros tipos de forma jurídica, los inversores extranjeros solo tienen acceso a formas jurídicas de «société d’exercice libéral» y «société civile professionnelle». Se precisa autorización para ejercer funciones de gestión. El proceso de autorización tendrá en cuenta la disponibilidad de gestores locales.

			FR: En lo relativo a la enseñanza primaria, secundaria y superior (CPC 921, 922 y 923): Requisito de nacionalidad para enseñar en una institución de enseñanza de financiación privada. No obstante, los extranjeros pueden obtener autorización de las autoridades competentes pertinentes para ejercer como profesores. Los extranjeros también pueden obtener autorización para el establecimiento y la explotación de instituciones educativas. Dicha autorización se concede de manera discrecional.

			FI: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios sanitarios y sociales financiados con fondos privados.

			BG: Las escuelas secundarias extranjeras no pueden crear secciones en el territorio de la República de Bulgaria. Las escuelas secundarias extranjeras podrán crear facultades, departamentos, institutos y colegios en Bulgaria únicamente dentro de la estructura de las escuelas secundarias búlgaras y en cooperación con ellas.

			EL: Respecto de los servicios de enseñanza superior, no hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para el establecimiento de centros de enseñanza que concedan una titulación estatal reconocida. Únicamente podrán impartir enseñanzas universitarias los centros constituidos como personas jurídicas de Derecho público que dispongan de autonomía plena. No obstante, la legislación permite la creación por parte de residentes de la UE (personas físicas o jurídicas) de centros privados de educación superior que expidan certificados que no hayan obtenido el reconocimiento de títulos universitarios. Requisito de nacionalidad de la UE para los propietarios y para la mayoría de los miembros del órgano de administración y para los profesores de las escuelas primarias y secundarias de financiación privada.

			ES: Para crear una universidad privada que expida títulos de carácter oficial será necesario obtener una autorización, cuya concesión estará supeditada a un dictamen del Parlamento. Se realizará una prueba de necesidades económicas cuyos principales criterios serán el tamaño de la población y la densidad de establecimientos existentes.

			HR y SI: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida con respecto a los servicios de enseñanza primaria (CPC 921).

			AT, BG, CY, FI, MT, RO y SE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida con respecto a los servicios de enseñanza superior financiados con fondos privados (CPC 923).

			CZ: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para la prestación de servicios de enseñanza superior, excepto en el caso de los servicios de enseñanza técnica y profesional postsecundaria (CPC 92310).

			CY, FI, MT, RO y SE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para la prestación de servicios de enseñanza de adultos (CPC 924).

			AT: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para la educación de adultos mediante emisiones radiofónicas o televisivas (CPC 924).

			SK: Se reserva el derecho a exigir la residencia en el EEE a los prestadores de servicios de enseñanza técnica y profesional postsecundaria (CPC 92310). Se reserva el derecho a exigir que la mayoría de los miembros del consejo de administración de un establecimiento que preste servicios de enseñanza sean nacionales eslovacos (CPC 921, 922, 923 y 924).

			SE: Se reserva el derecho a adoptar y mantener cualquier medida con respecto a los prestadores de servicios de enseñanza autorizados por las autoridades a prestar dichos servicios. Esta reserva se aplica a los prestadores de servicios de enseñanza de financiación pública y de financiación privada con algún tipo de apoyo estatal, entre otros a los prestadores de servicios educativos reconocidos por el Estado, a los prestadores de servicios educativos bajo supervisión estatal o a los servicios de enseñanza que den derecho a ayudas al estudio.

			BE y UK: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de la prestación de servicios de ambulancia de financiación privada o de servicios de instituciones residenciales de salud de financiación privada distintos de los servicios de hospital.

			9. Servicios de turismo y servicios relacionados con los viajes

			BG, CY, EL, ES y FR: Los guías de turismo deberán cumplir el requisito de nacionalidad.

			BG: Para los servicios de turismo y relacionados con los viajes, el número de administradores extranjeros no puede exceder del número de administradores que son nacionales búlgaros, en caso de que la participación pública (estatal y/o municipal) en el capital de acciones ordinarias de una empresa búlgara exceda del 50 %.

			BG: Con respecto a los hoteles, restaurantes y servicios de suministro de comidas desde el exterior (excluidos los servicios de suministro de comidas desde el exterior en los servicios de transporte aéreo) será obligatoria la constitución de una sociedad (no sucursales).

			CY: Únicamente las personas físicas y jurídicas de la UE podrán obtener una licencia de establecimiento y explotación de una agencia de viajes y turismo, así como renovar la licencia de explotación de una agencia existente. Los prestadores de servicios extranjeros deberán estar representadas por una agencia de viajes residente.

			IT: Los guías de turismo de los países no pertenecientes a la UE deben obtener una licencia específica.

			HR: La ubicación en zonas protegidas de peculiar interés histórico y artístico y en los parques nacionales o en paisajes protegidos está sujeta a la aprobación por el Gobierno de la República de Croacia.

			LT: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida con respecto a los servicios de los guías turísticos por parte de los guías turísticos de países extranjeros, que solo pueden ser prestados en virtud de acuerdos (o contratos) bilaterales sobre una base de reciprocidad.

			10. Servicios de ocio culturales y deportivos (excepto los servicios audiovisuales)

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para todos los servicios de ocio culturales y deportivos no comprometidos en el anexo VIIIB (lista de compromisos sobre servicios transfronterizos) sobre la prestación de servicios transfronterizos.

			Servicios de espectáculos (incluidos los de teatro, bandas en directo, circos y discotecas).

			CY, CZ, FI, HR, MT, PL, RO, SI y SK: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios de espectáculos (incluidos los de teatro, bandas en directo, circos y discotecas).

			BG: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida, excepto en el caso de los servicios artísticos de productores de teatro, grupos de cantantes, bandas y orquestas (CPC 96191), los servicios proporcionados por autores, compositores, escultores, artistas del espectáculo y otros artistas, a título individual (CPC 96192) y los servicios auxiliares del teatro (CPC 96193).

			EE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para otros servicios de espectáculos (CPC 96199), excepto para los servicios relativos a las salas de cine.

			LV y LT: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida, excepto para los servicios de explotación de salas de cine (parte del CPC 96199).

			Servicios de agencias de noticias y de prensa.

			BG, CY, CZ, EE, HU, LT, MT, RO, PL, SI y SK: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo referente a la prestación de servicios de agencias de noticias y de prensa (CPC 962).

			FR: La participación extranjera en sociedades existentes que editen publicaciones en francés no podrá exceder del 20 % del capital o de los derechos de voto de la sociedad. No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios de agencias de prensa.

			Servicios deportivos y otros servicios de ocio

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios de juegos de azar y apuestas.

			AT y SI: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios de escuelas de esquí y de guías de montaña.

			BG, CY, CZ, EE, HR, LV, MT, PL, RO y SK: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida con respecto a los servicios deportivos (CPC 9641).

			Bibliotecas, archivos, museos y otros servicios culturales.

			UE (excepto AT): No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de las bibliotecas, los archivos, los museos y otros servicios culturales (CPC 963).

			11. Servicios de transporte

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida con respecto a los servicios de transporte por el espacio y a los servicios de alquiler de vehículos espaciales (CPC 733 y parte del CPC 734) y servicios auxiliares de transporte espacial.

			UE, excepto en FI: En relación con la prestación de servicios de transporte combinado, únicamente los transportistas por carretera establecidos en un Estado miembro que cumplan los requisitos de acceso a la profesión y de acceso al mercado del transporte de mercancías entre Estados miembros podrán efectuar, en el marco de un transporte combinado entre Estados miembros, trayectos por carretera iniciales y/o finales que formen parte integrante del transporte combinado y que supongan o no el cruce de una frontera. Serán de aplicación las limitaciones que afecten a cualesquiera medios de transporte determinados. Se podrán adoptar las medidas necesarias para garantizar la reducción o el reembolso de los impuestos sobre vehículos de tracción mecánica aplicables a los vehículos de carretera utilizados en el transporte combinado.

			AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI y SK: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo referente a la prestación de servicios de transporte combinado.

			Servicios auxiliares al transporte

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo referente a la prestación de servicios de practicaje y atraque (servicios auxiliares de los servicios de transporte marítimo y por vías navegables interiores).

			UE: Se reserva el derecho a exigir que solo los buques que enarbolen pabellón de un Estado miembro de la UE puedan prestar servicios de remolque y tracción (servicios auxiliares de los servicios de transporte marítimo y por vías navegables interiores).

			SI: Se reserva el derecho a exigir que solo las personas jurídicas establecidas en la República de Eslovenia (no sucursales) puedan realizar despachos de aduana con respecto al transporte marítimo, el transporte por vías navegables interiores, el transporte por ferrocarril y el transporte por carretera.

			Transporte marítimo y servicios auxiliares

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en lo referente al establecimiento de una empresa registrada con el fin de explotar una flota bajo el pabellón nacional del Estado de establecimiento.

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto del transporte de cabotaje nacional o de la nacionalidad de la tripulación.

			BG: El derecho a prestar servicios auxiliares del transporte marítimo que requieran el uso de embarcaciones solo puede concederse a embarcaciones que operen con pabellón búlgaro. No está autorizado el establecimiento directo de sucursales (se exige la constitución de sociedades para los servicios auxiliares del transporte marítimo).

			CY: Requisito de nacionalidad para los propietarios de buques de Chipre:

			a) Personas físicas: más del 50 % de las participaciones en los buques deben ser propiedad de ciudadanos de la UE o del EEE.

			b) Personas jurídicas: el total de las participaciones (100 %) deberá pertenecer a sociedades establecidas en la UE o en el EEE o a sociedades establecidas fuera de la UE o del EEE pero controladas por ciudadanos de la UE o del EEE. Se entiende por «controlada» o bien que más del cincuenta por ciento (50 %) de las acciones de las sociedades son propiedad de ciudadanos de la UE o del EEE, o bien que la mayoría de los miembros del consejo de administración de las sociedades son ciudadanos de la UE o del EEE. En estos dos últimos casos, deberán o bien haber designado a un representante autorizado en Chipre, o bien la gestión del buque deberá confiarse plenamente a una sociedad de gestión naviera chipriota o de la Comunidad en Chipre.

			DK: Las personas físicas que no sean residentes de la UE no podrán poseer buques de pabellón danés. Las sociedades de fuera de la UE o del EEE y las compañías navieras de propiedad conjunta («partrederi») solo podrán ser propietarias de buques mercantes de pabellón danés si: los buques están efectivamente gestionados, controlados y explotados a través de un establecimiento principal o secundario del propietario en Dinamarca, es decir, una filial, una sucursal o una agencia gestionada por personal con autorización permanente para actuar en nombre del propietario. Los prestadores del servicio de practicaje solo podrán prestarlo en Dinamarca si están domiciliados en un país de la UE o del EEE y están inscritos y aprobados por las autoridades danesas, de acuerdo con la Ley danesa de practicaje.

			ES: Para inscribir un buque en el Registro Especial, la empresa propietaria deberá estar establecida en las Islas Canarias.

			HR: Para los servicios auxiliares del transporte marítimo, las personas jurídicas extranjeras están obligadas a crear una empresa en Croacia, que debe obtener una concesión de la Autoridad Portuaria tras un procedimiento de licitación pública. El número de prestadores de servicios podrá limitarse en función de las capacidades portuarias.

			HR: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida en relación con los siguientes servicios: c) despacho de aduanas, d) contenedores y depósito, e) agencia marítima y f) expedición de cargamentos marítimos.

			Para a) servicios de carga y descarga del transporte marítimo, b) servicios de almacenamiento, j) otros servicios de apoyo y auxiliares (incluidos los servicios de suministro de comidas desde el exterior), h) servicios de remolque y tracción e i) servicios de apoyo relacionados con el transporte marítimo: las personas jurídicas extranjeras están obligadas a crear una empresa en Croacia, que debe obtener una concesión de la Autoridad Portuaria tras un procedimiento de licitación pública. El número de prestadores de servicios podrá limitarse en función de las capacidades portuarias.

			FI: Solo pueden prestar servicios los buques que operen con bandera finlandesa.

			Servicios de transporte por vías navegables interiores(1) y auxiliares

			(1) Incluidos los servicios auxiliares del transporte por vías navegables interiores.

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto del transporte de cabotaje nacional o de la nacionalidad de la tripulación. Determinadas medidas basadas en acuerdos existentes o futuros sobre el acceso a las vías navegables interiores (incluidos los acuerdos a raíz de la conexión Rin-Meno-Danubio) reservan algunos derechos de tráfico a operadores radicados en los países correspondientes que cumplen los criterios de nacionalidad respecto a la propiedad. Regirán los reglamentos de aplicación del Convenio de Mannheim para la Navegación del Rin.

			HR: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para los servicios de transporte por vías navegables interiores.

			UE, excepto LV y MT: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida para el establecimiento de una empresa registrada con el fin de explotar una flota bajo el pabellón nacional del Estado de establecimiento.

			AT: En lo referente al transporte por vías navegables interiores y servicios auxiliares del transporte por vías navegables interiores (alquiler de embarcaciones con tripulación, servicios de tracción o remolque, servicios de practicaje y atraque, servicios de ayuda a la navegación, servicios de operación de puertos y vías navegables), solo pueden obtener la concesión las personas jurídicas del EEE en las que más del 50 % de las participaciones de capital, del capital circulante, el derecho de voto y la mayoría en los órganos de gobierno estén reservadas a ciudadanos del EEE.

			HU: Podrá exigirse la participación del Estado en un establecimiento.

			Servicios de transporte aéreo y auxiliares

			Las condiciones de acceso mutuo al mercado del transporte aéreo se tratarán en el Acuerdo entre la Unión Europea y sus Estados miembros, por una parte, y la República de Armenia, por otra, sobre la creación de una zona común de aviación.

			UE: Las aeronaves utilizadas por compañías aéreas de la UE deberán estar matriculadas en el Estado miembro de la UE que haya concedido la licencia de explotación a las compañías interesadas o, si dicho Estado miembro lo permite, en otro Estado de la UE. Para matricular una aeronave se podrá exigir que esta pertenezca, bien a personas físicas que cumplan determinados criterios de nacionalidad, bien a empresas que cumplan determinados criterios referentes a la propiedad del capital y al control. Excepcionalmente, las aeronaves matriculadas en Armenia podrán ser arrendadas por una compañía aérea armenia a una compañía aérea de la UE en determinadas circunstancias, a saber, cuando esta última presente necesidades excepcionales, necesidades de capacidad de carácter estacional o necesidades para superar dificultades de explotación que no puedan satisfacerse razonablemente mediante el arrendamiento de aeronaves matriculadas en la UE, y previa obtención de la correspondiente autorización de duración determinada expedida por el Estado miembro de la UE que haya concedido la licencia de explotación a la compañía de la UE interesada. En cuanto al arrendamiento de aeronaves con tripulación, las aeronaves deben pertenecer a personas físicas que cumplan determinados criterios de nacionalidad o a personas jurídicas que cumplan determinados criterios referentes a la propiedad del capital y su control. La aeronave debe ser operada por compañías aéreas que sean propiedad de personas físicas que cumplan determinados requisitos en materia de nacionalidad o de personas jurídicas que cumplan determinadas condiciones respecto de la propiedad del capital y el control.

			UE: En cuanto a los servicios de asistencia en tierra, se podrá exigir el establecimiento en el territorio de la UE. El grado de apertura de los servicios de asistencia en tierra dependerá del tamaño del aeropuerto. Se podrá limitar el número de prestadores de estos servicios en cada aeropuerto. En el caso de los «grandes aeropuertos», dicho límite no podrá ser inferior a dos prestadores. En aras de una mayor seguridad jurídica, esta disposición no afectará a los derechos y obligaciones de la UE previstos en el Acuerdo de transporte aéreo entre Armenia y la Unión Europea y sus Estados miembros.

			UE: En lo relativo a los servicios de reserva informatizados (SRI), en aquellos casos en que los prestadores de estos servicios en el exterior de la Unión Europea no concedan a las compañías aéreas de la Unión Europea un trato equivalente(1) al concedido en la Unión Europea o en aquellos casos en que las compañías aéreas que no sean de la UE no concedan a los prestadores de servicios SRI de la Unión Europea un trato equivalente al concedido en la Unión Europea, se podrán tomar medidas para conceder un trato equivalente a las compañías aéreas que no sean de la UE por parte de los prestadores de servicios SRI en la Unión Europea o a los prestadores de servicios SRI que no sean de la UE por parte de las compañías aéreas en la UE, respectivamente.

			(1) Por «trato equivalente» se entiende un trato no discriminatorio de las compañías aéreas de la Unión Europea y de los prestadores de servicios SRI de la Unión Europea.

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios de explotación de aeropuertos.

			BG: No está autorizado el establecimiento directo de sucursales (será obligatoria la constitución de una sociedad) para los servicios auxiliares del transporte aéreo. Para los servicios de agencias de transporte de mercancías, las personas extranjeras solamente pueden prestar servicios a través de la participación en las empresas búlgaras con una limitación del 49 % de participación en el capital social y a través de sucursales.

			HR: Se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a los servicios de asistencia en tierra (incluidos los servicios de suministro de comidas desde el exterior).

			CY, CZ, HU, MT, PL, RO y SK: Se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con respecto a los servicios de transporte de carga (parte del CPC 748).

			Transporte por ferrocarril y servicios auxiliares

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios de transporte de pasajeros y mercancías por ferrocarril (CPC 7111 y 7112).

			BG: No está autorizado el establecimiento directo de sucursales (será obligatoria la constitución de una sociedad) para los servicios auxiliares del transporte por ferrocarril. La participación en una empresa búlgara se limita al 49 %.

			CZ: No está autorizado el establecimiento directo de sucursales (será obligatoria la constitución de una sociedad) para los servicios auxiliares del transporte por ferrocarril.

			HR: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida con respecto a los servicios de transporte de pasajeros y carga (parte del CPC 748), y a los servicios de remolque y tracción (CPC 7113).

			Transporte por carretera y servicios auxiliares

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida con respecto a los servicios de transporte de cabotaje en el transporte por carretera, incluido el transporte dentro de un Estado miembro por un transportista establecido en otro Estado miembro (CPC 7121 y CPC 7122), con excepción de los servicios de alquiler de autobuses no regulares con conductor, y de los servicios de transporte de mercancías por carretera (CPC 7123), excluido el transporte de objetos de correspondencia y de mensajería por cuenta propia. Requisito de residencia para el gestor de transporte.

			AT: Por lo que respecta al transporte de pasajeros y mercancías y al alquiler de vehículos comerciales de carretera con conductor, solo pueden concederse autorizaciones y derechos exclusivos a los nacionales de los Estados miembros de la Unión Europea y a las personas jurídicas de la Unión que tengan su sede principal en la misma.

			BG: Por lo que respecta al transporte de pasajeros y mercancías, solo pueden concederse autorizaciones y derechos exclusivos a los nacionales de los Estados miembros de la Unión Europea y a las personas jurídicas de la Unión que tengan su sede principal en la misma. Será obligatoria la constitución de una sociedad. Requisito de nacionalidad de la UE para las personas físicas. No está autorizado el establecimiento directo de sucursales (será obligatoria la constitución de una sociedad para los CPC 7121 y CPC 7122, y para el CPC 7123, excluido el transporte de objetos de correspondencia y de mensajería por cuenta propia). No está autorizado el establecimiento directo de sucursales (será obligatoria la constitución de una sociedad) para los servicios auxiliares del transporte por carretera. La participación en empresas búlgaras está limitada al 49 %.

			CZ: No está autorizado el establecimiento directo de sucursales (será obligatoria la constitución de una sociedad para los CPC 7121 y CPC 7122, y para el CPC 7123, excluido el transporte de objetos de correspondencia y de mensajería por cuenta propia).

			EL: Para ejercer la profesión de transportista de mercancías por carretera se necesitará una licencia griega. Las licencias se conceden de forma no discriminatoria. Los transportistas de mercancías por carretera establecidos en Grecia solo podrán utilizar vehículos matriculados en Grecia.

			ES: Para el transporte de pasajeros y para los servicios de autobuses interurbanos será necesaria una prueba de necesidades económicas.

			FI: La prestación de servicios de transporte por carretera requerirá una autorización, que no se concederá a los vehículos de matrícula extranjera.

			FR: Los inversores extranjeros no estarán autorizados a prestar servicios de autobuses interurbanos.

			LV: La prestación de servicios de transporte de pasajeros y de carga requerirá una autorización, que no se concederá a vehículos de matrícula extranjera. Las entidades establecidas deberán utilizar vehículos con matrícula nacional.

			RO: Se precisa una licencia para prestar servicios de transporte de mercancías y de pasajeros por carretera. Los operadores que tengan licencia solo podrán utilizar vehículos matriculados en Rumanía, que se posean y se utilicen de conformidad con el Decreto del Gobierno.

			SE: El ejercicio de la profesión de transportista por carretera requerirá una licencia sueca. Uno de los criterios para obtener una licencia de taxi es que la empresa haya designado a una persona física para que desempeñe las funciones de gestor de transporte (lo que constituye, de hecho, un requisito de residencia; véase la reserva sueca sobre los tipos de establecimiento). Las entidades establecidas deben utilizar vehículos con matrícula nacional.

			Entre los criterios para obtener una licencia para otros tipos de transporte por carretera se incluyen que la empresa esté establecida en la UE, que disponga de un establecimiento situado en Suecia y que haya designado a una persona física para que desempeñe las funciones de gestor de transporte, la cual deberá ser residente de la UE.

			Las licencias se concederán de forma no discriminatoria, salvo por el hecho de que los prestadores de servicios de transporte de mercancías y de pasajeros por carretera solo pueden, por norma general, utilizar vehículos inscritos en el registro nacional de circulación vial. En caso de que un vehículo esté matriculado en el extranjero, sea propiedad de una persona física o jurídica cuya residencia principal se encuentre en el extranjero y se traiga a Suecia de forma temporal, el vehículo podrá utilizarse temporalmente en Suecia. La Agencia Sueca de Transporte entiende por «utilización temporal» una utilización cuya duración no sea superior a un año.

			Transporte de mercancías que no sean combustible por tuberías y servicios auxiliares

			AT: Para el CPC 7139, se reserva el derecho a conceder derechos exclusivos a los nacionales de los Estados miembros de la UE y a las personas jurídicas de la UE que tengan su sede principal en la misma.

			14. Servicios de energía

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de las personas jurídicas de Armenia controladas(1) por personas físicas o jurídicas de un país que represente más del 5 % de las importaciones de petróleo o gas natural de la UE(2), excepto en los casos en que la UE conceda pleno acceso al sector a las personas físicas o jurídicas de dicho país en el contexto de un acuerdo de integración celebrado con el país en cuestión.

			(1) Una persona jurídica está controlada por otra persona o personas físicas o jurídicas si estas últimas tienen la facultad de nombrar a una mayoría de sus administradores o de dirigirla legalmente de otro modo. En particular, se considerará que constituye control la propiedad de más del 50 % de las participaciones de una persona jurídica.

			(2) Se tomarán como base las cifras publicadas por la Dirección General de Energía en el número más reciente del EU energy statistical pocketbook: las importaciones de petróleo crudo se expresarán en peso y las importaciones de gas, en valor calorífico.

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de la producción, tratamiento y transporte de combustible y material nuclear, y generación o distribución de energía nuclear.

			UE: La certificación de un gestor de la red de transporte que esté controlado por una o varias personas físicas o jurídicas de uno o más terceros países podrá ser denegada en aquellos casos en que el gestor no haya demostrado que la concesión de la certificación no pone en riesgo la seguridad del suministro energético en un Estado miembro o en la UE, con arreglo a lo dispuesto en el artículo 11 de la Directiva 2009/72/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 13 de julio de 2009, sobre normas comunes para el mercado interior de la electricidad, y en el artículo 11 de la Directiva 2009/73/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 13 de julio de 2009, sobre normas comunes para el mercado interior del gas natural.

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida con respecto a los servicios minoristas y mayoristas de carburante para motores, electricidad, gas (no embotellado), vapor y agua caliente.

			AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE y UK: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios de transporte de combustible por tuberías, distintos de los servicios de consultoría.

			BE y LV: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios de transporte de gas natural por medio de gasoductos, distintos de los servicios de consultoría.

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios relacionados con la distribución de energía, distintos de los servicios de consultoría.

			SI: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios relacionados con la distribución de energía, distintos de los servicios relacionados con la distribución de gas.

			PL: Para los servicios de almacenamiento de combustibles transportados por tuberías (parte del CPC 742), se reserva el derecho a exigir que se prohíba obtener el control de la actividad a los inversores de países proveedores de energía. Se reserva el derecho a exigir la constitución de una sociedad (no sucursales).

			CY: Se reserva el derecho a denegar la concesión de licencias a nacionales de terceros países o a entidades controladas por nacionales de países terceros, en lo que se refiere a las actividades de prospección, exploración y explotación de hidrocarburos. Las entidades que hayan obtenido licencia en relación con las actividades de prospección, exploración y explotación de hidrocarburos, no podrán estar bajo el control directo o indirecto de nacionales de un país tercero o de varios países terceros si no hay aprobación previa.

			15. Otros servicios no incluidos en otra parte

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de la prestación de nuevos servicios distintos de los clasificados en la Clasificación Central de Productos (CPC, por sus siglas en inglés) Provisional de las Naciones Unidas, 1991.

			UE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios de asociaciones (CPC 95), servicios funerarios, de incineración y de sepultura (CPC 9703).

			LT: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida con respecto a la concesión de direcciones de internet acabadas en «gov.lt» y a la certificación de cajas registradoras electrónicas.

			CY: La prestación de servicios de peluquería estará supeditada al cumplimiento de los requisitos de nacionalidad y de residencia.

			PT: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de servicios relacionados con la venta de equipo o con la atribución de una patente.

			SE: No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida respecto de los servicios funerarios, de incineración y de sepultura.

			ANEXO VIII B

			Compromisos sobre Servicios Transfronterizos de la Unión Europea

			1. La lista de compromisos que figura a continuación indica las actividades económicas liberalizadas por la Unión Europea en virtud del artículo 151 del Acuerdo y, mediante reservas, las limitaciones de acceso a los mercados y al trato nacional aplicables a los servicios y a los prestadores de servicios de la República de Armenia en esas actividades. La lista consta de los siguientes componentes:

			a) una primera columna indica el sector o subsector en que la Parte asume el compromiso y el ámbito de aplicación de la liberalización a que se aplican las reservas;.

			b) una segunda columna donde se describen las reservas aplicables.

			Cuando la columna a que se hace referencia en la letra b) solo incluya reservas para Estados miembros determinados, los Estados miembros no mencionados asumen compromisos en el sector en cuestión sin ningún tipo de reserva.

			La ausencia de reservas para Estados miembros determinados en un sector dado no afecta a las reservas horizontales o a las reservas sectoriales para toda la Unión Europea que se puedan aplicar.

			Los sectores o subsectores que no figuran en la lista que figura a continuación no están comprometidos.

			2. La lista que figura a continuación no incluye medidas relativas a los requisitos y procedimientos de cualificación, las normas técnicas y los requisitos y procedimientos de autorización cuando no constituyan una limitación del acceso a los mercados o del trato nacional en el sentido de los artículos 149 y 150 del presente Acuerdo. Dichas medidas (por ejemplo, la necesidad de obtener una licencia, las obligaciones de servicio universal, la necesidad de obtener el reconocimiento de las cualificaciones en sectores regulados, la necesidad de superar exámenes específicos, incluidos los exámenes de idiomas, el requisito no discriminatorio de que determinadas actividades no pueden emprenderse en zonas de protección del medio ambiente o de interés histórico o artístico particular) son de aplicación en cualquier caso a los inversores de la otra Parte, incluso en caso de que no figuren en la lista.

			3. La lista que figura a continuación se entiende sin perjuicio de la viabilidad del modo 1 en determinados sectores y subsectores de servicios y sin perjuicio de la existencia de monopolios públicos y derechos exclusivos según lo descrito en la lista de compromisos sobre establecimiento.

			4. De conformidad con el artículo 141, apartado 3, del presente Acuerdo, la lista que figura a continuación no incluye medidas relativas a las subvenciones otorgadas por las Partes.

			5. Los derechos y obligaciones que emanan de la presente lista de compromisos no tendrán eficacia directa y, por consiguiente, no conferirán derechos directamente a las personas físicas ni jurídicas.

			6. Para mayor certeza, en el caso de la Unión Europea, la obligación de conceder trato nacional no implica la obligación de extender a nacionales o personas jurídicas de la otra Parte el trato concedido en un Estado miembro a los nacionales y a las personas jurídicas de otro Estado miembro, de conformidad con el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, o de cualquier medida adoptada con arreglo a dicho Tratado, incluida su aplicación en los Estados miembros. Este tipo de trato nacional solo se concede a las personas jurídicas de la otra Parte establecidas de conformidad con la legislación de otro Estado miembro que tienen su domicilio social, administración central o centro de actividad principal en ese Estado miembro, incluidas las personas jurídicas establecidas en la Unión Europea que son propiedad o están bajo el control de nacionales de la otra Parte.
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			ANEXO VIII C

			Reservas sobre personal clave, becarios con titulación universitaria y vendedores a empresas de la Unión Europea

			1. Las reservas que figuran a continuación indican las actividades económicas liberalizadas con arreglo al artículo 151 del presente Acuerdo respecto a las cuales se aplican limitaciones al personal clave y a los becarios con titulación universitaria, de conformidad con el artículo 154 del presente Acuerdo, y a los vendedores de empresas, de conformidad con el artículo 155 del presente Acuerdo, y especifican dichas limitaciones. La lista consta de los siguientes elementos:

			a) en la primera columna se indica el sector o subsector en el que se aplican dichas limitaciones, y.

			b) en la segunda columna se describen las limitaciones aplicables.

			Cuando la columna a que se hace referencia en la letra b) solo incluye reservas específicas para Estados miembros determinados, los Estados miembros no mencionados asumen compromisos en el sector en cuestión sin ningún tipo de reserva (la ausencia de reservas específicas para Estados miembros determinados en un sector dado no afecta a las reservas horizontales o a las reservas sectoriales para toda la UE que se puedan aplicar).

			La Unión Europea no asume ningún compromiso respecto del personal clave, los becarios con titulación universitaria y los vendedores de empresas en actividades económicas que no están liberalizadas (sin consolidar) en virtud del artículo 144 del presente Acuerdo.

			2. Los compromisos en lo que respecta al personal clave, a los becarios con titulación universitaria, los vendedores de empresas y los vendedores de mercancías no rigen en los casos en que el objetivo o la consecuencia de su presencia temporal supone una interferencia o afecta de cualquier otro modo a los resultados de una diferencia o negociación relacionada con la mano de obra o con la gestión.

			3. La lista que figura a continuación no incluye medidas relativas a los requisitos y procedimientos de cualificación, las normas técnicas y los requisitos y procedimientos de autorización cuando no constituyan una limitación en el sentido de los artículos 154 y 155 del presente Acuerdo. Tales medidas (como pueden ser la necesidad de obtener una licencia, la necesidad de obtener el reconocimiento de las cualificaciones en sectores regulados, la necesidad de superar exámenes específicos, como exámenes de idiomas, o la necesidad de tener un domicilio legal en el territorio en el que se desempeña la actividad económica), aunque no figuren en la lista, son de aplicación en cualquier caso al personal clave, a los becarios con titulación universitaria y a los vendedores de empresas de la República de Armenia.

			4. Continuarán en vigor todos los demás requisitos jurídicos de la Unión Europea y sus Estados miembros relativos a la entrada, permanencia, trabajo y medidas de seguridad social, incluso los reglamentos sobre el periodo de permanencia, salario mínimo y convenios salariales colectivos.

			5. De conformidad con el artículo 141, apartado 3, del presente Acuerdo, la lista que figura a continuación no incluye medidas relativas a las subvenciones otorgadas por una Parte.

			6. La lista que figura a continuación se ha establecido sin perjuicio de la existencia de monopolios públicos y derechos exclusivos, según se describe en la lista de compromisos sobre establecimiento.

			7. En los sectores en los que se apliquen pruebas de necesidades económicas, sus criterios principales serán la evaluación de la situación del mercado correspondiente en el Estado miembro de la Unión Europea o la región en que vaya a prestarse el servicio, con respecto, asimismo, al número de prestadores de servicios existentes y a la repercusión en los mismos.

			8. Los derechos y obligaciones que emanan de la siguiente lista no tendrán eficacia directa y, por consiguiente, no confieren derechos directamente a las personas físicas ni jurídicas.

			9. Para mayor certeza, en el caso de la Unión Europea, la obligación de conceder trato nacional no implica la obligación de extender a nacionales o personas jurídicas de la otra Parte el trato concedido en un Estado miembro a los nacionales y a las personas jurídicas de otro Estado miembro, de conformidad con el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, o de cualquier medida adoptada con arreglo a dicho Tratado, incluida su aplicación en los Estados miembros. Este tipo de trato nacional solo se concede a las personas jurídicas de la otra Parte establecidas de conformidad con la legislación de otro Estado miembro que tienen su domicilio social, administración central o centro de actividad principal en ese Estado miembro, incluidas las personas jurídicas establecidas en la UE que son propiedad o están bajo el control de nacionales de la otra Parte.
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			ANEXO VIII D

			Reservas sobre prestadores de servicios contractuales y profesionales independientes de la Unión Europea

			1. La Unión Europea permitirá la prestación de servicios en su territorio por prestadores de servicios contractuales y profesionales independientes de la otra Parte mediante la presencia de personas físicas, de conformidad con los artículos 156 y 157 del presente Acuerdo, para las actividades económicas que se enumeran a continuación, a reserva de las limitaciones pertinentes.

			2. La lista consta de los siguientes elementos:

			a) en la primera columna se indica el sector o subsector en el que se aplican dichas limitaciones, y.

			b) en la segunda columna se describen las limitaciones aplicables.

			Cuando la columna a que se hace referencia en la letra b) solo incluya reservas para Estados miembros determinados, los Estados miembros no mencionados asumen compromisos en el sector en cuestión sin ningún tipo de reserva. La ausencia de reservas para Estados miembros determinados en un sector dado no afecta a las reservas horizontales o a las reservas sectoriales para toda la Unión Europea que se puedan aplicar.

			La Parte de la UE no asume ningún compromiso en lo que respecta a los prestadores de servicios contractuales ni a los profesionales independientes en ningún sector de actividad económica distinto de los enumerados explícitamente a continuación.

			3. Los compromisos en lo que respecta a los prestadores de servicios contractuales y a los profesionales independientes no rigen en los casos en que el objetivo o la consecuencia de su presencia temporal supone una interferencia o afecta de cualquier otro modo a los resultados de una diferencia o negociación relacionada con la mano de obra o con la gestión.

			4. La lista que figura a continuación no incluye medidas relativas a los requisitos y procedimientos de cualificación, las normas técnicas y los requisitos y procedimientos de autorización cuando no constituyan una limitación en el sentido de los artículos 156 y 157 del presente Acuerdo. Tales medidas (como pueden ser la necesidad de obtener una licencia, la necesidad de obtener el reconocimiento de las cualificaciones en sectores regulados, la necesidad de superar exámenes específicos, como exámenes de idiomas, o la necesidad de tener un domicilio legal en el territorio en el que se desempeña la actividad económica), aunque no figuren en la lista, son de aplicación en cualquier caso a los prestadores de servicios contractuales y a los profesionales independientes de la República de Armenia.

			5. Todos los demás requisitos de las leyes y reglamentos de la Unión Europea y de los Estados miembros acerca de la entrada, la estancia, el trabajo y el régimen de seguridad social continuarán aplicándose, incluidas las reglamentaciones sobre la duración de la estancia y los salarios mínimos, así como los convenios colectivos sobre salarios.

			6. La lista que figura a continuación no incluye medidas relativas a las subvenciones concedidas por una de las Partes.

			7. La lista que figura a continuación se entiende sin perjuicio de la existencia de monopolios públicos o derechos exclusivos en los sectores pertinentes, según lo expuesto por la Unión Europea en los anexos VIIIA y VIIIB.

			8. En los sectores en los que se apliquen pruebas de necesidades económicas, sus criterios principales serán la evaluación de la situación del mercado correspondiente en el Estado miembro de la Unión Europea o la región en que vaya a prestarse el servicio, con respecto, asimismo, al número de prestadores de servicios existentes y a la repercusión en los mismos.

			9. Los derechos y obligaciones que emanan de la siguiente lista no tendrán eficacia directa y, por consiguiente, no confieren derechos directamente a las personas físicas ni jurídicas.

			10. Las Partes permitirán la prestación de servicios en su territorio por parte de prestadores de servicios contractuales de la otra Parte mediante la presencia de personas físicas, sujeta a las condiciones que se especifican en el artículo 156 del presente Acuerdo, en los subsectores siguientes:

			a) Asesoramiento jurídico en materia de Derecho internacional público y Derecho extranjero (es decir, distinto del Derecho de la UE);.

			b) servicios de contabilidad y teneduría de libros;.

			c) servicios de asesoramiento tributario;.

			d) servicios de arquitectura, planificación urbana y arquitectura paisajista;.

			e) servicios de ingeniería, servicios integrados de ingeniería;.

			f) servicios de informática y servicios conexos;.

			g) servicios de investigación y desarrollo;.

			h) publicidad;.

			i) servicios de consultoría en gestión;.

			j) servicios relacionados con la consultoría en gestión;.

			k) servicios de ensayos y análisis técnicos;.

			l) servicios conexos de consultores en ciencia y tecnología;.

			m) mantenimiento y reparación de equipos en el contexto de un contrato de servicios postventa o de postarrendamiento;.

			n) servicios de traducción;.

			o) trabajos de investigación sobre el terreno;.

			p) servicios relacionados con el medio ambiente;.

			q) servicios de agencias de viajes y organización de viajes en grupo, y.

			r) servicios de espectáculos.

			11. Las Partes permitirán la prestación de servicios en su territorio por parte de prestadores de servicios contractuales de la otra Parte mediante la presencia de personas físicas, sujeta a las condiciones que se especifican en el artículo 157 del presente Acuerdo, en los subsectores siguientes:

			a) asesoramiento jurídico en materia de Derecho internacional público y Derecho extranjero (es decir, distinto del Derecho de la UE);.

			b) servicios de arquitectura, planificación urbana y arquitectura paisajista;.

			c) servicios de ingeniería y servicios integrados de ingeniería;.

			d) servicios de informática y servicios conexos;.

			e) servicios de consultores en administración y servicios conexos;.

			f) servicios de traducción.
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			ANEXO VIII E

			Reservas de establecimiento de la República de Armenia

			1. En la lista que figura a continuación se indican las actividades económicas en las que la República de Armenia aplica a establecimientos e inversores de la Unión Europea reservas al trato nacional o al trato más favorable con arreglo al artículo 144, apartado 2, del presente Acuerdo.

			La lista consta de los siguientes elementos:

			a) una lista de reservas horizontales que se aplican a todos los sectores o subsectores;.

			b) una lista de reservas específicas de cada sector o subsector, en la que se indican el sector o subsector de que se trate junto con la reserva o reservas aplicables.

			Cuando la reserva corresponda a una actividad que no está liberalizada (sin consolidar), se indicará lo siguiente: «No hay obligaciones de trato nacional ni de trato de nación más favorecida.».

			2. De conformidad con el artículo 141, apartado 3, del presente Acuerdo, la lista que figura a continuación no incluye medidas relativas a las subvenciones otorgadas por las Partes.

			3. Los derechos y obligaciones que emanan de la siguiente lista no tendrán eficacia directa y, por consiguiente, no confieren derechos directamente a las personas físicas ni jurídicas.

			4. De conformidad con el artículo 144 del presente Acuerdo, los requisitos no discriminatorios, como los relativos a la forma jurídica o la obligación de obtener licencias o permisos aplicables a todos los proveedores que operen en el territorio, sin distinción por razón de nacionalidad, residencia o criterios equivalentes, no se enumeran en el presente anexo, ya que no se ven perjudicados por el presente Acuerdo.

			Reservas horizontales

			Trato de nación más favorecida

			Armenia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que otorgue un trato diferenciado en virtud de tratados internacionales de inversión u otros acuerdos comerciales en vigor o firmados antes de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Armenia se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que brinde un trato diferenciado a un determinado país en virtud de cualquier acuerdo bilateral o multilateral existente o futuro que:

			a) cree un mercado único de servicios e inversión;.

			b) otorgue el derecho de establecimiento, o.

			c) exija la aproximación de legislaciones en uno o varios sectores económicos.

			A los efectos de la presente exención, se entenderá por:

			a) «mercado único de servicios e inversión», una zona en la que se garantice la libre circulación de servicios, capitales y personas;.

			b) «derecho de establecimiento», la obligación de suprimir en el fondo todos los obstáculos al establecimiento entre las partes en el acuerdo de integración económica regional con la entrada en vigor de dicho acuerdo, e incluye el derecho de los nacionales de las partes en el acuerdo de integración económica regional a crear y administrar empresas en las mismas condiciones previstas para los nacionales en la legislación del país en el que se lleve a cabo dicho establecimiento;.

			c) «aproximación de legislaciones»:

			i) la adaptación de la legislación de una o varias partes en el acuerdo de integración económica regional a la legislación de la otra parte o de las otras partes en dicho acuerdo, o.

			ii) la incorporación de legislación común al ordenamiento jurídico nacional de las partes en el acuerdo de integración económica regional.

			Dicha adaptación o incorporación se llevará a cabo, y se considerará que se ha llevado a cabo, únicamente a partir del momento en que haya sido incorporada al ordenamiento jurídico nacional de la parte o las partes en el acuerdo de integración económica regional.

			Servicios públicos

			Las actividades económicas consideradas servicios públicos pueden estar sujetas a monopolio público o a derechos exclusivos otorgados a agentes privados.

			Bienes inmuebles

			Las personas físicas extranjeras no pueden adquirir la propiedad de terrenos en Armenia, salvo que la legislación disponga otra cosa.

			Reservas sectoriales

			1. Servicios prestados a las empresas.

			Servicios profesionales.

			Con respecto a los servicios de documentación y certificación jurídicas, los servicios notariales se reservan al Estado de Armenia.

			Para la prestación de servicios de auditoría, una entidad jurídica registrada como sociedad anónima cerrada o sociedad de responsabilidad limitada, que cumpla los requisitos de la legislación sobre actividad de auditoría de la República de Armenia, puede optar a una licencia para la prestación de servicios de auditoría.

			Otros servicios prestados a las empresas.

			Los prestadores de servicios de ensayos y análisis técnicos deben ser entidades jurídicas constituidas con arreglo a la legislación armenia.

			2. Servicios de transporte.

			Servicios auxiliares en relación con todos los medios de transporte.

			Con respecto a los servicios de transporte y de inspección de mercancías, el despacho aduanero deberá realizarlo un agente de aduanas autorizado establecido en Armenia.

			ANEXO VIII F

			Compromisos sobre servicios transfronterizos de la República de Armenia

			1. La lista de compromisos que figura a continuación indica las actividades económicas liberalizadas por la República de Armenia en virtud del artículo 151 del Acuerdo y, mediante reservas, las limitaciones de acceso a los mercados y al trato nacional aplicables a los servicios y a los prestadores de servicios de la Unión Europea en esas actividades. La lista consta de los siguientes componentes:

			a) una primera columna indica el sector o subsector en que la Parte asume el compromiso y el ámbito de aplicación de la liberalización a que se aplican las reservas, y.

			b) una segunda columna donde se describen las reservas aplicables.

			Los sectores o subsectores que no constan en la lista que figura a continuación no están comprometidos.

			2. La lista que figura a continuación no incluye medidas relativas a los requisitos y procedimientos de cualificación, las normas técnicas y los requisitos y procedimientos de autorización cuando no constituyan una limitación del acceso a los mercados o del trato nacional en el sentido de los artículos 149 y 150 del presente Acuerdo. Dichas medidas (por ejemplo, la necesidad de obtener una licencia, las obligaciones de servicio universal, la necesidad de obtener el reconocimiento de las cualificaciones en sectores regulados, la necesidad de superar exámenes específicos, incluidos los exámenes de idiomas, el requisito no discriminatorio de que determinadas actividades no pueden emprenderse en zonas de protección del medio ambiente o de interés histórico o artístico particular) son de aplicación en cualquier caso a los prestadores de servicios e inversores de la otra Parte, incluso en caso de que no figuren en la lista.

			3. La lista que figura a continuación se entiende sin perjuicio de la viabilidad del Modo 1 en determinados sectores y subsectores de servicios y sin perjuicio de la existencia de monopolios públicos y derechos exclusivos según lo descrito en la lista de compromisos sobre establecimiento.

			4. De conformidad con el artículo 141, apartado 3, del presente Acuerdo, la lista que figura a continuación no incluye medidas relativas a las subvenciones otorgadas por las Partes.

			5. Los derechos y obligaciones que emanan de la presente lista de compromisos no tendrán eficacia directa y, por consiguiente, no conferirán derechos directamente a las personas físicas ni jurídicas.
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			ANEXO VIII G

			Reservas sobre prestadores de servicios contractuales y profesionales independientes de la República de Armenia

			1. La República de Armenia permitirá la prestación de servicios en su territorio por prestadores de servicios contractuales y profesionales independientes de la Unión Europea mediante la presencia de personas físicas, de conformidad con los artículos 156 y 157 del presente Acuerdo, para las actividades económicas que se enumeran a continuación, a reserva de las limitaciones pertinentes.

			2. La lista consta de los siguientes elementos:

			a) en la primera columna se indica el sector o subsector en el que se aplican dichas limitaciones, y.

			b) en la segunda columna se describen las limitaciones aplicables.

			La República de Armenia no asume ningún compromiso en lo que respecta a los prestadores de servicios contractuales ni los profesionales independientes en ningún sector de actividad económica distinto de los enumerados explícitamente a continuación.

			3. Los compromisos en lo que respecta a los prestadores de servicios contractuales y a los profesionales independientes no rigen en los casos en que el objetivo o la consecuencia de su presencia temporal supone una interferencia o afecta de cualquier otro modo a los resultados de una diferencia o negociación relacionada con la mano de obra o con la gestión.

			4. La lista que figura a continuación no incluye medidas relativas a los requisitos y procedimientos de cualificación, las normas técnicas y los requisitos y procedimientos de autorización cuando no constituyan una limitación en el sentido de los artículos 156 y 157 del presente Acuerdo. Tales medidas (como pueden ser la necesidad de obtener una licencia, la necesidad de obtener el reconocimiento de las cualificaciones en sectores regulados, la necesidad de superar exámenes específicos, como exámenes de idiomas, o la necesidad de tener un domicilio legal en el territorio en el que se desempeña la actividad económica), aunque no figuren en la lista, son de aplicación en cualquier caso a los prestadores de servicios contractuales y a los profesionales independientes de la Unión Europea.

			5. Todos los demás requisitos de las leyes y reglamentos de la República de Armenia acerca de la entrada, la estancia, el trabajo y el régimen de seguridad social continuarán aplicándose, incluidas las reglamentaciones relativas a la duración de la estancia, los salarios mínimos, así como los convenios colectivos sobre salarios.

			6. La lista que figura a continuación no incluye medidas relativas a las subvenciones concedidas por una de las Partes.

			7. La lista que figura a continuación se entiende sin perjuicio de la existencia de monopolios públicos o derechos exclusivos en los sectores pertinentes, según lo expuesto por la República de Armenia en los anexos VIIIE y VIIIF.

			8. En los sectores en que se apliquen pruebas de necesidades económicas, sus criterios principales serán la evaluación de la situación del mercado correspondiente en Armenia donde vaya a prestarse el servicio, con respecto asimismo al número de prestadores de servicios existentes y la repercusión en los mismos.

			9. Los derechos y obligaciones que emanan de la siguiente lista no tendrán eficacia directa y, por consiguiente, no confieren derechos directamente a las personas físicas ni jurídicas.

			10. La República de Armenia permitirá la prestación de servicios en su territorio por parte de prestadores de servicios contractuales y profesionales independientes de la Unión Europea mediante la presencia de personas físicas, sujeta a las condiciones que se especifican en los artículos 156 y 157 del presente Acuerdo, en los siguientes subsectores de servicios prestados a las empresas:

			a) servicios jurídicos (CPC 861);.

			b) servicios de contabilidad, auditoría y teneduría de libros (CPC 862);.

			c) servicios de asesoramiento tributario (CPC 863);.

			d) servicios de arquitectura (CPC 8671);.

			e) servicios de ingeniería (CPC 8672);.

			f) servicios integrados de ingeniería (CPC 8673);.

			g) servicios de planificación urbana y de arquitectura paisajista (CPC 8674);.

			h) servicios médicos y dentales (CPC 9312);.

			i) servicios de veterinaria (CPC 932);.

			j) servicios de consultores en instalación de equipos informáticos (CPC 841);.

			k) servicios de aplicación de programas informáticos (CPC 842);.

			l) servicios de tratamiento de datos (CPC 843);.

			m) servicios de bases de datos (CPC 844);.

			n) servicios de mantenimiento y reparación de maquinaria y equipos de oficina, incluidos los ordenadores (CPC 845);.

			o) otros servicios informáticos, incluidos servicios de preparación de datos (CPC 849);.

			p) servicios de investigación y desarrollo (CPC 851853);.

			q) servicios inmobiliarios: relativos a bienes raíces propios o arrendados (CPC 821);.

			r) servicios inmobiliarios: a comisión o por contrato (CPC 822);.

			s) servicios de arrendamiento o alquiler sin operadores: de aeronaves (CPC 83104);.

			t) servicios de arrendamiento o alquiler sin operadores: de otros medios de transporte (CPC 83101 y 83102);.

			u) servicios de arrendamiento o alquiler sin operadores: de otro tipo de maquinaria y equipo (CPC 83106-83109);.

			v) servicios de publicidad (CPC 871);.

			w) servicios de investigación de mercados y encuestas de la opinión pública (CPC 864);.

			x) servicios de consultores en administración (CPC 865);.

			y) servicios relacionados con los de los consultores en administración (CPC 866);.

			z) servicios de ensayos y análisis técnicos (CPC 8676);.

			aa) servicios de consultoría relacionados con las manufacturas (CPC 884 y 885);.

			bb) servicios de mantenimiento y reparación de equipo (con exclusión de las embarcaciones, las aeronaves y demás equipo de transporte) (CPC 633, 8861-8866);.

			cc) servicios editoriales y de imprenta (CPC 88442);.

			dd) servicios de convenciones (CPC 87909), y.

			ee) servicios de traducción e interpretación (CPC 87905).
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			ANEXO IX

			Legislación de las partes y elementos para el registro, control y protección de las indicaciones geográficas

			Parte A. Legislación de las Partes

			I. Legislación de la Unión Europea

			1) Reglamento (UE) n.º 1151/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de noviembre de 2012, sobre los regímenes de calidad de los productos agrícolas y alimenticios, y sus normas de desarrollo.

			2) Reglamento (CE) n.º 110/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 15 de enero de 2008, relativo a la definición, designación, presentación, etiquetado y protección de la indicación geográfica de bebidas espirituosas y por el que se deroga el Reglamento (CEE) n.º 1576/89 del Consejo, y sus normas de desarrollo.

			3) Reglamento (UE) n.º 1308/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de diciembre de 2013, por el que se crea la organización común de mercados de los productos agrarios y por el que se derogan los Reglamentos (CEE) n.º 922/72, (CEE) n.º 234/79, (CE) n.º 1037/2001 y (CE) n.º 1234/2007, y sus normas de desarrollo.

			4) Reglamento (UE) n.º 251/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de febrero de 2014, sobre la definición, descripción, presentación, etiquetado y protección de las indicaciones geográficas de los productos vitivinícolas aromatizados, y por el que se deroga el Reglamento (CEE) n.º 1601/91 del Consejo.

			II. Legislación de la República de Armenia

			1) Ley de la República de Armenia sobre «Indicaciones geográficas» HO-60-N adoptada el 29.4.2010, que entró en vigor el 1.7.2010.

			2) Código Civil de la República de Armenia, artículos 1179 a 1183.

			3) Normas de «Cumplimentación, presentación y tramitación de una solicitud de indicaciones geográficas, designación de origen y productos tradicionales garantizados», confirmadas mediante la decisión 310–N del Gobierno de la República de Armenia, de 10.3.2011.

			Parte B. Elementos para el registro, control y protección de las indicaciones geográficas

			Cada una de las Partes velará por que su sistema de registro, control y protección de las indicaciones geográficas comprenda:

			1) un registro que enumere las indicaciones geográficas protegidas en su territorio;.

			2) un proceso administrativo que permita verificar que las indicaciones geográficas identifican un producto como originario de un territorio, una región o una localidad de una de las Partes, en el que la calidad, reputación u otras características determinadas del producto sean imputables fundamentalmente a su origen geográfico;.

			3) la obligación de que las denominaciones registradas correspondan a un producto o productos específicos para los que estén previstas unas especificaciones de producto que solo puedan modificarse mediante el correspondiente proceso administrativo;.

			4) las disposiciones de control aplicables a la producción;.

			5) la ejecución de la protección de las indicaciones geográficas registradas mediante las medidas administrativas apropiadas adoptadas por las autoridades públicas;.

			6) disposiciones jurídicas que establezcan que una indicación geográfica registrada:

			a) podrá ser utilizada por cualquier agente económico que comercialice productos agrícolas y alimenticios que se ajusten a las especificaciones correspondientes; y.

			b) estará protegida de:

			i) todo uso comercial directo o indirecto de una indicación geográfica registrada en relación con productos no amparados por el registro en la medida en que dichos productos sean comparables a los productos registrados en esa indicación geográfica o en la medida en que la utilización de la indicación geográfica se aproveche de la reputación de la indicación geográfica protegida;.

			ii) toda usurpación, imitación o evocación, aunque se indique el origen verdadero del producto y aunque la indicación geográfica protegida se traduzca o vaya acompañada de los términos «estilo», «tipo», «método», «producido como», «imitación» u otros análogos;.

			iii) cualquier otro tipo de indicación falsa o engañosa en cuanto a la procedencia, el origen, la naturaleza o las características esenciales de los productos, en el envase o en el embalaje, en la publicidad o en los documentos relativos a los productos de que se trate, así como la utilización de envases que por sus características puedan crear una impresión errónea acerca de su origen; y.

			iv) cualquier otra práctica que pueda inducir a error al consumidor acerca del verdadero origen del producto.

			7) una norma que establezca que las denominaciones protegidas no podrán pasar a ser genéricas;.

			8) disposiciones relativas al registro, que podrán incluir la denegación del mismo, de términos homónimos o parcialmente homónimos de términos registrados, términos habituales en el lenguaje común, como el nombre común de los productos, y términos que comprendan o incluyan los nombres de variedades vegetales y razas animales. Estas disposiciones tendrán en cuenta los intereses legítimos de todas las partes interesadas.

			9) normas relativas a la relación entre las indicaciones geográficas y las marcas que prevean una excepción limitada de los derechos conferidos en virtud del Derecho de marcas en el sentido de que la existencia de una marca anterior no será motivo para impedir el registro y el uso de una denominación como indicación geográfica registrada, excepto en el caso de que, por razón del renombre de la marca y el período de tiempo que se ha utilizado, los consumidores pudieran ser inducidos a error por el registro y uso de la indicación geográfica en productos no abarcados por la marca.

			10) un derecho, para cualquier productor establecido en la zona que se somete al sistema de controles, de producir el producto etiquetado con la denominación protegida, si dicho productor cumple las especificaciones del producto, y.

			11) un procedimiento de oposición que permita tener en cuenta los intereses legítimos de los anteriores usuarios de las denominaciones, independientemente de que dichas denominaciones estén o no protegidas en forma de propiedad intelectual.

			ANEXO X

			Lista de indicaciones geográficas protegidas
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			ANEXO XI

			Contratación pública adicional cubierta

			A. Unión Europea

			Contratos de concesión de obra pública cubiertos en virtud de la Directiva 2014/23/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de febrero de 2014, relativa a la adjudicación de contratos de concesión, en su versión modificada, si los concede una entidad enumerada en los anexos 1 y 2 de la Unión Europea del apéndice I del Acuerdo sobre Contratación Pública de la OMC en el marco del régimen de la Directiva. Dicho régimen se ajusta a los artículos I, II, IV, VI, VII [salvo el punto 2, letras e) y l)], XVI (salvo los apartados 3 y 4) y XVIII del Acuerdo sobre Contratación Pública de la OMC.

			B. República de Armenia

			Contratos de concesión cubiertos con arreglo a la Ley de Contratación Pública, si los concede una entidad enumerada en los anexos 1 y 2 de la República de Armenia del apéndice I del Acuerdo sobre Contratación Pública de la OMC.

			ANEXO XII

			Del capítulo 2: Disposiciones en materia de control y lucha contra el fraude del Título VII: Disposiciones en materia de asistencia financiera y de control y lucha contra el fraude

			La República de Armenia se compromete a aproximar gradualmente su legislación a la legislación de la UE y a los instrumentos internacionales enumerados a continuación respetando los plazos establecidos.

			Convenio de 26 de julio de 1995 relativo a la protección de los intereses financieros de las Comunidades Europeas.

			Serán de aplicación las siguientes disposiciones de este Convenio:

			– Artículo 1. Disposiciones generales, definiciones.

			– Artículo 2, apartado 1, con la adopción de las medidas necesarias para que los comportamientos que contempla el artículo 1, así como la complicidad, instigación o tentativa ligadas a los comportamientos contemplados en el artículo 1, apartado 1, sean objeto de sanciones penales efectivas, proporcionadas y disuasorias.

			Calendario: las disposiciones del Convenio se aplicarán a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			– Artículo 3. Responsabilidad penal de los jefes de empresa.

			Calendario: estas disposiciones del Convenio se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Protocolo del Convenio relativo a la protección de los intereses financieros de las Comunidades Europeas.

			Serán de aplicación las siguientes disposiciones de este Protocolo:

			– Artículo 1, apartado 1, letra c), y artículo 1, apartado 2. Definiciones pertinentes.

			– Artículo 2. Corrupción pasiva.

			– Artículo 3. Corrupción activa.

			– Artículo 5, apartado 1, con la adopción de las medidas necesarias para garantizar que las conductas contempladas en los artículos 2 y 3, así como la complicidad e instigación a dichas conductas, sean objeto de sanciones penales eficaces, proporcionales y disuasorias.

			– Artículo 7, en la medida en que se refiera al artículo 3 del Convenio.

			Calendario: las disposiciones del Protocolo se aplicarán a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Segundo Protocolo del Convenio relativo a la protección de los intereses financieros de las Comunidades Europeas:

			Serán de aplicación las siguientes disposiciones de este Protocolo:

			– Artículo 1. Definiciones.

			– Artículo 2. Blanqueo de capitales.

			– Artículo 3. Responsabilidad de las personas jurídicas.

			– Artículo 4. Sanciones a las personas jurídicas.

			– Artículo 12, en la medida en que se refiera al artículo 3 del Convenio.

			Calendario: las disposiciones del Protocolo se aplicarán a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Protección del dinero contra la falsificación

			Reglamento (CE) n.º 1338/2001 del Consejo, de 28 de junio de 2001, por el que se definen las medidas necesarias para la protección del euro contra la falsificación.

			Directiva 2014/62/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 15 de mayo de 2014, relativa a la protección penal del euro y otras monedas frente a la falsificación, y por la que se sustituye la Decisión marco 2000/383/JAI del Consejo.

			Calendario: las disposiciones del Reglamento (CE) n.º 1338/2001 y de la Directiva 2014/62/UE se aplicarán en el plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			Convenio internacional para la represión de la falsificación de moneda (Ginebra, 1929).

			Calendario: el Convenio se firmará y ratificará tras la entrada en vigor del presente Acuerdo.

			PROTOCOLO I DEL TÍTULO VII DISPOSICIONES EN MATERIA DE ASISTENCIA FINANCIERA Y DE CONTROL Y LUCHA CONTRA EL FRAUDE CAPÍTULO 2: DISPOSICIONES EN MATERIA DE CONTROL Y DE LUCHA CONTRA EL FRAUDE

			Protocolo sobre Definiciones

			1. Se entenderá por «irregularidad» la infracción de alguna disposición de la legislación de la UE, del presente Acuerdo o de los acuerdos y contratos derivados, resultante de un acto u omisión cometido por un operador económico que haya tenido o vaya a tener por efecto ocasionar un perjuicio al presupuesto general de la Unión Europea o a los presupuestos administrados por esta, bien sea por dar lugar a la reducción o pérdida de ingresos debidos en concepto de recursos propios recaudados directamente en nombre de la Unión Europea, o bien por haberse producido un gasto injustificado.

			2. «Fraude» se refiere a:

			a) con relación a los gastos, cualquier acción u omisión intencionada relativa a:

			– El uso o la presentación de estadillos o documentos falsos, incorrectos o incompletos, que faciliten el uso o la apropiación indebidos de fondos procedentes del presupuesto general de la Unión Europea o de presupuestos administrados por ella o en su nombre;.

			– La no divulgación de información incumpliendo una obligación específica, con el mismo efecto que se describe en el primer guion de esta letra;.

			– La aplicación indebida de fondos a que se hace referencia en el primer guion de esta letra para fines distintos de aquellos para los que fueron concedidos en un principio.

			b) en relación con los ingresos, cualquier acción u omisión intencionada relativa a:

			– El uso o la presentación de estadillos o documentos falsos, incorrectos o incompletos, que faciliten la disminución ilegal de fondos procedentes del presupuesto general de la Unión Europea o de presupuestos administrados por ellas o en su nombre;.

			– La retención de información que infrinja una obligación específica, con el mismo efecto;.

			– El uso indebido de un beneficio obtenido legalmente, con el mismo efecto.

			3. «Corrupción activa» se refiere a la acción deliberada de toda persona que prometa o conceda, directamente o a través de un intermediario, una ventaja de cualquier tipo a un funcionario, para él o para un tercero, a fin de que actúe o se abstenga de actuar de acuerdo con su deber o de que, en el ejercicio de sus funciones, incumpla sus obligaciones oficiales, de tal modo que perjudique o pueda perjudicar los intereses financieros de la Unión Europea.

			4. «Corrupción pasiva» se refiere a la acción deliberada de un funcionario que, directamente o a través de un intermediario, pida o reciba ventajas de cualquier tipo, para él o para terceros, o acepte la promesa de dichas ventajas, para actuar o abstenerse de actuar de acuerdo con su deber o, en el ejercicio de sus funciones, incumplir sus obligaciones oficiales, de tal modo que perjudique o pueda perjudicar los intereses financieros de la Unión Europea.

			5. «Conflicto de intereses» se refiere a cualquier situación que pudiera poner en duda la capacidad del personal para actuar de manera imparcial y objetiva por las razones establecidas en el artículo 57 del Reglamento (UE, Euratom) n.º 966/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 25 de octubre de 2012, sobre las normas financieras aplicables al presupuesto general de la Unióny por el que se deroga el Reglamento (CE, Euratom) n.º 1605/2002 del Consejo.

			6. «Indebidamente pagado», se refiere al pago realizado sin respetar las normas que rigen los fondos de la UE.

			7. «Oficina Europea de Lucha contra el Fraude (OLAF)» se refiere al servicio de la Comisión Europea especializado en la lucha contra el fraude. La OLAF funciona de modo independiente y se encarga de efectuar investigaciones administrativas destinadas a luchar contra el fraude, la corrupción y cualquier otra actividad ilegal que afecte a los intereses financieros de la Unión Europea, tal y como se establece en el Reglamento (UE, Euratom) n.º 883/2013, del Parlamento Europeo y del Consejo, de 11 de septiembre de 2013, relativo a las investigaciones efectuadas por la Oficina Europea de Lucha contra el Fraude (OLAF) y por el que se deroga el Reglamento (CE) n.º 1073/1999 del Parlamento Europeo y del Consejo y el Reglamento (Euratom) n.º 1074/1999 del Consejo y el Reglamento (Euratom, CE) n.º 2185/96 del Consejo, de 11 de noviembre de 1996, relativo a los controles y verificaciones in situ que realiza la Comisión para la protección de los intereses financieros de las Comunidades Europeas contra los fraudes e irregularidades.

			PROTOCOLO II RELATIVO A LA ASISTENCIA ADMINISTRATIVA MUTUA EN MATERIA ADUANERA

			Artículo 1. Definiciones.

			A efectos del presente Protocolo:

			a) «legislación aduanera» se refiere a las disposiciones legislativas o reglamentarias aplicables en el territorio de las Partes que regulen la importación, la exportación, el tránsito de mercancías y su inclusión en cualquier otro régimen aduanero, incluidas las medidas de prohibición, restricción y control;.

			b) «autoridad requirente» se refiere a toda autoridad administrativa competente designada para este fin por una de las Partes y que formule una solicitud de asistencia con arreglo al presente Protocolo;.

			c) «autoridad requerida» se refiere a toda autoridad administrativa designada para este fin por una de las Partes y que reciba una solicitud de asistencia con arreglo al presente Protocolo;.

			d) «datos personales» se refiere a cualquier información relativa a una persona física identificada o identificable, y.

			e) «operación contraria a la legislación aduanera» se refiere a cualquier incumplimiento o intento de incumplimiento de la legislación aduanera.

			Artículo 2. Ámbito de aplicación.

			1. Las Partes se prestarán asistencia mutua, en el marco de sus competencias, de la forma y en las condiciones previstas en el presente Protocolo, para garantizar que la legislación aduanera se aplique correctamente, sobre todo evitando, investigando y combatiendo las operaciones que incumplan esta legislación.

			2. La asistencia en materia aduanera prevista en el presente Protocolo se aplicará toda autoridad administrativa de las Partes competentes para la aplicación del Protocolo. Dicha asistencia será sin perjuicio de las disposiciones por las que se regula la asistencia mutua en materia penal y no cubrirá la información obtenida en virtud de competencias ejercidas a solicitud de una autoridad judicial, a menos que la comunicación de dicha información sea autorizada por dicha autoridad.

			3. El presente Protocolo no abarca la asistencia en materia de cobro de derechos, gravámenes o multas.

			Artículo 3. Asistencia a petición.

			1. A petición de la autoridad requirente, la autoridad requerida le facilitará toda la información pertinente que le permita garantizar la correcta aplicación de la legislación aduanera, incluso la información relativa a las actividades constatadas o previstas que sean o puedan ser contrarias a dicha legislación.

			2. A petición de la autoridad requirente, la autoridad requerida le informará:

			a) de si las mercancías exportadas desde el territorio de una de las Partes han sido correctamente importadas en el territorio de la otra Parte especificando, en su caso, el régimen aduanero aplicado a las mismas, o.

			b) si las mercancías importadas en el territorio de una de las Partes han sido exportadas correctamente del territorio de la otra Parte precisando, en su caso, el régimen aduanero aplicado a dichas mercancías.

			3. A petición de la autoridad requirente, la autoridad requerida, en el marco de sus disposiciones jurídicas o reglamentarias, adoptará las medidas necesarias para garantizar que se ejerza una vigilancia especial sobre:

			a) personas físicas o jurídicas respecto de las que haya sospechas fundadas de que están o han estado implicadas en infracciones de la legislación aduanera;.

			b) lugares en que se hayan reunido o puedan reunirse depósitos de mercancías de manera que existan fundadas sospechas de que tales mercancías están destinadas a ser utilizadas en operaciones contrarias a la legislación aduanera;.

			c) mercancías que son o puedan ser transportadas de manera que existan sospechas fundadas de que están destinadas a ser utilizadas en operaciones contrarias a la legislación aduanera, y.

			d) medios de transporte que son o pueden ser utilizados de manera que existan fundadas sospechas de que están destinados a ser utilizados en operaciones contrarias a la legislación aduanera.

			Artículo 4. Asistencia espontánea.

			Las Partes se prestarán asistencia, por iniciativa propia y con arreglo a sus disposiciones legales o reglamentarias si lo consideran necesario para la correcta aplicación de la legislación aduanera, en particular facilitando la información obtenida sobre:

			a) actividades que sean o parezcan ser operaciones contrarias a la legislación aduanera y que puedan interesar a la otra Parte;.

			b) nuevos medios o métodos utilizados para efectuar operaciones contrarias a la legislación aduanera;.

			c) mercancías de las cuales se sepa que dan lugar a infracciones de la legislación aduanera;.

			d) personas físicas o jurídicas respecto a las cuales existan fundadas sospechas de que están participando o han participado en operaciones contrarias a la legislación aduanera, y.

			e) medios de transporte respecto de los que haya sospechas fundadas de que han sido utilizados, lo son o podrían llegar a serlo en infracciones de la legislación aduanera.

			Artículo 5. Entrega de documentos y notificación.

			1. A petición de la autoridad requirente, la autoridad requerida deberá, de conformidad con las disposiciones legales o reglamentarias que sean aplicables a dicha autoridad, adoptar todas las medidas necesarias para entregar cualesquiera documentos o notificar cualquier decisión que emanen de la autoridad requirente y que entren en el ámbito de aplicación del presente Protocolo, a un destinatario que resida o esté establecido en el territorio de la autoridad requerida.

			2. Las solicitudes de entrega de documentos o de notificación de decisiones se realizarán por escrito en una lengua oficial de la autoridad requerida o en una lengua aceptable para dicha autoridad.

			Artículo 6. Fondo y forma de las solicitudes de asistencia.

			1. Las solicitudes formuladas en virtud del presente Protocolo se harán por escrito. Irán acompañadas de los documentos necesarios para darles curso. En caso de urgencia, la autoridad requerida podrá aceptar solicitudes verbales, pero la autoridad requirente las deberá confirmar por escrito inmediatamente.

			2. Las solicitudes presentadas de conformidad con el apartado 1 irán acompañadas de los datos siguientes:

			a) la autoridad requirente;.

			b) la asistencia solicitada;.

			c) el objeto y el motivo de la solicitud;.

			d) las disposiciones legislativas o reglamentarias y los demás elementos jurídicos;.

			e) indicaciones tan exactas y completas como sea posible acerca de las personas físicas o jurídicas que sean objeto de las investigaciones; y.

			f) un resumen de los hechos pertinentes y de las investigaciones ya efectuadas.

			3. Las solicitudes se redactarán en una lengua oficial de la autoridad requerida o en una lengua aceptable por dicha autoridad. Este requisito no se aplicará a los documentos que acompañen la solicitud a que se refiere el apartado 1.

			4. Si una solicitud no cumple los requisitos formales indicados en los apartados 1 a 3, la autoridad requerida podrá solicitar que se corrija o complete la solicitud. Entretanto, las autoridades de cada Parte podrán ordenar la adopción de medidas cautelares.

			Artículo 7. Tramitación de las solicitudes.

			1. Para responder a una solicitud de asistencia, la autoridad requerida procederá, dentro de los límites de su competencia y de los recursos de que disponga, como si actuara por su propia cuenta o a petición de otras autoridades de esa misma Parte, proporcionando la información que ya obre en su poder y efectuando o haciendo efectuar las investigaciones necesarias. Esta disposición se aplicará asimismo a cualquier otra autoridad a la que la autoridad requerida haya dirigido la solicitud en los casos en que no pueda actuar por sí sola.

			2. Las solicitudes de asistencia se tramitarán de conformidad con las disposiciones jurídicas o reglamentarias de la Parte requerida.

			3. Los funcionarios debidamente autorizados de una Parte podrán recoger, con la conformidad de la otra Parte y en las condiciones previstas por esta, en las oficinas de la autoridad requerida o de cualquier otra autoridad procedente con arreglo al apartado 1, la información relativa a las actividades que constituyan o puedan constituir operaciones contrarias a la legislación aduanera que necesite la autoridad requirente a efectos del presente Protocolo.

			4. Funcionarios debidamente autorizados de una Parte podrán, con la conformidad de la otra Parte y en las condiciones que esta establezca, estar presentes en las investigaciones realizadas en el territorio de jurisdicción de esta última.

			Artículo 8. Forma en la que se deberá comunicar la información.

			1. La autoridad requerida comunicará por escrito los resultados de las investigaciones a la autoridad requirente, adjuntando los documentos, copias certificadas y demás elementos pertinentes.

			2. Esta información podrá facilitarse en formato electrónico.

			3. La autoridad requirente podrá solicitar la transmisión de documentos originales solo en los casos en que no sean suficientes las copias certificadas. Dichos originales deberán devolverse lo antes posible.

			Artículo 9. Excepciones a la obligación de prestar asistencia.

			1. La asistencia podrá denegarse o estar sujeta al cumplimiento de determinadas condiciones o requisitos en los casos en que una Parte considere que la asistencia en el marco del presente Protocolo:

			a) podría perjudicar a la soberanía de la República de Armenia o de un Estado miembro al que se haya solicitado asistencia con arreglo al presente Protocolo;.

			b) podría atentar contra el orden público, la seguridad, un secreto estatal u otros intereses esenciales, en particular en los casos previstos en el artículo 10, apartado 2; o.

			c) supondría la violación de un secreto industrial, comercial o profesional.

			2. La asistencia podrá ser pospuesta por la autoridad requerida en caso de que interfiera con una investigación, unas diligencias o un procedimiento en curso. En tal caso, la autoridad requerida consultará con la autoridad requirente para determinar si puede prestarse la asistencia, a reserva de los términos o condiciones que la autoridad requerida pudiera exigir.

			3. Si la autoridad requirente pidiese una asistencia que ella misma no pudiera proporcionar si le fuera solicitada, hará constar este extremo en su solicitud. Corresponderá entonces a la autoridad requerida decidir la manera en que debe atender tal solicitud.

			4. En los casos mencionados en los apartados 1 y 2, la autoridad requerida deberá notificar su decisión y los motivos de esta, por escrito y sin demora, a la autoridad requirente.

			Artículo 10. Intercambio de información y confidencialidad.

			1. Toda información que se comunique, cualquiera que sea su forma, en aplicación del presente Protocolo tendrá carácter confidencial o restringido, con arreglo a las leyes y reglamentos aplicables en cada Parte. Tal información estará amparada por la obligación de secreto oficial y disfrutará de la protección ampliada que recibe la información similar conforme a las leyes y los reglamentos pertinentes de la Parte que la haya recibido.

			2. Solo se comunicarán datos de carácter personal cuando la Parte que los reciba se comprometa a protegerlos en una forma que se considere adecuada por la Parte que los suministra.

			3. Se considerará que la utilización, en procedimientos judiciales o administrativos emprendidos al tenerse conocimiento de operaciones contrarias a la legislación aduanera, de información obtenida en virtud del presente Protocolo se hace a efectos del mismo. Por consiguiente, en sus registros de datos, informes y testimonios, así como durante los procedimientos y la exposición de los cargos ante los tribunales, las Partes podrán utilizar como prueba la información obtenida y los documentos consultados de conformidad con las disposiciones del presente Protocolo. La autoridad requerida podrá supeditar la transmisión de información o la concesión de acceso a documentos a la condición de ser informada acerca de dicha utilización.

			4. La información obtenida se utilizará únicamente a efectos del presente Protocolo. Cuando una Parte desee utilizar dicha información para otros fines, deberá obtener el consentimiento previo por escrito de la autoridad que la haya suministrado. Tal utilización estará sometida a las restricciones que imponga dicha autoridad.

			Artículo 11. Expertos y testigos.

			La autoridad requerida podrá autorizar a un agente de la otra parte a comparecer, dentro de los límites fijados en la autorización concedida, como perito o testigo en el marco de actuaciones judiciales o administrativas emprendidas en los campos objeto del presente Protocolo, y a presentar los objetos, documentos o copias certificadas que pudieran resultar necesarios para el procedimiento. En la solicitud de comparecencia deberá indicarse específicamente la autoridad judicial o administrativa ante la cual el agente deberá comparecer, en qué asuntos y en qué condición se oirá a este.

			Artículo 12. Gastos de asistencia.

			Las Partes renunciarán respectivamente a cualquier reclamación entre ellas relativa al reembolso de los gastos derivados de la aplicación del presente Protocolo salvo, cuando proceda, en lo que respecta a los gastos relativos a los peritos y los testigos, así como a los intérpretes y traductores que no sean empleados de las administraciones públicas.

			Artículo 13. Aplicación.

			1. La aplicación del presente Protocolo se confiará, por una parte, a las autoridades aduaneras nacionales de la República de Armenia y, por otra, a los servicios competentes de la Comisión Europea y a las autoridades aduaneras de los Estados miembros en su caso. Dichas autoridades y servicios decidirán todas las medidas y disposiciones prácticas necesarias para ello, teniendo presentes las leyes y reglamentos aplicables, en particular sobre protección de datos personales.

			2. Las Partes se consultarán mutuamente y con posterioridad se comunicarán las disposiciones de aplicación que se adopten de conformidad con lo dispuesto en el presente Protocolo.

			3. En la Unión Europea, las disposiciones del presente Protocolo no afectarán a la comunicación entre los servicios competentes de la Comisión Europea y las autoridades aduaneras de los Estados miembros de cualquier información obtenida en virtud del presente Protocolo. En la República de Armenia, las disposiciones del presente Protocolo no afectarán a la comunicación entre las autoridades aduaneras de Armenia de cualquier información obtenida en virtud del presente Protocolo.

			Artículo 14. Otros acuerdos.

			Las disposiciones del presente Protocolo tendrán prioridad sobre las disposiciones de los acuerdos bilaterales de asistencia mutua celebrados o por celebrar entre un Estado miembro de la Unión Europea y la República de Armenia, en la medida en que las disposiciones de estos últimos sean incompatibles con las del presente Protocolo.

			Artículo 15. Consultas.

			Para resolver las cuestiones relacionadas con la aplicabilidad del presente Protocolo, las Partes se consultarán mutuamente en el marco del Subcomité Aduanero creado en virtud del artículo 126 del presente Acuerdo.

			DECLARACIÓN CONJUNTA RELATIVA AL CAPÍTULO 2 (DISPOSICIONES EN MATERIA DE CONTROL Y DE LUCHA CONTRA EL FRAUDE) DEL TÍTULO VII (DISPOSICIONES EN MATERIA DE ASISTENCIA FINANCIERA Y DE CONTROL Y LUCHA CONTRA EL FRAUDE)

			La obligación de adoptar las medidas oportunas para corregir cualquier irregularidad, fraude o prácticas de corrupción activa o pasiva y excluir los conflictos de intereses en cualquier fase de la ejecución de los fondos de la UE a los que se hace referencia en el capítulo 2 del título VII no se considera que establezca una responsabilidad financiera para la República de Armenia con respecto a las obligaciones asumidas por las entidades y personas sujetas a su jurisdicción.

			La Unión Europea, al tiempo que ejerce su derecho de control conforme a lo dispuesto en el capítulo 2 del título VII, respetará las normas nacionales en materia de secreto bancario.

			Estados parte

			

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							

						
							
							Firma

						
							
							Manifestación del consentimiento

						
							
							Entrada en vigor

						
					

				
				
					
							
							Alemania*.

						
							
							24/11/2017

						
							
							23/08/2019 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Armenia.

						
							
							24/11/2017

						
							
							26/04/2018 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Austria.

						
							
							24/11/2017

						
							
							22/07/2020 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Bélgica.

						
							
							24/11/2017

						
							
							24/08/2020 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Bulgaria.

						
							
							24/11/2017

						
							
							24/07/2018 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Chipre.

						
							
							24/11/2017

						
							
							18/07/2019 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Comunidad Europea de la Energía Atómica (EURATOM).

						
							
							24/11/2017

						
							
							13/01/2021 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Croacia.

						
							
							24/11/2017

						
							
							10/01/2020 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Dinamarca.

						
							
							24/11/2017

						
							
							19/09/2018 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Eslovaquia.

						
							
							24/11/2017

						
							
							04/06/2019 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Eslovenia.

						
							
							24/11/2017

						
							
							05/02/2020 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							España.

						
							
							24/11/2017

						
							
							30/11/2020 R

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Estonia.

						
							
							24/11/2017

						
							
							22/01/2018 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Finlandia.

						
							
							24/11/2017

						
							
							07/05/2019 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Francia.

						
							
							24/11/2017

						
							
							05/03/2020 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Grecia.

						
							
							24/11/2017

						
							
							10/09/2020 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Hungría.

						
							
							24/11/2017

						
							
							21/05/2019 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Irlanda.

						
							
							24/11/2017

						
							
							03/12/2019 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Italia.

						
							
							24/11/2017

						
							
							15/12/2020 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Letonia.

						
							
							24/11/2017

						
							
							30/05/2018 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Lituania.

						
							
							24/11/2017

						
							
							19/07/2018 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Luxemburgo.

						
							
							24/11/2017

						
							
							21/08/2018 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Malta.

						
							
							24/11/2017

						
							
							06/11/2018 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Países Bajos.

						
							
							24/11/2017

						
							
							12/02/2020 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Polonia.

						
							
							24/11/2017

						
							
							27/09/2018 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Portugal.

						
							
							24/11/2017

						
							
							19/01/2021 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Reino Unido.

						
							
							24/11/2017

						
							
							18/01/2019 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							República Checa.

						
							
							24/11/2017

						
							
							05/07/2019 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Rumanía.

						
							
							24/11/2017

						
							
							04/03/2019 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Suecia.

						
							
							24/11/2017

						
							
							31/01/2020 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

					
							
							Unión Europea.

						
							
							24/11/2017

						
							
							25/01/2021 NOT

						
							
							01/03/2021

						
					

				
			

			

			NOT: Notificación.

			R: Ratificación

			*: Formula declaración.

			Alemania/Declaración

			La República Federal de Alemania declara que la letra a) del apartado 2 de artículo 9 del Acuerdo de Asociación Global y Reforzado entre la Unión Europea y la Comunidad Europea de la Energía Atómica y sus Estados miembros, por una parte, y la República de Armenia, por otra, se aplica únicamente a los instrumentos destinados a luchar contra la proliferación de armas de destrucción masiva y de sus vectores.

			Motivos:

			La letra a) del apartado 2 de artículo 9 del acuerdo marco contiene la declaración general de que las Partes convienen, entre otras cosas, en adoptar «medidas […] para firmar, ratificar o adherirse, según proceda, a todos los demás instrumentos internacionales pertinentes», y en aplicarlos «en su totalidad». El que esta disposición se refiera a «instrumentos internacionales pertinentes» y no específicamente a instrumentos destinados a luchar contra la proliferación de armas de destrucción masiva y de sus vectores hace que pueda interpretarse de forma amplia, en el sentido de que abarca también, por ejemplo, el Tratado sobre la Prohibición de las Armas Nucleares recientemente negociado, a favor del cual votó un reducido número de Estados miembros en el marco de la Conferencia de las Naciones Unidas para negociar un instrumento jurídicamente vinculante que prohíba las armas nucleares y conduzca a su total eliminación.

			Mediante esta declaración interpretativa, Alemania desea reforzar el objetivo de la letra a) del apartado 2 del artículo 9 del acuerdo marco, subrayando al mismo tiempo que el acuerdo no afecta en modo alguno a su libertad soberana de acción en lo que se refiere, por ejemplo, a los acuerdos de reparto nuclear.

			* * *

			El presente Acuerdo entrará en vigor, con carácter general y para España, el 1 de marzo de 2021, de conformidad con lo dispuesto en el apartado 2 de su artículo 385.

			Madrid, a 18 de febrero de 2021.–El Secretario General Técnico, José María Muriel Palomino.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

i) 1. Servicios
comadronas

(parte del CPC 93191)

prestados

por

BG: Requisito de nacionalidad.

BE y LU: Se requiere autorizacion de las autoridades
competentes para los becarios con titulacién
universitaria extranjeros.

CZ. CY.LT. EE. RO y SK: Se requiere autorizacion de
las autoridades competentes para las personas fisicas
extranjeras.

DK: Pueden concederse autorizaciones limitadas para el
desempefio de determinadas funciones por un maximo
de dieciocho meses y se exige la residencia.

FR: Requisito de nacionalidad. Sin embargo. es posible
el acceso dentro de cuotas que se fijan anualmente.

IT: Requisito de residencia.

LV: Sujeto a necesidades econdmicas. las cuales se
determinan en funcién del total de comadronas en una
region determinada. autorizadas por las autoridades
sanitarias locales.

PL: Requisito de nacionalidad. Las personas extranjeras
pueden solicitar permiso para ejercer.

CY y HU: Sin consolidar.

HR: Todas las personas que presten servicios
directamente a pacientes o traten a pacientes necesitan
una licencia del colegio profesional.

SI: Las comadronas necesitan una licencia del colegio
profesional.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

ES y PT: Requisito de nacionalidad para el acceso a la
profesion de «solicitadores» y de agentes de la
propiedad industrial.

LT: Los abogados especialistas en patentes deben tener
la nacionalidad.

SI. La representacion de clientes ante el tribunal
remunerada estd condicionada por la presencia
comercial en la Republica de Eslovenia. Los abogados
extranjeros que tienen derecho a ejercer la abogacia en
un pais extranjero pueden prestar servicios juridicos o
ejercer la abogacia en las condiciones establecidas en el
articulo 34a de la Ley de Fiscales. siempre que se
cumpla realmente el requisito de reciprocidad.
Corresponde al Ministerio de Justicia la verificacion del
cumplimiento de la condicion de reciprocidad. La
presencia comercial de los abogados nombrados por el
Colegio de Abogados de Eslovenia se limitara
exclusivamente a empresas individuales. bufetes
constituidos como  sociedades personalistas  de
responsabilidad limitada y bufetes constituidos como
sociedades personalistas de responsabilidad ilimitada.
Las actividades de los bufetes se limitaran al ejercicio
de la abogacia. La pertenencia a un bufete quedara
reservada a los abogados.

b) 1. Servicios de contabilidad y
teneduria de libros

(CPC 86212
auditoria»,
CPC 86220)

excepto  «servicios de
CPC 86213, CPC 86219 y

FR: La prestacion de servicios de contabilidad y
teneduria de libros estard condicionada a una decisién
del Ministerio de Economia, Hacienda e Industria de
acuerdo con el Ministerio de Asuntos Exteriores. El
requisito de residencia no puede exceder de cinco afios.
IT: Requisito de residencia.

CY: Requisito de nacionalidad.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

12.

SERVICIOS FINANCIEROS

A

Servicios de seguros y relacionados
con los seguros

AT: La direccién de una sucursal debe estar constituida
por dos personas fisicas residentes en Austria.

EE: Para los seguros directos. el érgano de gestion de
una compaiiia de seguros constituida en sociedad
anénima con participacion de capital armenio solo
puede incluir a nacionales armenios en proporcion a la
participacion armenia. siempre que no representen mas
de la mitad de los miembros del érgano de gestion. El
maximo directivo del érgano de gestion de una filial o
una compaiiia independiente debe residir en Estonia de
forma permanente.

ES: Requisito de residencia para la profesion actuarial
(0. alternativamente, dos afios de experiencia).

HR: Requisito de residencia.

IT: Requisito de residencia para la profesion actuarial.
PL: Requisito de residencia para los intermediarios de
Seguros.

FI: Los directores gerentes y al menos un auditor de una
compaiiia de seguros deben tener su lugar de residencia
en la UE. salvo que las autoridades competentes hayan
concedido una exencién. El agente general de las
compaiiias de seguros armenias debera tener su lugar de
residencia en Finlandia. a no ser que la compaiifa tenga
su oficina principal en la UE.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
HU Kunsag Unilipuq Dop
HU Kunsagi Uniipugh Dop
HU Matra Uwwnnw DOP
HU Matrai Uwunnwh DOP
HU Mor Unn Dop
HU Moéri Unnh Dop
HU Nagy-Somld Lwd-Cndn bop
HU Nagy-Somléi Lwd-Cndinh DOP
HU Neszmély Uhudl DOP
HU Neszmélyi Uhwlhjh Dop
HU Pannon Nubint DOP
HU Pannonhalma Nubinthwdw Dop
HU Pannonhalmi Nwltntthuyuh DOP
HU Pécs by DOP
HU Somld Cndjn DOP
HU Somlo6i Tnunh DOP
HU Sopron CTnunnl bop
HU Soproni Tnwnnith DOP
HU Szekszard Utljuwnn DOP
HU Szekszardi Utuwnnh DOP
HU Tihany Shhuly DOP
HU Tihanyi Shhwigh DOP
HU Tokaj Snljuy DOP
HU Tokaji Snljuygh DOP
HU Tolna Snjiw DOP
HU Tolnai Snjiwh DOP
HU Villany Thiwiy DOP
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos

T Moscato di Pantelleria Unuljuinn nh | DOP
Nubnbkbphu

T Moscato di Sardegna Unuljunn nh | DOP
Uwpnklyw

1T Moscato di Scanzo Unuljunn th Ujwmgn | DOP

T Moscato di Sennori Unuljunnn th Uktnpp | DOP

1T Moscato di Sorso Unuluwnn nh Unpun Dop

1T Moscato  di  Sorso - Unufuunn nh Unpun- | DOP

Sennori uklnph

1T Moscato di Terracina Unuljunnn nh | DOP
Stnwghtiu

T Moscato di Trani Unuljunnn nh Sputth DOP

T Murgia Uninghw IGP

T Nardo ‘Lwnnn Dop

1T Narni Lwnuh IGp

T Nasco di Cagliari ‘Lwuyn nh Ywihwph DOP

T Nebbiolo d'Alba Utiphnin i Uppwt DOP

T Negroamaro di  Terra ‘Ulignndwnn nh - Sknw | DOP

d'Otranto q’Ou’muﬂm

T Nettuno Uhuniun Dop

T Noto ‘Lninn bop

1T Nuragus di Cagliari ‘Uninquniu nh | DOP
Yujhwph

T Nurra ‘Lninw IGP

T Offida OPhnw DOP

1T Ogliastra Opuunnu IGp

1T Olevano Romano Oruin Ondwitin Dop

T Oltrepo Pavese Opuntiwyn NMunjkqh DOP
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Sector o subsector!

Descripcion de las reservas

B. Servicios bancarios
financieros

y otros

servicios

Modo 1: Sin consolidar para los siguientes
sectores:

a)

b)

a

Intercambio comercial por cuenta propia o

por cuenta de clientes, ya sea en

intercambio. en un mercado extrabursatil o

de otra forma. de lo siguiente:

i)  instrumentos del mercado monetario
(incluidos cheques. bonos,
certificados de deposito. etc.).

if)  divisas.

iii) productos derivados. incluidos los
futuros y las opciones (pero sin
limitarse a estos),

iv) instrumentos de los mercados
cambiario y monetario, por ejemplo.
permutas  financieras (swaps) 'y
acuerdos a plazo sobre tipos de
interés.

v)  valores negociables. y

vi) oftros instrumentos negociables y
activos financieros. incluido metal
para acuflacion de moneda.

Participacién en emisiones de toda clase

de valores. con inclusion de la

subscripcion y colocacién como agentes y

la prestacion de servicios relacionados con

esas emisiones.

Intermediacién ~ en  los  mercados
interbancarios.

Administracién de activos, por ejemplo
administracion de fondos en efectivo o de
carteras de valores. gestion de inversiones
colectivas en todas sus  formas.
administracion de fondos de pensiones,
servicios de depdsito y custodia y
servicios fiduciarios.

Servicios de liquidacién y compensacion
de activos financieros. incluidas las
obligaciones. los productos derivados y
otros instrumentos negociables.

Modo 2: No procede.
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Sector o subsector Descripcion de las reservas

2. SERVICIOS DE COMUNICACIONES

A, Servicios postales y de correos Modos 1y 2
(Servicios relativos al despacho! de | No procede®.
objetos de  correspondencia®  de
conformidad con la siguiente lista de
subsectores. para destinos nacionales o

extranjeros:
i)  Despacho de comunicaciones
escritas con destinatario

especifico en cualquier tipo de
medio fisico®, entre ellos el
servicio postal hibrido o el correo
directo

ii)  Despacho de paquetes y bultos
con destinatario especifico*

iii) Despacho de productos
periodisticos con  destinatario
especifico’

iv) Despacho de los  objetos
mencionados en los incisos i)
aiii) como correo certificado o
asegurado

Se entendera que el término «despacho» comprende la admision, la clasificacion, el transporte y la
entrega

La expresion «objetos de correspondencia» hace referencia a objetos despachados por cualquier clase
de operador comercial, sea publico o privado.

por ejemplo, cartas y postales.

entre otros, libros, catalogos, etc.

revistas, diarios, publicaciones periodicas, etc.

Para los subsectores i) aiv), podran exigirse licencias individuales que impongan obligaciones de
servicio universal especificas y/o una contribucion financiera a un fondo de compensacion.
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Estado miembro

Denominacién que debe protegerse

Transcripcion en caracteres armenios

1T Kirsch Friulano / Kirschwasser | Yhpy $phnywin/  Yhppwubp
Friulano Dphnjuin
1T Kirsch Trentino Kirschwasser | Ghpy  Sphlunhin/  Yhppwubp
Trentino Sphlunhiin
IT Kirsch Veneto / Kirschwasser | Gy np Ikt Yhpouubip
Veneto Thikwnn
IT Liquore di limone della Costa| Lhyninptk nh (hunuk plpw
d'Amalfi Ununw 1 Udwibh
1T Liquore di limone di Sorrento Lhyninpt  nh itk nh
Unphkluwnn
1T Mirto di Sardegna Uhnwun nh Uwpnhigu
1T Nocino di Modena Unghun nh Unnphu
1T Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia | Ujhqnihg ntq $phnijh-dkutighw
Qnijhw
1T Sliwovitz del Veneto Uihynyhg nty htinn
1T Sliwovitz trentino / Sliwovitz del | Ujhdnihg wpkinnhn/ Uthynihg
Trentino ki Sphlnhin
1T Siidtiroler ~ Enzian Genziana | Uniinhpnitip Lughwt/
dell'Alto Adige Qblghwitiw nty Upinn Unhok
IT Siidtiroler  Golden  Delicious Unupnhpnitip @ninkt Yhjhohnw/
Golden Delicious dell'Alto Adige Qnpktt Hhohmu qu,U.Lm_n
Unhot
IT Siidtiroler ~ Grappa Grappa | Unipnhpnitip @nuwu/ Snwwm
dell'Alto Adige qh[’Ulum Unhgk
IT Siidtiroler Gravensteiner Uninnhpnibp  Gnu]kupunwygtp/
Gravensteiner dell'Alto Adige Qnun]blyunwyip qu,U.Lm_n
Unhok
1T Stidtiroler Kirsch / Kirsch dell'Alto | Unipinhpnjtip Ghpy/ Yhpo
Adige thlulum Unhot
1T Stidtiroler  Marille  /  Marille | Uniginhpnitip Uwiphyt/ Uwphyk

dell'Alto Adige

1k Upnn Ughgh
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

b)  Servicios de almacenamiento
(parte del CPC 742)

Modos 1y2
No procede.

Modo 1

BG: No estd autorizado el establecimiento directo de
sucursales (se exige la constitucion de sociedades) para
los servicios auxiliares del transporte aéreo.

c)  Servicios de agencia transporte
de mercancias
(parte del CPC 748)

Modos 1y2
No procede.

Modo 1

BG: La prestacion de servicios por parte de personas
extranjeras solo puede producirse a través de la
participacion en las empresas bulgaras con una limitacion
del 49 % de participacion en el capital social y a través de
sucursales.

d) Alquiler de aeronaves con
tripulacion
(CPC 734)

Modos 1y2

UE: Las aeronaves utilizadas por compailias aéreas de la
Unién deben estar registradas en los Estados miembros
que hayan otorgado la autorizacion a la compaiifa aérea o
en otro Estado de la Union.

Para ser inscrita, puede exigirse que la aeronave sea
propiedad de personas fisicas que cumplan ciertos
requisitos en materia de nacionalidad o de personas
juridicas que cumplan determinadas condiciones respecto
de la propiedad del capital y el control.

Excepcionalmente. las aeronaves registradas fuera de
laUE pueden ser arrendadas por una compafiia aérea
extranjera a una compaiiia aérea de la Unién Europea en
circunstancias especificas para satisfacer necesidades
excepcionales de esta tiltima, necesidades de capacidad de
caracter estacional o necesidades para superar dificultades
operativas, que no pueden satisfacerse razonablemente
mediante el arrendamiento de aeronaves matriculadas en
la Unién Europea y siempre que se obtenga la
autorizacion por un tiempo limitado del Estado miembro
de la Unién Europea que otorga la autorizacién a la
compaiiia aérea de la Unién Europea.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

9. SERVICIOS DE TURISMO Y SERVICIOS RELACIONADOS CON LOS VIAJES

A, Hoteles, restaurantes y servicios
de suministro de comidas desde
el exterior

(CPC 641. CPC 642 y CPC 643)

excluido el suministro de comidas

desde el exterior en el sector de los
servicios de transporte aéreo!

Modo 1
AT. BE, BG. CY. CZ, DE. DK, ES. FR. EL. IE. IT, LV,

LT. LU. MT. NL. PL. PT. RO. SK. SL SE y UK: Sin
consolidar.

HR: Sin consolidar.

Modo 2
No procede.

B. Servicios de agencias de viajes y
organizacion de viajes en grupo

(incluidos los organizadores de viajes
en grupo)

(CPC 7471)

Modo 1
BG. CY y HU: Sin consolidar.

CY: Requisito de nacionalidad. Los prestadores de
servicios extranjeros deberan estar representados por una
agencia de viajes residente.

LT: La prestacion de servicios de gestion de viajes esta
sujeta al establecimiento en Lituania y una licencia
expedida por el Servicio Nacional Lituano de Turismo.

Modo 2
No procede.

C.  Servicios de guias de turismo
(CPC 7472)

Modo 1

BG. CY. CZ. HU, IT. LT. MT. PL. SK y SI Sin
consolidar.

IT: Los guias de turismo de paises no pertenecientes a
la UE deberan obtener una licencia especial de la entidad
regional para poder ejercer como guia turistico
profesional.

BG. CY. EL y ES: Los servicios de guias de turismo
deberan cumplir el requisito de nacionalidad de la UE.

Modo 2
No procede.

Los servicios de suministro de comidas desde el exterior en los servicios de transporte aéreo se

encuentra en SERVICIOS AUXILIARES A LOS SERVICIOS DE TRANSPORTE AEREO en el
punto 12.D, letra a), servicios de asistencia en tierra.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

c) Servicios de  asesoramiento
tributario
(CPC 863)!

Modo 1

AT: Requisito de nacionalidad para la representacion ante
las autoridades competentes.

CY: El acceso esta sujeto a una prueba de necesidades
econdmicas. Principal criterio: situaciéon del empleo en el
subsector.

CZ: El acceso a este mercado se reservara exclusivamente
a las personas fisicas.

BG. MT. RO y SI: Sin consolidar.

Modo 2
No procede.

d)  Servicios de arquitectura

y
g)  Servicios de planificacién urbana
y de arquitectura paisajista

(CPC 8671 y 8674)

Modo 1

AT: Sin consolidar. excepto los servicios de planificacion
en sentido estricto.

BE. BG. CY. EL. IT. MT. PL. PT y SI: Sin consolidar.
DE: Aplicacion de las mnormas nacionales sobre
honorarios y retribuciones para todos los servicios
prestados desde el extranjero.

FR: Solo pueden prestarse servicios a través de una SEL
(anonyme, a responsabilité limitée ou en commandite par
actions) 0 SCP.

HU y RO: Sin consolidar por lo que se refiere a los
servicios de arquitectura paisajista.

HR: Las personas fisicas y juridicas pueden prestar dichos
servicios previa aprobacion del Colegio de Arquitectos de
Croacia. Los dibujos y modelos o proyectos elaborados en
el extranjero deben ser reconocidos (validados) por una
persona fisica o juridica autorizada en Croacia en lo que
respecta a su compatibilidad con la legislacion croata. Sin
consolidar para la planificacion urbana.

SK: Se requiere la residencia en el EEE para la
inscripcion en el colegio profesional. lo cual es necesario
para el ejercicio de los servicios de arquitectura.

Modo 2
No procede.

No incluye los servicios de asesoramiento juridico y de representacion legal sobre asuntos fiscales,

que se encuentran en el punto 1.A.a). Servicios juridicos.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

Modo 1

AT. BE, BG. CZ. DE. DK, ES. FL FR, EL. HR. HU, IE,
IT. LU. NL. PT. RO. SK. SE. SI y UK: Sin consolidar
para los servicios directos de intermediacién de seguros.
excepto para el seguro de riesgos relacionados con:

i) transporte  maritimo.  aviacién  comercial y
lanzamiento y transporte espacial (incluidos
satélites). que cubran alguno o la totalidad de los
siguientes elementos: las mercancias objeto de
transporte. el vehiculo que transporte las mercancias
y la responsabilidad civil que pueda derivarse de los
mismos. y

ii)  las mercancias en transito internacional.

PL: Sin consolidar. excepto en lo que se refiere al

reaseguro. la retrocesion y el seguro. excepto para el

reaseguro. la retrocesion y el seguro relacionados con:

a)  transporte  maritimo. aviacién comercial y
lanzamiento y transporte espacial (incluidos
satélites). que cubran alguno o la totalidad de los
siguientes elementos: las mercancias objeto de
transporte. el vehiculo que transporte las mercancias
y la responsabilidad civil que pueda derivarse de los
mismos. y

b) las mercancias en transito internacional.
BG: Sin consolidar para los seguros directos. a excepcion
de los servicios ofrecidos por prestadores extranjeros a
extranjeros en el territorio de la Republica de Bulgaria.
Sin consolidar para el seguro de depdsitos y sistemas
similares de compensaciones. asi como regimenes de
seguro obligatorios. El seguro de transporte, que abarca
las mercancias, los propios vehiculos y la responsabilidad
por riesgos situados en la Republica de Bulgaria. no
puede ser suscrito directamente por compaiias de seguros
extranjeras. Una compafiia de seguros extranjera puede
celebrar contratos de seguro solamente a través de una
sucursal.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
FR Valengay Juy ity Dop
FR Vallée du Paradis Juwk pynt Nwpunh 1GP
FR Var Jwp IGP
FR Vaucluse Inpyyniq IGP
FR Ventoux Jwinnt DOP
FR Vicomté d'Aumelas Thyntunt n Oubjwu 1GP
FR Vin d'Alsace Tk q,U.Lqum bop
FR Vin de Bellet Ukt np Pk Dop
FR Vin de Corse Ukt gp Unpu bop
FR Vin de Frontignan Ikt np Spntnhiyuh DOP
FR Vin de Savoie Ukt np Uunfniw bop
FR Vins fins de la Céte de Ikt ki np w Unwn np | DOP
Nuits ynih
FR Vinsobres Thuppp Dop
FR Viré-Clessé Uhpb-Ubkuk Dop
FR Volnay Unjuk Dop
FR Vosne-Romanée Unub-Ondwbk Dop
FR Vougeot dnidn Dop
FR Vouvray Iniply bop
FR Yonne Snl IGP
DE Ahlr Uhn DOP
DE Albrtaler Landwein Uhnputip Lwtnduyh IGp
DE Baden Punkl Dop
DE Badischer Landwein Punhptip Lubpfuyg IGp
DE Bayerischer  Bodensee- Puytiphp Pnnuituk- | IGP
Landwein Lubmyugl
DE Brandenburger Landwein Pputinkupmpqhu IGP

Lwlnuyt
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Estado miembro

Denominacién que debe protegerse

Transcripcion en caracteres armenios

BE, NL, FR | Geniévre de grains / Graanjenever / | Qkuhbtupp np qpk QEuhbdpp n
(departamentos  de | Graangenever qnhi Qpubidhlta]p)
Nod = (39) 'y Qpurlighlfy

Pas-de-Calais (62)) nullighiitaltn

BE. NL. FR | Geniévre/Jenever/Genever Jhuptpp/ dhubibp/ dhubdtp

(departamentos Nord
(59) y Pas-de-Calais
(62)). DE (Estados
federados  alemanes
de
NordrheinWestfalen
y Niedersachsen)

BEyNL

Jonge jenever / jonge genever

8nlgh jEuti]tp/ 8nugh dhutitp

DE, AT,
(comunidad
germandéfona)

BE

Korm/Kornbrand

Unpl/ Ynplpputn

BEyNL

Oude jenever /oude genever

Umnhb jhut]bp/ Umink jukubdbp

CYyGR

Ouzo/Ovlo

Miqn

HU y AT (para los
aguardientes de
albaricoque
elaborados
Unicamente en los
Estados federados de:
Niedersterreich,
Burgenland,
Steiermark, Wien)

Palinka

MNunhliljur

PL

Herbal vodka from the North
Podlasie Lowland aromatised with
an extract of bison grass (Vodka de
hiertbas de la llanura de Podlasie
Septentrional, —aromatizado  con
extracto de hierba de bisonte) /
Wodka  ziolowa z  Niziny
Pélnocnopodlaskiej aromatyzowana
ekstraktem z trawy zubrowej

Zbppwy gnplu dpmd gp Unpn
Mnrjuuhk (ot
wpndwnuyqy nihp pl
tpunpulpn 0 phqntt gpum
dnju gonjw q - Uhqhth
N1 undtnwnnuulyty
wpndwnhqniubu - Giunpulbd
q wpuujh dnippnyly

PL

Polish Cherry

Nnihy Atph
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
HR Zapadna  kontinentalna Quupuin it DOP
Hivatska nnhiinug i
Zpjunulju
(82'¢ Bouvi Tovaydg —| Vouni Panayia —|<mbh Nwhuyuwu - | DOP
Apmehitng Ambelitis Unlphithwnhu
CY: Kovpavdapia Commandaria Unidwinwphw DOP
cYy Kpocoydpra Aepecod Krasohoria Ypwunpnpju Lifkum | DOP
Lemesou
CcY Kpocoydpa Aepecov - | Krasohoria Ypwunjunpyu  Lhdtunt | DOP
Agdpng Lemesou - Uputhu
Afames
(8 Kpacoydpro Aepecov - | Krasohoria Ypwunpnpyu  Lhkunt | DOP
Aoobva Lemesou - Laona | _ [ yuntuw
GY. Aadva Axdua Laona Akama Lwntw Uljurfu DOP
CY. Adpvoka Larnaka Lwnbwlu IGP
CY: Aglecdg Lemesos Lhdkunu IGP
CY Asvkocia Lefkosia LEpynuhw IGP
CY. TIdgog Pafos Nudnu IGp
CY. Ihrtotad Pitsilia Nhghyyw DOP
CZ Cechy Qkjup DOP
cz Seské Qkulk IGP
CZ Litomeéficka Lhuindjtpdhulju Dop
cz Meélnicka Ujkjuhslm Dop
CZ Mikulovské Uhlnynyuljm DOP
cz Morava Unpujw DOP
cz Moravské Unpunjuljk IGp
Ccz Novosedelské ~ Slamové ‘Unnubintjuyk Dop
vino Upudnyk Jhun
CZ Slovacka Undudlwu Dop
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Sector o subsector!

Descripcion de las reservas

Servicios editoriales y de imprenta (CPC 88442) | Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios de convenciones Modo 1: No procede.

Servicios de traduccion e interpretacion Modo 2: No procede.

(CPC 87909 y 87905)

2. Servicios de comunicacién

A.  Servicios postales y de correos Modo 1: No procede.

(CPC 7511+7512) Modo 2: No procede.

B.  Servicios de telecomunicaciones!

Servicios de telefonia vocal Modo 1: No procede.

Servicios de transmision de datos por paquetes y | Modo 2: No procede.

circuitos conmutados y servicios de fax con las
instalaciones propias

servicios de reventa de transmision de datos por
paquetes y circuitos conmutados: servicios de
reventa de fax

Servicios de télex y telégrafo con las
instalaciones propias y servicios de reventa de
télex y telégrafo

Servicios de circuitos privados arrendados

(CPC 7521.7522 y 7523)

reglamentacion.

Los compromisos contraidos por Armenia se basan en los principios de programacion previstos en los
documentos de la OMC: «Notas a efectos de la consignacion en listas de los compromisos sobre
servicios de telecomunicaciones basicas» (S/GBT/W/2/Rev. 1) y «Limitaciones del acceso a los
mercados relativas a la disponibilidad de espectro» (S/GBT/W/3). Armenia también se compromete a
aceptar las obligaciones recogidas en el Documento de referencia sobre los principios de la
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

v)  Servicios de envio urgentes! de
los objetos mencionados en los
incisos i) a iii)

vi) Despacho de objetos sin
destinatario especifico

vii) Intercambio de documentos?

(parte  del CPC751. parte del
CPC 71235 y parte del CPC 73210%)

La organizacién de la instalacion de
buzones en la via publica. la emision
de sellos de correos y la prestacion del
servicio de correo certificado utilizado
en el marco de procedimientos
judiciales o administrativos podran ser
objeto de restricciones con arreglo a la
legislacion nacional.

Podrdn  establecerse sistemas de
concesion de licencias para aquellos
servicios respecto de los cuales exista
una obligacion de servicio universal
general. Dichas licencias podran estar
supeditadas a obligaciones de servicio
universal  especificas o a una
contribucién financiera a un fondo de
compensacion.

una vez enviado o el acuse de recibo.

Los servicios de envio urgente pueden incluir, ademas de mayor celeridad y fiabilidad. elementos de
valor afladido como la recogida desde el punto de envio, la entrega en persona al destinatario, la
localizacion y el seguimiento del envio, la posibilidad de modificar el destino y el destinatario de este

Suministro de medios, incluidas las instalaciones ad hoc y el transporte por un tercero que permita la
autoentrega mediante el intercambio mutuo de envios postales entre usuarios que se hayan suscrito al
servicio. La expresion «objetos de correspondencia» hace referencia a objetos despachados por

cualquier clase de operador comercial, sea publico o privado.

Transporte de correspondencia por cuenta propia mediante cualquier tipo de transporte terrestre.
Transporte del correo por cuenta propia por via aérea.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Weinberg Dolomiten Pwlipting Inuhunt | IGP
T Zagarolo Quiqunnin DOP
LU Moselle Unqly DOP
Luxembourgeoise [ym pubafpm pgniwq

MT Ghawdex Quunkpu Dop
MT Gozo Qngn DOP
MT Malta Uwpinwu Dop
MT Maltese Islands Uwintq Ujuiting IGp
NL Drenthe Onklnk IGp
NL Flevoland Sitnjutn IGp
NL Friesland Sphujwtn IGp
NL Gelderland Aknbpwn IGp
NL Groningen Annuhuqhu IGp
NL Limburg Lhupning IGP
NL Noord-Brabant ‘Unpn-Powpuiin IGp
NL Noord-Holland ‘Unpn-Znjuiting IGp
NL Overtjssel Oqtinhjuty IGP
NL Utrecht Nunnkjun IGp
NL Zeeland Skkjwtn IGp
NL Zuid-Holland Onihn-Znjwn IGP
PT Agores Uunpbu IGp
PT Alenquer Upkuytp Dop
PT Alentejano Upkunbdwn IGp
PT Alentejo Upkunbkdn bop
PT Algarve Uyqun|k IGp
PT Arruda Unninw bop
PT Bairrada Pujpunw Dop






OEBPS/image/29548.jpg
Sector o subsector!

Descripcion de las reservas

B.  Servicios de informatica y conexos

Servicios de consultoria en instalacion de
equipos informaticos

Servicios de aplicacion de  programas
informaticos

Servicios de tratamiento de datos

Servicios de bases de datos

Servicios de mantenimiento y reparacién de
maquinas y equipos de oficina. ordenadores
incluidos

Otros servicios informaticos. incluidos servicios
de preparacién de datos

(CPC 841, 842, 843, 844, 845y 849)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

C.  Servicios de investigacion y desarrollo

Servicios de investigacion y desarrollo
(CPC 851-853)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

D.  Servicios inmobiliarios

Relativos a bienes raices propios o arrendados
A comisién o por contrato
(CPC 821y822)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

E.  Servicios de arrendamiento o alquiler sin
operador

De turismos

De vehiculos para el transporte de mercancias
De buques

De aeronaves

De otros medios de transporte terrestre

De otro tipo de maquinaria y equipos

(CPC 83101. 83102. 83103. 83104, 83105.
83106-83109)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
FR Alsace grand cru Uquu gowh  Ypym | DOP
Zinnkoepflé Shulnwrk
FR Alsace grand cru Uquu gonwh  Ypymn | DOP
Zotzenberg 8nghiipting
FR Anjou Ulidnt Dop
FR Anjou Villages Uldn Ihywud bop
FR Anjou Villages Brissac Uldnt Thywd Pphuwy | DOP
FR Anjou-Coteaux de la Ubdni-YUnun  np  qu | DOP
Loire Lntwp
FR Arbois Uppniw DOP
FR Ardéche Upnntp IGP
FR Ariége Upnhtd IGP
FR Atlantique Unquittinhly IGP
FR Aude On IGP
FR Auxey-Duresses Opub-Hnipku Dop
FR Aveyron Udlipni IGP
FR Bandol Purting DOP
FR Banyuls Puihnyu Dop
FR Banyuls grand cru Puithnyju gpuitt e | DOP
FR Barsac Puipuuly Dop
FR Batard-Montrachet Punnup-Untunpugk Dop
FR Béam Phuph Dop
FR Beaujolais Pndmb Dop
FR Beaumes de Venise P nk Thuhq DOP
FR Beaune Pnl DOP
FR Bellet Pk DOP
FR Bergerac Plpdtpul DOP
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos

RO Murfatlar Unipdunjup bop
RO Nicoresti ‘Uhynptipnp Dop
RO Odobesti Onnphownh bop
RO Oltina Opunhtim Dop
RO Panciu Nyt bop
RO Panciu Nyt Dop
RO Pietroasa Myhnpnuuw bop
RO Recas sy DOP
RO Samburesti Uwdpniptwnp DOP
RO Sarica Niculifel Uwiphlu Uhnihdty DOP
RO Sebes-Apold Utkphkp-Uwnin DOP
RO Segarcea Utqupsbu Dop
RO Stefanesti Cukdwitipnh bop
RO Tarnave Shnuwk Dop
RO Terasele Dunarii Stnwubt Intiwphh IGP
RO Viile Carasului “Thht Ywnwpniny IGP
RO Viile Timisului Thhyt Shihoniny 1GP
SK Juznoslovenska 8niqunujnikuulju Dop
SK Juznoslovenské 8niqunujnykuuyk bop
SK Juznoslovensky Sniqunuynykuulh DOP
SK Karpatska perla Yunwunuluw whnjw | DOP
SK Malokarpatské Uwnjunyunulju DOP
SK Malokarpatské Uwynjunwuwnuljt bop
SK Malokarpatsky Uwynjunyunuljh Dop
SK Nitrianska Lhuphtwulw bop
SK Nitrianske Lhuphtwult Dop
SK Nitriansky Uhuphtwulh bop
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Estado miembro

Denominacién que debe protegerse

Transcripcion en caracteres armenios

BG

CmnBeHcka mepaa  (CamBeHCKa
Tpo370Ba pakusg / I'po3goBa pakisa
or Cmueen) / Slivenska perla
(Slivenska  grozdova  rakya
Grozdova rakya from Sliven)

Uthytuuu whnpw (Ujhgkuulju

qoqnniu pwlhju / Snnqrnyu
nuljhp ow Uphykl)

BG Crpanmxkancka Myckarosa paknst / | Unpuwowiuju  Untuljunndw
MyckartoBa paknsa or CTpammxa puljhyw/ Uniufunndw pulhp
Straldjanska Muscatova rakya o Unnuijgw
Muscatova rakya from Straldja

BG CyHrypmapcka TIPO370Ba pPaKHsi Untugninjuulu qnnqnyuw
erJC'lBa ll{)ﬂlﬂm UTd C}'Hr}'PEaPe ; nuljhjw/ Fpnqrniu nwlhju own
Sungurlarska  grozdova rakya e i
Grozdova rakya from Sungurlare nriganpen

BG CyXHHIOICKA TPO3J0BAa paKHA Untjuhlipnjulju qonqnnyu
T'pozmoBa pakns ot CyxXHHIOT puljhyuw/ Gonqnndw pwljhyu own
Suhindolska grozdova rakya Untjuhign
Grozdova rakya from Suhindol L

BG TposHCKAa  CIHBOBA  PaKHI Sonjuitiuw uhdndu  puiljhyuw/
CmmBoBa pakui oT TposH Uthynyw nwljhyw own Senjwl
Troyanska slivova rakya/Slivova
rakya from Troyan

HR Hivatska loza Zpjunuljwu (nque

HR Hrvatska stara $ljivovica Zpfunulu wnwpw 2)3hdndhgu

HR Hivatska travarica 2pjunulw npujuphgu

HR Huvatski pelinkovac ZpJunulh whihuynjug

HR Slavonska $ljivovica Upuntulw phyndhgu

HR Zadarski maraschino Qunupulh twpwulhiin

CcY ZiBavie/TGPavie /ZiBave/Zivania | Qhfwighw / Rhdwithw / Qhefwiim

Shuithw
cz Karlovarska Horka Qunpnijwnuljw Znpdljm
EE Estonian vodka

Euunnthwb Ynnlu
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeion en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
FR Bienvenues-Batard- Phbin]kiynt- Punnwp- Dop
Montrachet Unlunpuok
FR Blagny Puigh BOE
FR Blanc Fumé de Pouilly Pt Hnudk np Mnygh DOP
FR Blaye Prugk DOP
FR Bonnes-Mares Pnu-Uwup bop
FR Bonnezeaux Pnitiqn DOP
FR Bordeaux Pnpnn DOP
FR Bordeaux supérieur Pnpnn umwbphynp Dop
FR Bouches-du-Rhéne P yym Onb IGp
FR Bourg Pmp Dop
FR Bourgeais Pnipdt Dop
FR Bourgogne Pmipgnj Dop
FR Bourgogne aligoté Pmipgnjt whgnunk bop
FR Bourgogne grand Pmipgnj qpub | DOP
ordinaire ophitkp
FR Bourgogne mousseux Pmipgnj Uniun Dop
FR Bourgogne ordinaire Pmipgnju opnhitip Dop
FR Bourgogne ) Pmipgnj Nwu-wnt- | DOP
Passe-tout-grains qphh
FR Bourgueil Pnipgly Dop
FR Bouzeron Pniqkpni Dop
FR Brouilly Ppnyh bop
FR Brulhois Ppniniwm Dop
FR Bugey Pmdk bop
FR Buzet Pk DOP
FR Cabardes Yupupnbu DOP
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OEBPS/image/42905.jpg
Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
FR Graves supérieures Qpun] untwytiphjnp Dop
FR Grignan-les-Adhémar Qnhiyui-tq-Untdwp | DOP
FR Griotte-Chambertin Anhnun-Cudphpunbi bop
FR Gros Plant du Pays Qpn  Mwb o N | DOP
nantais wnk

FR Haute Vallée de 'Aude Ow Juyk gp | Ny IGp
FR Haute Vallée de I'Orb Ow quyk np | Opp IGP
FR Haute-Marne Ow-Uwpl IGp
FR Hautes-Alpes Ow-Uwpl IGp
FR Haute-Vienne Ow-Ihk IGp
FR Haut-Médoc Ow-Utinnl DOP
FR Haut-Montravel Ow-Ununputyp DOP
FR Haut-Poitou Ow-Ununputy DOP
FR Hermitage Epdhunwd bop
FR {le de Beauté By nbk Pnnt IGp
FR Irancy Ppwluh DOP
FR Trouléguy Ppniydtgh DOP
FR Isére Putip IGP
FR Jasniéres Jwulihtp DOP
FR Juliénas dnijhbwt bop
FR Jurangon dniwunt Dop
FR La Grande Rue Tjn Qpuil (yno Dop
FR La Romanée Lw Nndwtbk Dop
FR La Tache Lw Swip DOP
FR Ladoix Lwnniw Dop
FR Lalande-de-Pomerol Luwn-np-Nmitpng bop
FR Landes Lwin IGP
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OEBPS/image/45264.jpg
Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Coste della Sesia Unuwnk nhjw Ukghw DOP
T Curtefranca Uninndnwilju DOP
T Custoza Uniuinngw bop
1T Daunia Qunmithw IGp
T el Frusinate iy $rniqhtiwnk 1GP
T el Molise 1t Unjhqk Dop
1T el Vastese 1t Twuwnbkqh IGp
T Delia Nivolelli A hw Uhdnih Dop
1T ell'Alto Adige 1t Upinn Unhgb bop
T elle Venezie iyt dhukght 1GP
1T ell'Emilia 0ty Edhihw IGp
T i Modena h Unphiw Dop
1T Diano d'Alba Yhwin 1 Uppw bop
T Dogliani Qnjhwith DOP
1T Dolceacqua nphwlniw bop
T Dolcetto d'Acqui Anpskunn 1 Ulh DOP
1T Dolcetto d'Alba Angskunn n Uppw bop
T Dolcetto d'Asti Anpskun n Uuwnh Dop
1T Dolcetto di Diano d'Alba Anptun gh Yhwin | DOP
1 Uppw
1T Dolcetto di Ovada Onpstnn nh Oduinwu Dop
T Dolcetto  di ~ Ovada Anptun nh OJuyuw | DOP
Superiore umuwbphnpk

1T Dugenta Iniokin IGp
1T Durello Lessini Qmnkn Lhuhtth Dop
IT Elba Ejpw DOP
1T Elba Aleatico Passito Epw Ujkunnhgo | DOP

Nuuhwno
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

e)  Servicios de ensayos y analisis
técnicos
(CPC 8676)

f)  Servicios de asesoramiento y
consultoria relacionados con la
agricultura, la caza y la
silvicultura

(parte del CPC 881)

g) Servicios de asesoramiento y
consultoria relacionados con la
pesca

(parte del CPC 882)

Modo 1

IT: Sin consolidar en lo que se refiere a las profesiones de
bidlogo y analista quimico.

BG. CY. CZ.MT. PL. RO. SK y SE: Sin consolidar.

Modo 2
BG. CY. CZ.MT. PL. RO. SK y SE: Sin consolidar.

Modo 1

IT: Sin consolidar en lo que se refiere a las actividades
reservadas a los agréonomos y los «periti agrari». Para los
agrénomos y «periti agrari» se aplicaran requisitos de
residencia e inscripcion en el registro profesional
correspondiente. Los nacionales de terceros paises podran
inscribirse a condicion de reciprocidad.

EE. MT. RO y SI: Sin consolidar.

Modo 2

No procede.

Modo 1

LV. MT. RO y SI: Sin consolidar.

Modo 2
No procede.
i) Servicios de asesoramiento y | Modos 1y2
consultoria relacionados con la | No procede.

fabricacién
(parte del CPC 884 y parte
CPC 885)

del

k)  Servicios de colocacién y
suministro de personal

k) 1. Busqueda de
directivo
(CPC 87201)

personal

Modos 1y2
AT. BG. CY. CZ. DE. EE. ES. FL. IE. HR. LV, LT, MT,
PL. PT. RO. SK. SIy SE: Sin consolidar.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

Modos 1y2

FR: Requisito de nacionalidad para ensefiar en una
institucion de ensefianza de financiacién privada. No
obstante. los extranjeros pueden obtener autorizacién de
las autoridades competentes pertinentes para ejercer como
profesores. Los extranjeros también pueden conseguir
autorizacion para el establecimiento y la explotacion de
instituciones educativas. Dicha autorizacién se concede
de manera discrecional (CPC 922).

LV: Sin consolidar para los servicios de ensefianza
relativos a los servicios de enseflanza técnica y

profesional de tipo escolar para estudiantes minusvélidos
(CPC 9224).

C.  Servicios de enseflanza superior
(CPC 923)

Modo 1

AT.BG. CY. FI. MT. RO y SE: Sin consolidar.

IT: Requisito de nacionalidad para los prestadores de
servicios autorizados a expedir titulos reconocidos
oficialmente.

ES e IT: Prueba de necesidad para la apertura de
universidades privadas autorizadas a expedir titulos o
grados reconocidos. El tramite incluye una consulta del
Parlamento. Principal criterio: poblacién y densidad de
los establecimientos existentes.

Modo 2
AT.BG. CY. FI. MT. RO y SE: Sin consolidar.

Modos 1y 2

CZ y SK: Sin consolidar para los servicios de ensefianza
superior. excepto en el caso de los servicios de enseflanza
técnica y profesional postsecundaria (CPC 92310).

FR: Requisito de nacionalidad para ensefiar en una
institucion de ensefianza de financiacién privada. No
obstante. los extranjeros pueden obtener autorizacién de
las autoridades competentes pertinentes para ejercer como
profesores. Los extranjeros también pueden conseguir
autorizacion para el establecimiento y la explotacion de
instituciones educativas. Dicha autorizacién se concede
de manera discrecional (CPC 923).
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

SI: Sin consolidar. excepto para préstamos de todo tipo. la
aceptacion de garantias y compromisos de entidades de
crédito extranjeras por entidades juridicas nacionales y
empresas individuales. el suministro y transferencia de
informacién financiera, y el tratamiento de datos
financieros y programas informaticos relacionados por
prestadores de otros servicios financieros. servicios de
asesoramiento y otros servicios financieros auxiliares
respecto de todas estas actividades, incluidas las
referencias y analisis crediticios. la investigacién y el
asesoramiento sobre inversiones y carteras, asesoramiento
sobre adquisiciones y sobre reestructuracién y estrategia
de las empresas. Se exigira presencia comercial.

SI: Se podran ofrecer planes de pensiones a través de un
fondo de pensiones mutualista (que no sea una persona
juridica y que. por tanto. esté gestionado por una
compaiiia de seguros. una entidad bancaria o una entidad
gestora de fondos de pensiones). de una entidad gestora
de fondos de pensiones o de una compaiifa de seguros.
También podran ofrecer planes de pensiones las entidades
gestoras de planes de pensiones constituidas de
conformidad con la legislacién aplicable en otro Estado
miembro de la UE.

HU: Las empresas no pertenecientes al EEE unicamente
podran prestar servicios financieros o llevar a cabo
actividades auxiliares para tales servicios a través de su
sucursal hingara.

Modo 2

BG: Pueden aplicarse limitaciones y condiciones relativas
al uso de la red de telecomunicaciones.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

B. Transporte de combustible por
tuberfas

(CPC 7131)

Modo 1
UE: Sin consolidar.

Modo 2:

AT. BE. BG. CY. CZ. DE. DK. ES, EE, FI. FR, EL. IE,
IT. LV. LU, MT. NL. PL, PT. RO, SK. SL SE y UK: Sin
consolidar.

C.  Servicios de almacenamiento de
combustibles transportados por
tuberfas

(parte del CPC 742)

Modo 1

AT. BE, BG. CY. CZ. DE. DK, ES. FI. FR. HR, EL. IE,
IT. LT. LU. MT. NL. PL. PT. RO. SK. SL SE y UK: Sin
consolidar.

Modo 2
No procede.

D. Servicios de comercio al por
mayor de combustibles solidos.
liquidos y gaseosos y productos
similares

(CPC 62271)

y servicios comerciales al por mayor de

electricidad. vapor y agua caliente

Modos 1y2
UE: Sin consolidar para los servicios comerciales al por
mayor de carburante para motores. electricidad. vapor y
agua caliente.

E.  Venta al por menor de carburante
(CPC 613)

Modo 1
UE: Sin consolidar.

Modo 2
No procede.
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OEBPS/image/42735.jpg
Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos

FR Chatillon-en-Diois Cuwnhyni-w-thniw DOP
FR Chénas Chiu DOP
FR Chevalier-Montrachet Chjuyk-Unnpugk bop
FR Cheverny Chltpuh Dop
FR Chinon CThunt Dop
FR Chiroubles Thpnipp Dop
FR Chorey-lés-Beaune Tnphj-1E-Pnl bop
FR Cité de Carcassonne Uhwuk np Yupljuunt IGp
FR Clairette de Bellegarde Utiptwn np Aljquipn DOP
FR Clairette de Die Yitptw gp Dop
FR Clairette du Languedoc Yikpkn nym Lwgyny | DOP
FR Clos de la Roche Un np qw ny DOP
FR Clos de Tart Yn np Swp bop
FR Clos de Vougeot Yn np Inidtn DOP
FR Clos des Lambrays Yin nk Lundpply bop
FR Clos Saint-Denis Un Ukb-2Eup Dop
FR Clos Vougeot Yn Ynidtin bop
FR Collines Rhodaniennes Uniht Onputhwb IGp
FR Collioure Unjhnip DOP
FR Comté Tolosan Untunk Snjinquit IGp
FR Comtés Rhodaniens Untunk nnkuhwi IGp
FR Condrieu Untnnhjn DOP
FR Corbiéres Unpphtp bop
FR Corbiéres-Boutenac Unpphbtp-Pounbiw Dop
FR Cornas Unplw bop
FR Corréze Unphq IGp
FR Corse Dop

Unpq
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
1T Vermentino di Sardegna Jhndknhin nh | DOP
Uwpnklywu
T Vernaccia di Oristano Jhntussut nh | DOP
Ophutnuiin
1T Vernaccia di San Jhntwgsw nh  Uwi | DOP
Gimignano Qhuhiywin
1T Vernaccia di Ihnlwusyw nh | DOP
Serrapetrona Ulnwwhnnniu
1T Verona Uhpntw 1GP
1T Veronese Uhpnubkqb IGp
T Vesuvio Jhqnufhn DOP
T Vicenza Jhskgu DOP
1T Vignanello Uhiguibin bop
1T Vigneti della Serenissima Thigkwnh nlqu | DOP
Utpkuhuhiw
1T Vigneti delle Dolomiti Jhiglwnh nlk | IGP
Inndhwnh
1T Villamagna Uhiwdwiyur bop
1T Vin Santo del Chianti Jht uwbiinn nty | DOP
Yhwlnh
1T Vin Santo del Chianti dht uwbnn nty | DOP
Classico Yhwlwnh Yuuhln
1T Vin Santo di Carmignano Jht Uwbinn nh | DOP
Yupuhywtn
T Vin Santo di Iht uwbinn nh | DOP
Montepulciano Untunbwynhywin
T Vino Nobile di Jdhin  ‘Unplyt  nh | DOP
Montepulciano Untunbwnijhshwin
1T Vittoria Thunphw bop
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
FR Cabernet d'Anjou Yupupnyk 5 Uadm DOP
FR Cabernet de Saumur Yuphipuk np Undimp | DOP
FR Cadillac Junhjuly bop
FR Cahors Ywnp DOP
FR Calvados Yuunnu IGp
FR Canon Fronsac Yuwiink Spnluwly DOP
FR Cassis Yuuh / Quuhu DOP
FR Cathare Yuunwp IGp
FR Cérons Utpnt bop
FR Cévennes Utul IGp
FR Chablis Cupth DOP
FR Chablis grand cru Cuph qpuit Ypym Dop
FR Chambertin Cunlpbpinti bop
FR Chambertin-Clos de Cunlphpnbku-n np | DOP
Béze Ph

FR Chambolle-Musigny Cundpn(-Unighigh DOP
FR Champagne Cunlwyuyh Dop
FR Chapelle-Chambertin Cuphy-Cunlphpunki Dop
FR Charentais Cuputink IGp
FR Charlemagne Cupbiduyl bop
FR Charmes-Chambertin Cupu-Cudphpunki Dop
FR Chassagne-Montrachet Cuuwy-Uninpuipk Dop
FR Chateau-Chalon Cunn-Cuynt Dop
FR Chateau-Grillet Cuunn-Inphyk bop
FR Chateaumeillant ounnubyul Dop
FR Chateauneuf-du-Pape Cuunnpniind-nyni- DOP

Ny






OEBPS/image/29028.jpg
Sector o subsector Descripeién de las reservas

TODOS LOS SECTORES Reconocimiento

UE: las Directivas de la UE sobre el reconocimiento
mutuo de titulos solo se aplican a nacionales de los
Estados miembros de la UE. El derecho a ejercer
actividades profesionales reguladas en un Estado
miembro no otorga el derecho a ejercerlas en otro
Estado miembrol.

Asesoramiento juridico en materia de | AT, CY, DE, EE, IE, LU, NL, PL, PT, SE y UK: No
Derecho internacional publico y Derecho | procede.

extranjero (es decir, distinto del Derecho de | BE, ES, HR, IT y EL: Prueba de necesidades

la UE) econdmicas en el caso de los PI.
(parte del CPC 861) LV: Prueba de necesidades econdmicas en el caso de
los PSC

BG, CZ, DK, FI, HU, LT, MT, RO, SI'y SK: Prueba
de necesidades econdmicas.

DK: La comercializacion de actividades de
asesoramiento juridico estd limitada a los abogados
con licencia de Dinamarca para el ejercicio
profesional. Se debe aprobar un examen sobre el
Derecho danés para obtener la licencia de
Dinamarca para el ejercicio profesional
FR: Se requiere la plena admision (simplificada) en
el Colegio de Abogados mediante una prueba de
aptitud. El acceso de los abogados a las profesiones
de «avocat auprés de la Cour de Cassation» y
«avocat auprés du Conseil d'Etat» esta sometido a
cuotas y al requisito de nacionalidad.

HR: La plena admisién en el Colegio de Abogados,
obligatoria para los servicios de representacion legal,
esta supeditada al requisito de nacionalidad.

Con objeto de que los nacionales de paises terceros obtengan en toda la UE el reconocimiento de sus
titulos. es necesario negociar un acuerdo de reconocimiento mutuo en el marco definido en el
articulo 161 del presente Acuerdo.

: Como en el caso de la prestacion de otros servicios, los servicios juridicos estan sujetos a requisitos y
procedimientos de autorizacién aplicables en los Estados miembros de la Unién Europea. Para los
abogados que presten servicios juridicos en materia de Derecho Internacional Piblico y Derecho
extranjero. dichos requisitos y procedimientos pueden adoptar la forma. entre otras cosas, del
cumplimiento de los cédigos éticos locales. el uso del tratamiento del pais de origen (a menos que se
haya obtenido la convalidacion con el tratamiento del pais anfitrion). requisitos en materia de seguros.
la simple inscripcion en el Colegio de Abogados del pais o una admisién simplificada en el Colegio de
Abogados de dicho pais mediante un test de aptitud y un domicilio legal o profesional en el pais
anfitrién.
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Sector o subsector!

Descripcion de las reservas

3. Servicios de construccion y servicios de
ingenieria conexos

A.  Trabajos generales de construccién para la
edificacion

B. Trabajos generales de construccién para
ingenieria civil

C.  Armado de construcciones prefabricadas y
trabajos de instalacién

D. Obra de terminacién y acabados de
edificios

(CPC 512,513, 514+516. 517)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

4. Servicios de distribucién

A, Servicios de comisionistas
B.  Servicios comerciales al por mayor
(CPC 61111, 61137, 612177, 621, 622)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

C.  Servicios comerciales al por menor
(CPC 61112. 61137, 61217, 631. 632)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

D.  Servicios de franquicia
(CPC 8929)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

5. Servicios de ensefianza

A.  Servicios de enseflanza superior
(CPC 923)

B.  Servicios de ensefianza de adultos
(CPC 924)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.
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OEBPS/image/42771.jpg
Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
FR Corton Unpuni bop
FR Corton-Charlemagne Unpunb-Gupplug DOP
FR Costiéres de Nimes Unuwnhbp np Vht bop
FR Cote de Beaune Unw np Lol Dop
FR Cote de Beaune-Villages Unw np Pnu-Thjwd DOP
FR Cate de Brouilly Unw np Ppnygh Dop
FR Cote de Nuits-Villages Unwu np Unth-dhjwd Dop
FR Cote Roannaise Unu (knubk Dop
FR Cate Rotie Ynun Lnnh DOP
FR Céte Vermeille Unu Ihpdly 1GP
FR Coteaux Bourguignons Unwun Pnipghlynt bop
FR Coteaux champenois Unwun pundykiniw Dop
FR Coteaux Charitois Unwun Guphnniw IGp
FR Coteaux d’Ensérune Unuin qlllhubp]mh IGp
FR Coteaux Unun 1 tu-w- | DOP
d'Aix-en-Provence Npngwiu

FR Coteaux d'Ancenis YUnuin I}’uil\lhil}l Dop
FR Coteaux de Coiffy Unwun np YUntwdh 1GP
FR Coteaux de Die Unwn np h Dop
FR Coteaux de Glanes Unwun np Gub IGp
FR Coteaux de I’ Auxois Unwn np L’Ounuu IGp
FR Coteaux de I’ Aubance Unwn np L’Opuﬂm Dop
FR Coteaux de Narbonne Unwn np Luppnl IGp
FR Coteaux de Peyriac Unwun np Nhjphuly IGp
FR Coteaux de Saumur Unwun np Unidjnip Dop
FR Coteaux de Tannay Unwun np Swtk 1GP
FR Coteaux des Baronnies Unwuin np Pupnith IGp






OEBPS/image/44149.jpg
Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
GR Meconvia Mesinia Uluhtthwm 1GP
GR Metoédtov Metaxata Ulwnwpuunnni / | IGP
Ukwnwpuwinw
GR Metémpa Meteora Ulanbtinpu IGP
GR Métoopo Metsovo Utignin IGP
GR MovepBacia-Malvasia Monemvasia- Unutujuuhw- DOP
Malvasia Uwyjwuhw
GR Mogcydto Mutpdv Muscat of Patra Unupiwinn - Nunnpni DOP
Untuljuwn od wunpu
GR Mooydroc Keparinviag | Muscat of | Unupruwnnu DOP
Kefalonia / Yhduyhlihwu /
Muscat de | rorulun 0P
Cephalonie /
Muscat of Ukdwynuhu/ U'mulimm’
Cephalonia o Ubkduynihy
Untuljuwn od
Ukduynuhw
GR Moocydrog Afjjvov Muscat of Limnos | Unupiwwnnu  Lhuime /| DOP
Untuljuwn 0P Thtunu
GR Mooydrog Piov ITdtpag | Mocydtoc  Pov | Unupiwnnu (thnt | DOP
éprag / Muscat Nuunpuwu / Untuljun
of Rio Patra 0P Nthn Nunnpu
GR Mooydrog Pédov Muscat of Rodos | Unupiwwninu  (knnnt DOP
Unwuljuwn ob Onnnu
GR Ndovoa Naoussa ‘Lwniuw DOP
GR Néa Meonpppio Nea Mesimvria ‘Ukw Ukuhutphw IGP
GR Nepéa Nemea Lhdtw DOP
GR Onobdvtia Aokpidog Opountia Locris Ountinhw Lnyphnwu | IGP
/ Owniinhw Lnlphu
GR Toyyaio Paggeo/Pangeon Nwughn/Nubghnk IGP
GR TloAMivy Pallini N hth 1GP
GR Tlopvoscog Parnassos Nwnlwunu 1GP
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Sector o subsector!

Descripcion de las reservas

F.  Otros servicios comerciales

Servicios de publicidad
(CPC 871)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios de investigacion
encuestas de opinion piblica
Servicios de consultores en administracion

de mercados y

Servicios relacionados con los de los consultores
en administracion

(CPC 864, 865 y 866)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios de ensayos y analisis técnicos
(CPC 8676)

Modo 1: Los prestadores de servicios de ensayos
y analisis técnicos deben ser entidades juridicas
constituidas con arreglo a la legislacion armenia.

Modo 2: No procede.

Servicios de consultorfa relacionados con la
agricultura, la caza y la silvicultura (CPC 8817")

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios de consultoria relacionados con la
mineria (CPC 883™)

Servicios de consultoria relacionados con las
manufacturas (CPC 8847 y 885™)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.
Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios de consultorfa relacionados con la
distribucion de energia (CPC 887)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios conexos de consultores en ciencia y
tecnologia (CPC 8675)

Modo 1: Sin consolidar.
Modo 2: No procede.

Servicios de mantenimiento y reparacién de
equipo (con exclusion de las embarcaciones. las
aeronaves y demds equipo de transporte)
(CPC 633+8861-8866)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios fotograficos (CPC 875)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios de empaquetado (CPC 876)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T San Severo Uw Ukylion bop
T San Torpé Uwl Spnygk Dop
T Sangue di Giuda Uwugmk nh Qhninw DOP
1T Sangue di Giuda Uwlgmbk nh Shmnw | DOP
dell'Oltrepo Pavese 1k Opnnbwn Nuykqk
T Sannio Uwlithn bop
1T Santa  Margherita  di Uwinw  Uwingliphniw | DOP
Belice nh Phihsk
1T Sant'Antimo Uwitin Ulinpuin Dop
1T Sardegna Semidano Uwnpbigw Ukidhpwin | DOP
1T Savuto Uunjninn Dop
1T Scanzo Ulwtgn bop
1T Scavigna Ulun] by Dop
1T Sciacca Chuljju bop
1T Scilla Thju IGp
1T Sebino Utphtun IGp
1T Serenissima Utinkuhuhidw Dop
1T Serrapetrona Utnuwwybwnpniu Dop
1T Sforzato di Valtellina Udnpguinn nh | DOP
Tupintjhiw
T Sfursat di Valtellina Udnipuwn nh | DOP
Tupinbjhiw

1T Sibiola Uhphnju IGp
T Sicilia Uhshhw Dop
1T Sillaro Uhyjunn IGp
T Siracusa Uhnwljniqu Dop
1T Sizzano Uhghwtn Dop
T Soave Ununjk DOP
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

7. SERVICIOS FINANCIEROS

A, Servicios  de seguros
relacionados con los seguros

y

Modos 1y 2

AT. BE. CZ. DE. DK. ES. FL FR. EL. HR, HU. IE. IT,
LU. NL. PL. PT. RO. SK. SE. SI'y UK: Sin consolidar
para los servicios de seguros directos. excepto para el
seguro de riesgos relacionados con:

i) transporte  maritimo.  aviacién  comercial y
lanzamiento y transporte espacial (incluidos
satélites). que cubran alguno o la totalidad de los
siguientes elementos: las mercancias objeto de
transporte, el vehiculo que transporte las mercancias
y la responsabilidad civil que pueda derivarse de los
mismos. y

ii)  las mercancias en transito internacional.

AT: Se prohiben las actividades de promocién y la
intermediacién en nombre de una filial no establecida en
la Unién o de una sucursal no establecida en Austria
(excepto en materia de reaseguros y retrocesion). Los
seguros obligatorios de transporte aéreo, excepto en el
caso de los seguros de transporte aéreo comercial
internacional. solo pueden ser suscritos por filiales
establecidas en la Union o sucursales establecidas en
Austria.

DK: El seguro obligatorio de transporte aéreo solo puede
ser suscrito por compaiifas establecidas en la Union.
Ninguna persona ni sociedad (incluidas las compaiiias de
seguros) podrd participar con fines comerciales en
Dinamarca en la ejecucion de contratos de seguro directo
de personas residentes en Dinamarca, buques de
Dinamarca o bienes ubicados en Dinamarca, salvo las
compaiias de seguros autorizadas por la legislacion
danesa o por las autoridades competentes danesas.






OEBPS/image/29064.jpg
Sector o subsector

Descripeién de las reservas

SI: La representacion de clientes ante el tribunal
remunerada estd condicionada por la presencia
comercial en la Republica de Eslovenia. Los
abogados extranjeros que tienen derecho a ejercer la
abogacia en un pafs extranjero pueden prestar
servicios juridicos o ejercer la abogacia en las
condiciones establecidas en el articulo 34a de la Ley
de Fiscales, siempre que se cumpla realmente el
requisito de reciprocidad. Corresponde al Ministerio
de Justicia la verificaciéon del cumplimiento de la
condicién de reciprocidad. La presencia comercial
de los abogados nombrados por el Colegio de
Abogados de Eslovenia se limitara exclusivamente a
empresas individuales, bufetes constituidos como
sociedades personalistas de responsabilidad limitada
y bufetes constituidos como sociedades personalistas
de responsabilidad ilimitada. Las actividades de los
bufetes se limitaran al ejercicio de la abogacia. La
pertenencia a un bufete quedara reservada a los
abogados.

Servicios de contabilidad y teneduria de
libros

(CPC 86212
auditoria»,
CPC 86220)

«servicios  de
CPC 86219 vy

excepto
CPC 86213,

BE. CY, DE. EE, ES. IE, IT, LU, NL. PL. PT, SL
SE y UK: No procede
AT: El empleador debe pertenecer al colegio
correspondiente del pais de origen, cuando exista tal
colegio.
FR: Autorizacién obligatoria. La prestacion de
servicios de contabilidad y teneduria de libros estara
condicionada a una decisién del Ministerio de
Economia, Hacienda e Industria de acuerdo con el
Ministerio de Asuntos Exteriores.

BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO y SK:
Prueba de necesidades economicas.

HR: Requisito de residencia.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

12, SERVICIOS AUXILIARES AL TRANSPORTE!

A, Servicios auxiliares del
transporte maritimo

a)  Servicios de carga y descarga del
transporte maritimo

b)  Servicios de almacenamiento

(parte del CPC 742)

c¢) Servicios de despacho de
aduanas
d) Servicios de estaciones y

depositos de contenedores

e)  Servicios de agencia maritima

f)  Servicios de expedicion
cargamentos maritimos

g) Alquiler de embarcaciones con
tripulacion

(CPC 7213)

h)  Servicios de remolque y traccion

(CPC 7214)

de

i) Servicios complementarios
relacionados con el transporte
maritimo

(parte del CPC 745)

j)  Oftros servicios de apoyo y
auxiliares

(parte del CPC 749)

Modos 1y 2

UE: Sin consolidar para servicios de despacho de
aduanas, servicios de remolque y traccidn y servicios de
practicaje y atraque.

Modo 1

UE: Sin consolidar para servicios de carga y descarga
maritima y para servicios de estaciones y depdsitos de
contenedores.

AT. BG. CY. CZ, DE. EE. HU. LT, MT. PL, RO, SK, SI
y SE: Sin consolidar para el alquiler de embarcaciones
con tripulacion.

BG: Sin consolidar.

AT. BE. BG. CY. CZ. DE, DK. ES. FI FR, EL. IE. IT,
LT. LU. MT. NL. PL. PT. RO. SK. SL SE y UK: Sin
consolidar para los servicios de almacenamiento.

HR: Sin consolidar. excepto para los servicios de agencias
de transporte de mercancias.

FI: Solo los buques que operen bajo pabellén finlandés
pueden prestar servicios auxiliares del transporte
maritimo.

Modo 2
No procede.

No incluye servicios de mantenimiento y reparacion de los equipos de transporte, que se encuentran en

SERVICIOS PRESTADOS A LAS EMPRESAS, en los puntos 1.F, letra I), nimero 1 a 1.F, letra I),

numero 4.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

CY: Requisito de residencia y de nacionalidad para la
prestacion de servicios juridicos. La admision plena en
el Colegio de Abogados estard supeditada al
cumplimiento de los requisitos de nacionalidad y de
residencia. Unicamente podran ser socios, accionistas o
miembros del consejo de administracion de un bufete de
abogados en Chipre los abogados colegiados.

FR: El acceso de los abogados a la profesion de «avocat
aupres de la Cour de Cassation» y «avocat auprés du
Conseil d'Etat» esta sometido a cuotas y al requisito de
nacionalidad.

HR: La plena admision en el Colegio de Abogados.
obligatoria para los servicios de representacion legal.
estd supeditada al requisito de mnacionalidad
(nacionalidad croata y. tras la adhesién a la UE.
nacionalidad de un Estado miembro de la UE).

HU: La plena admisiéon en el Colegio de Abogados
estard supeditada al cumplimiento de los requisitos de
nacionalidad y de residencia. Para los abogados
extranjeros, el ambito de las actividades juridicas estd
limitado a la prestacion de asesoramiento juridico. que
debe materializarse basandose en un contrato de
colaboracién celebrado con un abogado o un despacho
de abogados de Hungria.

LV: Requisito de nacionalidad para los abogados
jurados. a los que esta reservada la representacién legal
en procesos penales.

DK: La comercializacion de los servicios de
asesoramiento juridico esta restringida a los abogados
con licencia de Dinamarca para el ejercicio profesional.
Se debe aprobar un examen sobre el Derecho danés para
obtener la licencia de Dinamarca para el ejercicio
profesional.

LU: Requisito de nacionalidad para la prestacion de
servicios  juridicos con respecto al Derecho
Iuxemburgués y al Derecho de la UE.

SE: La admision en el Colegio de Abogados. necesaria
solo para utilizar el titulo sueco «advokat», esta sujeta a
un requisito de residencia.
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Término
Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
FR Alsace gran cru Uquu  gnuh pnt | DOP
Bruderthal Ppmnkppuy
FR Alsace  gran cru Uquu  gnul mm | DOP
Eichberg Ugppkip
FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Engelberg Uudbipbp
FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Florimont BHnphuini
FR Alsace gran cru Ujquu gowit  Ypm | DOP
Frankstein Dpwilyrnugh
FR Alsace grand cru Froehn Uquu qowit  Ypm | DOP
Sonlu
FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Furstentum Smpunwibinnid
FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Geisberg Quyyupbp
FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Gloeckelberg Qqnltipbp
FR Alsace grand cru Goldert Ujquu gowit  lYpm | DOP
Qnnknp
FR Alsace gran cru Uquu  gnuh pnt | DOP
Hatschbourg Uunppnip
FR Alsace grand cru Hengst Uquu  gnub pnt | DOP
Ulqun
FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Kaefferkopf Tupkpynwyd
FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Kanzlerberg Yuwitg)ppbp
FR Alsace gran cru Uquu gowit  Ypm | DOP
Kastelberg Yuuwnbiphp
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3. Lista de bebidas espirituosas

Estado miembro

Denominacién que debe protegerse

Transcripcidn en caracteres armenios

AT Inlénderrum Plukuntpnid

AT Jagertee/Jagertee/Jagatee 8hghninunt/Bugtnunt/Suquunt
AT Mariazeller Magenlikér Uwphwugtitin Uwughiyhljnn
AT Steinfelder Magenbitter Cuuyubtyntin Uughiphntn
AT ‘Wachauer Marillenbrand Juipiwnibn Uuph bupputin
AT ‘Wachauer Marillenlikér Juipnwnitin Uwph Eighlynn
AT ‘Wachauer Weinbrand Juuwntbn Tuybippuiin

BE (Balegem) Balegemse jenever Puytighlut 8kut]tin

BE (Hasselt, | Hasseltse jenever / Hasselt Zuulpnub 8kt n/Zuuljn

Zonhoven,

Diepenbeek)

BE O de  Flander-Oost-Vlaamse | O' nk  $ruligtn-Ouwn-djudiubh

(Oost-Vlaanderen) Graanjenever Qo ktytin

BE (Région | Peket-Pekét / Peket-Pékét de N tn-NEYkw/ N EYE-NEY L nk

wallonne) Wallonie Jwinth

BG Bypracka Myckarosa | Pninquiulju Uniuljunniur
pakus/MyckaToBa  pakHs oT | pubhyw/ Unulwnntfu nwljhym
Byprac/Bourgaska Muscatova | g quiu
rakya/Muscatova  rakya  from
Bourgas

BG KapmoBcka rpo3moa  pakms Qunpnijuljw gengnndu nwlhyuw/
T'pozmoBa Pakmsa or Kapmoso Aongynyw Mtwlhyw on Ywnpnyn
Karlovska  grozdova rakya
Grozdova Rakya from Karlovo

BG Jlopemka cimBoa pakus / CmiBoBa | Lnyliphw  uthynju  nuhyuy/
paxus ot Jloeu / Loveshka slivova Uphyniw pwlhyw ow Todky
rakya / Slivova rakya from Lovech

BG ITomopuiicka Tpo3moBa pakus Mnunnhjulju gpnqnniw puiljhyuw/

I'poamopa pakus or ITomopue
Pomoriyska grozdova rakya /
Grozdova rakya from Pomorie

Arnqnnyw nwiljhjw o Mnunphyk
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

CY. LV y MT: Sin consolidar para los servicios de
seguros directos. excepto para el seguro de riesgos
relacionados con:

i) transporte  maritimo.  aviacién  comercial y
lanzamiento y transporte espacial (incluidos
satélites). que cubran alguno o la totalidad de los
siguientes elementos: las mercancias objeto de
transporte, el vehiculo que transporte las mercancias
y la responsabilidad civil que pueda derivarse de los
mismos. y

ii)  las mercancias en transito internacional.

LT: Sin consolidar para los servicios de seguros directos,

excepto para el seguro de riesgos relacionados con:

i) transporte  maritimo.  aviacién  comercial y
lanzamiento y transporte espacial (incluidos
satélites). que cubran alguno o la totalidad de los
siguientes elementos: las mercancias objeto de
transporte, el vehiculo que transporte las mercancias
y la responsabilidad civil que pueda derivarse de los
mismos. y

ii)  mercancias en transito internacional. excepto las
que utilicen el transporte terrestre cuando el riesgo
esté situado en Lituania.

BG. LV y LT: Sin consolidar en lo que se refiere a la
intermediacion de seguros.
PL: Sin consolidar en lo que se refiere al reaseguro. la
retrocesion y la mediacion de seguros.
FI: Solamente los aseguradores que tengan su oficina
principal en la UE o una sucursal en Finlandia pueden
ofrecer servicios de seguros directos (incluido el
coaseguro). La prestacién de servicios de correduria de
seguros estara supeditada al establecimiento de un centro
de actividad permanente en la UE.
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Sector o subsector Descripcion de las reservas

F.

Servicios auxiliares del transporte | AT: Requisito de nacionalidad para los directores
por tuberias de mercancias que no | gerentes.

sean combustible!

Servicios de almacenamiento de

mercancias  que  no  sean

combustible  transportadas  por

tuberias

(parte del CPC 742)

19.

SERVICIOS DE ENERGIA

A

Servicios relacionados con la | CY: Requisito de nacionalidad.
nineria SK: Requisito de residencia.

(CPC 883)?

20. OTROS SERVICIOS NO
INCLUIDOS EN OTRA PARTE
a)  Servicios de lavado. limpieza y | UE: Requisito de nacionalidad.

tefiido

(CPC 9701)

b)

Servicios de peluqueria UE: Requisito de nacionalidad.

(CPC 97021) CY: Supeditada al cumplimiento de los requisitos de

nacionalidad y de residencia.

Los servicios auxiliares del transporte de combustible por tuberias se encuentran en SERVICIOS DE
ENERGIA en el punto 19.C.

Incluye el siguiente servicio prestado a comision o por contrato: servicios de consultoria y
asesoramiento relacionados con la mineria, preparacion del terreno. instalacion de torres de
perforacion terrestres, perforacion, servicios relativos a las barrenas, servicios relativos al entubado de
revestimiento y los productos tubulares, ingenieria y suministro de lodos, control de solidos,
operaciones especiales de pesca y en el fondo del pozo, geologia de pozos y control de la perforacion,
extraccion de testigos, pruebas de pozos, servicios de guaya fina, suministro y utilizacion de fluidos de
terminacion (salmueras). suministro e instalacion de dispositivos de terminacion, cementacion
(bombeo a presion), servicios de estimulacion (fracturamiento de formacion. acidificacion y bombeo a
presion), servicios de reacondicionamiento y de reparacion de pozos y servicios de obturaciéon y
abandono de pozos.

No incluye acceso directo o explotacion de recursos naturales.

No incluye el trabajo de preparacion del terreno para la mineria de recursos distintos del petréleo y el
gas (CPC 5115), que se encuentra en el punto 8. SERVICIOS DE CONSTRUCCION Y SERVICIOS
DE INGENIERIA CONEXOS.
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Sector o subsector!

Descripcion de las reservas

Horizontales

No procede.

1. Servicios prestados a las empresas

A.  Servicios profesionales

Servicios juridicos
(CPC 861)

Modo 1: No procede. excepto para la redaccién
de documentos juridicos.

Modo 2: No procede.

Servicios de contabilidad
Servicios de auditoria®
Servicios de teneduria de libros
(CPC 862)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios de asesoramiento tributario
(CPC 863)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios de arquitectura
Servicios de ingenieria
Servicios integrados de ingenieria

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios de planificacién urbana de

arquitectura paisajista

(CPC 8671. 8672. 8673 y 8674)

Servicios médicos y dentales Modo 1: No procede.

(CPC 9312) Modo 2: No procede.

Servicios de veterinaria Modo 1: No procede.

(CPC 932) Modo 2: No procede.

1 Lista de clasificacion sectorial de los servicios basada en MTN.GNS/W/120.

2 Una entidad juridica registrada como sociedad anonima cerrada o sociedad de responsabilidad

limitada, que cumpla los requisitos de la legislacion sobre actividad de auditoria de la Republica de
Armenia, puede optar a una licencia para la prestacion de servicios de auditoria.
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Estado miembro

Denominacién que debe protegerse

Transcripcion en caracteres armenios

FR

Marc de Savoie / Eau-de-vie de
marc originaire de Savoie

Uuwp np Uujmuw/ O-pp-th np
dwp ophdhitip np Uwniw

o

FR Mare du Languedoc / Eau-de-vie de | Uwp yymt Lwiagnitinnly/ O-np-yh
marc originaire du Languedoc nn up ophdhltp mynu
Lwhqniknny
FR Eau-de-vie de poiré de Normandie | O-ppdh np wniwpk  np
Unplwinh
FR Eau-de-vie de vin de la Marne O-np-th np & np ju Twph
FR Eau-de-vie de vin des | O-gpdh np Yk pk Unw-mymi-
Cotes-du-Rhone Nnl
FR Eau-de-vie de vin originaire du| O-yp-dh np Yk ophithukp myymt
Bugey Pndh
FR Eau-de-vie de vin originaire du| O-yp-dh np Yk ophdhukp myymt
Languedoc Lwilighnnl
FR Eau-de-vie des Charentes O-np-h nk Cwputn
FR Fine Bordeaux $hu Popnn
FR Fine de Bourgogne $h np Pnipgniy
FR Framboise d'Alsace Spundpnimq q'ULqulu
FR  [departamentos | Geniévre Flandres Artois Fhiykyp ruwbmpp Upunniw
de Nord (59) y Pas de
Calais (62)]
FR Kirsch d'Alsace Yhpp I},Ulqulll
FR Kirsch de Fougerolles Yhpo np Sndpng
FR Marc d'Alsace Gewiirztraminer Uwply I}'Ulqum
QGlympgunnudhittp
FR Marc d'Auvergne Uunly qyothh]
FR Marc du Jura Ul nynt Sninw
FR Mirabelle d'Alsace Uhpuply q'ULqulu
FR Mirabelle de Lorraine Uhpuwply np Lopkl
FR Pommeau de Bretagne Nnun np Pplnwly
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Sector o subsector

Descripeién de las reservas

Servicios de ensayos y analisis técnicos
(CPC 8676)

BE. DE. EE. EL, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL. PL,
SI, SE y UK: No procede.

AT, BG, CY, CZ, DK, FIL, HU, LT, LV, MT, PT,
RO y SK: Prueba de necesidades econdmicas.

Servicios conexos de consultores en ciencia
y tecnologia
(CPC 8675)

BE. EE, EL, ES, IE, IT, HR, LU, NL, PL, SL, SE y
UK: No procede.

AT, CY, CZ, DE, DK, FL, HU, LT, LV, MT, PT, RO
y SK: Prueba de necesidades economicas

DE: Sin consolidar para los
designados por autoridades publicas

agrimensores

FR: Requisito de nacionalidad para las operaciones
de «agrimensura y topografia» relacionadas con la
determinacién de derechos de propiedad y el
régimen inmobiliario.

BG: Sin consolidar.

Mantenimiento y
embarcaciones

(parte del CPC 8868)

reparacion de

BE. CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL,
PT, SIy SE: No procede.

AT, BG, CZ. DE, DK, FI HU, IE, LT, MT, RO y
SK: Prueba de necesidades econémicas.

UK: Sin consolidar.

Mantenimiento y reparacién de equipo de
transporte por ferrocarril
(parte del CPC 8868)

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL,
PL, PT, SI'y SE: No procede.

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO y SK:
Prueba de necesidades economicas

UK: Sin consolidar.

Mantenimiento y reparacion de vehiculos de
motor, motocicletas, vehiculos para la nieve
y equipo de transporte por carretera

(CPC 6112, CPC 6122, parte del CPC 8867
y parte del CPC 8868)

BE. EE. EL. ES, FR, HR. IT. LV, LU, NL, PL. PT,
SI'y SE: No procede.

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO
y SK: Prueba de necesidades economicas.

UK: Sin consolidar.
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Sector o subsector!

Descripcion de las reservas

Servicios de reventa de telecomunicaciones
internacionales con valor afiadido. servicios de
telecomunicaciones  nacionales con  valor
afadido y servicios de telecomunicaciones
nacionales con valor afiadido con las
instalaciones propias o por reventa, por cable o
por radio. que incluyen:

correo electronico

correo vocal

extraccién de informacién de bases de datos e
informacién en linea

intercambio electrénico de datos

servicios de fax ampliados o con valor afadido.
incluidos  los  de  almacenamiento 'y
retransmision. y los de almacenamiento y
recuperacion

conversion de codigos y protocolos
procesamiento de datos y/o informacion en linea
(incluido el procesamiento de transacciones)
(CPC 7523+CPC 843)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios relacionados con las
telecomunicaciones
(CPC 754)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

C.  Servicios audiovisuales

Servicios de produccién y distribucion de
peliculas cinematogréficas y cintas de video

Servicios de exhibicién de peliculas

Servicios de radio y television. excluidos los
servicios de transmisién

Servicios de grabacion de sonido
(CPC 9611. 9612, 9613)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

) 2. Mantenimiento y reparacién de
equipo de transporte ferroviario
(parte del CPC 8868)

LV: Requisito de nacionalidad.

) 3. Mantenimiento y reparacién de
vehiculos de motor. motocicletas,
vehiculos para la nieve y equipo de
transporte por carretera

(CPC 6112, CPC 6122, parte

CPC 8867 y parte del CPC 8868)

del

UE: Para el mantenimiento y la reparacion de vehiculos
automotores, motocicletas y vehiculos para la nieve,
requisito de nacionalidad.

1) 5. Servicios de mantenimiento y
reparacién de productos de metal.
de maquinaria (que no sea para
oficina). de equipos (que no sean
para oficina ni para transporte) y
enseres domésticos personales!

UE: Requisito de nacionalidad. excepto para:

BE. DE. DK. ES. FR. EL, HU. IE. IT. LU, MT. NL,
PL. PT. RO, SE y UK para CPC 633, 8861. 8866:

BG por lo que respecta a los servicios de reparacién de
articulos personales y domésticos (excepto joyas):
CPC 63301. 63302. parte de 63303, 63304 y 63309:

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, N ) - 633 %

CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 y AT por lo que respecta a CPC 633 y 8861-8866:

CPC 8866) EE. FL. LV y LT por lo que respecta a CPC 633 y
CPC 8861-8866:
CZ y SK por lo que respecta a CPC 633 y CPC 8861-
8865.y
SI por lo que respecta a CPC 633. CPC 8861 y
CPC 8866.

m) Servicios de limpieza de edificios | CY. EE. HR. MT. PL. RO y SI. Requisito de

(CPC 874)

nacionalidad.

n)  Servicios fotograficos
(CPC 875)

HR y LV: Requisito de nacionalidad.

BG y PL: Requisito de nacionalidad para la prestacion
de servicios aerofotograficos.

p)  Servicios editoriales y de imprenta
(CPC 88442)

HR: Requisito de residencia para el editor y la junta
editorial.

SE: Requisito de residencia para los editores y los
propietarios de empresas editoriales y de imprentas.

IT: Los propietarios de empresas editoriales y de
imprenta y los editores deben ser ciudadanos de un
Estado miembro de la UE.

Los servicios de mantenimiento y reparacion de equipo de transporte (CPC 6112, 6122, 8867 y 8868)

se encuentran en los puntos 6.F, letra 1), numero 1 a 6.F, letra 1). nimero 4.
Los servicios de mantenimiento y reparacion de maquinaria y equipos de oficina. incluidos los
ordenadores (CPC 845) se encuentran en el punto 6.B. Servicios de informatica y servicios conexos.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Terre de L'Aquila Stk nk | Ulnthyu 1GP
T Terre degli Osci Stnt ntijh Ogh 1GP
T Terre del Colleoni Stink nti) Unitnuh bop
1T Terre del Volturno Stink nti) Injunnintn IGp
1T Terre dell'Alta Val d'Agri Stk bt Upnnw Gy | DOP
1 Ugph
1T Terre di Casole Stink nh Guqnk Dop
T Terre di Chieti Stink nh Ghtwnh IGp
1T Terre di Cosenza Stink nh Unqhugu Dop
T Terre di Offida Stink nh Ophnpu bop
1T Terre di Pisa Stink nh Mhqu Dop
T Terre di Veleja Stnt nh Thkuw 1GP
1T Terre Lariane Stink Lwphwk IGp
T Terre Siciliane Stink Uhshihwttk IGp
1T Terre Tollesi Stk Snijtiqh DOP
T Tharros Swnnu IGp
1T Tintilia del Molise Shuunhjw nt) Unjhql Dop
T Todi Snuh Dop
1T Torgiano Snnghuin Dop
1T Torgiano Rosso Riserva Snnghwin Nnun | DOP
“hqtinqu

1T Toscana Snuljutiu IGp
1T Toscano Snuljutin IGp
1T Trasimeno Snwighukun Dop
1T Trebbiano d'Abruzzo Sntipjuitin I}’U\pnmgn Dop
T Trentino Snhtnhtin Dop
T Trento Snknn DOP
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
DE Rheinhessen Nruythbulh DOP
DE Rheinischer Landwein Nruyglapbip Lwtinyuyl 1GP
DE Saale-Unstrut Uww k- Niunnnin bop
DE Saarldndischer Landwein Uwwnkunhotin IGp
Lwtn]uyl
DE Sachsen Quipukia bop
DE Séchsischer Landwein Qtipuuhpbip Lwnpuyl | IGP
DE Schleswig-Holsteinischer Ctipyhg-Znppunuythotip | IGP
Landwein Lubmyugl
DE Schwibischer Landwein Cytphotip Lwlnduyl IGp
DE Starkenburger Landwein Cuwnlkupnipgbp IGp
Lwtn]uyl
DE Taubertiler Landwein Swmphnwnbiin IGp
Lutn]uyl
DE Wiirttemberg Iyninwnbilpling DOP
GR Kaog Kos Unu IGP
GR Malvasia [Tdpoc Malvasia Paros Uunpjuuhw Nwpnu Dop
GR Malvasia Inteiog Malvasia Sitia Uuyuuhw Uhinhw DOP
GR Malvasia Xavdakac- | Malvasia Uuyuuhw DOP
Candia Xavdakac-Candia Tuwbmuljw - jubnhw
GR Apdnpa Avdira Udnhpw IGp
GR Ay10 Opog Mount  Athos /| Ujhn Opnu / Uwniup | IGP
Holly Mount Upnw/ Znth Uwmip
Athos / Holly Upnw/ 2znjh Uwmbpht
Mountain Athos / Us Uniwe Us
Mont Athos / Ayo Pow Untp Upna
Opog ABmg
GR Ayopad Agora Ugnnw IGp
GR Avyyiohog Anchialos Ujuhwinu DOP
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Término

Parte B

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
ES Ycoden-Daute-Isora Phynnhi-Ywninb- Dop
Punpu

ES Yecla Shljju DopP

GB English buqho DOP

GB English Regional Plqihp Chepling IGP

GB Welsh Mk DOP

GB Welsh Regional it Choplipg IGP

Indicaciones geograficas de productos de la Republica de Armenia segiin lo indicado en el articulo

231, apartado 4

. . Tr ripeid racter .
Denominacién TANSCHpCIOn en caracteres Tipo de producto
latinos
UGYULP PCUUL! Sevani Ishkhan Pescado y marisco

en el articulo 231, apartado 4.

A reserva de la conclusién positiva del procedimiento de oposicién a que se hace referencia
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

e)  Servicios de ingenieria y

f)  Servicios integrados de
ingenieria

(CPC 8672 y 8673)

h)  Servicios médicos (incluidos los
psicologicos) y dentales

(CPC 9312 y parte del CPC 85201)

Modo 1

AT y SI Sin consolidar, excepto los servicios de
planificacion en sentido estricto.

BG. CZ. CY. EL. IT. MT y PT: Sin consolidar.

HR: Las personas fisicas y juridicas pueden prestar dichos
servicios previa aprobacién del Colegio de Ingenieros de
Croacia. Los dibujos y modelos o proyectos elaborados en
el extranjero deben ser reconocidos (validados) por una
persona fisica o juridica autorizada en Croacia en lo que
respecta a su compatibilidad con la legislacion croata.

SK: Se requiere la residencia en el EEE para la
inscripcion en el colegio profesional. lo cual es necesario
para el ejercicio de los servicios de ingenieria.

Modo 2
No procede.

Modo 1

AT. BE. BG. CY. DE. DK. EE. ES. FL FR. EL. IE. IT,
LU. MT. NL. PT. RO. SK y UK: Sin consolidar.

LT: La prestacion del servicio estd sujeta a una
autorizacion basada en un plan de servicios de salud
establecido en funcién de las necesidades. teniendo en
cuenta la poblacion y los servicios médicos y dentales ya
existentes.

SI: Sin consolidar para los servicios de medicina social.
sanidad. epidemiologia. médicos/ecologicos. suministro
de sangre. preparados de sangre y trasplantes y autopsias.
HR: Sin consolidar. excepto en lo que respecta a la
telemedicina.

CZ: El acceso a este mercado estd reservado
exclusivamente a las personas fisicas. Se requiere
autorizacion del Ministerio de Sanidad para las personas
fisicas extranjeras.

Modo 2
No procede.
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Estado miembro

Denominacién que debe protegerse

Transcripcion en caracteres armenios

PL

Polska Wodka / Polish Vodka

NMnjujw Inylu / Mnghp Innlju

PT Aguardente Bagaceira Alentejo Ugniupylink Puquiutijhw
Ujkunkdn

PT Aguardente Bagaceira Bairrada Ugniupylink Puquiutijhw
Puynunw

PT Aguardente Bagaceira da Regido | Ugmwupptint Puquubtjhu nu

dos Vinhos Verdes Nrhdun nnu Thignu Ihpnbu
PT Aguardente de Vinho da Regido | Ugmwpnpttnt 1t dhign nu
dos Vinhos Verdes Nhdun nnu Dhimu Thpntu

PT Aguardente de Vinho Alentejo Ugniupnkink nk Thign
Ujkuwnkdn

PT Aguardente de Vinho Douro Ugniwpyhitntint 9hiyn onipn

PT Aguardente de Vinho Lourinha Ugniupylink nk Jhiyn
Loniphlyu

PT Aguardente de Vinho Ribatejo Ugniupylink nk Jhiyn
Nrhpuintidn

P Medronho do Algarve Utinpniyn nn Ujgpun]t

PT Poncha da Madeira Nnlpw nu Uunbjpu

PT Rum da Madeira Nnud nu Uy bjpu

RO Horinca de Camarzana Znphiljw nk Guiwpquiiu

RO Palinca MNun hlljur

RO Tuica de Arges Onithw nk Upgkp

RO Tuica Zetea de Mediesu Aurit Onithju Qtuntw nt Ulnphtiont
Uniphwn

RO Vinars Murfatlar Dhiwpu Unipdunjup

RO Vinars Segarcea Yhiwpu Ukqupybu

RO Vinars Tarnave Dhtwpu Shptwk

RO Vinars Vaslui Yhiwpu Twunth

RO Vinars Vrancea

Jhtwpu Tpuibiybu
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Friularo di Bagnoli Sphnyywen nh Pwiynih | DOP
T Friuli Annia Sphnyh Ulhw Dop
1T Friuli Aquileia Sphnih Uhynihybyu DOP
1T Friuli Colli Orientali Sphnih Unjh | DOP
Ophtnwgh
T Friuli Grave Sphnih Gpudk bop
1T Friuli Isonzo Sphnih bqnugn Dop
T Friuli Latisana Sphnijh Lwnhquiiu bop
1T Frusinate Spniqhwtnk IGp
T Gabiano Quphwin bop
1T Galatina Qujunhliw Dop
T Galluccio Quinighn Dop
1T Gambellara Qulbjunu Dop
T Garda Qunnw bop
1T Garda Bresciano Qunnu Potiphwin Dop
T Garda Colli Mantovani Qunnu Ynph | DOP
Uwbnnjuith
1T Gattinara Qunhtwnw Dop
IT Gavi Quijh DOP
1T Genazzano QEuwgun Dop
1T Ghemme Qkuk DOP
1T Gioia del Colle Shnjw by Unk bop
1T Giro di Cagliari Shrn nh Ywjhwph Dop
1T Golfo del Tigullio - Qndn 1ty Shgnijhim | DOP
Portofino Nnpnndhlin

T Grance Senesi Anwiyk Ukukqh DOP
1T Gravina Anuifhtiu bop
T Greco di Bianco Qnbln nh Phwiln DOP






OEBPS/image/39187.jpg
myn]lmg gl nulydg

SOPRULIOJSUEI] O S0ISAIJ S3[BAIAD A SBZI[RLOY ‘SeINI| dol BIOI[ED) 3P SO[AID) sa

1<y gl mimnmidy Ay op eprURID)
/81 ql amlupn mbmnmag SOPBULIOJSURI) O SOISAIJ SI[BIAD K SBZI[LLIOY ‘SeIni | Jdoa SUJ|T dp B[O EpRUBID Nel
udmymp, wgup SOPRULIOJSURI) O S0SAIJ SA[B1AD A SEZI[BLOY “SEINI | dol OLIBUR)) OLJON) sq
nnlnyg-minmy (210 ‘ayeoe ‘BuLSIRW B||Mbajuew) seseid £ saoy dod SIpInf-vIRD) s

uhumnyunnyug

7l unnmdums, SOPBULIOJSURI) O SOI$AIJ $3[B12D K SBZI[BUIOY “SRINI,| dnl 00NESAIUAN | 2P OZUBQIRD) [Ne|
mnynmhnyg 3t unnmdums, SOPBULIOJSURI) O SOI$AIJ $3[B212D K SBZI[BUOY “SRINI,| dol BUIRISH dp OZURGIRD) <Sq
ulmnupmy, “wunupmE $05aN¢) dod 0pauOWEN (NAUOWERN) S
1umy, mnmp gl nunyg SOPBULIOJSURI) O S0ISAIJ S9[BAIAD A SBZI[BLOY ‘SBINI| doa neJ BIUBS AP S[0SI,] sd
mnnqdiuuy 1l mdmg SOPBULIOJSUEI] O SOISAIJ S3[BAIAD A SBZI[BLOY “SeINI| dol BZUBINOTT 3P BqR,] sa
mabpumhmu@ﬂ_ww.“__guna_bmcm:, oronpoid ap odi, “ Ohmn__oﬁ._v 2gap QMWLMMMWH_E:E: oww_hum_‘_-:






OEBPS/image/45056.jpg
Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Biferno Phdlniin bop
T Bivongi Phynligh Dop
T Boca Pnlju bop
1T Bolgheri Pmgph Dop
T Bolgheri Sassicaia Pniglinh Uwuhluyu DOP
1T Bonarda dell'Oltrepo Pnlwnnu Dop
Pavese 0t Opnnkwyn Nunjkqk
T Bosco Eliceo Pnulyn Ehytin bop
1T Botticino Pnnhshin DOP
1T Brachetto d'Acqui Ppultinn q'Ullmh bop
1T Bramaterra Ppudwntinu Dop
1T Breganze Pnhquiigh Dop
1T Brindisi Pnhunhqh Dop
1T Brunello di Motalcino Pontlkn nh | DOP
Unlnwshun
1T Buttafuoco Pmnudninyn bop
1T Buttafuoco  dell'Oltrepo Pnnudniln DOP
Pavese 0l Opnnkwyn Nunjqk
T Cacc’e mmitte di Lucera Ty & Uhunk 1h | DOP
Lnighipu

1T Cagliari Yuhwph Dop
T Calabria Yuupphw IGp
1T Caldaro Yunupn Dop
T Calosso Yunun Dop
1T Caluso Yuniun Dop
T Camarro Yurdwnn IGp
1T Campania Yulwwhu IGp
T Campi Flegrei Yudyh Hkgnth Dop
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
SK Slovenské Unybiulm IGp
SK Slovenské Unybkuuyt IGp
SK Slovensky Unytuuyh IGp
SK Stredoslovenska Uunbnnuntuulwu Dop
SK Stredoslovenské Uumnbnnujm|tuulyt bop
SK Stredoslovensky Uuintignuinykuljh Dop
SK Vinohradnicka oblast’ Uhiunjunpwnhlju Dop
Tokaj opuuwn Snljuy

SK Vychodoslovenska Uhhunnnundkiulju DOP
SK Vychodoslovenské Uhunnnundtuuljk DOP
SK Vychodoslovensky Uhhunnnundkuuljh DOP
SI Bela krajina Phjw Ypughtiw Dop
SI Belokranjec Phnynuiykg Dop
SI Bizelj¢an Phqbipsui bop
SI Bizeljsko Sremi¢ Phqbiyulyn Untadhy Dop
SI Cvitek Oyshly Dop
SI Dolenjska nkyulju Dop
SI Goriska Brda Qnphpljw Ppyu Dop
SI Kras Unwu Dop
SI Metliska ¢rnina Ut hpu ynithtu bop
SI Podravje Mnnpujt IGp
SI Posavje Mnuunfyk IGp
SI Prekmurje Mnkljuniphyt Dop
SI Primorska Mnhdnpulju IGp
SI Slovenska Istra Unuuljw Punnw Dop
SI Stajerska Slovenija Cuugbnulju bop

Upk]kupywu
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Sector o subsector!

Descripcion de las reservas

Servicios de contenedores y de depdsito
Servicios de agencias maritimas

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios de expedicion de cargamentos
maritimos
Servicios de apoyo relacionados con el | Modo 1: No procede.

transporte maritimo y por vias navegables
interiores
(CPC 745)

Modo 2: No procede.

B.  Servicios de transporte aéreo

Servicios de mantenimiento y reparacién de
aeronaves

(CPC 8868™)

Venta y comercializacién de los servicios de
transporte aéreo. incluidos los servicios de
sistemas de reservas informatizados

(CPC 748+749)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios de asistencia en tierra

Modo 1: Sin consolidar.
Modo 2: No procede.

Gestién de aeropuertos

Modo 1: Sin consolidar.
Modo 2: No procede.

C.  Servicios de transporte por ferrocarril

Transporte de pasajeros
Transporte de mercancias
(CPC 7111y 7112)

Modo 1: Sin consolidar.
Modo 2: No procede.

Mantenimiento y reparacion de equipo de
transporte por ferrocarril
(CPC 8868™)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios auxiliares del transporte por ferrocarril
(CPC 743)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

D.  Servicios de transporte por carretera

Transporte de pasajeros
Transporte de mercancias

Servicios de alquiler de vehiculos comerciales
de carga con conductor

(CPC 7121, 7122, 7123 y 7124)

Modo 1: Trato diferenciado con respecto a los
impuestos y los gastos de funcionamiento y
mantenimiento de las carreteras publicas y de la
expedicion de permisos de entrada.

Modo 2: No procede.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

D. Servicios de enseflanza para
adultos
(CPC 924)

Modos 1y2
CY. FL. MT. RO y SE: Sin consolidar.

AT: Sin consolidar para los servicios de ensefianza para
adultos mediante emisiones radiofonicas o televisivas.

E.  Oftros servicios de ensefianza
(CPC 929)

Modos 1y2
UE: Sin consolidar.

6. SERVICIOS RELACIONADOS CON EL MEDIO AMBIENTE

A.  Servicios de aguas residuales

(CPC 9401)!

B. Gestion de residuos sdlidos
peligrosos. excluido el transporte

transfronterizo ~ de  residuos
peligrosos

a)  Servicios de eliminacion de
residuos

(CPC 9402)

b)  Servicios de
similares

(CPC 9403)

C.  Proteccién del aire ambiental y
del clima

(CPC 9404)

D. Recuperaciéon y
suelos y aguas

a)  Tratamiento y recuperacion de
suelos y aguas contaminadas

(parte del CPC 94060)*

E.  Amortiguamiento del ruido y de
la vibracién

(CPC 9405)

F.  Proteccién de la biodiversidad y
del paisaje

a)  Servicios de proteccion de la
naturaleza y el paisaje

(parte del CPC 9406)

G. Otros servicios ambientales y
servicios auxiliares

(CPC 94090)

saneamiento y

limpieza de

Modo 1
UE: Sin consolidar. excepto los servicios de consultoria.

Modo 2
No procede.

Corresponde a servicios de alcantarillado.
Corresponde a servicios de depuracion de gases de escape
Corresponde a partes de Servicios de proteccion de la naturaleza y el paisaje
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OEBPS/image/41913.jpg
Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
AT Niederésterreich ‘Uhtitinojuintimuyu DOP
AT Oberdsterreich Optinojutinuyfu Dop
AT Salzburg Quugpnipg bop
AT Steiermark Uunuyintwny DOP
AT Steirerland Cunuytinjwitin IGp
AT Siidburgenland Uniypmnghiubn DOP
AT Siid-Oststeiermark Uniy-Oupupuytindupl | DOP
AT Stidsteiermark Unipupuyodunly Dop
AT Thermenregion Emikuptqhn bop
AT Tirol Shpng Dop
AT Traisental Opuyqbupug bop
AT Vorarlberg Unpupipkpg Dop
AT ‘Wachau Tuwfuwnt bop
AT Wagram Jwqpuid Dop
AT Weinland Tuylapuatin IGp
AT Weinviertel Tuyudhnpty Dop
AT Weststeiermark Yhupupuybndwnl bop
AT Wien Jhit DOP
BE Cétes de Sambre et Ynwn i Uundpp £ Upnq | DOP
Meuse
BE Crémant de Wallonie Unpbidwb nk Tuynith Dop
BE Hagelandse wijn Zwghjwinuk |ty bop
BE Haspengouwse wijn Zwuykiqumut 4yl DOP
BE Heuvellandse wijn Zim]kubmut 4 Dop
BE Vin de pays des jardins Ikl np why nh dupnki | IGP
de Wallonie np Quynbh
BE Vin mousseux de qualité Ikt uniyn np Yughnk | DOP

de Wallonie

bk Tuynuh
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

c) Servicios de tratamiento de
belleza. de manicura y de
pedicura

(CPC 97022)

d)  Otros servicios de tratamiento de
belleza n.c.o.p.

(CPC 97029)

Modo 1
UE: Sin consolidar.

Modo 2
No procede.

Modo 1
UE: Sin consolidar.

Modo 2
No procede.
e)  Servicios de tratamientos | Modo 1
fermales y  masajes N0 | UE: Sin consolidar.

terapéuticos. en la medida en que
se presten como servicios de
bienestar fisico y de relajacion y
no con una finalidad médica o de
rehabilitaciéon?

(CPC Ver. 1.0 97230)

Modo 2
No procede.

g) Servicios de conexion de

telecomunicaciones
(CPC 7543)

Modos 1y2
No procede.

Los masajes terapéuticos y los servicios de curas termales se encuentran en el punto 1.A, letra h),
Servicios médicos, 1.A, letraj), numero 2 Servicios prestados por enfermeros, fisioterapeutas y
personal paramédico, y Servicios de salud (8.Ay 8.C).
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

e)  Ventay comercializacion
f)  Servicios de
informatizados (SRI)

reservas

Modos 1y2

UE: En aquellos casos en que los prestadores de
servicios SRI en el exterior de la Uniéon Europea no
concedan a las compaiifas aéreas de la Unién Europea un
trato equivalente! al concedido en la Unién Europea o en
aquellos casos en que las compailias aéreas que no sean
de la UE no concedan a los prestadores de servicios SRI
de la Unién Europea un trato equivalente al concedido en
la Unién Europea, se podran tomar medidas para
conceder un trato equivalente a las compaiifas aéreas que
no sean de laUE por parte de los prestadores de
servicios SRI en la Unién Europea o a los prestadores de
servicios SRI que no sean de la UE por parte de las
compaiiias aéreas en la UE, respectivamente.

g) Servicios de explotacion de | Modo 1
aeropuertos UE: Sin consolidar.
Modo 2
No procede.
E. Servicios auxiliares del | Modo 1
transporlve por tuberias de | AT BE. BG. CY. CZ. DE. DK. ES. FL FR. HR. EL. IE.
mercancias — que  no  sean | IT LT, LU, MT. NL, PL. PT. RO, SK. SL SE y UK: Sin
combustible? consolidar.
a)  Servicios de almacenamiento de
mercancias  que  no  sean | g4
combustible transportadas por
tuberias No procede.

(parte del CPC 742)

Por «trato equivalente» se entiende un trato no discriminatorio de las compaiifas aéreas de la Union

Europea y de los prestadores de servicios SRI de la Unién Europea

ENERGIA en el punto 13.C

& Los servicios auxiliares del transporte de combustible por tuberias se encuentran en SERVICIOS DE






OEBPS/image/45965.jpg
Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Piave Malanotte Nhuk Uuywimink DOP
T Piceno Nhykn Dop
T Piemonte Mhtntnk bop
1T Piglio Nhihn Dop
T Pinerolese Nhuton bk bop
1T Pinot nero dell'Oltrepo Mhun utinn | DOP
Pavese 1l Opnnkwn Nunjkqb
1T Planargia Muhwnghw IGp
1T Pomino Mndhin Dop
1T Pompeiano Mndwkjutin IGp
1T Pornassio Mnpliwuhn Dop
T Portofino Mnpunndhun Dop
1T Primitivo di Manduria Mphdhnpn nh | DOP
Uwunniphw
1T Primitivo di Manduria Mphdhnpdn nh | DOP
Dolce Naturale Uwlnniphw b
Lwinminw b
T Prosecco Mpnublyn Dop
1T Provincia di Mantova Mondhlyw nh | IGP
Uwbnnju
1T Provincia di Nuoro Mondhlsw nh Uninnn IGp
T Provincia di Pavia Npnyhtyw nh Nunhw | IGP
T Provincia di Verona MNpnyhtyw nh Ikentw | IGP
1T Puglia Mnijhw IGp
1T Quistello Unthunbn IGp
T Ramandolo Nwdwtnnn bop
1T Ravenna N kubiw IGp
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

3.

SERVICIOS DE CONSTRUCCION Y SERVICIOS DE INGENIERIA CONEXOS

Servicios de construccion y servicios
de ingenieria conexos
(CPC 511. CPC 512,
CPC 514, CPC 515,
CPC 517 y CPC 518)

CPC 513,
CPC 516.

Modo 1
LT: Sin consolidar.

Modo 2
No procede.

4. SERVICIOS DE DISTRIBUCION

(excluida la distribucién de armas. municiones, explosivos y otro material de guerra)

A, Servicios de intermediarios

a)  Servicios de intermediarios de
vehiculos de motor. motocicletas
y vehiculos para la nieve y sus
partes y accesorios

(parte del CPC61111. parte del

CPC 6113 y parte del CPC 6121)

b)  Otros servicios de intermediarios

(CPC 621)

B. Servicios comerciales al por
mayor

a)  Servicios comerciales al por

mayor de vehiculos automotores.

motocicletas y vehiculos para la

nieve y de sus partes y accesorios
(parte del CPC 61111, parte del
CPC 6113 y parte del CPC 6121)

Modos 1y2

UE: Sin consolidar para la distribucion de productos
quimicos y de metales (y piedras) preciosos.

AT: Sin consolidar para la distribucién de articulos
pirotécnicos, articulos  inflamables. dispositivos de
explosion y sustancias toxicas.

AT y BG: Sin consolidar para la distribucién de productos
para uso médico como aparatos médicos y quirtirgicos.
sustancias médicas y objetos para uso médico.

BG: Sin consolidar para el tabaco y los productos del
tabaco. y para los servicios prestados por corredores de
materias primas.

CZ: Sin consolidar en lo que se refiere a los servicios de
subastas.

FI: Sin consolidar en lo que se refiere a la distribucién de
bebidas alcohdlicas y productos farmacéuticos.

HU: Para los servicios de intermediarios (CPC 621): Las
empresas extranjeras solo podran prestar servicios de
corretaje de materias primas a través de una sucursal o de
un establecimiento en Hungria. Se exige una licencia de
la Autoridad de Supervision Financiera Hungara.

LT: Distribucion de dispositivos pirotécnicos: La
distribucién de dispositivos pirotécnicos requerird una
licencia. Solo podrdn obtener licencia las personas
juridicas establecidas en la UE.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
RO Banat Purbiunn DOP
RO Banu Maracine Purtim Uwnwighith DOP
RO Bohotin Pnhninhl DOP
RO Colinele Dobrogei Un huk Inpnngty 1GP
RO Cotesti Unubuh bop
RO Cotnari Untwph Dop
RO Crisana Uphpwtiu bop
RO Dealu Bujorului Thunt Pmdnpnuny Dop
RO Dealu Mare hunt dwpk DOP
RO Dealurile Crisanei Atwmpk Yphpwily | IGP
RO Dealurile Moldovei Ahuymphk Unpgndly | IGP
RO Dealurile Munteniei hwniphk IGp
Untunklhby
RO Dealurile Olteniei Ahwmiphk Opnkuhtly | IGP
RO Dealurile Satmarului hwniphk IGp
TUundwpnijny
RO Dealurile Transilvaniei Ahwniphk IGp
Spwtiuhduitthty
RO Dealurile Vrancei Atwniphit Inwbuly 1GP
RO Dealurile Zarandului Ahwniphk IGp
Quipwitinniyny
RO Dragasani Inuqupuith Dop
RO Husi Znigh DOP
RO Tana Putiw Dop
RO Tasi Puph DOP
RO Lechinta Lhljhudw Dop
RO Mehedinti Uthtinhtush DOP
RO Minis Uhuhp Dop
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Sector o subsector

Descripeién de las reservas

Servicios medioambientales

(CPC 94011, CPC 9402, CPC 9403,
CPC 94042, parte del CPC 940603,
CPC 9405, parte del CPC 9406, CPC 9409)

BE, EE, ES, FR, HR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT,
SI, SE y UK: No procede.

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, FI, HU, LT, LV, RO
y SK: Prueba de necesidades econémicas.

Servicios de agencias de viajes y
organizaciéon de viajes en grupo (incluidos
los organizadores de viajes en grupo®)

(CPC 7471)

AT, CZ. DE, EE, ES, FR, IT, LU, NL, PL, ST y SE:
No procede.

BG, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO y SK:
Prueba de necesidades econdmicas.

BE, CY, DK, FI e IE: Sin consolidar, excepto para
los organizadores de viajes en grupo (personas cuya
funcién consiste en acompaflar a un grupo de
viajeros de al menos diez personas sin hacer de guias
en localidades especificas).

HR: Requisito de residencia.

UK: Sin consolidar.

Corresponde a servicios de alcantarillado.

Corresponde a servicios de depuracion de gases de escape.
Corresponde a partes de «Servicios de proteccion de la naturaleza y el paisaje».
Prestadores de servicios cuya funcién consiste en acompaiiar a un grupo de viajeros de al menos diez

personas sin hacer de guias en localidades especificas.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

B.

Servicios  bancarios y  otros
servicios financieros (excluidos los
seguros)

BG: Se requiere la residencia permanente en Bulgaria
para los directores ejecutivos y los gestores.

FI: Los directores gerentes y al menos un auditor de las
entidades crediticias deberdn tener su lugar de
residencia en el EEE. salvo que la Agencia de
Supervision Financiera haya concedido una exencion.
El agente (persona particular) del mercado de derivados
debe tener su lugar de residencia en la UE.

IT: Requisito de residencia en el territorio de un Estado
miembro de la UE para los «consulenti finanziari».
(asesores financieros).

HR: Requisito de residencia. El consejo de
administracion debera dirigir la actividad de la entidad
de crédito desde el territorio de la Reptiblica de Croacia.
Al menos un miembro del consejo de administracién
debera dominar la lengua croata.

LT: Al menos un miembro del consejo de
administracion del banco debera residir
permanentemente en la Repiiblica de Lituania y hablar
lituano.

PL: Requisito de nacionalidad para al menos uno de los
ejecutivos del banco.

SE: Los fundadores de cajas de ahorros deben ser
personas fisicas residentes en el EEE.






OEBPS/image/35121.jpg
mnylamp

Ju  ubundhmp  uduwSump SOPBULIOJSURI] O SOISALY SO[BI0D A SBZI[ELIOY ‘SEINI| dod eudopieg 1p osourds ojorIe) 1Ll
u(Bm

Tqtt uhnqmpuy  uduSump SOPRULIOJSURI] O S0ISALJ SO[L10D A SLZI[BLIOY *SBINI| dDI | 01ze] [op 09sdUBWOY 0jOIdIE) 1l

nunny g, Ji uduamy, SOPRULIOJSURI) O S0ISAIJ SA[RAID A SBZI[RLOY ‘SeInd ] dnl wnjsae Ip ojonIe) 1l

unbylnydy uuSump SOPRULIOJSURI] O SOISALJ SA[RAIAD A SBZI[RLOY ‘SEINI] dol oulsIpuLig 0joIe) 1l

mydgllgnnmy, i vuyhmhmy SOPRULIOJSURI} 0 S0IS21J SA[RIAD A SLZI[BLOY ‘SeInI| oIl o[ [P1URg 1p 0aodde)) 11
(bumand

mhhwbB  Ju  Kmlymhmy HUAWI[E SBISE dol 1sa1e11a] BdNZ Ip 199e[[2dde) 1l

(0
myudmlmp U ulluhulng | sopewnye ‘uozees us *sop1ood) sodwIRd SO1NPOL] doa eLIQE[R) Ip Ofj0d0de) iR
nmhnug Funnmy el [T IUBJSO |

Alnmhnug Ynuinnmp | o euasodos  epojaised  ‘euopeued  op  sopnpoid dDI | 10oMue) / 1URSOL  UIdMUR) Ll

unynmp (12 “ayeoe pumSIewWw B[Mbajuew) seseis £ sayoy dod outued LI

sorua e oronpoid ap odi (dDOI/dOA) assFajoid olquidL

$9I9)0RIRD UD UQIddLIdSURI ], K odi 9qap anb ugideUIWOUA(] opeisy






OEBPS/image/25646.jpg
Sector o subsector

Descripcion de las reservas

13.

OTROS SERVICIOS DE TRANSPORTE

Prestacion de servicios de transporte
combinado

Modo 1

UE. excepto en FI: Unicamente los transportistas por
carretera establecidos en un Estado miembro que cumplan
los requisitos de acceso a la profesion y de acceso al
mercado del transporte de mercancias entre Estados
miembros podran efectuar. en el marco de un transporte
combinado entre Estados miembros, trayectos por
carretera iniciales y/o finales que formen parte integrante
del transporte combinado. independientemente de que
supongan el cruce de una frontera. Seran de aplicacion las
limitaciones que afecten a cualesquiera medios de
transporte determinados. Se podran adoptar las medidas
necesarias para garantizar la reduccion o el reembolso de
los impuestos sobre vehiculos de traccién mecanica
aplicables a los vehiculos de carretera utilizados en el
transporte combinado.

Modo 2

BE. DE. DK. EL. ES. FL FR. IE. IT. LU. NL. PT y UK:
No procede. sin perjuicio de las limitaciones inscritas en
esta lista de compromisos que afecten a cualquiera de los
modos de transporte.

AT. BG. CY. CZ. EE. HU. HR. LT, LV, MT. PL. RO,
SE. SI'y SK: Sin consolidar.

14.  SERVICIOS DE ENERGIA

A, Servicios relacionados con la
mineria
(CPC 883)!

Modos 1y2
No procede.

Incluye el siguiente servicio prestado a comisiéon o por contrato: servicios de consultoria y

asesoramiento relacionados con la mineria, preparacion del terreno. instalacion de torres de
perforacion terrestres, perforacion, servicios relativos a las barrenas, servicios relativos al entubado de
revestimiento y los productos tubulares, ingenieria y suministro de lodos, control de solidos.
operaciones especiales de pesca y en el fondo del pozo. geologia de pozos y control de la perforacion.
extraccion de testigos, pruebas de pozos, servicios de guaya fina, suministro y utilizacion de fluidos de
terminacién (salmueras). suministro e instalacion de dispositivos de terminacion, cementacion
(bombeo a presion), servicios de estimulacion (fracturamiento de formacion, acidificacion y bombeo a
presion), servicios de reacondicionamiento y de reparacion de pozos y servicios de obturacion y

abandono de pozos.
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Descripcion de las reservas

FI: La plena admision en el Colegio de Abogados.
obligatoria para los servicios de representacion legal. esta
sujeta al requisito de nacionalidad. junto con el requisito
de residencia (incluso para la utilizaciéon del titulo
finlandés de «asianajaja»).

BE: Se aplican cuotas para comparecer ante la «Cour de
cassation» en causas no penales.

BG: Los abogados extranjeros solo pueden prestar
servicios de representacion legal de un nacional de su pais
de origen y supeditada a la reciprocidad. y a la
cooperacién con un abogado bilgaro. Requisito de
residencia permanente para los servicios de mediacion
legal.

ES: Los abogados especializados en propiedad intelectual
deberan cumplir el requisito de nacionalidad de un Estado
miembro de la UE.

FR: El acceso de los abogados a la profesion de «avocat
auprés de la Cour de Cassation» y «avocat auprés du
Conseil d'Etat» estd sometido a cuotas y al requisito de
nacionalidad.

LV: Requisito de nacionalidad para los abogados jurados.
a los que esta reservada la representacién legal en
procesos penales.

DK: La plena admision en el Colegio de Abogados es
obligatoria para la practica del Derecho. incluida la
comparecencia ante los tribunales. Para ser admitido en el
Colegio de Abogados. se deben cumplir los requisitos
establecidos por la Ley danesa sobre la administraciéon de
justicia. Con arreglo a la Ley danesa sobre la
administracion de justicia. el titulo de «Advokat» es un
titulo protegido. Otras personas distintas de los abogados
con licencia en Dinamarca para el ejercicio profesional
pueden desempefiar servicios juridicos de conformidad
con la Ley danesa sobre servicios juridicos. pero no estan
autorizados a utilizar el titulo de «Advokat.

EE: Requisito de nacionalidad para los agentes de
patentes y los traductores jurados (parte del CPC 861).
NL. FI y HU: Requisito de residencia para los agentes de
patentes (parte del CPC 861).

LT: Los abogados especialistas en patentes deben tener la
nacionalidad.

PT: Requisito de nacionalidad para el acceso a la
profesion de «solicitadores» y de agente de la propiedad
industrial.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

i) 2. Servicios  prestados
enfermeros.  fisioterapeutas
personal paramédico

(parte del CPC 93191)

por
Y

AT: Los prestadores de servicios extranjeros solo estan
autorizados en las siguientes actividades: enfermeros.
fisioterapeutas. terapeutas ocupacionales, logoterapeutas.
especialistas en dietética y en nutricion.

BE. FR y LU: Se requiere autorizacion de las
autoridades competentes para los becarios con titulacién
universitaria extranjeros.

HR: Todas las personas que presten servicios
directamente a pacientes o traten a pacientes necesitan
una licencia del colegio profesional.

CY. CZ. EE. RO. SK y LT: Se requiere autorizacion de
las autoridades competentes para las personas fisicas
extranjeras.

BG. CY y HU: Requisito de nacionalidad.

DK: Pueden concederse autorizaciones limitadas para el
desempefio de determinadas funciones por un maximo
de dieciocho meses y se exige la residencia.

CY. CZ. EL e IT: Sujeto a una prueba de necesidades
econdmicas: la decisién esta sujeta a las vacantes e
insuficiencias en las regiones.

LV: Sujeto a necesidades econdmicas. las cuales se
determinan en funcién del total de enfermeros en una
region determinada. autorizadas por las autoridades
sanitarias locales.

SI: Los enfermeros necesitan una licencia del colegio
profesional. Los asistentes sanitarios necesitan estar
inscritos.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

17. SERVICIOS AUXILIARES AL

TRANSPORTE!

A.  Servicios auxiliares del transporte
maritimo

a)  Servicios de carga y descarga del
transporte maritimo

b)  Servicios de almacenamiento
(parte del CPC 742)
c)  Servicios de despacho de aduanas

d)  Servicios de estaciones y depositos
de contenedores

e)  Servicios de agencia maritima

f)  Servicios de expedicion de
cargamentos maritimos
g) Alquiler de embarcaciones con

tripulacion

(CPC 7213)

h)  Servicios de remolque y traccién

(CPC 7214)

i) Servicios
relacionados
maritimo

(parte del CPC 745)

i) Otros servicios complementarios y
auxiliares (excluidos los servicios
de suministro de comidas desde el
exterior)

(parte del CPC 749)

complementarios
con el transporte

AT: Requisito de nacionalidad para la mayoria de los
directores gerentes.

BG y MT: Requisito de nacionalidad.

DK y NL: Requisito de residencia para los servicios de
despacho de aduana.

EL: Requisito de nacionalidad para los servicios de
despacho de aduana.

D. Servicios auxiliares del transporte
por carretera

d)  Alquiler de vehiculos comerciales
de carretera con conductor

(CPC 7124)

AT: Requisito de nacionalidad para las personas y
accionistas habilitados para representar a personas
juridicas o sociedades colectivas.

BG y MT: Requisito de nacionalidad.

No incluye servicios de mantenimiento y reparacion de los equipos de transporte. que se encuentran en

SERVICIOS PRESTADOS A LAS EMPRESAS, en los puntos 6.F, letra 1), numero 1. a 6.F, letra 1),

punto 4.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

C.  Transporte por ferrocarril
a)  Transporte de pasajeros
(CPC 7111)

b)  Transporte de mercancias
(CPC 7112)

D.  Transporte por carretera
a)  Transporte de pasajeros
(CPC 7121 y CPC 7122)

b)  Transporte de mercancias

(CPC 7123, excluido el transporte de
correspondencia por cuenta propial)

Modo 1
UE: Sin consolidar.

Modo 2
No procede.
Modo 1

UE: Sin consolidar (excluido el transporte de objetos de
correspondencia y de mensajeria por cuenta propia).

Modo 2
No procede.

E.  Transporte de mercancias que no
sean combustible por tuberias®

(CPC 7139)

Modo 1:
UE: Sin consolidar.

Modo 2:

AT. BE. BG. CY. CZ. DE. DK. ES, EE, FI. FR, EL. IE,
IT.LV. LU, MT. NL. PL, PT. RO. SK. SL SE y UK: Sin
consolidar.

L Parte del CPC 71235, que se encuentra en SERVICIOS DE COMUNICACIONES en el punto 2.A,

Servicios postales y de correos

2 El transporte de combustible por tuberias se encuentra en SERVICIOS DE ENERGIA. en el

punto 13.B.
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Sector o subsector!

Descripcion de las reservas

6.

Servicios medioambientales

A

G.

Servicios de aguas residuales (servicios de

alcantarillado)

Gestiéon de residuos solidos/peligrosos.

excluido el transporte transfronterizo de

residuos peligrosos

a)  Servicios de eliminacion de residuos

b)  Servicios de saneamiento y servicios
similares

Proteccién del aire ambiente y del clima

(servicios de depuracién de gases de

escape)

Amortigunamiento del ruido y de la

vibracion

Recuperacion y limpieza de suelos y aguas

- Tratamiento y recuperacién de
suelos y aguas contaminadas
(servicios de proteccién de la
naturaleza y el paisaje)

Proteccién de la biodiversidad y del

paisaje

- Servicios de proteccion de la
naturaleza y el paisaje

Ofros servicios ambientales y servicios
auxiliares

(CPC 9401. 9402, 9403. 9404. 9405. 9406
Yy 9409)

Modo 1: Sin consolidar. excepto los servicios de
consultoria.

Modo 2: No procede.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

0)  Servicios de limpieza de edificios
(CPC 874)

p)  Servicios fotograficos
(CPC 875)

Modo 1
UE: Sin consolidar.

Modo 2

No procede.

Modo 1

BG. EE. MT y PL: Sin consolidar para el suministro de
servicios aerofotograficos.

HR y LV: Sin consolidar para los servicios de fotografia
especializada (CPC 87504).

BG: Requisito de establecimiento y de nacionalidad para
las actividades de fotografia aérea.

Modo 2

No procede.
q)  Servicios de empaquetado Modos 1y2
(CPC 876) No procede.
1) Servicios editoriales 'y de | Modo 1

imprenta
(CPC 88442)

SE: Las personas fisicas que sean propietarias de
publicaciones periddicas impresas y editadas en Suecia
deberan residir en Suecia o ser ciudadanos del EEE. Los
propietarios de esas publicaciones periodicas que sean
personas juridicas deberan estar establecidos en el EEE.
Las publicaciones periddicas impresas y editadas en
Suecia. asi como las grabaciones técnicas. deberan tener
un director o realizador que habra de estar domiciliado en
Suecia.

Modo 2

No procede.
s)  Servicios de convenciones Modos 1y2
(parte del CPC 87909) No procede.
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Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
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Sector o subsector

Descripeién de las reservas

Servicios de informatica y conexos
(CPC 84)

EE, EL, FR. IE, LU, MT, NL, PL. PT, SI'y SE: No
procede.

ES e IT: Prueba de necesidades econémicas en el
caso de los PL

LV: Prueba de necesidades econdmicas en el caso de
los PSC.

BE: Prueba de necesidades economicas en el caso de
los PL

AT, DE, BG, CY, CZ, DK, FI, HU, LT. RO, SK y
UK: Prueba de necesidades econémicas.

HR: Requisito de residencia para los PSC. Sin
consolidar para los PL

Servicios de investigacion y desarrollo
(CPC 851, CPC 852 excluidos los servicios
de psicélogos! y CPC 853)

UE, excepto BE: Se requiere un convenio de acogida
con un organismo de investigacion autorizado?.

CZ,DK y SK: Prueba de necesidades econémicas.
BE y UK: Sin consolidar.
HR: Requisito de residencia.

Publicidad
(CPC 871)

BE, CY, DE, EE, ES, FR, IE, HR, IT, LU, NL, PL,
PT, SL, SE y UK: No procede.

AT, BG, CZ, DK, FL HU, LT, LV, MT, RO y SK:
Prueba de necesidades econdmicas.

Servicios de consultores en administracion
(CPC 865)

DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SL
SE y UK: No procede.

ES e IT: Prueba de necesidades econémicas en el
caso de los PL

BE y HR: Prueba de necesidades econémicas en el
caso de los PL

AT, BG, CY, CZ, DK, FL, HU, LT, RO y SK:
Prueba de necesidades economicas.

Servicios relacionados con los de los
consultores en administracion
(CPC 866)

DE. EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, S SE y
UK: No procede

BE, ES, HR ¢ IT: Prucba de necesidades econémicas en el caso
de los PL

AT, BG. CY. CZ, DK, FL LT, RO y SK: Prucba de
necesidades econémicas.

HU: Prucba de
servicios  de

necesidades
arbitraje  y
en cuyo caso: Sin consolidar.

econdmicas, excepto para
conciliacion (CPC 86602).

Parte del CPC 85201, que se encuentra en el punto «Servicios médicos y dentales».

2

Para todos los Estados miembros excepto DK. el reconocimiento del organismo de investigacion y del

convenio de acogida debe cumplir las condiciones que establece la Directiva 2005/71/CE.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos

GR TIépog Paros Nwpnu DOP

GR TIétpo Patra Nunput DOP

GR TIela Peza Nhqu DOP

GR TIéhho Pella Nhjw IGP

GR TIehomévvnoog Peloponeso Nnwnithunu 1GP
Nk kwynihq

GR Thepio Pieria Nhtphw IGP

GR Thodrg Pisatis Nhuwinhu IGP

GR TThayiég Aryodeiog Slopes of Aigialia | Njuytu ~ Bjuhwu /| IGP
Upnniwu o kqhwihw

GR IThayiég Aivov Slopes of Ainos Nquybu Bunt / Unniwu | IGP
o) Eunu

GR TThayiég Auméhov Slopes of ampelos | Mjuytu ~ Udwlynt /| IGP
Upnniyu od Uduyjnu

GR Tayiée Bepriokov Slopes of | Muytiu  Thnnhulny 1GP

Vertiskos Uinniwu od

Uhnphuljnu

GR TThayiég Kibopdva Slopes of | Muyku  Uhplpniwm IGP

Kithaironas Unniwu od

Uhphontwu

GR TThayég Kvnuidag Slopes of Knimida | Nyuyku  Yuhdhnwu /| IGP
Unnuyu od Gupdhnw

GR Tayiéc Mehitova Slopes of Meliton | Mjuytiu  Ulhwintiwm /| DOP
Upnniuyu od Ukhunt

GR TThayiég Ildkon Slopes of Paiko Nquybiu Nuylnt IGP
Unnuyu od Mwhiyn

GR TThayiég ITapvnOag Slopes of Pamnitha | Myuyku  Nwpthpuu /| IGP
Upnniyu od Muntthpu
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Colleoni Unitntth bop
T Colli Albani Unih Uppwitth Dop
T Colli Altotiberini Unjh Upnnunnhplinhth bop
1T Colli Aprutini Unih Uwnnitinhth IGP
T Colli Asolani - Prosecco Unih Uulnjuith- | DOP
Mpnubyn
T Colli Berici Unjh Rinjhsh DOP
1T Colli Bolognesi Unih Popniykqh bop
1T Colli Bolognesi Classico Unjh Pniniykqh | DOP
Pignoletto Yjuuhln Nhiyn tnn
1T Colli Cimini Unih 2Qhdhup IGp
1T Colli del Limbara Unih nh Lhdpunw IGp
1T Colli del Sangro Unh nt) Uwbgon IGp
1T Colli del Trasimeno Unih nk Snwghukun bop
1T Colli della Sabina Unh nlijw Uwphtiw Dop
1T Colli  della  Toscana Unh phjw  Snubwbw | IGP
centrale shinnuy
T Colli dell'Etruria Unjh 1k Ennninhw | DOP
Centrale Qklnnuk
T Colli di Conegliano Unih ph Untlhwim DOP
T Colli di Faenza Unih ph Swkhqu DOP
T Colli di Luni Unih nh Lotuh Dop
1T Colli di Parma Unih nh NMwundw Dop
T Colli di Rimini Unih nh Ohdhuh Dop
1T Colli di Salerno Unih nh Uwtinun IGp
T Colli di Scandiano e di Unth nh Ulwimhtwin | DOP
Canossa t nh Ywimuw
T Colli dTmola Unih q,bdnuu Dop
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
FR Saint-Romain Utit-Nndlly bop
FR Saint-Sardos Utt-Uwipynu Dop
FR Saint-Véran Ukb-dhpui bop
FR Sancerre Uwiukp DOP
FR Santenay Uwinnliily bop
FR Sadne-et-Loire Uwnb-t-Tniup 1GP
FR Saumur Undjmip bop
FR Saumur-Champigny Unujnip-Cudwhiygh Dop
FR Saussignac Unuhlyuly DOP
FR Sauternes Ununbipl Dop
FR Savenniéres Uunfuhjip bop
FR Savenniéres Coulée de Uwjuijyip Unyt np | DOP
Serrant Ubpuit
FR Savenniéres Roche aux Uwjuiyip  0np o | DOP
Moines Uniku

FR Savigny-lés-Beaune Uunfhiyh-1k-Pnl bop
FR Savoie Uuniw Dop
FR Seyssel Ulguly DOP
FR Tavel Sunty. DOP
FR Thézac-Perricard Stquij-NEphljup IGp
FR Torgan Snpquitt IGp
FR Touraine Snipkl bop
FR Touraine Noble Joué Snipkl Unpip dmk Dop
FR Tursan Snipuwh Dop
FR Urfé Pk IGP
FR Vacqueyras Juljlgpue bop
FR Val de Loire Juy np Lotwp 1GP
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Estado miembro Denominacién que debe protegerse | Transcripeion en caracteres armenios
ES Palo de Mallorca Nuyn nk Uuynplju
ES Ratafia catalana Nwwnhdhw unwwiyw
ES Ronmiel de Canarias Nl k) nh Gubwuphwuu
SE Svensk Aquavit / Svensk Akvavit / | Uykluy Ulyniun] huy/ Uyl

Swedish Aquavit UYyuyhw/ Unihnhy Uldua]hn
SE Svensk Punsch / Swedish Punch Ukl Mnily/ Unthnhy Quiy
SE Svensk Vodka / Swedish Vodka Uqkul Innljw/ Unthnhy 9nnlju
GB Scotch Whisky Ulyns Thulh
GB Somerset Cider Brandy Unudtpubp Uwynbkp Pplugh
4. Lista de vinos
Término
Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
AT Bergland Plipqutn 1GP
AT Burgenland Pnipghiyuim Dop
AT Carnuntum Yupbntnnud DOP
AT Eisenberg Ujqhpting DOP
AT Kamptal Yurduypuy Dop
AT Kérnten Guplnki DOP
AT Kremstal Uptafunuy DOP
AT Leithaberg Luywnhwpling DOP
AT Mittelburgenland Uhwubpmpqbupuin DOP
AT Neusiedlersee ‘Unjuhbiy inql bop
AT Neusiedlersee-Hiigelland ‘Unjuhbiy inub- Dop
Zymqghjuin
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

b) 1. Servicios de contabilidad y
teneduria de libros

(CPC 86212 excepto «servicios de

auditorian. CPC 86213, CPC 86219 y

CPC 86220)

Modo 1
FR. HU. IT. MT. RO y SI: Sin consolidar.

AT: Requisito de nacionalidad para la representacion ante
las autoridades competentes.

CY: El acceso estd sujeto a una prueba de necesidades
econdmicas. Principal criterio: situacién del empleo en el
subsector.

Modo 2
Todos los Estados miembros: No procede.
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Sector o subsector!

Descripcion de las reservas

7. Servicios financieros

A.  Servicios de seguros y relacionados con
los seguros

Modo 1:
sectores:

Sin consolidar para los siguientes

a)  Servicios de seguros directos. excepto para
el seguro de riesgos relacionados con:

i)  transporte maritimo, aviacion
comercial y lanzamiento y transporte
espacial (incluidos satélites). que
cubran alguno o la totalidad de los
siguientes elementos: las mercancias
objeto de transporte. el vehiculo que
transporte  las mercancias y la
responsabilidad civil que pueda
derivarse de los mismos. y

ii) las mercancias en
internacional.

b)  Servicios de intermediacion de seguros.
excepto para los reaseguros. la retrocesion
y el seguro de riesgos relacionados con:

i)  transporte maritimo, aviacion
comercial y lanzamiento y transporte
espacial (incluidos satélites). que
cubran alguno o la totalidad de los
siguientes elementos: las mercancias
objeto de transporte. el vehiculo que
transporte  las mercancias y la
responsabilidad civil que pueda
derivarse de los mismos. y

ii) las mercancias en
internacional.

Modo 2: No procede.

transito

transito
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

D.  Transporte por carretera

a)  Transporte de pasajeros
(CPC 7121 y CPC 7122)

AT: Requisito de nacionalidad para las personas y
accionistas habilitados para representar a personas
juridicas o sociedades colectivas.

DK y HR: Requisito de residencia y de nacionalidad
para los gerentes.

BG y MT: Requisito de nacionalidad.

b)  Transporte de mercancias
(CPC 7123, excluido el transporte de
objetos de correspondencia y de
mensajeria por cuenta propial)

AT: Requisito de nacionalidad para las personas y
accionistas habilitados para representar a personas
juridicas o sociedades colectivas.

BG y MT: Requisito de nacionalidad.

HR: Requisito de nacionalidad y de residencia para los
gerentes.

E.  Transporte de mercancias que no
sean combustible por tuberias®

(CPC 7139)

AT: Requisito de nacionalidad para los directores
gerentes.

1 Parte del CPC 71235, que se encuentra en SERVICIOS DE COMUNICACIONES en el punto 7.A

Servicios postales y de correos.

2 El transporte de combustible por tuberias se incluye en SERVICIOS DE ENERGIA, en el punto 19.B.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

B. Servicios auxiliares del
transporte por vias navegables
interiores

a)  Servicios de carga y descarga

(parte del CPC 741)

b)  Servicios de almacenamiento

(parte del CPC 742)

c¢) Servicios de agencias de
transporte de mercancias

(parte del CPC 748)

d)  Alquiler de embarcaciones con
tripulacion

(CPC 7223)

e)  Servicios de remolque y traccion

(CPC 7224)

f)  Servicios de apoyo relacionados

con el transporte por vias
navegables interiores

(parte del CPC 745)

g) Otros servicios de apoyo y
auxiliares

(parte del CPC 749)

C.  Servicios auxiliares del

transporte ferroviario

a)  Servicios de carga y descarga
(parte del CPC 741)

b)  Servicios de almacenamiento
(parte del CPC 742)

c¢) Servicios de agencias de
transporte de mercancias (parte
del CPC 748)

d)  Servicios de remolque y traccion
(CPC 7113)

e)  Servicios auxiliares del
transporte por ferrocarril
(CPC 743)

f)  Otros servicios de apoyo y

auxiliares (parte del CPC 749)

Modos 1y 2

UE: Determinadas medidas basadas en acuerdos
existentes o futuros sobre el acceso a las vias navegables
interiores (incluidos los acuerdos a raiz de la conexién
Rin-Meno-Danubio) reservan algunos derechos de trafico
a operadores radicados en los paises correspondientes que
cumplan los criterios de nacionalidad respecto a la
propiedad. Reglamentos de aplicacién del Convenio de
Mannheim para la Navegacion del Rin.

UE: Sin consolidar para servicios de despacho de
aduanas, servicios de remolque y traccidn y servicios de
practicaje y atraque.

HR: Sin consolidar. excepto para los servicios de agencias
de transporte de mercancias.

Modo 1

AT: Sin consolidar para el alquiler de embarcaciones con
tripulacion. servicios de traccion o remolque. servicios de
Ppracticaje y atraque. servicios de ayuda a la navegacion y
servicios de operacion de puertos y vias navegables.

BG. CY. CZ.DE. EE. FL. HU. LV, LT, MT. RO, SK, STy
SE: Sin consolidar para el alquiler de embarcaciones con
tripulacion.

BG: No estd autorizado el establecimiento directo de
sucursales (se exige la constitucion de sociedades para los
servicios auxiliares del transporte por vias navegables).
La participacién en una empresa bulgara se limita
al 49 %.

Modos 1y2

UE: Sin consolidar para servicios de despacho de aduanas
y servicios de traccion y remolque.

HR: Sin consolidar. excepto para los servicios de
transporte de mercancias.

Modo 1

BG y CZ: No esta autorizado el establecimiento directo
de sucursales (se exige la constitucion de sociedades para
los servicios auxiliares del transporte por ferrocarril). La
participacion en una empresa biilgara se limita al 49

Modo 2
No procede.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
FR Coteaux du Cher et de Unun np Chp B ogp | IGP
I'Amon | Uplink
FR Coteaux du Giennois Unwun np Fhwbmm DOP
FR Coteaux du Languedoc Unwn yynt Lwiqliynyy | DOP
FR Coteaux du Layon Unwuin yynt Lignk bop
FR Coteaux du Libron Unwn yym Lhppnt IGp
FR Coteaux du Loir Unwnn nynt Lniwp Dop
FR Coteaux du Lyonnais Unuin yynt Lhnbk DOP
FR Coteaux du Pont du Gard Unun pynt wn@ g | IGP
Qup
FR Coteaux du Quercy Unwn ot Ykpuh Dop
FR Coteaux du Vendémois Unuin ynu ym | DOP
Tuimnuniw
FR Coteaux ~ Varois  en YUnun  Jupmw  wih | DOP
Provence wpnyubiu
FR Cétes Catalanes Unwn Yunwui 1GP
FR Cétes d'Auvergne Unw i Ol bop
FR Cotes de Bergerac Unw np Phpdbpuly Dop
FR Cétes de Blaye Unw np Puy DOP
FR Cétes de Bordeaux Unw np Pnpn Dop
FR Cotes de Unn np  Popyn-Ukt- | DOP
Bordeaux-Saint-Macaire Uwiljlip
FR Cétes de Bourg Unwn np Poip DOP
FR Cétes de Duras Unwn np Hnipwu Dop
FR Cétes de Gascogne Unwn np Guulyng 1GP
FR Cétes de Meuse Unw np Upnq IGP
FR Cétes de Millau Unw np Upyn bop
FR Cétes de Montravel Unw np Untnpu b Dop
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

B. Servicios de telecomunicaciones
(Estos servicios no engloban la
actividad econdmica consistente en el
suministro de contenidos que necesitan
servicios de telecomunicaciones para

su transporte)

a)

Todos los servicios que consisten
en la transmisién y recepcion de
seflales a través de cualquier
medio electromagnéticol, con
exclusion de la difusion?

Modos 1y2
No procede.

b)

Servicios de  difusion  de
emisiones por satélite*

Modos 1y 2

UE: No procede. excepto que los prestadores de servicios
de este sector pueden estar sujetos a obligaciones para
proteger objetivos de interés general relativos al
transporte  de contenidos a través de su red de
conformidad con el marco regulador de la UE en materia
de comunicaciones electronicas.

BE: Sin consolidar.

Estos servicios no incluyen la informacion en linea ni el tratamiento de datos (incluido el
procesamiento de transacciones) (parte del CPC 843) que se encuentran en el punto 1.B. Servicios de
informatica.

Se entiende por radiodifusion y teledifusion la cadena ininterrumpida de transmision requerida para la
distribucién de sefales de programas de radio y TV al publico en general. pero no cubre los canales de
contribucion entre los operadores.

Estos servicios incluyen el servicio de telecomunicaciones que consiste en la transmision y recepcion
de emisiones de radio y television difundidas por satélite (la cadena ininterrumpida de transmision via
satélite necesaria para la distribucion de sefiales de programas de television y de radio al publico en
general). Se incluye la venta de servicios via satélite, pero no la venta de paquetes de programas de
television a usuarios particulares.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

13.  SERVICIOS SOCIALES Y DE
SALUD

(servicios  de
Uinicamente)

financiacion  privada

A.  Servicios de hospital

(CPC 9311)

B.  Servicios de ambulancia

(CPC 93192)

C.  Servicios de instituciones
residenciales de salud distintos de
los servicios hospitalarios

(CPC 93193)

E.  Servicios sociales

(CPC 933)

FR: Se precisa autorizacion para acceder a las funciones
de gestion. Para la autorizacién se tiene en cuenta la
disponibilidad de gestores locales.

LV: Prueba de necesidades econémicas para médicos,
dentistas. comadronas. enfermeros, fisioterapeutas y
personal paramédico.

PL: El ejercicio de la profesion médica por extranjeros
requiere autorizacién. Los médicos extranjeros tienen

derechos limitados de eleccion en los colegios
profesionales.
HR: Todas las personas que presten servicios

directamente a pacientes o traten a pacientes necesitan
una licencia del colegio profesional.

14. SERVICIOS DE TURISMO Y
SERVICIOS RELACIONADOS
CON LOS VIAJES

A.  Hoteles, restaurantes y servicios de
suministro de comidas desde el
exterior

(CPC 641, CPC 642 y CPC 643)
excluido el suministro de comidas desde

el exterior en el sector de los servicios de
transporte aéreo®

BG: El numero de administradores extranjeros no debe
exceder del nimero de administradores que son
ciudadanos bulgaros, en caso de que la participacion
publica (estatal y/o municipal) en el capital de acciones
ordinarias de una empresa biilgara exceda del 50 %.
HR: La prestacién de servicios de hosteleria y
suministro de comidas desde el exterior en hogares y
casas rurales estaran supeditados al requisito de
nacionalidad.

B. Servicios de agencias de viajes y
organizacion de viajes en grupo

(incluidos los organizadores de viajes en

grupo)

(CPC 7471)

BG: El numero de administradores extranjeros no debe
exceder del nimero de administradores que son
ciudadanos bulgaros. en caso de que la participacién
publica (estatal y/o municipal) en el capital de acciones
ordinarias de una empresa bulgara exceda del 50 %.

CY: Requisito de nacionalidad.

HR: Aprobacién del Ministerio de Turismo para el
puesto de director de oficina.

Los servicios de suministro de comidas desde el exterior en los servicios de transporte aéreo se

encuentran en SERVICIOS AUXILIARES DE SERVICIOS DE TRANSPORTE AEREO en el
punto 17.E, letra a), Servicios de asistencia en tierra.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos

PT Beira Interior Pljnw hnkphnp DOP
PT Biscoitos Phuljnhinnu Dop
PT Bucelas Pmubjuu bop
PT Carcavelos Yunwlun]knu Dop
PT Colares Unjupku bop
PT Diao Trwun Dop
PT Do Tejo “n Skdn bop
PT Douro “nninn Dop
PT Duriense Tniphkuqk IGp
PT Encostas d’Aire Eulynuwnwu 5 Uhpk Dop
PT Graciosa Qpuuhnqu bop
PT Lafdes Lwdntu Dop
PT Lagoa Lwgnu bop
PT Lagos Lwgnu Dop
PT Lisboa Lhupnw IGp
PT Madeira Uwnbjpu Dop
PT Madeira Wein Uwnbjpu Thji bop
PT Madeira Wijn Uwnbjpu Thyu Dop
PT Madeira Wine Uwnbjpu Tuyl bop
PT Madeirense Uwnbjpkuuk Dop
PT Madera Uwnhpwu bop
PT Madére Uwntn Dop
PT Minho Uhtthn IGP
PT Obidos Ophnnu DOP
PT Oporto Ownpun bop
PT Palmela Nudbu Dop
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Colline Saluzzesi Un(hk Uwymghqh DOP
T Colline Savonesi Unihk Unnniitiqgh 1GP
T Colline Teatine Un huk Skwnhuk IGp
IT Collio Un(hn DOP
T Collio Goriziano Unihn @nphghwtn DOP
T Colonna Unintw Dop
1T Conegliano - Prosecco Unbbjwin - Monutiyn | DOP
1T Conegliano Unbjjutn Dop
Valdobbiadene - Quyynphwiinkib -
Prosecco Tpnukln
1T Conero Unutinn Dop
1T Conselvano Untubjuin IGp
T Contea di Sclafani Untnbw nh Upudwih | DOP
T Contessa Entellina Untunbuw Buntijhiu DOP
1T Controguerra Untunpngmbinw Dop
1T Copertino Unuknnpun bop
1T Cori Unph DOP
1T Cortese dell'Alto Unnuintqk qhtU.[\n.n Dop
Monferrato Unuptinunnn
T Cortese di Gavi Unnunbqk nh Guih DOP
T Corti  Benedettine del Unpnh  Phutiglnhuk | DOP
Padovano nhi| Nwynywin
1T Cortona Unnuntw Dop
T Costa d'Amalfi Unuww 1 Udugdh Dop
T Costa Etrusco Romana Unuwnw Lunniulyn | IGP
Nnfwtiu
1T Costa Toscana Unuwnw Snuljubiw IGp
1T Costa Viola Unuwnw Thnjw IGp
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos

FR Muscadet Sevre et Maine Unwujunt Utk £ | DOP
Uty

FR Muscat de Unwuwly np  Pnd-nk | DOP

Beaumes-de-Venise kiihq

FR Muscat de Frontignan Uniwulju np | DOP
Spntunhiyui

FR Muscat de Lunel Uniuljw np Loty Dop

FR Muscat de Mireval Uniuljw np Uhpbduy Dop

FR Muscat de Rivesaltes Untuul np Ohduwpn | DOP

FR Muscat de Unwuuly np Uk-duh- | DOP

Saint-Jean-de-Minervois np-Uhlibpyniw

FR Muscat du Cap Corse Unwuwly mnt Yuy | DOP
Unpu

FR Musigny Uniuhigh Dop

FR Nuits-Saint-Georges Unih-Ukbu-dnpd DOP

FR Orléans Opihwi Dop

FR Orléans-Cléry Ontwt-Uph DOP

FR Pacherenc du Vie-Bilh Nupbpuity mynt dhy- | DOP
Fi

FR Palette Nyl Dop

FR Patrimonio Nunphdniyn Dop

FR Pauillac Nnghyuy Dop

FR Pays d'Hérault Ny I},EPDL IGp

FR Pays d'Oc TNy IIVOP IGP

FR Pécharmant Nhpwpuwi Dop

FR Périgord Nkphgnp IGp

FR Pernand-Vergelesses MNhptwb-Thpdibub Dop

FR Pessac-Léognan Nhuwly-Lhntywb bop
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
ES Tierra de Leén Sjtinw ki Lnt DOP
ES Tierra del Vino de Sjinw  nky Jhin nk | DOP
Zamora Uuninnw
ES Toro Snnn bop
ES Torreperogil Snnbwjnnhuhy IGP
ES Txakoli de Alava Qulynih nk Uqufur bop
ES Txakoli de Bizkaia Qulynih nk Phuljuyw Dop
ES Txakoli de Getaria Quiynh nk MEnwphw | DOP
ES Uclés Milybu Dop
ES Utiel-Requena Nihby- Chpniklu DOP
ES Val do Mifio-Ourense g nm Uhlyn- | IGP
Omphuub
ES Valdejalon Tuyphuuni IGp
ES Valdeorras Tuyphnnuu bop
ES Valdepeiias Tuyphwybiyuu Dop
ES Valencia Ty kluhu bop
ES Valle de Gitimar Tuy b gk funydwn Dop
ES Valle de la Orotava Juyk gt jw Opnunnuju | DOP
ES Valle del Cinca Tk nk Uplu IGp
ES Valle del Miiio-Ourense Juyk 1k Uhlyn- | IGP
Onminkub
ES Valles de Benavente Juytu gk Aiu]knt | DOP
ES Valles de Sadacia Juytu gk Uuuuhw | IGP
ES Valtiendas Juinhkimwu DOP
ES Villaviciosa de Cérdoba Uhiwhuhnqu nk | IGP
Unpnnpw
ES Vinos de Madrid Uhinu nt Uwnphy bop
ES Xéres Tuliptu DOP
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

D.  Servicios auxiliares del | Modo 1
transporte por carretera AT. BG. CY. CZ. DK. EE. HU. LV, LT. MT. PL. RO,
a)  Servicios de carga y descarga | SK. SI'y SE: Sin consolidar para el alquiler de vehiculos
(parte del CPC 741) comerciales de carretera con conductor.
b) Servicios de almacenamiento | HR: Sin consolidar. excepto para los servicios de agencias
(parte del CPC 742) de transporte de mercancias y los servicios auxiliares del
¢) Servicios de agencias de | (ransporte por carretera sujetos a autorizacién.
transporte de mercancias (parte | SE: Las entidades establecidas deben utilizar vehiculos
del CPC 748) con matricula nacional.
d)  Alquiler de vehiculos
comerciales de carretera con | Modo 2
conductor (CPC 7124) No procede.
e)  Servicios auxiliares del
transporte por carretera
(CPC 744)
f)  Otros servicios de apoyo y
auxiliares (parte del CPC 749)
D. Servicios auxiliares de servicios | Modo 1
de transporte aéreo UE: Sin consolidar.
@)  Servicios de asistencia en tiena | BG: No estd autorizado el establecimiento directo de

(incluidos  los  servicios de
suministro de comidas desde el
exterior)

sucursales (se exige la constitucion de sociedades) para
los servicios auxiliares del transporte aéreo.

Modo 2

BG. CY. CZ. HR. HU. MT. PL., RO. SK y SI Sin
consolidar.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

b) 2. Servicios de auditoria

(CPC 86211 y86212. salvo
servicios de contabilidad)

los

Modo 1

BE. BG. CY. DE. ES. FL. FR. EL. HU. IE, IT. LU, MT,
NL. PT. RO. SIy UK: Sin consolidar.

AT: Requisito de nacionalidad para la representacion ante
las autoridades competentes y para desempefar los
servicios de auditoria contemplados en las leyes
especificas austriacas (gj. ley sobre sociedades anénimas,

ley de la Bolsa. ley sobre banca. etc.).

SE: Unicamente los auditores aprobados y autorizados en
Suecia y las sociedades de auditoria inscritas en Suecia
podrén prestar servicios de auditoria legal en
determinadas personas juridicas. incluidas todas las
sociedades de responsabilidad limitada. al igual que las
personas fisicas. Unicamente podran asociarse o adquirir
participaciones en sociedades dedicadas al ejercicio
cualificado de la auditoria (con fines oficiales) los
auditores aprobados en Suecia y las sociedades de
auditoria de cuentas inscritas en el Registro oficial. Se
exige residencia en el EEE o en Suiza para la obtener la
aprobacion. Unicamente podran utilizar los titulos de
«auditor aprobado» y «auditor autorizado» los auditores
aprobados o autorizados en Suecia. Los auditores de
cooperativas econémicas y otras empresas que no sean
contables certificados o autorizados deben ser residentes
en el EEE. La autoridad competente podrda conceder
exenciones a este requisito.

HR: Las empresas extranjeras de auditoria podran prestar
servicios de auditoria en el territorio de Croacia en el que
hayan establecido una sucursal. de conformidad con las
disposiciones de la Ley de Sociedades.

LT: El informe de auditoria se debe preparar en
colaboracion con un auditor acreditado para ejercer en
Lituania.

DK: Se exige la residencia.

Modo 2
No procede.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

t) 5. Servicios de copia y
reproduccion
(CPC 87904)!

Modo 1

AT. BE. BG. CY. CZ. DE, DK, ES. EE. FL FR. EL. HR,
HU. IE. IT. LT. LU, MT. NL, PL. PT. RO, SI SE. SK y
UK: Sin consolidar.

Modo 2
No procede.
t) 6. Servicios de consultoria de | Modos 1y 2
telecomunicaciones No procede.
(CPC 7544)
t) 7. Servicios de contestacion de | Modos 1y 2
llamadas telefonicas No procede.
(CPC 87903)
2 No incluye los servicios de imprenta, clasificados en el CPC 88442 y que se encuentran en el

punto 1.F, letra p).
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

F. Oftros servicios prestados a las

empresas

e)  Servicios de ensayos y anélisis
técnicos

(CPC 8676)

IT y PT: Requisito de residencia para los biélogos y los
analistas quimicos.
CY: Requisito de nacionalidad para los biélogos y los
analistas quimicos.

f)  Servicios de asesoramiento y
consultoria relacionados con la
agricultura, la caza y la silvicultura
(parte del CPC 881)

IT: Requisito de residencia para los agrénomos y los
«periti agrari».

i) 2. Servicios de seguridad
(CPC 87302. CPC 87303. CPC 87304 y
CPC 87305)

BE. BG. CY. CZ. EE. LV, LT. MT. PL. RO, SI y SK:
Requisito de nacionalidad y de residencia.

DK: Requisito de nacionalidad y requisito de residencia
para el personal de direccién y para los servicios de
guardia de aeropuertos.

ES y PT: Requisito de nacionalidad para el personal
especializado.

FR: Requisito de nacionalidad para directores gerentes
y miembros del consejo.

IT: Requisito de nacionalidad italiana o de la UE y
requisito de residencia para obtener la autorizacién
necesaria para los servicios de guardias de seguridad y
transporte de objetos de valor.

k)  Servicios conexos de consultores
en ciencia y tecnologfa

(CPC 8675)

DE: Requisito de nacionalidad para los agrimensores
designados por autoridades publicas.

FR: Requisito de nacionalidad para las operaciones de
«agrimensura y topografia» relacionadas con la
determinacion de derechos de propiedad y el régimen
juridico inmobiliario.

CY: Requisito de nacionalidad para la propiedad de
servicios geoldgicos. geofisicos. de agrimensura y
topografia y de cartografia.

IT y PT: Requisito de residencia.

) 1. Mantenimiento y reparacién de
embarcaciones

(parte del CPC 8868)

MT: Requisito de nacionalidad.
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OEBPS/image/45863.jpg
Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Montecastelli Untunbluuntyh 1GP
T Montecompatri Untunbniywunph DOP
1T Montecompatri Colonna Ukunbyndwunph bop
Uninbw
1T Montecucco Unluntninln DOP
1T Montecucco Sangiovese Untunblninyn DOP
Uwlighnytqk
1T Montefalco Unluntidwlyn DOP
1T Montefalco Sagrantino Untunbtbuyln Dop
Uwgpunhn
T Montello Unlunbyn Dop
1T Montello - Colli Asolani Untuabyn - Umh | DOP
Uqnuith
1T Montello Rosso Untunbin (nun bop
1T Montenetto di Brescia Untunbubnn nh | IGP
Pplighw
1T Montepulciano Untunbwnijshwin bop
d’Abruzzo q'UpnnLgn
1T Montepulciano Untunbwnijshwin Dop
i‘A‘bruzzo Colline q'Upnmgn Unihuk
eramane Stnwdwiih
1T Monteregio di  Massa Uniuntintighn nh Uwuw | DOP
Marittima Uwphwnhiw
T Montescudaio Unlntuljninuyn DOP
1T Monti Lessini Untunh Lhuhuh Dop
T Morellino di Scansano Unphjhun nh | DOP
Uhwhuwin
1T Moscadello di Unuljunkin nh | DOP
Montalcino

Untnwshun
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

8.
(servicios de financiacion privada tnic:

SERVICIOS SOCIALES Y DE SALUD

amente: para mayor seguridad. los servicios que reciban

financiacién piblica o apoyo estatal de cualquier tipo no se consideran de financiacioén privada)

A.  Servicios de hospital
(CPC 9311)

B. Servicios de ambulancia
(CPC 93192)

C.  Servicios de instituciones

residenciales de salud distintos
de los servicios de hospital

(CPC 93193)

Modos 1y2

FR: Sin consolidar para los analisis y ensayos de
laboratorio de financiacion privada (parte del CPC 9311).

Modo 1

AT. BE. BG. DE. CY. CZ, DK. ES, EE, FI. FR. EL, IE,
IT.LV.LT.MT. LU. NL. PL. PT, RO, SI, SE. SK y UK:
Sin consolidar.

HR: Sin consolidar. excepto en lo que respecta a la
telemedicina.

Modo 2
No procede.

Servicios sociales

Todos los Estados miembros
excepto AT, EE. LT y LV: Solo
establecimientos de descanso y
para convalecientes y hogares
para ancianos.

AT. EE y LV: todo el CPC 933.

Modo 1
UE: Sin consolidar.

Modo 2
CZ.FL HU. LT. MT. PL. SE. SIy SK: Sin consolidar.






OEBPS/image/25376.jpg
Sector o subsector

Descripcion de las reservas

D.  Servicios deportivos
(CPC 9641)

E.  Servicios de parques de recreo y
playas
(CPC 96491)

Modos 1y2

AT: Sin consolidar para servicios de escuelas de esqui y
de guias de montaria.

BG. CZ.LV. MT. PL. RO y SK: Sin consolidar.

Modo 1

CY. EE y HR: Sin consolidar.
Modos 1y2

No procede.

11.  SERVICIOS DE TRANSPORTE

A.  Transporte maritimo

a)  Transporte
pasajeros

(CPC 7211 menos el transporte de

cabotaje nacional?).

b)  Transporte internacional de carga

(CPC 7212 menos el transporte de
cabotaje nacional)?

internacional  de

Modos 1y2

UE: Sin consolidar para el transporte de cabotaje
maritimo nacional.

BG. CY. DE, EE. ES. FR. FL. EL. IT. LT. MT, PT. RO.
SI y SE: Se requiere autorizacién para los servicios de
transbordo.

1 Sin perjuicio del abanico de actividades que puedan considerarse cabotaje con arreglo a la legislacion
nacional pertinente, en esta lista no se incluye el transporte de cabotaje nacional, del cual se entiende
que abarca el transporte de pasajeros o mercancias entre un puerto o un punto situado en un Estado
miembro de la Unién Europea y otro puerto o punto situado en ese mismo Estado miembro, incluida
su plataforma continental segun se establece en la Convenciéon de las Naciones Unidas sobre el

Derecho del Mar. asi como el tr:

afico con origen y destino en el mismo puerto o punto situado en un
Estado miembro de la Unién Europea.
& Incluye servicios de transbordo y traslado de equipos por proveedores de transporte maritimo

internacional entre puertos situados en un mismo Estado cuando no implican ingresos.
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Sector o subsector!

Descripcion de las reservas

8. Servicios sociales y de salud

A.  Servicios hospitalarios (propiedad directa
y gestion a cambio de remuneracion)

B. Otros servicios de salud humana
(propiedad directa y gestién a cambio de
remuneracion)

(CPC 9311 y9319)

Modo 1: No es técnicamente viable.
Modo 2: No procede.

9. Servicios de turismo y conexos

A.  Hoteles y restaurantes
(CPC 641-643)

Modo 1: No es técnicamente viable.
Modo 2: No procede.

B. Servicios de agencias de viajes y
organizacion de viajes en grupo

C.  Servicios de guias de turismo

(CPC 7471 y 7472)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

10.  Servicios de ocio. culturales y deportivos

A, Servicios de espectaculos, excepto los
servicios audiovisuales

B.  Servicios de agencias de noticias
C.  Servicios deportivos y servicios de ocio
(CPC 9619. 962 y 964)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

11.  Servicios de transporte

A.  Servicios de transporte maritimo

Transporte de pasajeros

Transporte de mercancias

Servicios de alquiler de buques con maquinista
(CPC 7211, 7212 y 7213)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
HU Villdnyi Ihuiygh DOP
HU Zala Quiju Dop
HU Zalai Quuwh DOP
HU Zemplén Stduy b IGp
HU Zempléni Qtalykuh IGp
T Abruzzo Upnpniqn Dop
1T Acqui Ulynth DOP
IT Affile Bk DOP
1T Aglianico del Taburno Uywuhyn 1ty | DOP
Swpnintin
1T Aglianico del Vulture Uywuhyn 1ty | DOP
Unipunnipk
1T Aglianico del Vulture Ujhwuhyn 1ty | DOP
Superiore I pk
Unuybphnpk
T Alba Uppu DOP
T Albugnano Ujpntiyubn DOP
T Alcamo Upudn Dop
T Aleatico di Gradoli Ujkwinhyn nh | DOP
Anunnih
1T Aleatico di Puglia Ujkunhyn nh Mnyjhw | DOP
T Aleatico Passito dell'Elba Ujkwnhyn  Nwuhwnn | DOP
1t bpw
T Alezio Ujtghn Dop
1T Alghero Upqtipn Dop
T Allerona Upkipntw IGp
1T Alta Langa Uy jubiqu Dop
T Alta Valle della Greve Upnw  Yugk  plyqw | IGP
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Lambrusco Salamino di Lunfponiuljn DOP
Santa Croce Uwjudwithn nh
Uwlinnw Ynnsk
1T Lamezia Lundtighw bop
1T Langhe Lwlgk Dop
1T Lazio Lwghn IGp
1T Lessini Durello Lhuhth Ympbn DOP
1T Lessona Lhuntw bop
T Leverano Lhytnwln Dop
1T Liguria di Levante Lhgniphw nh Lhduibnk | IGP
1T Lipuda Lhyninwu IGp
1T Lison Lhqnu bop
1T Lison-Pramaggiore Lhqnu-Nnunfwghnpt DOP
1T Lizzano Lhghwtn bop
1T Loazzolo Lnwgnn Dop
1T Locorotondo Lonynpnuinntunn DOP
1T Locride Lnlnhnk IGp
1T Lugana Lniquiim Dop
1T Malanotte del Piave Uwjuinnunbk 1ty | DOP
Nhun]k
T Malvasia delle Lipari Uwjuqhw nky | DOP
Lhwwph
1T Malvasia di Bosa Uwjuqhw nh Pnqu Dop
T Malvasia di Casorzo Uwjuqhw nh | DOP
Ywqnpgn
T Malvasia di  Casorzo Uwjwqhw nh | DOP
d'Asti Yuqnpgn 1 Uuwh
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

5. SERVICIOS DE ENSENANZA
(servicios de financiacion privada tnic:

amente: para mayor seguridad. los servicios que reciben

financiacién piblica o apoyo estatal de cualquier tipo no se consideran de financiacién privada)

A.  Servicios de ensefianza primaria
(CPC 921)

Modo 1

BG. CY. FI. FR. HR, IT. MT, RO, SE y SI: Sin
consolidar.

IT: Requisito de nacionalidad para los prestadores de
servicios autorizados a expedir titulos reconocidos
oficialmente.

Modo 2
CY. FL. HR. MT. RO. SE y SI: Sin consolidar.

Modos 1y 2

FR: Requisito de nacionalidad para ensefiar en una
institucion de ensefianza de financiacién privada. No
obstante. los extranjeros pueden obtener autorizacién de
las autoridades competentes pertinentes para ejercer como
profesores. Los extranjeros también pueden obtener
autorizacion para el establecimiento y la explotacion de
instituciones educativas. Dicha autorizacién se concede
de manera discrecional (CPC 921).

B. Servicios de enseflanza
secundaria
(CPC 922)

Modo 1
BG. CY. FL FR. HR. IT. MT. RO y SE: Sin consolidar.

IT: Requisito de nacionalidad para los prestadores de
servicios autorizados a expedir titulos reconocidos
oficialmente.

Modo 2
CY. FL. MT. RO y SE: Sin consolidar.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

k) 2. Servicios de colocacion
(CPC 87202)

Modo 1

AT. BE. BG. CY. CZ. DE. DK, EE. ES, EL. FIL. FR. HR.
IE. IT. LU, LV, LT, MT, NL, PL, PT. RO, SL SE, SK y
UK: Sin consolidar.

Modo 2
AT. BE. BG. CY, CZ. EE. FL. HR, LV, LT. MT. PL. RO,
SI'y SK: Sin consolidar.

k) 3. Servicios de suministro de
personal de apoyo para oficinas

(CPC 87203)

Modos 1y2

AT. BG. CY. CZ. DE. EE. FL. FR, HR. IT. IE. LV, LT,
MT. NL. PL. PT. RO. SE. SK y SI: Sin consolidar.

k) 4. Servicios de colocacion de
personal doméstico. de otros
trabajadores para la industria o el
comercio. de personal de
enfermeria y de otro tipo de
personal

(CPC 87204. 87205. 87206 y 87209)

Modos 1y2
Todos los Estados miembros excepto HU: Sin consolidar.
HU: No procede.

1) 1. Servicios de investigacion
(CPC 87301)

Modos 1y2

BE. BG. CY. CZ. DE. DK. ES. EE. FL FR. HR. EL. HU,
IE. IT. LV. LT. LU, MT. NL, PL. PT. RO, SK, SI y UK:
Sin consolidar.

1) 2. Servicios de seguridad
(CPC 87302. CPC 87303. CPC 87304
y CPC 87305)

Modo 1

BE. BG. CY. CZ, DK, ES. EE. FL. FR, HR. IT, LV, LT,
MT. PT. PL. RO. SIy SK: Sin consolidar.

HU: Sin consolidar por lo que se refiere a los CPC 87304
y CPC 87305.

IT: Para los CPC 87302, CPC 87303. CPC 87304 y
CPC 87305: Se exige la residencia para obtener la
autorizacion necesaria para prestar servicios de guardias
de seguridad y transporte de objetos de valor.

Modo 2

HU: Sin consolidar por lo que se refiere a los CPC 87304
y CPC 87305.

BG. CY. CZ. EE. HR. LV. LT. MT. PL. RO. SIy SK: Sin
consolidar.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Trexenta Snbipulittnu 1GP
T Tullum Sniynud DOP
T Tuscia Sniphw bop
1T Umbria Nuipphw IGp
T Val d'Arbia Ty i Unphu DOP
1T Val d'Amo di Sopra w1 Untin nh Unynw | DOP
1T Val di Cornia “wy nh Unnuhw bop
1T Val di Cornia Rosso Jwy th Unnbhw Nnun | DOP
1T Val di Magra Ywy nh Uwgnw IGp
T Val di Neto Juy th Uliin IGp
1T Val Polcévera T Mnpsbidnu bop
T Val Tidone “wy Shnnuk IGp
1T Valcalepio T buhn bop
T Valcamonica T juinthlu IGp
1T Valdadige Tuynunhok bop
1T Valdadige Terradeiforti Tuynunheok Dop
Stnwdthdnpnp
T Valdamato Tuypuduinn IGp
1T Valdarno di Sopra Juypunin th Unypw | DOP
T Valdichiana toscana Tuynhihwbw bop
nnuluiu
1T Valdinievole Tuynhuhbnik bop
1T Valdobbiadene Tuyynphunbuk - | DOP
Prosecco Nnonubyn

1T Vallagarina Tuwuquphlu IGp
1T Valle Belice Tuyk Plijhst IGp
1T Valle de Aosta Tk IlyU.numul bop
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Parte A

Indicaciones geograficas de productos de la Union Europea segtin lo indicado en el articulo 231,

apartado 3

1. Lista de vinos aromatizados

Estado o 5 . § = s s :
- Denominacion que debe protegerse Transcripcion en caracteres armenios
miembro

HR Samoborski bermet Uwndnpnpulh phipdlin

FR Vermouth de Chambéry dhpump np Cundpbiph

DE Niirnberger Glithwein Umplphpghp Gpnujuyh

DE Thiiringer Glithwein Bymiphughp Spnu]uygh

1T Vermouth di Torino dhpunip gh Snphtin
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

FR: Requisito de nacionalidad. Sin embargo. es posible
el acceso dentro de cuotas que se fijan anualmente.

HR: Todas las personas que presten servicios
directamente a pacientes o traten a pacientes necesitan
una licencia del colegio profesional.

LV: La practica de la profesion médica por extranjeros
requiere la autorizacién de las autoridades sanitarias
locales. sobre la base de las necesidades de médicos y
dentistas en una region determinada.

PL: El ejercicio de la profesion médica por extranjeros
requiere autorizacién. Los médicos extranjeros tienen
derechos limitados de eleccion en las camaras
profesionales.

PT: Requisito de residencia para los psicélogos.

SL Los médicos. dentistas, comadronas. enfermeros y
farmacéuticos necesitan una licencia del colegio

profesional. Otros profesionales de la salud deben
inscribirse.

i) Servicios de veterinaria
(CPC 932)

BG. CY. DE. EL. HR. FR y HU: Requisito de
nacionalidad.

CZ y SK: Requisito de residencia y requisito de
nacionalidad.

IT: Requisito de residencia.

PL: Requisito de nacionalidad. Las personas extranjeras
pueden solicitar permiso para ejercer.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

m) Servicios conexos de consultores
en ciencia y tecnologia

(CPC 8675)

Modo 1

BE. BG. CY. DE. DK. ES. FR. EL. IE. IT, LU, MT, NL.
PL. PT. RO. SI'y UK: Sin consolidar por lo que se refiere
alos servicios de exploracion.

BG: Sin consolidar para la fotografia aérea y geodesia.
agrimensura catastral, y cartografia en el contexto del
estudio de los movimientos de la corteza terrestre.

HR: Ninguna, salvo que los servicios de investigacion
geologica. geodésica y minera de base. asi como los
servicios conexos de investigaciéon relacionada con la
proteccién del medio ambiente en el territorio de Croacia
solo pueden llevarse a cabo conjuntamente con o por
mediacion de personas juridicas del pais.

Modo 2
No procede.

n) 1. Mantenimiento y reparacion
de embarcaciones

(parte del CPC 8868)

Modo 1

En el caso de embarcaciones de transporte maritimo: BE,
BG. CY. DE. DK, EL. ES. FL, FR. HR. [E. IT, LT. LU,
MT. NL. PL. PT. RO. SE. SI'y UK: Sin consolidar.

En el caso de embarcaciones de transporte por vias
navegables interiores: UE excepto EE. HU y LV: Sin
consolidar.

Modo 2
No procede.

Modos 1y2

UE: Se reserva el derecho a exigir que solo las
organizaciones reconocidas autorizadas por la UE puedan
realizar reconocimientos obligatorios y certificaciéon de
buques por cuenta de los Estados miembros de la UE. Se
podré imponer el requisito de establecimiento.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos

T Greco di Tufo Qnbln nh Snidn DOP

T Grignolino d'Asti Qnhignihim n Uunh Dop

T Grignolino del Qnhiynhun ki | DOP

Monferrato Casalese Unupbouwnn

Yuquitiqk

1T Grottino di Roccanova Qnnunhin nh | DOP
Nnljuingw

1T Gutturnio Qnunniphun Dop

T Histonium Punntthmd IGp

1T I Terreni di Sanseverino b wlinkuh nh | DOP
Uwlut]iphun

T Trpinia Puhthw Dop

T Ischia Pohyu bop

1T Isola dei Nuraghi Pqnjw nty Uminwigh IGp

T Isonzo del Friuli Pqnign nty Sphnijh DOP

T Kalterer Yupintintin DOP

T Kalterersee Yupunbntinuk DOP

T Lacrima di Morro Lwlynhdw nh Unnn Dop

1T Lacrima di Morro d'Alba Lwyphdw nh Unnn | DOP
q'U pui

1T Lago di Caldaro Lwgn nh Yuynunn DOP

1T Lago di Corbara Lwgn nh Ynppunw DOP

1T Lambrusco di Sorbara Lundpnniuln nh | DOP
Utnpunu

1T Lambrusco Grasparossa Lundponiuln bop

di Castelvetro Qnuwunmpnuw nh

Yuunbp]inun

T Lambrusco Mantovano Lunfponiuljn DOP

Uwbnnjuin
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
BG YepHOMOPCKH Paifon Northen Black Sea | Qtnininnuljh nuynit Dop
BG IlInBageBO Shivachevo Chiuskdn Dop
BG Tlymen Shumen Tnudki Dop
BG TOsxHO UepHOMOpHE Southern  Black | 8n1dun 2knununphk DOP
Sea Coast
BG SIMGon Yambol Swdpn] Dop
HR Dalmatinska zagora Quplwinhtulju DOP
qugnnu
HR Dinga¢ “huquiy Dop
HR Hivatska Istra Zomjunuljw hunnw bop
HR Hrvatsko Podunavlje Zojunuln DOP
Mnnnibyk
HR Hrvatsko primorje ZpJunnuln wphinppyt | DOP
HR Isto¢na kontinentalna Punubw DOP
Hrvatska Yntunhibinugw
Zounnulju
HR Moslavina Unujuhiw bop
HR Plesivica M tohdhgu Dop
HR Pokuplje Mnynuyyyk bop
HR Prigorje-Bilogora Mnhqnpk- Fhignonw DOP
HR Primorska Hrvatska Mphdnnulju bop
Zojunulju
HR Sjeverna Dalmacija Ujubntw Fuiughyu Dop
HR Slavonija Upunihyu bop
HR Srednja i Juzna Untplgw  h  jnidtum | DOP
Dalmacija Quwghyu
HR Zagorje - Medimurje Quqnpyb-Ulyhdmpy | DOP
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Sector o subsector!

Descripcion de las reservas

Servicios publicos de telefonia movil. incluidos
los servicios celulares analégicos/digitales.
servicios de  comunicaciones  personales,
radiocomunicaciones moviles especializadas.
Sistema Mundial de Comunicaciones Mdviles.
servicios moviles por satélite

Servicios de radiobusqueda y servicios de datos
moviles con las instalaciones propias. y
servicios de reventa de radiobusqueda y
servicios de datos méviles

(CPC 75213+CPC 75291)
Servicios internacionales de telecomunicaciones

con valor afadido. por cable o por radio. que
incluyen:

correo electronico

correo vocal

extraccién de informacién de bases de datos e
informacién en linea

intercambio electrénico de datos

servicios de fax ampliados o con valor aiadido.
incluidos  los  de  almacenamiento y
retransmision. y los de almacenamiento y
recuperacion

conversion de codigos y protocolos
procesamiento de datos y/o informacion en linea
(incluido el procesamiento de transacciones)
(CPC 7523+CPC 843)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

1. SERVICIOS PRESTADOS A LAS EMPRESAS

Todos los sectores

A.  Servicios profesionales

a)  Servicios juridicos

(CPC 861)!

(con exclusion de los servicios de
asesoria. documentacion y certificaciéon
juridicos prestados por juristas a los
que se encomiendan funciones
publicas. como notarios. «huissiers de
justice» u otros «officiers publics et
ministériels»)

Modos 1y2

AT. BE. BG, CY. DE. EE. EL. ES, FR, HU. IE. IT. LT,
LU. MT. PT. PL. SK y UK: La plena admision en el
Colegio de Abogados. obligatoria para la practica del
Derecho nacional (UE y Estado miembro). y para la
representacion ante los tribunales. esta sujeta al requisito
de nacionalidad.

CY: Requisito de residencia y de nacionalidad de la UE
para la prestacion de servicios juridicos. La admision

plena en el Colegio de Abogados estard supeditada al
cumplimiento de los requisitos de nacionalidad y de
residencia. Unicamente podrén ser socios. accionistas o
miembros del consejo de administracion de un bufete de
abogados en Chipre los abogados colegiados.

CY y HU: Para los abogados extranjeros, el ambito de las
actividades juridicas estd limitado a la prestacion de
asesoramiento juridico.

Incluye asesoria juridica, representacion legal, servicios juridicos de arbitraje, de conciliacion y
mediacion, y de documentacion y certificacion juridicas. La prestacion de servicios juridicos solo esta
autorizada con respecto al Derecho internacional publico, el Derecho de laUE y la ley de la
jurisdiccion en la que el inversor o su personal esta autorizado a ejercer como abogado y. como en el
caso de la prestacion de otros servicios, estd sujeta a requisitos y procedimientos de autorizacion
aplicables en los Estados miembros de la Uniéon Europea. Para los abogados que presten servicios
juridicos en materia de Derecho Internacional Publico y Derecho extranjero. dichos requisitos y
procedimientos pueden adoptar la forma, entre otras cosas, del cumplimiento de los codigos éticos
locales, uso del tratamiento del pais de origen (a menos que se haya obtenido la convalidacion con el
tratamiento del pais anfitrion), requisitos en materia de seguros, la simple inscripcion en el Colegio de
Abogados del pais o una admision simplificada en el Colegio de Abogados de dicho pais mediante un
test de aptitud y un domicilio legal o profesional en el pais anfitrion. Los servicios juridicos con
respecto al Derecho de la UE los prestara o se prestaran, en principio. a través de un abogado
plenamente cualificado admitido en el Colegio de Abogados en la UE que actue en su propio nombre;
los servicios juridicos con respecto al Derecho de un Estado miembro de la Unién Europea los prestara
0 se prestaran, en principio, a través de un abogado plenamente cualificado admitido en el Colegio de
Abogados de ese Estado miembro que actie en su propio nombre. La plena admision en el Colegio de
Abogados del Estado miembro de la Uniéon Europea de que se trate podrd ser necesaria para
representar clientes ante los tribunales y demas autoridades competentes en la UE. ya que ello implica
el ejercicio del Derecho de la UE y del Derecho procesal nacional. No obstante, en determinados
Estados miembros. los abogados extranjeros no admitidos plenamente en el Colegio de Abogados
estan autorizados a representar en procedimientos civiles a una parte que tenga la nacionalidad o
pertenezca al Estado en que el abogado esté habilitado a ejercer.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

b) 2. Servicios de auditoria

(CPC 86211 y 86212, salvo los servicios
de contabilidad)

BG: Los auditores extranjeros pueden prestar servicios
de auditoria solo en condiciones de reciprocidad y si
cumplen unos requisitos equivalentes a los exigidos a los
auditores bulgaros y han superado los exdmenes
pertinentes.

CY: Requisito de nacionalidad.

DK: Requisito de residencia.

ES: Requisito de nacionalidad para auditores oficiales y
para administradores, directores y socios de sociedades
distintas de las comprendidas en la octava Directiva
CEE sobre Derecho de sociedades.

HR: Unicamente pueden prestar servicios de auditoria
los auditores certificados que estén en posesion de una
licencia oficialmente reconocida por el Colegio de
Auditores de Croacia.

FI: Se exigird la residencia para al menos uno de los
auditores de las sociedades anénimas finlandesas.

IT: Requisito de residencia para los auditores que
actien individualmente.

SE: Unicamente los auditores aprobados o autorizados
en Suecia y las sociedades de auditoria inscritas en
Suecia podran prestar servicios de auditoria legal en
forma de determinadas personas juridicas. incluidas
todas las sociedades de responsabilidad limitada. al
igual que como personas fisicas. Unicamente podran
asociarse o adquirir participaciones en sociedades
dedicadas al ejercicio cualificado de la auditoria (con
fines oficiales) los auditores aprobados en Suecia y las
sociedades de auditoria de cuentas inscritas en el
Registro Mercantil. Requisito de residencia en el EEE o
en Suiza para obtener la autorizaciéon o aprobacion.
Unicamente podran utilizar los titulos de «auditor
aprobado» y «auditor autorizado» los auditores
aprobados o autorizados en Suecia. Los auditores de
cooperativas econdmicas y otras empresas que no sean
contables certificados o autorizados deben ser
residentes en el EEE. La autoridad competente podra
conceder exenciones a este requisito.

SI: Al menos un miembro del consejo de administracion
de una sociedad de auditoria establecida en Eslovenia
debe tener residencia permanente en Eslovenia.
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Sector o subsector

Descripeién de las reservas

Servicios de espectaculos, excepto los
servicios audiovisuales (incluidos los de
teatro, bandas y orquestas, circos y
discotecas)

(CPC 9619)

BG, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, HU, IE, IT, LT,
LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SK y SE: Se puede
requerir cualificacién técnica avanzadal. Prueba de
necesidades econdmicas.

AT: Cualificacién avanzada y prueba de necesidades
economicas, excepto para las personas cuya
principal actividad profesional se lleve a cabo en el
campo de las bellas artes, y de la que obtenga la
mayor parte de sus ingresos, y a condicion de que
tales personas no vayan a ejercer ninguna otra
actividad comercial en Austria, en cuyo caso: No
procede.

CY: Prueba de necesidades econdmicas
servicios de bandas y orquestas, y de discotecas.

para

FR: Sin consolidar para los PSC, excepto por lo

siguiente:

a) el permiso de trabajo se expide para un
periodo no superior a nueve meses, renovable
por tres meses;

b) se exige pasar una prueba de necesidades
economicas, y

c¢) la empresa de espectaculos debe pagar un
impuesto a la Oficina Francesa de Inmigracion
e Integracion  (Office  Frangais  de
I'Immigration et de I'Intégration).

Sin consolidar para los PL.

SI: Duracién de la estancia limitada a siete dias por

espectaculo. En el caso de servicios de circos y

parques de atracciones, la duracién de la estancia

esta limitada a un méximo de treinta dias por aio
civil.

BE y UK: Sin consolidar.

1 Si la cualificacién no se ha obtenido en la UE y sus Estados miembros, el Estado miembro en cuestion
puede evaluar si es equivalente a la cualificacion exigida en su territorio.
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Estado miembro

Denominacién que debe protegerse

Transcripcion en caracteres armenios

FR Pommeau de Normandie NMnun nk Lnpdwiinh

FR Pommeau du Maine Untn iynt Uk

FR Quetsch d'Alsace Lhngp q,ULqmu

FR Ratafia de Champagne Nunudhw np Cwdwyuly

FR Rhum de la Guadeloupe Mynud np (w Fnrwnliniy

FR Rhum de la Guyane Dynud g u Shywl

FR Rhum de la Martinique Mynud i jw Uwipunhhly

FR Rhum de la Réunion Dynud g (u (rbntiynt

FR Rhum de sucrerie de la Baie du | (ymd np uniypbiph np qw PE gym
Galion Quihntt

FR Rhum des Antilles frangaises Mynud ntiq Ulinhy $pwtiubiq

FR Rhum des départements frangais | (i nt phwwpudwi dpubuk
d'outre-mer q’nunp]} ubp

FR Whisky alsacien / Whisky d'Alsace ‘{}ml.l}l wjquuhwt/  Thuljh

1 Ujquau

FR Whisky breton / Whisky de|Jhuyh pptunw  Jhulh  np
Bretagne pntunwiy

DE Barwurz Phipynipg

DE Bayerischer Gebirgsenzian Puytinhobip Shphpgqbiighub

DE Bayerischer Krauterlikor Puytiphobin Lpuniphphpmp

DE Benediktbeurer Klosterlikor Phutinhljnpniptip Ynuptphpmnp

DE Berliner Kiimmel Lhphubp muddl

DE Blutwurz Pymipynipg

DE Chiemseer Klosterlikor Lhuqkbip Lnupbkphlnp

DE Deutscher Weinbrand nyshp Tugpputing

DE Emslinder Ko / Kornbrand Euwykinkp Lnpi/Lnplippuiin

DE Ettaler Klosterlikor Epwykp Linuptpihpmp

DE Frénkischer Obstler Spkluphotip Opupeitip
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Estado miembro

Denominacién que debe protegerse

Transcripcion en caracteres armenios

1T Stidtiroler  Obstler /  Obstler | Uniinhpnitip Opuuytn/ Opuwnitip
dell'Alto Adige nk " Ujnn Unhek

1T Siidtiroler Williams Williams | Unupinhpnitip NMihjhundw/
dell'Alto Adige Nijhuu gty Upinn Unhok

IT Siidtiroler Zwetschgeler Uninnhpnibp Okgoqhitin/
Zwetschgeler dell'Alto Adige kg tighp Ilhlymlm Unhgk

1T Williams friulano / Williams del | qhjhwfu $phnijwtn/ Thihundu
Friuli 0ty dphnith

1T Williams  trentino / Williams del | qhjhunfu wpklunhin/ Thihundu
Trentino ki Sphlnhin

LT Originali  lietuviska  degtiné Ophghtuh plnudholu
Original Lithuanian vodka nhquihihk Onhghtiuy

Lhpmbiyub ynplu

LT Samané Uudwik

LT Trauktinég Spumiljinhuk

LT Trauktiné Dainava Snwniljinhith Ywhtwdu

LT Trauktiné Palanga Spumiljinhuk Nugubiqu

LT Trejos devynerios Snhdnu ntfhutpnu

LT Vilniaus Dzinas / Vilnius Gin Ihiyuniu htwu / dhyithnia

Shu

FRelIT Génépi des Alpes / Genepi degli | Qkutwh ntq U/ QEubwh nhih
Alpi Upugh

BE, NL, FR | Geniévre aux fruits /| dkuhdpp o $pnfy

(departamentos Nord | Vruchtenjenever / Jenever met dpn unkd kit tp/ duttp

(59) y Pas-de-Calais | vruchten / Fruchtgenever dbw $ontjunkiy

(62)), DE (Estados Bpnijunghttn

federados  alemanes
de
Nordrhein-Westfalen

y Niedersachsen)
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Sector o subsector!

Descripcion de las reservas

Mantenimiento y reparacion de equipo de
transporte por carretera

(CPC 6112)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios auxiliares del transporte por carretera
(CPC 744)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

12.  Servicios auxiliares en relacién con todos
los medios de transporte

Servicios de carga y descarga
(CPC 741)
Servicios de almacenamiento
(CPC 742)

Modo 1: No procede.
Modo 2: No procede.

Servicios de agencias de transporte de
mercancias

Otros  servicios auxiliares y de apoyo
relacionados con el transporte

(CPC 748y 749)

Modo 1: El despacho aduanero de mercancias

deberd realizarlo un agente

de aduanas

autorizado establecido en Armenia.

Modo 2: No procede.

13.  Servicios de energia

Transporte de combustible por tuberias
(CPC 7131)

Modo 1: Sin consolidar para los siguientes

sectores:

a)  transporte de gas natural por medio de

gasoductos,  excepto
consultoria.

servicios  de

Modo 2: Sin consolidar para los siguientes

sectores:

a)  transporte de gas natural por medio de

gasoductos.  excepto
consultoria.

servicios  de
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

i) Servicios de veterinaria
(CPC 932)

Modo 1

AT. BE. BG. CY. CZ. DE. DK. EE. ES. FR. EL. HU, IE.
IT. LV. MT. NL. PT. RO. SIy SK: Sin consolidar.

UK: Sin consolidar, a excepcion de los servicios técnicos
y de laboratorio veterinario prestados a cirujanos
veterinarios, asesoramiento general. orientacion e
informacién (por ejemplo nutricional, del
comportamiento y cuidado de animales de compailia).

Modo 2
No procede.

i) 1. Servicios
comadronas
(parte del CPC 93191)
j) 2. Servicios prestados por

enfermeros, fisioterapeutas y
personal paramédico
(parte del CPC 93191)

prestados  por

FI: Servicios de financiacién privada
tinicamente.

Modo 1

AT. BE. BG, CY. CZ, DE. DK. EE. ES. FR, EL. HU. IE,
IT. LV, LT. LU. MT. NL. PT. RO. SL SK y UK: Sin
consolidar.

FI y PL: Sin consolidar. excepto en lo que respecta a los
enfermeros.

HR: Sin consolidar. excepto en lo que respecta a la
telemedicina.

SE: No procede.

Modo 2
No procede.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Alto Adige Ujpnn Unhel bop
T Alto Livenza Upnn Lhykugw 1GP
T Alto Mincio Uqunn Uhlhshn IGp
T Amarone della Udwnnith nhjw | DOP
Valpolicella Tuuynihskiu
T Amelia Uik hw bop
1T Anagni Ulwiyh IGp
T Ansonica Costa Ubwunbhju  Ynuwnw | DOP
dell'Argentario 1ty Ungkitnwphn

1T Aprilia Uwphihw bop
1T Arborea Unpnnbw Dop
1T Arcole Unlmbt bop
1T Arghilla Unghihw IGp
1T Asolo - Prosecco Uqnin-Npnubln bop
1T Assisi Uuhgh DOP
IT Asti U DOP
1T Atina Uwnhtiw Dop
1T Aversa Ugltnuw Dop
1T Avola Udnpm IGP
1T Bagnoli Puilynih Dop
1T Bagnoli di Sopra Puiiynih nh Unynu DOP
1T Bagnoli Friularo Puilynih Sphnijwpn DOP
1T Barbagia Punpughw IGp
1T Barbaresco Punpunbuljn Dop
1T Barbera d'Alba Punplinu rlyll]_pul Dop
T Barbera d’Asti Punpknw i Uuwnh DOP






OEBPS/image/46604.jpg
Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Valle del Tirso Juyk nly Shpun 1GP
T Valle d'Itria Fuigk n Pinhnw 1GP
T Vallée d'Aoste Tk IlyU.numb bop
1T Valli di Porto Pino Juh nh Mnpwn Mhim | IGP
T Valli Ossolane Jurh Ounjuiith DOP
T Valpolicella Juwnihskw DOP
1T Valpolicella Ripasso Juywnihstw thywun | DOP
1T Valsusa Twpuniqu Dop
1T Valtellina rosso Juwnkjhtw pnun bop
T Valtellina Superiore Tupinlihtiw DOP
Unuybphnpk
T Valténesi Juwnkutqh DOP
1T Velletri Uhikwnph Dop
T Veneto Uhubnn IGp
1T Veneto Orientale Yhuknn Opphkunwk 1Gp
T Venezia Thukighw Dop
1T Venezia Giulia Uhutkighw Qhnihw IGp
1T Verdicchio dei Castelli di Ihnnhljhn nth | DOP
Jesi Ywuwbih gh Qkqh
1T Verdicchio di Matelica qknnhljhn nh | DOP
Uwunbihlju
1T Verdicchio di Matelica Uhnnhljhn nh | DOP
Riserva Uwunbihljw (thqtindu

T Verduno Uhnnnitn Dop
1T Verduno Pelaverga Jhoynitin Nuylingu | DOP
T Vermentino di Gallura Ihnuknhin nh | DOP

Quninw
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
SI Teran Shnwl DOP
SI Vipavska dolina Jhuywulu nnihiiu DOP
ES 3 Riberas 3 phplinuu IGp
ES Abona Upntu Dop
ES Alella Uplju Dop
ES Alicante Urhubnk Dop
ES Almansa Updwbiuw bop
ES Altiplano  de  Sierra Upnhwjwin nk Uhtiow | IGP
Nevada Ukunw

ES Arabako Txakolina Unpuln Spwlnjhiu bop
ES Arlanza Unjwuuw Dop
ES Auribes Uphptu Dop
ES Aylés Ujtiu Dop
ES Bailén Puy b IGp
ES Bajo Aragén Puifun Unwgni IGp
ES Barbanza e Iria Pumnpuiigw £ Pphw 1GP
ES Betanzos Phunwbunu IGp
ES Bierzo Phtipun Dop
ES Binissalem Phuhuwbd Dop
ES Bizkaiko Txakolina Phuljuyln Spwlynjhti | DOP
ES Bullas Pnyjuu Dop
ES Cadiz Yumpu IGP
ES Calatayud Yuunuyniy Dop
ES Calzadilla Yuiuunhyju bop
ES Campo de Borja Yuriwn nk Popau Dop
ES Campo de Cartagena Yunduyn nk | IGP

Yupunuubiu






OEBPS/image/33501.jpg
SOPBALIDP

:ﬂ@?ﬁ% LJJJSN::M so1onpold £ sodsall s020pISNId A SOISN[OW ‘S0 dnl ugdiey| Jourdisjoq ad
("R
dntdwhemlgnd g dqduz | sopewnye ‘uozees us *sop1ood) sodIUIEd SONPOL] dol ISINMUDSIDIPULY JJOH 4aa
Uy dyduz R2OAID) dDl 1916 12JOH ad
bddlgmz SEYPUBH JOUDSISSIH
Uncynyz mbydlnmyz dnldnyz s0saNQ) Aol asgypueH JoUSISSIH ad
(sono
::ﬁfﬁ&?ﬁ LJN%EN anud ‘se1dadsa) opeel], [op | oxaue [ap sonpoid sono dnl utom[aydy 10yosIssaf] aad
(010
nynfnndiulpy dgequnddddlmy | sopewnye ‘ugzepes ua ‘soprood) SOIMIRD SOPNPOI] dDI1 UAYIISINA JRIPRISIAqIRH aa
Tumnqnjim,y
Inbng dqli nu¢ nuhdwug SOPRULIOJSURI) O SOISAIJ SA[BAIAD A SEZI[BLOY “SEINI | dDI | NeuaydIaY [SU] JAP UOA UNIND) aa
o1
Ynmlmg tynyniudy | sopewnye ‘uozepes us ‘SOPI203) SOAUIED SOPNPOIL] dDI1 IWE[ES JOUIGNAID 4ad
(019
ddmuwng dgbnyeuly | ‘sopewnye ‘ugzees us ‘sopio0d) SOIIRY SOJNPOI] dol ayoeng 13umoen aa
] soruawLR ] opnposd ap odi (dDOI/dOA) assFajoid EnEu._E
S1919B.1ED U UQIodLIdsuel |, odp 2gop anb ugidruIWOUA(] opeisy






OEBPS/image/31350.jpg
Jhimlo ©LI| 0T
Jhnimgbmlubnnmydmp eusodar  ‘eudpsed  ‘euopeued  op  sonpold dol Ayperdo oysuazejoysupLRIN 70
©LIR19|[0T
Jumnfrun hBnpuy euoysodos  ‘euojysed  ‘euopeued  op  sopnpoiy dDI el
©LI19| 07
umnfun Jhnamhulump eusodar  ‘eupsed  ‘euopeued  op  sonpold dol Jeyons KysIeAopey 7).
©LIR19|[0T
Yhnmauyfuan Jhnumhulamy eusodar  ‘epopsed  ‘endpeued  dp  sonpoid dOl Ayjueayfon gysieaopies| 40)
el BT
Jhimlho Jhnumhulamy, eusodar  ‘epopaised  ‘euapeued  Ap  S01ONpoid dDI1 Ayperdo pysieaopey] Vie)
mhin, mnmly mhnguydg sosang) dol BAIN BIR[Z BYSOQ0U1f 70
mhin, mhnyRuyg sosangy dol BAIN BYSP0U1[ 70
©LIR19|[0T
Yhgdduun 1hbdpduz euoysodos  ‘euopaised  ‘euopeued  op  sopNpoiy Aol A21qn11 9YOLIOF] 70
uh yhntung BZOAIDD) dol oad ayspoyy /o)
nBuho hBYnny7-uhB<lnng SOPBULIOJSURI) O SOISAI) S3[BAIAD A SLZI[RLOY ‘Seind | dol Q00A0 PYOIUIYT — OYPIR[YD ie)
sorua e oronpoid ap odi (dDOI/dOA) assFajoid olquidL
$9I9)0RIRD UD UQIddLIdSURI ], K odi 9qap anb ugideUIWOUA(] opeisy






OEBPS/image/31385.jpg
uhql 1 hnp fung BZOAI)) dol oard oyswoafouy ie)
(sono

Tgno] JhBginmp | anus ‘seroadsa) opered] [ap [ oxaue [pp so1npoid sono dod Jowyo £yoarey 70

qlhuddB mhnumnnych SOPEULIOJSURI] O SOISALJ SA[BRIAD A SBZI[BLOY ‘SEINI ] dod J[NqID BYSIBISISA )
©LIR19|[03

Tmbud hnémlmh | o euoysodos euojoised ‘ewopeued dp  s0PNpoI dol 16315 Lysse[eA ie)
SOPEALIOP

ahmh {hninudnpedg | sojonpord £ soosay s020pIsnId £ SOOSN[OW ‘5203 ] dDI o)
©LIR19|[0T

Y hnugdpmang | o euaisodos epojaised  ‘euopeued  op  sopnpoid dDl yse)
SOPEALIOP

ahmh qhBInpduyuy, | sopnpoid £ sodsary soaopisnid £ sodsnjow “s09 dJod adey AyprppIoyog 70
©LIR19|[0T

hynuy Jhbfduliumy, | o epoisodor  “elopised  ‘euopeued op  sopnpoid dol yrusad £ydrqnpaeq 70

Jhprudmhuwn yhBruopulo $05aN¢) dol £yznieA) pyonowo|O ie)

b ynmngh JhB6]hucun SOPRULIOJSURI) O SOISAIJ SA[BAIAD A SBZI[BLOY “SBINI | doda 1197 QuESKY 2YOIAOSON i)

soruawLR opnposd ap odi (dDOI/dOA) assFajoid olquidL

$01010B.IED Ud UOIDdLIOSUR. |, d odi 2gap anb uororUIWOUS(] opeIsy






OEBPS/image/22629.jpg
Sector o subsector

Descripcion de las reservas

c¢)  De otros medios de transporte

Modo 1

(CPC 83101. CPC 83102 y | BG. CY. HU. LV, MT. PL. RO y SI: Sin consolidar.
CPC 83105) SE: Para el CPC 83101: Requisito de residencia.
Modo 2
No procede.
d)  De otra maquinaria y equipo Modo 1

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108
y CPC 83109)

BG. CY. CZ. HU. MT. PL. RO y SK: Sin consolidar.

Modo 2
No procede.

e) De efectos personales y enseres
domésticos
(CPC 832)

Modos 1y 2

AT. BE, BG. CY. CZ, DE. DK. ES. FL FR. EL. HU, IE,
IT. LU. MT. NL. PL. PT. RO. SL SE. SK y UK: Sin
consolidar.

EE: Sin consolidar excepto en el caso de los servicios de
arrendamiento con o sin opcién de compra de cintas de
video ya grabadas para su utilizacién en equipos
domésticos.

f)  Arrendamiento de equipos de

Modos 1y2

telecomunicaciones No procede.
(CPC 7541)
F. Ofros servicios prestados a las
empresas
a)  Publicidad Modos 1y2
(CPC 871) No procede.
b)  Servicios de estudios de mercado | Modos 1y 2
y encuestas de opinion No procede.
(CPC 864)
c) Servicios de consultores en | Modos1y2
administracion No procede.
(CPC 865)

d)  Servicios relacionados con los de
los consultores en administracién

(CPC 866)

Modos 1y2
HU: Sin consolidar para los servicios de arbitraje y
conciliacién (CPC 86602).
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

10. SERVICIOS DE ENSENANZA
(servicios de financiacion privada
inicamente)

A.  Servicios de ensefianza primaria
(CPC 921)

FR: Requisito de nacionalidad. No obstante. los
nacionales armenios pueden obtener autorizacion de las
autoridades competentes para establecer y dirigir
centros de enseflanza y para ejercer como profesores.
IT: Requisito de nacionalidad para los prestadores de
servicios autorizados a expedir titulos reconocidos
oficialmente.

EL: Requisito de nacionalidad para los profesores.

B.  Servicios de ensefianza secundaria
(CPC 922)

FR: Requisito de nacionalidad. No obstante. los
nacionales armenios pueden obtener autorizacion de las
autoridades competentes para establecer y dirigir
centros de ensefianza y para ejercer como profesores.
IT: Requisito de nacionalidad para los prestadores de
servicios autorizados a expedir titulos reconocidos
oficialmente.

EL: Requisito de nacionalidad para los profesores.

LV: Requisito de nacionalidad para los servicios de
enseflanza secundaria técnica y profesional de tipo
escolar para estudiantes minusvélidos (CPC 9224).

C.  Servicios de ensefianza superior
(CPC 923)

FR: Requisito de nacionalidad. No obstante. los
nacionales armenios pueden obtener autorizacion de las
autoridades competentes para establecer y dirigir
centros de enseflanza y para ejercer como profesores.
CZ y SK: Requisito de nacionalidad para los servicios
de enseflanza superior excepto en el caso de los
servicios de enseflanza técnica y profesional
postsecundaria (CPC 92310).

IT: Requisito de nacionalidad para los prestadores de
servicios autorizados a expedir titulos reconocidos
oficialmente.

E.  Otros servicios de ensefianza
(CPC 929)

CZ y SK: Requisito de nacionalidad para la mayoria de
los miembros del 6rgano de administracion.
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Estado miembro

Denominacién que debe protegerse

Transcripcion en caracteres armenios

GR

Ovlo Opdxng / Ouzo of Thrace Niqn Ppwlhhu/ Niqn od Oplju

GR Ovlo Kahopdrag / Ouzo of | Nign Yuywidwinwu / Oiqn od
Kalamata Yuyudunw

GR Ovlo Moakedoviag / Ouzo of | Niqn Uwlkynuhwu / Niqn o)
Macedonia Uwubnnihu

GR Ovlo Mvtikjvng / Ouzo  of | Niqn Uhwhihthu / Niqn o)
Mitilene Uhupytuk

GR Ovlo IMiopapiov / Ouzo of | Miqn Myndwphm Nign o
Plomari Nnufwph

GR Tevtovpo/Tentoura Skunnipw

GR Towovdd Kpfimng / Tsikoudia of | Shyniyw Yphwnhu / Shyninhw
Crete 0$ Uptink

GR Towovdid/ Tsikoudia Shynuyuw / Shininhw

GR Toinovpo @eccuriag / Tsipouro of | Shynmipn Ekuwihwu / Shwninn
Thessaly 0P Phuuwh

GR Toirovpo Mokedoviag / Tsipouro Shwnipn Uwltnnithuu /
of Macedonia Shwninn 0p Uwubmnithw

GR Toinovpo Tupvéfov / Tsipouro of | Shymipn Shphwynt / Shwninn
Tyrnavos 09 Shpuuwnu

GR Toinovpo/Tsipouro Shwynipn / Shuyninn

HU Békési Szilvapalinka Phljtiph Uhpuuwuyhtw

HU Gonei Barackpalinka Qnush Punwdlyuhljw

HU Kecskeméti Barackpalinka Yhgtltiinh Punwdljyuhulju

HU Szabolesi Almapélinka Uwpnish Updwyuihlju

HU Szatmari Szilvapélinka Uuntwph Uhpjuwyuy hitu

HU Torkelypalinka Sinplyynjwyuihlju

HU Ujfehértéi meggypélinka Nudthtipnnh vkddwuyhtlju
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
GR Avyoio ITéharyog Aegean Sea /| kqhwl Uh/Ejtin | IGP
Aigaio Pelagos Nhjunnu
GR Apdvtato Amyndeon Udhtntin / Udhunbknt DopP
GR Avapoocog Anavyssos Uy hunu IGP
GR Apyolida Argolida Upnnhnu IGP
GR Apxadio Arcadia Unlunhw IGP
GR Apydveg Archanes Uphiwtttiu DopP
GR At Attiki Uwhyh IGP
GR Ayofa Acaya Uluwhw IGp
GR BelPevto Velvento Thyykunn IGP
GR Bepvtéa Zaxbvvbov Verdea Onomasia | Ykpphwm  Oundwuhw | IGP
kata paradosi/ uunw wwnwmnuh
\Zr'aell{‘?i:z:l lg;kymhos Suippau/flinglu
Veriitea Quijhupny/ Jhnubkunbtwu
Zakynthos Quilhpnu
GR Tepdvera Gerania Qlinwithw IGP
GR Tovpévicoa Goumenissa Nnudkithuw DOP
GR T'pePeva Grevena ntykhw IGP
GR Aooveg Dafnes QYudlbtu DOP
GR Apdua Drama Qpudu IGP
GR Amdekdvnoog Dodekanese Anpljwithunu IGP
GR "EBpog Evros Ednnu IGP
GR Elacoova Elassona Ewuntiu IGP
GR Enovopn Epanomi [RUIY IGP
GR Evpowr Evia Eqhw IGP
GR ZdxovBog Zante Quiljhipnu IGP
GR Zitoa Zitsa Shuuw Dop
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
PT Peninsula de Setubal Nnbhuuntyu nk | IGP
Ukunnipuy

PT Pico Mhyn DopP
PT Port MNnpwn DOP
PT Port Wine Mnpwn Tuyl Dop
PT Portimao Mnpinhdwn bop
PT Porto Mnnunn DOP
PT Portvin Mnnu]kl bop
PT Portwein Mnnunfuyl Dop
PT Portwijn Mnnufhyi bop
PT Settibal Ukuinnipuy Dop
PT Tavira Sunhpw Dop
PT Tavora-Varosa Sunjnpw-Jwpnuw Dop
PT Tejo Skjun 1GP
PT Terras Madeirenses Stnwu Uwnbynkuubu IGp
PT Torres Vedras Snntu Ihnnwuu Dop
PT Transmontano Spwudniinuin IGp
PT Tras-os-Montes Snwu-ou-Unlunku Dop
PT Vin de Madére Ukt nh Uunlink Dop
PT vin de Porto Ukt gk Mnnunn bop
PT Vinho da Madeira Uhithn nu Uwunbjpu DOP
PT Vinho do Porto huthn nn Mnnwnn Dop
PT Vinho Verde Uhithn 9knnk Dop
PT Vino di Madera Uhin nh Uunbow bop
RO Aiud Uhnin Dop
RO Alba Iulia Ujpw 8nijhw bop
RO Babadag DOP

Pupunwgq
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
FR Alsace grand cru Kessler Uquu  gnuh mm | DOP
Uhukp

FR Alsace  gran cru Uquu  gnul mm | DOP
Kirchberg de Barr Yhpoptp np Pup

FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Birchberg de Ribeauvillé Yhpoptp np Chpndhy

FR Alsace grand cru Kitterlé Ujquu  gnub pnt | DOP

Uhptpk

FR Alsace gran cru Uquu qowit  Ypm | DOP
Mambourg Uunlpmip

FR Alsace gran cru Uquu qowit  Ypm | DOP
Mandelberg Uulinlpkp

FR Alsace gran cru Upquu  gnub pnt | DOP
Marckrain Uuplnkl

FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Moenchberg Unkloptp

FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Muenchberg Umnwiypkp

FR Alsace gran cru Ujquu gowit  lYpm | DOP
Ollwiller Ophykp

FR Alsace gran cru Uquu  gnuh pnt | DOP
Osterberg Ouwnbipptp

FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Pfersigberg N$puhgptp

FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Pfingstberg N$Euquinptip

FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Praelatenberg Npwbjunwipkp

FR Alsace grand cru Rangen Uquu gowit  Ypm | DOP
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Campidano di Terralba Yuluhnuim nh | DOP
Stnurpu
T Canavese Yuiwqh Dop
1T Candia dei Colli Apuani Ywinhw nkh  Umh | DOP
Uwniwbh
1T Cannara Yuwnw IGp
1T Cannellino di Frascati Yuilikjhun nh | DOP
Snuuljunp
T Cannonau di Sardegna Yuimbwny nh | DOP
Uwpnklyu
T Capalbio TQuuuphn Dop
T Capri YJuyph Dop
1T Capriano del Colle Yuyphwin nt YUnik DOP
1T Carema Yumnbitw bop
T Carignano del Sulcis Yunhiywin nty | DOP
Unipshu
1T Carmignano Yunihyun bop
1T Carso Yunun Dop
T Carso - Kras Yunun - Ynwu bop
T Casavecchia di Tuquklju nh | DOP
Pontelatone Nnlnbkjunntibk
T Casorzo Ywqnpgn bop
1T Casteggio Yuuwnkghn Dop
T Castel del Monte Yuunky gty Ununb Dop
T Castel del Monte Yuwuwnly nk  Uniunk | DOP
Bombino Nero Pmiphlin Uknn
T Castel del Monte Nero di Yuwuwnly nk  Uniunk | DOP
Troia Riserva ‘Uknn nh Spnju

thqtpyw
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
GR Pédog Rodos/Rhodes Nnnnw/(nnbu / (nmng | DOP
GR Popmdro Keporinviog Robola of | Nmpnjw Ykduhtthuu / | DOP
Kefalonia DNnpnjw od
Ukdwynuhw

GR Tdpog Samos Uuninu Dop
GR Zavtopivn Santorini Uwlinnphith DOP
GR Téppeg Serres Utinku 1GP
GR Inreio Sitia Uhwnhw Dop
GR dniota Siatista Upuinhuinw IGp
GR Zibovia Sithonia Uhpnithw IGP
GR Indto Spata Uwuinw 1GP
GR Tteped EAAGSa Sterea Ellada Uwnbiptw Bjjunw IGP
GR Teyéo Tegea Stqhw IGp
GR Tprovhia Trifilia Sphhihw IGP
GR Topvafog Tyrnavos Shplu]nu IGP
GR DhHTd0 Fthiotida/Phthiotis | $phninhnw/Sphninpu | IGP
GR Drdpv Florina Dinphtiw 1GP
GR XoAtkovva Halikouna Tuuhnttiw IGP
GR Xohkadkr Halkidiki Tuhnhyh IGP
GR Xavdakag - Candia Candia hwlgulwu - Ywighw | DOP
GR Xovid Chania Tuwtym IGP
GR Xiog Iuhnu IGP
HU Badacsony Punuisniy Dop
HU Badacsonyi Punusniygh Dop
HU Balaton Pujuinnt Dop
HU Balatonboglar Pujuunniipngyun DOP
HU Balatonboglari Pujuunniipngiunh DOP
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
FR Rosette Nnqln bop
FR Roussette de Savoie Nnruton 3k Undniw DOP
FR Roussette du Bugey Nmubn yym Pnudk Dop
FR Ruchottes-Chambertin Nnipnun-Cudplipinth Dop
FR Rully Mynyh Dop
FR Sables du Golfe du Lion Uwpibu ym dmdk ym | IGP
Lhnl
FR Saint-Amour Uttwn-Udnip DOP
FR Saint-Aubin Ukln-Ophl Dop
FR Saint-Bris Uku-Pnh DOP
FR Saint-Chinian Uku-Chuthwt Dop
FR Sainte-Croix-du-Mont Ukn-Upniw-myni-Unt | DOP
FR Sainte-Foy-Bordeaux Utwn-$nj-Pnpnn Dop
FR Sainte-Marie-la-Blanche Uttn-Ubkph-jw-Ppuiy | IGP
FR Saint-Emilion Utwn-tdhhnt Dop
FR Saint-Emilion Grand Cru Ukuwn-tdpynt Qpuib | DOP
Upjnu
FR Saint-Estéphe Ukun-Eunkd DOP
FR Saint-Georges-Saint- Utli-dnpd-Ukuw- Dop
Emilion Euhyhnt
FR Saint-Guilhem-le-Désert Uk-Shjunl-jn-aqtip | IGP
FR Saint-Joseph Ukb-dnqhd Dop
FR Saint-Julien Ukl-dnihk bop
FR Saint-Mont Uk-Unlt DOP
FR Saint-Nicolas-de- Ukb-Uhlynju-np- bop
Bourgueil Pmipgly

FR Saint-Péray Ukt-Nknpky DOP
FR Saint-Pourgain Ukb-Nniubky Dop
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

6. SERVICIOS PRESTADOS A LAS
EMPRESAS

A.  Servicios profesionales

a)  Servicios juridicos

(CPC 861)!

con exclusion de los servicios de
asesorfa, documentacién y certificacion
juridicas prestados por juristas a los que
se encomiendan funciones publicas,
como notarios, «huissiers de justice» u
otros «officiers publics et ministériels»

AT, BE. BG. CY. DE. EE. EL. ES. FR, HU. IE. IT. LT.
LU. MT. PL. PT. RO, SK y UK: La plena admision en el
Colegio de Abogados. obligatoria para la préctica del
Derecho nacional (UE y Estado miembro). y para la
representacion ante los tribunales. esta sujeta al requisito
de nacionalidad. En el caso de ES. las autoridades
competentes pueden conceder exoneraciones.

BE. FI y LU: La plena admisiéon en el Colegio de
Abogados.  obligatoria para los servicios de
representacion legal. estd sujeta al requisito de
nacionalidad. junto con el requisito de residencia. En
BE se aplican cuotas para la representacion ante la
«Cour de cassation» en causas no penales.

BG: Los abogados armenios solo pueden prestar
servicios de representacion legal de un nacional
armenio y supeditado a la reciprocidad y la cooperacién
con un abogado bulgaro. Requisito de residencia
permanente para los servicios de mediacion legal.

Incluye servicios de asesoria juridica, servicios de representacion legal, servicios juridicos de arbitraje,

de conciliacién y mediacion. y servicios de documentacion y certificacion.

La prestacion de servicios juridicos solo esta autorizada con respecto al Derecho internacional piiblico,
el Derecho de la UE y la ley de la jurisdiccion en la que el proveedor de servicios o su personal esta
autorizado a ejercer como abogado y, como en el caso de la prestacion de otros servicios, esté sujeta a
requisitos y procedimientos de autorizacion aplicables en los Estados miembros de la UE. Para los
abogados que presten servicios juridicos en materia de Derecho internacional piblico y Derecho
extranjero, dichos requisitos y procedimientos de autorizacion pueden adoptar la forma, entre otras
cosas, del cumplimiento de los codigos éticos locales, uso del tratamiento del pais de origen (a menos
que se haya obtenido la convalidacion con el tratamiento del pais de acogida), requisitos en materia de
seguros, la simple inscripcion en el Colegio de Abogados del pais de acogida o una admision
simplificada en el Colegio de Abogados de dicho pais mediante una prueba de aptitud y un domicilio

1

1 o profesional en el pais de acogida. Los servicios juridicos con respecto al Derecho de la UE los

prestard, en principio, un abogado plenamente cualificado admitido en el Colegio de Abogados de un
Estado miembro de la UE que actue en su propio nombre o se prestaran a través de dicho abogado: los
servicios juridicos con respecto al Derecho de un Estado miembro de la UE los prestara, en principio,
un abogado plenamente cualificado admitido en el Colegio de Abogados de ese Estado miembro que
actue en su propio nombre o se prestaran a través de dicho abogado. Por tanto. la plena admision en el
Colegio de Abogados del Estado miembro de la UE de que se trate podrd ser necesaria para
representar a clientes ante los tribunales y demas autoridades competentes en la Parte de la UE. ya que
ello implica el ejercicio del Derecho de la UE y del Derecho procesal nacional. No obstante, en
determinados Estados miembros. los abogados extranjeros que no estan plenamente admitidos en el
Colegio de Abogados estan autorizados a representar en procedimientos civiles a una parte que tenga
la nacionalidad o pertenezca al Estado en que el abogado esté habilitado a ejercer.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
BG Hoga 3aropa Nova Zagora ‘Unjw Quignnw bop
BG Hoen ITa3ap Novi Pazar ‘Unijh NMuqun Dop
BG Hogo cemo Novo Selo ‘Unin ubin Dop
BG Opsxosuna Oryahovitsa Onjufunihgu DOP
BG TTaBKeHH Pavlikeni Nuihlkuh Dop
BG TTazapmKHK Pazardjik Nuqunohly Dop
BG Tlepymmua Perushtitsa Nknnipnhgu DOP
BG IIneen Pleven Ntk Dop
BG TInoBauB Plovdiv Nnynhy Dop
BG Tlomopue Pomorie Mndnphk Dop
BG Pyce Ruse Nniub bop
BG CaHgaHCKI Sandanski Uwipwbiuhh DOP
BG CBHUIIOB Svishtov Uyhgwung DOP
BG CenteMBpH Septemvri Utwintadph DOP
BG CraBgHIH Slavyantsi Upufjuiagh DOP
BG Crusen Sliven Uthytu DOP
BG Ctam6010B0 Stambolovo Uunudpninin DOP
BG Crapa 3aropa Stara Zagora Unwnw qugnnm DOP
BG Cynrypmape Sungurlare Untugninjunk DOP
BG Cyxungon Suhindol Untjuhimn DOP
BG Tpaxuiicka HIH3HHA Thracian Snuljhjuljw thqhtw IGp
Lowlands

BG Tspropume Targovishte Spngnihpk DOP
BG Xan Kpym Khan Krum Tuwt Ynmd DOP
BG XackoBo Haskovo Twulynyn DOP
BG Xucaps Hisarya vhuwpju bop
BG XBpcoBo Harsovo Tupnunyn DopP






OEBPS/image/47348.jpg
Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
ES Emporda Edwnnnw DOP
ES Extremadura Eunnbtidumninw 1GP
ES Finca Elez Dhuluw ktq DOP
ES Formentera Snpukuntinu IGp
ES Getariako Txakolina Tuhnwphwyn Dop
Spulynihliw
ES Gran Canaria Anwl Ywbwphw Dop
ES Granada Anwliunw bop
ES Guijoso Qnyjfunun Dop
ES Ibiza Pphqu IGP
ES Illa de Menorca Pyw nk Ukunplu IGp
ES Islas Baleares Pytu Pubupu IGp
ES Isla de Menorca Pujw nk Ukinnlju IGp
ES Islas Canarias Pujwu Gubwphwu bop
ES Jerez Tukipku Dop
ES Jerez-Xérés-Sherry Tutipku-Chpku-Chph DOP
ES Jumilla Tunudhyu Dop
ES La Gomera Lw Qndbpwu DOP
ES La Mancha Lw Uiy Dop
ES La Palma Lw Nurdw bop
ES Laderas del Genil Lwnbpwu ny lithy IGp
ES Lanzarote Lwlhgupnunk Dop
ES Laujar-Alpujarra Lwntawp- IGp
Uqwynthawpu

ES Lebrija Lipphpuw Dop
ES Liébana Lhbputiu 1GP
ES Los Balagueses Lnu Puugni butiu DOP
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

DE: Las polizas de seguro obligatorio de transporte aéreo
solo pueden ser suscritas por filiales establecidas en la
Unién o sucursales establecidas en Alemania. Las
compaiifas de seguros extranjeras que hayan establecido
una sucursal en Alemania podran celebrar contratos de
seguro de transporte internacional en Alemania. pero solo
a través de la citada sucursal.

FR: El seguro de riesgos relacionados con el transporte
terrestre solo pueden suscribirlo compaiifas de seguros
establecidas en la Union.

IT: Solo las compaiifas de seguros establecidas en la
Unién pueden suscribir seguros de transporte de
mercancias, seguros de vehiculos como tales y seguros de
responsabilidad civil respecto de riesgos situados en
Italia. Esta reserva no se aplica al transporte internacional
de bienes importados por Italia. PL: Sin consolidar para
los reaseguros y la retrocesion, a excepcion de los riesgos
relativos a las mercancias en el comercio internacional.

PT: Los seguros de transporte aéreo y maritimo. incluidos
los seguros de mercancias, aeromaves, cascos Yy
responsabilidad civil. solo podran ser suscritos con
compaiifas de seguros establecidas en la UE: solo las
personas y empresas establecidas en la UE pueden actuar
en Portugal como intermediarios de esas operaciones de
Seguros.

RO: Unicamente se permite el reaseguro en el mercado
internacional si el riesgo no puede reasegurarse en el
mercado interior.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

TODOS LOS SECTORES

Ambito de las personas trasladadas dentro de la misma
empresa

BG: La cantidad de personas trasladadas dentro de la
misma empresa no podra superar el 10 % del niimero
anual medio de los ciudadanos de la UE empleados por
la persona juridica billgara respectiva. Cuando estén
empleadas menos de cien personas. el numero de
personas trasladadas dentro de una empresa podra.
sujeto a autorizacion, superar el 10 % del numero total
de empleados.

HU: Sin consolidar para personas fisicas que hayan sido
socias en una persona juridica de Armenia.

TODOS LOS SECTORES

Becarios con titulacion universitaria

Para AT. CZ. DE. ES. FR. HU y LT: la formacién debe
estar relacionada con la titulacién universitaria que se
posee.

TODOS LOS SECTORES

Directores gerentes y auditores

AT: Los directores gerentes de sucursales de personas
juridicas deben tener residencia en Austria. Las
personas fisicas encargadas. en el seno de una persona
juridica o de una sucursal. del cumplimiento de la Ley
de Comercio de Austria deben ser residentes en el pais.

FI. Los extranjeros que desarrollen una actividad
comercial a titulo de empresarios privados necesitan
una licencia de comercio y deben tener residencia
permanente en el EEE. Para todos los sectores es
aplicable el requisito de residencia en el EEE para el
director gerente: no obstante. pueden concederse
excepciones a determinadas empresas.

FR: El director gerente de una actividad industrial.
comercial o artesanal necesita autorizacién especial si
no es titular de un permiso de residencia.

RO: La mayoria de los auditores de las empresas
comerciales y de sus suplentes deberan ser ciudadanos
rumanos.

SE: El director gerente de una persona juridica o de una
sucursal debe residir en Suecia.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

C.  Servicios de guias de turismo
(CPC 7472)

BG, CY. ES. FR. EL. HR, HU. LT. MT. PL, PT y SK:
Requisito de nacionalidad.

IT: Los guias de turismo de los paises no pertenecientes
a la UE deben obtener una licencia especifica.

15, SERVICIOS DE OCIO,
CULTURALES Y DEPORTIVOS

(excepto los servicios audiovisuales)

A.  Servicios de espectaculos
(incluidos los de teatro. bandas y
orquestas. circos y discotecas)

(CPC 9619)
16. SERVICIOS DE TRANSPORTE

FR: Se precisa autorizacion para acceder a las funciones
de gestion. La autorizacion esta sujeta a un requisito de
nacionalidad cuando dicha autorizacién se precisa para

un periodo superior a dos afios.

A.  Transporte maritimo
a)  Transporte
pasajeros
(CPC 7211 menos el
cabotaje nacional)
b)  Transporte
mercancias
(CPC 7212 menos el
cabotaje nacional)

internacional de
transporte  de
internacional de

transporte  de

UE: Requisito de nacionalidad para la tripulacién de los
buques.

AT: Requisito de nacionalidad para la mayoria de los
directores gerentes.

SE: El capitdn de un buque mercante o convencional
debera ser nacional sueco.
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Sector o subsector

Descripeién de las reservas

Mantenimiento y reparaciéon de aeronaves y
sus partes

(parte del CPC 8868)

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL,
PL, PT, SIy SE: No procede.

AT, BG, CZ, DE, DK, FIL, HU, IE, LT, RO y SK:
Prueba de necesidades economicas.

UK: Sin consolidar.

Servicios de mantenimiento y reparacién de
productos de metal, de maquinaria (que no
sea para oficina), de equipos (que no sean
para oficina ni para transporte) y enseres
domésticos personales!

BE, EE, EL, ES, FR, IT, HR, LV, LU, MT, NL, PL,
PT, SL, SE y UK: No procede.

AT, BG, CY, CZ DE, DK, FL, HU, IE, LT, RO y
SK: Prueba de necesidades econémicas.

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861,

CPC 8862, CPC 8864, CPC8865 vy

CPC 8866)

Traduccién DE, EE. FR. LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE y UK: No
(CPC 87905, excluidas las actividades procede.

oficiales o de traduccion/interpretacion | BE, ES, IT y EL: Prueba de necesidades economicas
jurada) en el caso de los PL

CY y LV: Prueba de necesidades econdmicas en el
caso de los PSC.

AT, BG., CZ, DK, FI, HU, IE, LT, RO y SK: Prueba
de necesidades econdmicas

HR: Sin consolidar para los PL

Trabajos de investigacion en el terreno
(CPC 5111)

BE. DE, EE, EL. ES. FR. HR. IE, IT, LU, MT, NL,
PL, PT, SI, SE y UK: No procede.

AT, BG. CY, CZ. DK, FI. HU. LT. LV, RO y SK:
Prueba de necesidades economicas

Los servicios de mantenimiento y reparacién de maquinaria y equipos de oficina. incluidos los

ordenadores (CPC 845) estan clasificados en el sector «Servicios de informaticay.

507
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

k)  Venta al por menor de productos
farmacéuticos. médicos vy
ortopédicos

(CPC 63211)

y otros servicios prestados por

farmacéuticos!

FR: Requisito de nacionalidad. Sin embargo. dentro de
cuotas determinadas, es posible el acceso de nacionales
armenios siempre que el prestador de servicios posea un
titulo francés de farmacia.

CY. DE. EL y SK: Requisito de nacionalidad.

HU: Requisito de nacionalidad excepto en el caso de la
venta al por menor de productos farmacéuticos,
médicos y ortopédicos (CPC 63211).

IT y PT: Requisito de residencia.

D.  Servicios inmobiliarios*

a)  Relativos a bienes raices propios o
arrendados

(CPC 821)

FR. HU. IT y PT: Requisito de residencia.
CY.LV. MT y SI: Requisito de nacionalidad.

b) A comision o por contrato
(CPC 822)

DK: Requisito de residencia. salvo exoneracién por la
Autoridad de Comercio de Dinamarca.

FR. HU. IT y PT: Requisito de residencia.
CY.LV. MT y SI: Requisito de nacionalidad.

E. Servicios de arrendamiento o
alquiler sin operadores

¢)  De otros equipos de transporte
(CPC 83101. CPC 83102 y CPC 83105)

SE: Requisito de residencia en el EEE (CPC 83101).

e) De efectos personales y enseres
domésticos

(CPC 832)

UE: Requisito de nacionalidad para especialistas y para
becarios con titulacién universitaria.

f)  Servicios de alquiler de equipos de
telecomunicaciones

(CPC 7541)

UE: Requisito de nacionalidad para especialistas y para
los becarios con titulacién universitaria.

El suministro al publico de productos farmacéuticos, asi como la prestacion de otros servicios, esta

sujeto a requisitos y procedimientos de autorizacion y cualificacion aplicables en los Estados
miembros de la UE. Por regla general. esta actividad esta reservada a los farmacéuticos. En
determinados Estados miembros, unicamente estd reservado a los farmacéuticos el suministro de

medicamentos con receta.

2 El servicio en cuestion se refiere a la profesion de los

ntes inmobiliarios y no afecta a ninguno de

los derechos y restricciones de las personas fisicas o juridicas que adquieren inmuebles.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
FR Cétes de Provence Unwn np Mpnjuwbu DOP
FR Cétes de Thau Unwn np Sn 1GP
FR Cotes de Thongue Unw np Snliq 1GP
FR Cétes de Toul Unwn np Snip Dop
FR Cétes du Forez Unu gyt Snphiq bop
FR Cétes du Jura Unw iym dnipu DOP
FR Cétes du Marmandais Unwn ot Uupdwink bop
FR Cétes du Rhéne Unw mynt nh Dop
FR Cotes du Rhone Villages Unw yynt Nknt Thpwd Dop
FR Cétes du Roussillon Unw yynt Mmupyni DOP
FR Cotes du  Roussillon Unn mynt  Oniupynt | DOP
Villages Thywd
FR Cétes du Tarn Unw mynt Swipl IGp
FR Cétes du Vivarais Unwn ynt Thdupk bop
FR Cour-Cheverny Unip-Chfkplth DOP
FR Crémant d'Alsace Uptfwil q’lllqum Dop
FR Crémant de Bordeaux Uptdwl np Popyn Dop
FR Crémant de Bourgogne Uptdwl np Pnipgng DOP
FR Crémant de Die Uptdwl np Th Dop
FR Crémant de Limoux Uptafwh np Thuno DOP
FR Crémant de Loire Uptafwl np Loiwp Dop
FR Crémant du Jura Uptdwl nym Fnipw Dop
FR Criots-Batard- Uphn-Punwp- Dop
Montrachet Unlunpuok

FR Crozes-Ermitage Upnwg-tpdhunwd Dop
FR Crozes-Hermitage Upnwq-Gpdhunwd DOP
FR Drome Apnd 1GP
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OEBPS/image/41439.jpg
Estado miembro

Denominacién que debe protegerse

Transcripcion en caracteres armenios

SK Spisska borovitka Uwhouljw pnpnghslju

N Brinjevec Pohigt]tg

SI Dolenjski sadjevec A Elyulh vwytlkg

ST Doma¢i rum ndwsh nonud

N Janezevec Puiikdtiykg

ST Orehovec Opthm]kg

N Pelinkovec Nhhuynytg

ST Slovenska travarica Unykuuljw ninuwjuphgu

ES Aguardiente de hierbas de Galicia | Uqgmuwpnphbnt gt hppuu nk
Qunhlju

ES Aguardiente de sidra de Asturias Ugniupghint ni uhppu ke
Uuwnniphwu

ES Anis Paloma Monforte del Cid Ulhu Nuwniw Unbdnpnbt gl
Uhn

ES Aperitivo Café de Alcoy Uwybtphnhn Yudk nk Uylyny

ES Brandy de Jerez Pphkunh nk ukpbu

ES Brandy del Penedés Ppliinh nty Plinku

ES Cantueso Alicantino Quitnnitiun Uphuiinhin

ES Chinchén Qhlsnta

ES Gin de Mahon Qht nk Uwhnt

ES Herbero de la Sierra de Mariola Eppipn . qw Uhtow gk
Uuphnjw

ES Hierbas de Mallorca Phppuu nk Uuynplju

ES Hierbas Ibicencas Phppuu Pphubitiuu

ES Licor café de Galicia Lhiynp Yudk nk Guyhupu

ES Licor de hierbas de Galicia Lhynp nt htippuu nk Qwhuhw

ES Orujo de Galicia Opntjun it Guiphuhw

ES Pacharan navarro Nuswpub tudwunn
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos

FR Duché d’Uzes Anigk n Miqku 1GP
FR Echezeaux Eokqn DOP
FR Entraygues - Le Fel Ulnpuyg — Ljn . DOP
FR Entre-deux-Mers Ulunpp-yyn-Utp Dop
FR Ermitage Epdhuwd DOP
FR Estaing Euwnbiq Dop
FR Faugeres bndtip DOP
FR Fiefs Vendéens Bitd Twunki Dop
FR Fitou Dhim DOP
FR Fixin Shpuhte Dop
FR Fleurie Synph bop
FR Floc de Gascogne Bn nk Quulyng DOP
FR Franche-Comté Snulp-Untunk IGp
FR Fronsac Spntquily Dop
FR Frontignan Spntunhiyui bop
FR Fronton Spntnnt Dop
FR Gaillac Qbjuly DOP
FR Gaillac premiéres cotes Qljuy wotlhtip jnnt | DOP
FR Gard Qup IGp
FR Gers dtip IGP
FR Gevrey-Chambertin Jtpty-Cundphipnk DOP
FR Gigondas Jhgnunuu Dop
FR Givty Shiiph DOP
FR Grand Roussillon Qpuil (kmupynt Dop
FR Grands-Echezeaux Qpuit-bokqn bop
FR Graves Qpuy] DOP
FR Graves de Vayres Qpun np Thp bop
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

k)  Venta al por menor de productos

farmacéuticos. medicinales y
ortopédicos
(CPC 63211)
y otros servicios prestados por
farmacéuticos!

Modo 1

LT: La venta al por menor de medicamentos al publico
solo podra efectuarse a través de una oficina de farmacia.
Esta prohibida la venta en linea de medicamentos que
precisen de receta.

LV: Sin consolidar. excepto en lo que se refiere a las
ventas por correspondencia.

HU: Sin consolidar. excepto por lo que se refiere al
CPC 63211.

Modos 1y2

UE. excepto EE: Sin consolidar para la venta al por
menor de productos farmacéuticos, médicos y ortopédicos
(CPC 63211).

CZ. SE y UK: Sin consolidar para otros servicios
prestados por farmacéuticos.

CY: Sin consolidar para la venta al por menor de
productos farmacéuticos. medicinales y ortopédicos y
otros servicios prestados por farmacéuticos.

AT. ES e IE: Esta prohibida la venta por correo de
productos farmacéuticos.

SI: Esta prohibida la venta de medicamentos con receta
por correspondencia.

IT y SK: Venta al por menor de productos farmacéuticos,
médicos y ortopédicos (CPC 63211): Se requiere la
residencia para obtener una licencia de farmacéutico y
para abrir una farmacia para la venta al por menor de
productos farmacéuticos y de determinados productos
médicos al piblico.

El suministro al publico de productos de farmacia. asi como la prestacion de otros servicios, esta

sujeto a requisitos y procedimientos de autorizacion y cualificacion aplicables en los Estados
miembros de la Union Europea. Por regla general, esta actividad esta reservada a los farmacéuticos.
En determinados Estados miembros. unicamente esta reservado a los farmacéuticos el suministro de

medicamentos con receta.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

D.  Servicios inmobiliarios!

a)  Relativos a bienes raices propios
o arrendados

(CPC 821)
b) A comision o por contrato
(CPC 822)

Modo 1

BG. CY. CZ. EE. HR. HU. IE, LV, LT, MT, PL. RO, SK
y SI: Sin consolidar.

PT: Las personas juridicas deberan cumplir el requisito de
constitucion en el EEE.

Modo 2
No procede.
E. Servicios de arrendamiento o
alquiler sin operadores
a)  De embarcaciones Modo 1

(CPC 83103)

b)  De aeronaves
(CPC 83104)

BG. CY. DE. HU. MT y RO: Sin consolidar.

Modo 2
No procede.

Modos 1y2
BG. CY. CZ.HU. LV, MT. PL. RO y SK: Sin consolidar.

UE: Las aeronaves utilizadas por compailias aéreas de la
Unién Europea deben estar registradas en el Estado
miembro de la Unién Europea que haya otorgado la
autorizacion a la compaiiia aérea o en otro lugar de la UE.
y estaran sujetas a aprobacién previa de conformidad con
la legislaciéon aplicable de la UE o nacional sobre
seguridad de la aviacién. Un acuerdo de arrendamiento
sin tripulacion en el que sea parte una compaiiia aérea de
la UE estard sujeto a aprobacién previa de conformidad
con la legislacion aplicable de la UE o nacional sobre
seguridad de la aviacion.

El servicio en cuestion se refiere a la profesion de agente inmobiliario y no afecta a ninguno de los

derechos o restricciones de las personas fisicas o juridicas que adquieren bienes inmuebles.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeion en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
FR Méditerranée Ulphntpuith 1GP
FR Médoc Uty DOP
FR Menetou-Salon Utubuni-Uuyni bop
FR Mercurey Utplynipty DOP
FR Meursault Unipuny Dop
FR Minervois Uhlubipdniwm Dop
FR Minervois-la-Liviniére Uhubpyniw-ju- bop
Lhyhuhtp
FR Monbazillac Unlipwuqhyuly Dop
FR Mont Caume Unl Ynd IGp
FR Montagne-Saint-Emilion Untunuyu-Uktun- Dop
Edhynt
FR Montagny Untunuyh Dop
FR Monthélie Unluntijh DOP
FR Montlouis-sur-Loire Uniynth-wymp-Imwp | DOP
FR Montrachet Untwnpupk bop
FR Montravel Untunputy Dop
FR Morey-Saint-Denis Unphy-Uk-2huh Dop
FR Morgon Unpgnl Dop
FR Moselle Unuby Dop
FR Moulin-a-Vent Unyti-w-dwi DOP
FR Moulis Unijh DOP
FR Moulis-en-Médoc Unijh-wb-Ubkngnly DOP
FR Muscadet Unwuljunk Dop
FR Muscadet Coteaux de la Uniuljunk Ynwn nh ju | DOP
Loire Tniwp
FR Muscadet ~ Cétes  de Unwujunk Unwnk nk | DOP
Grandlieu

Qpuilyn
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

10.  SERVICIOS DE OCIO. CULTURALES Y DEPORTIVOS

(excepto los servicios audiovisuales)

A.  Servicios de espectaculos

(incluidos servicios de teatro. bandas y
orquestas, circos y discotecas)

(CPC 9619)

Modo 1
BE. BG. CY. CZ. DE. DK. ES. EE. FL FR. EL. HR. HU,

IE. IT. LV. LT, LU, MT. NL, PL. PT. RO, SK, SI y UK:
Sin consolidar.

Modo 2

CY. CZ. FI. HR. MT. PL. RO. SK y SI: Sin consolidar.
BG: Sin consolidar, excepto en el caso de productores
teatrales. grupos de cantantes, servicios de espectaculos
de Dbandas y orquestas (CPC 96191): servicios
proporcionados por autores. compositores. escultores.
artistas del espectaculo y otros artistas, a titulo individual
(CPC 96192): servicios auxiliares del teatro (CPC 96193).
EE: Sin consolidar para otros servicios de espectaculos
(CPC 96199). excepto para los servicios de salas de cine.
LT y LV: Sin consolidar, excepto para los servicios de
explotacion de salas de cine (parte del CPC 96199).

B. Servicios de agencias de noticias
y de prensa

(CPC 962)

Modo 1

BG. CY. CZ. EE. HU. LT. MT. RO. PL. SI y SK: Sin
consolidar.

Modo 2

BG. CY. CZ. HU. LT. MT. PL. RO. SI y SK: Sin
consolidar.

C. Bibliotecas. archivos. museos y
otros servicios culturales

(CPC 963)

Modos 1y2

BE. BG. CY. CZ. DE. DK. ES. EE. FL. FR. HR. EL. HU,
IE. IT. LT. LV, LU, MT. NL, PL, PT. RO, SK. SL. SE y
UK: Sin consolidar.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
GR Kpoavvévo Krannona Upwimbw IGp
GR Kpiimm Creta Uphwuh IGp
GR Kokhddeg Cyclades Yhljjunbu 1GP
GR Aoxovia Lakonia Lwlnithw 1GP
GR Aocif Lasithi Lwuhph IGP
GR AéoPog Lesvos Lkuynu 1GP
GR Asetpivot Letrini Ltwnphuh IGP
GR Asvkdda Lefkada LEdhumwm IGP
GR Aniévrio ITedio Lilantio Pedio /| T hjwiliinhn IGP
Lilantio Field Nbnhn/Lhjwlnhn Shyy
GR Anuvog Limnos Lhu'unu bop
GR Mayvnoio Magnisia Uwnhuhw 1GP
GR Moxkedovia Macedoni Uwutnnithw / | IGP
Uwubnnithw
GR Mavtlapvita Mantzavinata Uwigwhunw IGP
GR Movtiveia Mantinia Uwitnhithw DOP
GR Maproémovio Markopoulo Uwplnwnin IGP
GR Moprivo Martino Uwpwnhin 1GP
GR Mowpoddevn Mavrodaphne  of | Unjpnnudith DOP
Keparinviag Kefalonia/ Yhduyhlihwu /
Mavrodafne of
Ut 1]
Cephalonia oxipnguidih ob
Ukdwynuhu/
Uwpnnuduh od
Ukduynuhw
GR Mavpoddaevn Hotpdv Mavrodafni of | Uwpnyupsh DOP
Patra /| Munpni
Mavrodaphne  of
Patra Upnaipuh b
wunput
GR Meocevikora Mesenikola Utubkthynjw DOP
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
cz Sobes Cnpliu bop
(674 Sobeské vino Cnphuljk Jhin DOP
CcZ Velkopavlovicka Thynyuinyhdlu DOP
cz Znojemska Qunjdulju Dop
cz Znojmo Qunpun bop
DK Bornholm Pnnhnpd IGp
DK Fyn Jhit IGP
DK Jylland Fhiwln IGP
DK Sjeelland Udwbjwtn IGp
FR Agenais Udtuk 1GP
FR Ain Bl IGP
FR Ajaccio Ugugn / Ujugsn Dop
FR Allobrogie Ujnpnndh IGp
FR Aloxe-Corton Uynpu-Ynpuni Dop
FR Alpes-de-Haute- Ujynp-Ow-Nenduiu | IGP
Provence
FR Alpes-Maritimes Uqw-Uwphinpd IGp
FR Alpilles Uy IGP
FR Alsace Ujquiu DOP
FR Alsace grand cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Altenberg de Bergbieten Upnwlipbip 1
Phpgphtnwi
FR Alsace grand cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Altenberg de Bergheim Upunwlipbip np Plpquapd
FR Alsace grand cru Ujquu qowit  Ypm | DOP
Altenberg de Wolxheim Upunwilipbip 1
Injpuuyd
FR Alsace grand cru Brand Ujquu  gnub pnt | DOP

Pput
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

EE: Venta al por menor de productos farmacéuticos.
meédicos y ortopédicos (CPC 63211): La venta al por
menor de medicamentos y de determinados productos
sanitarios al publico solo podra efectuarse a través de una
oficina de farmacia. Se prohibe la venta de medicamentos
por correspondencia, asi como el envio por correo o

mensajeria de medicamentos pedidos por internet.

BG: Venta al por menor de productos farmacéuticos,
médicos y ortopédicos (CPC 63211): Los farmacéuticos
deberdn cumplir el requisito de residencia permanente.
Estd prohibida la venta por correo de productos
farmacéuticos.

Modo 2

FI: Sin consolidar para los servicios profesionales sociales
y sanitarios (incluidos los relacionados con la venta al por
menor de productos farmacéuticos) financiados con
fondos publicos.

B. Servicios de informatica y

Modos 1y2

€ONEXos No procede.
(CPC 84)
C. Servicios de investigacion y

desarrollo

a)  Servicios de investigacion y
desarrollo de las ciencias sociales
y las humanidades

(CPC 852 excluidos los servicios

psicologicos)!

b)  Servicios de investigacién y
desarrollo  de las  ciencias
naturales

(CPC 851)y

¢)  Servicios interdisciplinarios de
investigacion y desarrollo
(CPC 853)

Modos 1y 2

UE: Para los servicios +D que reciban financiacion
publica o apoyo estatal de cualquier tipo y que. por tanto,
no se consideren de financiacién privada. no se podran
conceder autorizaciones o derechos exclusivos mas que a
nacionales de los Estados miembros de la Unién Europea
y a personas juridicas de la misma que tengan su sede
principal en la Unién.

Parte del CPC 85201, que se encuentra en el punto 1.A.h). Servicios médicos y dentales.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Barbera del Monferrato Punplinm nty | DOP
Unudbinunn
T Barbera del Monferrato Punplinw nty | DOP
Superiore Unubtinunnt
Unuybinhnpt
T Barco Reale di Pumnln  nhwk  nh | DOP
Carmignano Yundhiywin
1T Bardolino Punnnihun bop
T Bardolino Superiore Puwnnnihun Dop
Unuytinhnpt
1T Barletta Punjtinnu bop
T Barolo Punnin DOP
T Basilicata Pughihjunw 1GP
T Benaco Bresciano Phiuln Polipwim 1GP
1T Beneventano Phubythwnwtn IGp
T Benevento Phubkunn IGp
1T Bergamasca Phinquuiwulju IGp
T Bettona Phunntu IGp
1T Bianchello del Metauro Phwyln 1ty | DOP
Utwnwninn
1T Bianco Capena Phwtyn Yuykiw Dop
T Bianco del Sillaro Phwtlyn nt) Uhjunn IGp
T Bianco dellEmpolese Phwityn gk Buwmkqk | DOP
T Bianco di Castelfranco Phwllyn nh | IGP
Emilia Yuunbpdnwiyn
Edhihw
T Bianco di Custoza Phwilyn nh Yniunngw | DOP
T Bianco di Pitigliano Phuilyn nh | DOP
MNhuphhwin
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
ES Campo de La Guardia Yurlwn nk 1w | DOP
Aniwpnhw
ES Cangas Yuhquu Dop
ES Cariflena Yuphiyhiw bop
ES Casa del Blanco Yuuw nb Plutlyn Dop
ES Castello YJuuwntjn IGp
ES Castilla Yuunhju IGp
ES Castilla y Leén Tuuwnhjw h Link 1GP
ES Cataluia Yuunwniyw DOP
ES Cava Yuu DOP
ES Chacoli de Alava Qulynih nk Uqunfur Dop
ES Chacoli de Bizkaia Qulnih nk Phuljuywu Dop
ES Chacoli de Getaria Quiymh nk MEnwphw | DOP
ES Cigales Uhquytu bop
ES Conca de Barbera Unulw nk Puppbpu Dop
ES Condado de Huelva Unununn nt Mbdu Dop
ES Cérdoba Unpnnpw IGp
ES Costa de Cantabria Ynunw nk | IGP
Yulnwpphw
ES Costers del Segre Unuwnbpu nty Ukupk Dop
ES Cumbres del Guadalfeo Unuipptiu IGp
ES Dehesa del Carrizal Qbhtuw ul) Ywphuwy | DOP
ES Desierto de Almeria Qhuhtipnn gk Updiphw | IGP
ES Dominio de Valdepusa ndhthn nk | DOP
Tunbwyniuw
ES Eivissa Ejdhuw IGp
ES El Hierro E htien bop
ES El Terrerazo 1 Stinkipuun Dop
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

PL: Para el suministro y transferencia de informacion
financiera y el procesamiento de datos financieros y de
programas informaticos correspondientes: obligacion de
utilizar la red publica de telecomunicaciones o la red de
otro operador autorizado.

Modo 1

AT. BE. BG. CZ. CY. DE. DK. ES. FL FR. EL, HR. HU,
IE. IT. LU. NL. PL. PT. SK. SE y UK: Sin consolidar,
excepto para el suministro de informacion financiera y el
procesamiento de datos financieros y para los servicios de
asesoramiento y otros servicios auxiliares. con exclusiéon
de la intermediacién.

BE: Se requiere el establecimiento en Bélgica para la
prestacion de servicios de asesoramiento en materia de
inversiones.

BG: Pueden aplicarse limitaciones y condiciones relativas
al uso de la red de telecomunicaciones.

CY: Sin consolidar, excepto para el intercambio
comercial de valores transferibles. para el suministro de
informacién financiera y el procesamiento de datos
financieros y para los servicios de asesoramiento y otros
servicios auxiliares. con exclusién de la intermediacion.

EE: Se requiere el establecimiento de una empresa de
gestion especializada para desempeiar las actividades de
gestion de fondos de inversion. y solo las empresas con
domicilio social en la Unién pueden actuar como
depositarios de los activos de los fondos de inversion.

LT: Se requiere el establecimiento de una empresa de
gestion especializada para desempefiar las actividades de
gestion de fondos de inversion. y solo las empresas con
domicilio social o sucursal en Lituania pueden actuar
como depositarios de los activos de los fondos de
inversion.
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

n) 2. Mantenimiento y reparacion
de equipo de transporte
ferroviario

(parte del CPC 8868)

Modo 1

AT. BE, BG. DE. CY. CZ. DK, ES. FI. FR. HR, EL. IE,
IT.LT. LV. LU, MT. NL. PL. PT. RO, SE. SL SK y UK:
Sin consolidar.

Modo 2
No procede.
n) 3. Mantenimiento y reparacién | Modos 1y 2
de  vehiculos de  motor. | No procede.
motocicletas. vehiculos para la
nieve y equipo de transporte por
carretera
(CPC 6112, CPC 6122, parte del
CPC 8867 y parte del CPC 8868)
n) 4. Mantenimiento y reparacién | Modo 1

de aeronaves y sus partes
(parte del CPC 8868)

BE. BG. CY. CZ. DE. DK. ES. FL FR, HR. EL. IE. IT,
LT. LU, MT. NL. PT. RO, SK, SL. SE y UK: Sin
consolidar.

Modo 2
No procede.
n) 5. Servicios de mantenimiento y | Modos 1y 2
reparacion de productos de | No procede.
metal. de maquinaria (que no sea
para oficina). de equipos (que no
sean para oficina ni para
transporte) y enseres domésticos
personales!
(CPC 633. CPC 7545, CPC 8861,
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 y
CPC 8866)
1 Los servicios de mantenimiento y reparacion de equipos de transporte (CPC 6112, 6122, 8867 y 8868)

se encuentran en los puntos 1.F, letra I). numero 1 a 1.F, letra 1). nimero 4.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
FR Petit Chablis Npunh Cwph Dop
FR Pierrevert Nhyiptp Dop
FR Pineau des Charentes Mhun nk Cwpwb bop
FR Pomerol Mndbpn Dop
FR Pommard Mndwp Dop
FR Pouilly-Fuissé Nnyh-$nihu Dop
FR Pouilly-Fumé NMnyh-Hymut bop
FR Pouilly-Loché Mnyh-Lnok Dop
FR Pouilly-sur-Loire Nnyh-unip-Lntwp bop
FR Pouilly-Vinzelles Nnyh-dkuqhy DOP
FR Premiéres  Cotes  de Tptdhtp  UYnn  gp | DOP
Bordeaux Pnpyn

FR Puisseguin Saint-Emilion Mynthuqkt Uku-Edpynt | DOP
FR Puligny-Montrachet Mynihjuh-Untnpupk bop
FR Puy-de-Dome Mny-np-d IGp
FR Quarts de Chaume Yup np Snd DOP
FR Quincy £nthuuh DOP
FR Rasteau Lwuwnn Dop
FR Régnié Lhdhupk Dop
FR Reuilly Cnipyh DOP
FR Richebourg Lhopmip Dop
FR Rivesaltes Lhjuugn Dop
FR Romanée-Conti Lodwtk-Untunh DOP
FR Romanée-Saint-Vivant Cndubib-Uki-Thywui DOP
FR Rosé d'Anjou Ningk qyuhd‘m Dop
FR Rosé de Loire Ninqk np Toiwp DOP
FR Rosé des Riceys Ninqk nk Chuly DOP
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos

T Castel del Monte Rosso Yuuwnk] nk  Uniunk | DOP
Riserva nnun (thqtnu

1T Castel San Lorenzo Guuwnty Uwh Lnnkugn | DOP

T Casteller Yuunbin bop

T Castelli di Jesi Yuuwnkth nh  8kqh | DOP
Verdicchio Riserva Thonhlhn hqbngw

1T Castelli Romani Yuunbjh Ondwbh Dop

1T Catalanesca del Monte Yunuwwbbulju nky | IGP
Somma Untunk Unddw

1T Cellatica Qhjunhlju Dop

T Cerasuolo d'Abruzzo Qtnwqninn 1 Uppnign | DOP

1T Cerasuolo di Vittoria Qnwqninin nh | DOP

“pwnphu

1T Cerveteri Qtmftntinh DOP

T Cesanese del Piglio Qkquitibql nti Mhhn DOP

T Cesanese di Affile Qkquiithqk nh Ut DOP

T Cesanese di  Olevano Qkquiikqk nh OjkiJwin | DOP
Romano Ondwin

1T Chianti Yjunh DOP

T Chianti Classico utnh Ywuhyn Dop

1T Cilento Ohknn bop

1T Cinque Terre Qhllynik Sknk bop

1T Cinque Terre Sciacchetra Qhuynik Stintk | DOP

Cultnnw

1T Circeo Qhtinln Dop

T Cirdo Qhnn Dop

1T Cisterna d'Asti Qhuwntintiw iy Uuwnh DOP

1T Civitella d'Agliano Qhhunbju I},U]_buﬂm 1GP
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

¢)  Servicios de asesoramiento fiscal
(CPC 863)!

CY: Requisito de nacionalidad.
HR. HU e IT: Requisito de residencia.

d)  Servicios de arquitectura

y
e)  Servicios de planificacién urbana y
de arquitectura paisajista

(CPC 8671 y CPC 8674)

EE: Por lo menos uno de los responsables (gerente de
proyecto o consultor) debe ser residente en Estonia.

BG: Requisito de nacionalidad para los servicios de
planificacion urbana y de arquitectura paisajistica.

CY: Requisito de nacionalidad.

HR. HU e IT: Requisito de residencia.

SK: Es obligatorio estar afiliado al colegio profesional
pertinente:  podra reconocerse la  afiliacion a
instituciones extranjeras. Requisito de residencia,
aunque pueden admitirse excepciones.

f)  Servicios de ingenieria

¥

g)  Servicios integrados de ingenieria
(CPC 8672 y CPC 8673)

EE: Por lo menos uno de los responsables (gerente de
proyecto o consultor) debe ser residente en Estonia.

CY: Requisito de nacionalidad.

CZ.HR. IT y SK: Requisito de residencia.

HU: Requisito de residencia (para CPC 8673 el
requisito de residencia solo es aplicable a los becarios
con titulacion universitaria).

h)  Servicios médicos (incluidos los
psicolégicos) y dentales

(CPC 9312 y parte del CPC 85201)

CZ.LT.IT y SK: Requisito de residencia.

CZ. RO y SK: Se requiere autorizacién de las
autoridades competentes para las personas fisicas
extranjeras.

BE y LU: Se requiere autorizacién de las autoridades
competentes para los becarios con titulacidn
universitaria.

BG. CY y MT: Requisito de nacionalidad.

DK: Pueden concederse autorizaciones limitadas para el
desempenio de determinadas funciones por un maximo de
dieciocho meses y se exige la residencia.

No incluye los servicios de asesoria juridica y de representacion legal sobre asuntos fiscales. que se

encuentran en el punto 6.A, letra a), Servicios juridicos
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Sector o subsector

Descripeién de las reservas

Servicios de asesoramiento fiscal
(CPC 863)

BE, DE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, NL, PL, SL, SE y
UK: No procede.

AT: El empleador debe pertenecer al colegio
correspondiente del pais de origen, cuando exista tal
colegio; requisito de nacionalidad para la
representacion ante las autoridades competentes

BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO y SK:
Prueba de necesidades economicas

CY: Sin consolidar para la presentacion de
declaraciones tributarias.

PT: Sin consolidar.

HR y HU: Requisito de residencia

Servicios de arquitectura

y

Servicios de planificacién urbana y de
arquitectura paisajista

(CPC 8671 y CPC 8674)

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE y UK:
No procede.

BE. ES. HR e IT: Prueba de necesidades econémicas
en el caso de los PL.

LV: Prueba de necesidades econdmicas en el caso de
los PSC

FI: La persona fisica debe demostrar que posee una
especializacién en el campo del servicio prestado.
BG, CY. CZ. DE. DK. FI. HU, LT, RO y SK:
Prueba de necesidades economicas.

AT: Solo servicios de planificacion, en cuyo caso:
Prueba de necesidades econdmicas

HR, HU y SK: Requisito de residencia

Servicios de ingenieria

y

Servicios integrados de ingenieria
(CPC 8672y CPC 8673)

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE y UK:
No procede.

BE., ES. HR e IT: Prueba de necesidades econémicas
en el caso de los PL.

LV: Prueba de necesidades econdmicas en el caso de
los PSC

FI: La persona fisica debe demostrar que posee una
especializacién en el campo del servicio prestado.

BG, CY. CZ. DE. DK. FI. HU, LT, RO y SK:
Prueba de necesidades economicas

AT: Solo servicios de planificacion, en cuyo caso:
Prueba de necesidades econdmicas.

HR y HU: Requisito de residencia

No incluye los servicios de asesoria juridica y de representacion legal sobre asuntos fiscales, que

figuran en el sector «Servicios de asesoria juridica en el terreno del Derecho Internacional Publico y

del Derecho extranjero»
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos

DE Franken Spullie DOP

DE Hessische BergstrafBe Zhuhok Plipgoumub Dop

DE Landwein der Mosel Lwinjuyl nkip Unuty | IGP

DE Landwein der Ruwer Lwinuyl ntip ymytp | IGP

DE Landwein der Saar Lwlnug ntip Uwwp | IGP

DE Landwein Main Lwitmuy Ul 1GP

DE Landwein Neckar Lwlnuyl Lkljnwp IGp

DE Landwein Oberrhein Lwtnuyt Opkinhuy IGP

DE Landwein Rhein Lwtinuyl Oruygl IGp

DE Landwein Rhein-Neckar Lyl Nuyl- | IGP
Ukljinwp

DE Mecklenburger Ul kupnipghp IGp

Landwein Lwtinfugl
DE Mitteldeutscher Uhubjynunptp IGp
Landwein Lwmfuyit

DE Mittelrhein Uhwubpuygh Dop

DE Moselle Unqhy Dop

DE Nahe ‘Lwhk DOP

DE Nahegauer Landwein ‘Lwthliqunt in IGp
Lwtnjuyl

DE Pfalz Nhuyg Dop

DE Pfilzer Landwein Nywyqbp Lwbnduyh IGp

DE Regensburger Landwein Nrhghupnipghp IGp
Lutn]uyl

DE Rheinburgen-Landwein Nrhghlupnipghp- IGp
Lutnuyl

DE Rheingau Nuyiqune Dop

DE Rheingauer Landwein Nuyiqunitp IGp

Lwtn]uyl
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

b)  Servicios comerciales al por
mayor de equipos terminales de
telecomunicacion

(parte del CPC 7542)

c) Otros servicios comerciales al
por mayor

(CPC 622  excluidos los servicios

comerciales al por mayor de productos

energéticos!)

C.  Servicios
menor?

a)  Servicios de intermediarios de
vehiculos de motor. motocicletas
y vehiculos para la nieve y sus
partes y accesorios

(CPC 61112. parte del CPC 6113 y

parte del CPC 6121)

Servicios comerciales al por menor de

equipos terminales de

telecomunicacion

(parte del CPC 7542)

Servicios comerciales al por menor de
productos alimenticios

comerciales al por

(CPC 631)
Servicios comerciales al por menor de
otros productos (no energéticos).

excepto de productos farmacéuticos,
médicos y ortopédicos?

(CPC 632,
¥ 63297)
D.  Servicios de franquicia
(CPC 8929)

excluidos los CPC 63211

IT: Distribucion de tabaco (parte del CPC 6222. parte del
CPC 6310): Se requiere nacionalidad de la UE para los
intermediarios entre mayoristas y minoristas. propietarios
de supermercados («magazzini»).

HR: Sin consolidar para la distribucién de productos
derivados del tabaco.

Modo 1

AT. BG. HR. FR. PL y RO: Sin consolidar para la
distribucién de tabaco y productos derivados del tabaco.
IT: Para los servicios comerciales al por mayor,
monopolio estatal del tabaco.

BG. PL. RO y SE: Sin consolidar en lo que se refiere a la
venta de bebidas alcohélicas al por menor.

AT.BG. CY. CZ.IE. RO. SK y SI: Sin consolidar para la
distribucion de productos farmacéuticos, salvo la venta al
por menor de productos farmacéuticos. médicos y
ortopédicos (CPC 63211).

ES: Esta prohibida la venta a distancia por correo u otros
procedimientos similares para la venta o el suministro al
por menor de tabaco.

BG. HU y PL: Sin consolidar para los servicios de
corredores de materias primas.

FR: Para los servicios de intermediarios. sin consolidar en
lo que se refiere a comerciantes e intermediarios que
actian en 17 mercados de interés nacional de alimentos
frescos. Sin consolidar para el comercio al por mayor de
productos farmacéuticos.

MT: Sin consolidar en lo que se refiere a los servicios de
intermediarios.

BE. BG. CY. DE. DK. ES. FR. EL. IE, IT. LU, MT, NL.
PL. PT. SK y UK: Para servicios comerciales al por
menor. sin consolidar. excepto en lo que se refiere a las
ventas por correspondencia.

! Estos servicios, que incluyen el CPC 62271, se encuentran en SERVICIOS DE ENERGIA, en el

punto 18.D

& No incluye servicios de mantenimiento y reparacion, que se encuentran en SERVICIOS PRESTADOS

A LAS EMPRESAS, puntos 1.By 1L.F, letra l).

Las ventas al por menor de productos farmacéuticos, médicos y ortopédicos se encuentran en

SERVICIOS PROFESIONALES, en el punto 1.A, letra k).
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

IE: Para la prestacion de servicios de inversion o de
asesoramiento sobre inversiones es necesario: i) temer
autorizacién en Irlanda. para lo que normalmente se
requiere que la entidad esté constituida como sociedad
anénima o que sea una sociedad colectiva o un
comerciante individual. en todos los casos con oficina
principal/registrada en Irlanda (la autorizaciéon puede no
exigirse en ciertos casos. por ejemplo si un prestador de
servicios de un tercer pais no tiene presencia comercial en
Irlanda y no presta servicios a particulares). o ii) tener
autorizacién en otro Estado miembro de conformidad con
la Directiva relativa a los servicios de inversion de la UE.

LV: Sin consolidar, excepto para el suministro de
informacién financiera y para los servicios de
asesoramiento y otros servicios auxiliares. con exclusion
de la intermediacién.

MT: Sin consolidar. excepto para la aceptaciéon de
depdsitos. los préstamos de todo tipo. el suministro y
transferencia ~ de  informaciéon  financiera y el
procesamiento de datos financieros y para los servicios de
asesoramiento y otros servicios auxiliares. con exclusiéon
de la intermediacién.

PL: Para el suministro y transferencia de informacion
financiera y el procesamiento de datos financieros y de
programas informaticos correspondientes: obligacion de
utilizar la red publica de telecomunicaciones o la red de
otro operador autorizado.

RO: Sin consolidar en lo que se refiere al arrendamiento
financiero. el intercambio comercial de instrumentos del
mercado monetario. cambio de divisas. productos
derivados. tipos de cambio e instrumentos del mercado
cambiario, valores transferibles y otros instrumentos y
activos financieros negociables. la participacion en
emisiones de toda clase de valores. la gestion de activos y
los servicios de pago y compensacion respecto de activos
financieros. Solo se permiten los servicios de pago y
transferencia monetaria por intermedio de un banco
residente.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Soave Superiore Unwk Uniwbphnpk DOP
T Sovana Unyubim Dop
1T Spello Uwtyn IGP
1T Spoleto Uwnbwnn Dop
T Squinzano Ulnthigwim bop
T Strevi Uuntidh Dop
1T Stidtirol Unipinhnn bop
T Stidtiroler Unipinhnntin Dop
1T Suvereto Unultnunn bop
T Tarantino Swpwinhin IGp
1T Tarquinia Swiplhuhw bop
T Taurasi Swninwuh DOP
1T Tavoliere Sunjnjhtipk bop
1T Tavoliere delle Puglie Sunnihbipk nik Mnyht | DOP
1T Teroldego Rotaliano Snnkntqn bop
Nnunuhwin
1T Terra d'Otranto Skow 1 Owpwtinn Dop
T Terracina Stnushtiu Dop
1T Terradeiforti Stonwnthdnpinp DOP
T Terralba Stnurpu bop
1T Terratico di Bibbona Stnunnhlyn nh Phpntim | DOP
1T Terrazze dell'Tmperiese Stnwgh 1GP
1t Puybphtqk
T Terrazze  Retiche  di Stowhg Nbwhyk nh | IGP
Sondrio Unlgphn

T Terre Alfieri Stnt Upphtiph DOP
1T Terre Aquilane Stink Ulnihywbk IGp
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

B. Transporte por vias navegables
interiores

a)  Transporte de pasajeros

(CPC 7221 menos el transporte de
cabotaje nacional)

b)  Transporte de mercancias

(CPC 7222 menos el transporte de
cabotaje nacional)

Modos 1y2

UE: Sin consolidar para el transporte de cabotaje nacional
por vias navegables interiores. Determinadas medidas
basadas en acuerdos existentes o futuros sobre el acceso a
las vias navegables interiores (incluidos los acuerdos a
raiz de la conexién Rin-Meno-Danubio) reservan algunos
derechos de trafico a operadores radicados en los paises
correspondientes que cumplan los criterios de
nacionalidad respecto a la propiedad. Regirdn los
reglamentos de aplicacion del Convenio de Mannheim
para la Navegacién del Rin.

UE: Unicamente podran prestar servicios de transporte de

mercancias o personas por vias navegables interiores los

transportistas que cumplan las siguientes condiciones:

a) que el proveedor esté establecido en un Estado
miembro:

b) que estén autorizados a realizar transportes
(internacionales) de mercancias o personas por vias
navegables interiores. y

c¢) que utilicen embarcaciones matriculadas en un
Estado miembro o posean un certificado de
pertenencia a la flota de un Estado miembro.

Ademés. los buques deberan ser propiedad de personas

fisicas que tengan su domicilio en un Estado miembro y

sean nacionales de un Estado miembro o propiedad de

una persona juridica registrada en un Estado miembro. En
casos particulares. se podran establecer excepciones con
respecto al requisito de participacién mayoritaria. En

Espaiia. Suecia y Finlandia no existe distincién juridica

entre vias navegables interiores y maritimas. La

legislacion relativa al transporte maritimo también resulta
de aplicacién para las vias navegables interiores.

AT: Se requiere domicilio social o establecimiento

permanente en Austria.

BG. CY. CZ. EE. FI. HU. HR. LT, MT. RO, SE. SI'y SK:

Sin consolidar.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
BE Vlaamse landwijn Jpuful byl 1GP
BE Vlaamse  mousserende Juuuuk  Uniubinkink | DOP
kwaliteitswijn Yuyhintyunu by
BG Cakap Sakar Uwljup bop
BG AcenoBrpan Asenovgrad Uubiindgnum DOP
BG BomxpoBo Bolyarovo Pnjjunnin Dop
BG BpecTHHK Brestnik Pnkunhy DopP
BG Bapua Varna Qwntuw bop
BG Bemuku IIpectar Veliki Preslav qhhyh Nokujun] DOP
BG Buaun Vidin Thnht DOP
BG Bpana Vratsa Inwgwu Dop
BG Brpbuna Varbitsa Junphgu DOP
BG Jomuuara Ha CTpyma Struma valley Anjhtwwnw i | DOP
Uunndw

BG Jlparoeeo Dragoevo “Qpwqntitn Dop
BG JlyHaBcKa paBHHHA Danube Plain Anttwduljw puuhtw | IGP
BG EBkcuHOrpan Evksinograd Eqyuhngnuny DOP
BG HBaitnoBrpan Ivaylovgrad Puyiniqoun Dop
BG Kapnoso Karlovo Yunniyn Dop
BG KaproGar Karnobat Yuntnpuy DOP
BG JloBeu Lovech Loty Dop
BG Jloznma Lozitsa Lnghgu DOP
BG Jlom Lom Tod DOP
BG JIroGmmern Lyubimets Lyniphutg DOP
BG JIackoBen Lyaskovets Ljwulnytg DOP
BG Mensuk Melnik Utyuhly DopP
BG MonTaHa Montana Untunwbiu Dop
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Recioto della NHisnunn nqu | DOP
Valpolicella Juyunihskjw
T Recioto di Gambellara NHisnunn nh | DOP
Quulphjunwu
1T Recioto di Soave Nbsninn nh Ununjt Dop
1T Reggiano Nhggutin bop
1T Reno Nhun DOP
1T Riesi Nthkqh bop
1T Riviera del Brenta thhtiow nl Poknw | DOP
1T Riviera  del  Garda Nhyhtiow gk Qwngw | DOP
Bresciano Poliphwtin
1T Riviera ligure di Ponente Nthhtiow  (hqiok  nh | DOP
Mnubwnk
1T Roccamonfina Nnljuninudhli IGp
T Roero nbnn DOP
T Roma Nndw DOP
T Romagna Nnfwibyu bop
T Romagna Albana Nndwityu Uppuatiun Dop
1T Romangia Nndwtthyw IGp
T Ronchi di Brescia Nnilh nh Poohw 1GP
T Ronchi Varesini Ny Tunkqhtth 1GP
T Rosazzo Nnqugn Dop
1T Rossese di Dolceacqua Nnubkqk nh | DOP
nphwlniw
1T Rosso Conero Nnun Ynubnn bop
T Rosso della Val di Nnun ghjju 9w nh | DOP
Cornia Unpithw
1T Rosso di Cerignola Ninun nh Qtnhiynju DOP
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OEBPS/image/45930.jpg
Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Oltrepd Pavese metodo Opunkiwn Nuu]tqh | DOP
classico dkwnnngn Yruuhlyn
T Oltrepo  Pavese  Pinot Opunbiwn Nuu]tqh | DOP
grngio Nhun gphgn
1T Orcia Opsw DOP
1T Ormeasco di Pornassio Opdwikuln nh | DOP
Mnphwuhn
1T Orta Nova Opuw Unijur Dop
T Ortona Opuntiu Dop
1T Ortrugo Opupnign Dop
T Orvietano Rosso Opyhtwnwin (knun Dop
1T Orvieto Opyhtinn Dop
1T Osco Ouljn IGP
1T Ostuni Ouwnniih DOP
T Ovada Oqunur Dop
1T Paestum Nubunnud IGp
T Palizzi Nuphgh IGp
1T Pantelleria Nubnbkbphu Dop
1T Parrina Nunhlw Dop
T Parteolla Nwpintinyu IGp
1T Passito di Pantelleria Nuuhin nh | DOP
Nuwbnbkbphu

1T Pellaro MNhjupn IGp
T Penisola Sorrentina Nkithqnyw Unnkiunhtw | DOP
1T Pentro Nklunnn Dop
T Pentro di Isernia Nknnn nh bPqpupw Dop
1T Pergola Nhngnju Dop
T Piave Nhunjt Dop
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Estado miembro

Denominacién que debe protegerse

Transcripcion en caracteres armenios

IE Trish Cream Ujphg Lppd
IE Trish Poteen / Irish Poitin Ujph2 Mnwnhi
IE Trish Whiskey Uisce Beatha Upphp <huhh / Pplyp Pywhp
Eireannach / Irish Whisky Epniyph
1T Aprikot trentino / Aprikot del | Uwphlnwn wnpkitnhin/
Trentino UwnhYyntn ntq Spktnhin
IT Brandy italiano Ppkinh hinnwhwun
IT Distillato  di mele trentino Thunhjunn gh Uk wpknhin/
Distillato di mele del Trentino Qhunpjwin ph Uk gl
Sphunhn
1T Genepi del Piemonte Qkubtwh nk) Mhtdntnk
1T Genepi della Valle d'Aosta Qhltuh nhjw Tuyk q’Unuuuu
IT Genziana trentina / Genziana del | Qkughwiiw npknhiw/
Trentino Qkughwiw nhy Sphtnhtin
IT Grappa Qnuwyw
IT Grappa di Barolo Qnuiyw nh Pupnin
IT Grappa di Marsala QGnuyw nh Twpuuwjw
IT Grappa friulana / Grappa del Friuli | Qpuwm  $phnyjwbiw/  Qnuwgw
1t Sphnyh
1T Grappa lombarda Grappa  di | @puwu (ndpwpnu/ Gnwww nh
Lombardia Lndpupnhw
IT Grappa piemontese / Grappa del | @puyw whbuntnbiqly/ Gnuwu
Piemonte k] Mhtanbnk
IT Grappa siciliana / Grappa di Sicilia | @puww uhghihwiw/ @pwww nh
Uhshihw
1T Grappa trentina / Grappa del | GQpuwm  wpkunhiw/  Qnuww
Trentino ki Sphlnhin
1T Grappa veneta / Grappa del Veneto | Gpumm (kutnnuw/ Gnwww nly

qhukwnn
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

B. Servicios bancarios y otros
servicios financieros (excluidos
los seguros)

Modos 1y2

LT: Se reserva el derecho de exigir la presencia comercial
para la administracién de fondos de pensiones. y que al
menos un directivo del consejo de administracién del
banco resida permanentemente en LT y hable lituano.

IT: Sin consolidar en lo que se refiere a los «consulenti
finanziari» (asesores financieros).

EE: En lo relativo a la aceptacién de depdsitos. se
requiere autorizacion de la Agencia de Supervision
Financiera de Estonia e inscripcién en el registro con
arreglo a la legislacion estonia. como sociedad andnima,
filial o sucursal.

IE: Se reserva el derecho a exigir lo siguiente: En el caso
de los programas de inversion colectiva que adopten la
forma de fondos comunes de inversion o de sociedades de
capital variable (distintas de los organismos de inversion
colectiva en valores mobiliarios. OICVM). el
fideicomisario/depositario y la sociedad de gestion deben
estar constituidos en Irlanda o en otro Estado miembro de
la Unién Europea (no sucursales). En el caso de las
sociedades de inversion en comandita simple. por lo
menos un socio colectivo debe estar registrado en Irlanda.
Para ser miembro de una bolsa de valores en Irlanda, una
entidad debe: a) estar autorizada en Irlanda. para lo que se
requiere que esté constituida como sociedad anénima o
que sea una sociedad colectiva, en todos los casos con
oficina  principal/registrada en Irlanda. o b) estar
autorizada en otro Estado miembro de la Unién Europea
de conformidad con la Directiva de la UE relativa a los
servicios de inversion.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
FR Languedoc Lwtghnnly bop
FR Latriciéres-Chambertin Lwwnphuhbp- DOP
Cunlpbpinti

FR Lavilledieu Lwhyyn IGP
FR L'Ermitage L’T:pt[ hunwd Dop
FR Les Baux de Provence Lk Pn np Mpnduitin bop
FR L'Etoile L’T:umuuL Dop
FR L'Hermitage L’T:pt[ hunwd bop
FR Limoux Lhun Dop
FR Lirac Lhpwy Dop
FR Listrac-Médoc Lhunpwly-Utinnly DOP
FR Lot In IGP
FR Loupiac Loniwhwly Dop
FR Luberon Lympkpnu bop
FR Lussac Saint-Emilion Ljntuuly Ukin-Edpynt | DOP
FR Mécon Uwlni Dop
FR Macvin du Jura Uwlyykl mynt Snipur Dop
FR Madiran Uwnhpwt Dop
FR Malepére Uwybubp Dop
FR Maranges Uwpuyud bop
FR Marcillac Uwpyhyjuly Dop
FR Margaux Uwnpgn Dop
FR Marsannay Uwpuwh DOP
FR Maures Unp IGP
FR Maury Unph DOP
FR Mazis-Chambertin Uwqh-Cunippnki bop
FR Mazoyéres-Chambertin Uwqnjtip ~Cudplipnti | DOP
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Estado miembro

Denominacién que debe protegerse

Transcripcion en caracteres armenios

FI zuomaia@ueu Unindwyuyukt Uwpywihljjoph
Suomalainen Unindwjuyuik Zknbjdwhyjoph /
okt Tk o oy S
liqueur Spuljublynp Shuhy  ptph

{hYynpy/ Shithup pmun thlynp
FI Suomalainen Vodka / Finsk Vodka | Unindujuyutt dnnlw / Shiwuly
Vodka of Finland dnglu / Innlw op Shiqwin

FR Armagnac Updwiyuly

FR Calvados Yujunnu

FR Calvados Domfrontais GQujunnu nudpniunt

FR Calvados Pays d'Auge Yujwunnu Ny q,Od

FR Cassis de Bourgogne Ywuhu np Pnipgniy

FR Cassis de Dijon Ywuhu np Thdnl

FR Cassis de Saintonge Quuhu np Uktunnud

FR Cognac Unlyuly

FR Eau-de-vie de cidre de Bretagne O-np-yh np uhnpp np Loty

FR Eau-de-vie de cidre de Normandie | O-np-h np uhnpp np Unpiwiinh

FR Eau-de-vie de cidre du Maine O-np-yh np uhnpp pynt Uk

FR Eau-de-vie de Cognac O-np-Jh np Untyuly

FR Eau-de-vie de Faugéres / Faugéres | O-np-h np $ndtin/dndtip

FR Mare de Bourgogne / Eau-de-vie de | Uwip np Pmipqniyy/ Cin-np-uh np
marc de Bourgogne wp np Pnipgnly

FR Mare de Champagne / Eau-de-vie | Uwp np Cwdwuily/ O-np-th np
de marc de Champagne dwip np Cunlwjualy

FR Marc des Cotes-du-Rhoéne / Eau-de- | Uwp nli Unun-yyni-Ont/ O-np-jh
vie de marc des Cétes du Rhone 1np Uwp gk Unwn nynt Ok

FR Mare du Bugey / Eau-de-vie de | Uwp myymt Pmidt/ O-np-h np
marc originaire de Bugey twp ophdhitkp np Amidk

FR Mare de Provence / Eau-de-vie de | Uwp np NMpnywiw/ O-np-th 3

marc originaire de Provence

=

dwp ophdhitip np Npnjubiu
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

q)  Servicios de convenciones
(parte del CPC 87909)

SI: Requisito de nacionalidad.

1) 1. Servicios de traduccién e | FI: Requisito de residencia para los traductores jurados.
interpretacion

(CPC 87905)

1) 3. Servicios de agencias de | BE yEL: Requisito de nacionalidad.

recaudacion de fondos
(CPC 87902)

IT: Sin consolidar.

1) 4. Servicios de informacién
crediticia

(CPC 87901)

BE y EL: Requisito de nacionalidad.
IT: Sin consolidar.

1) 5. Servicios de copia y reproduccion
(CPC 87904)!

UE: Requisito de nacionalidad.

8. SERVICIOS DE
CONSTRUCCION Y SERVICIOS

DE INGENIERIA CONEXOS
(CPC 511. CPC 512. CPC 513. CPC 514.
CPC 515, CPCs5l6. CPCS517  y
CPC 518)

BG: Los especialistas extranjeros deberan tener una
experiencia de dos aflos como minimo en el campo de la
construccion.

CY: Se aplican condiciones especificas y autorizacion
de las autoridades competentes para personas fisicas
extranjeras.

9. SERVICIOS DE DISTRIBUCION

(excluida la distribucion de
municiones y material de guerra)

armas,

C.  Servicios comerciales al

menor?

por

c)  Servicios comerciales al por menor
de productos alimenticios

(CPC 631)

FR: Requisito de nacionalidad para los estancos
(«buralistes»).

ES: Venta al por menor de productos del tabaco. El
establecimiento estard supeditado al requisito de
nacionalidad de un Estado miembro de la UE.

punto 6.F, letra p).

No incluye los servicios de impresion, clasificados en el CPC 88442 y que se encuentran en el

] No incluye servicios de mantenimiento y reparacion, que se encuentran en SERVICIOS PRESTADOS
A LAS EMPRESAS, puntos 6.B y 6.F, letra ).
No incluye servicios de comerciales al por menor de productos energéticos que se encuentran en
SERVICIOS DE ENERGIA, puntos 19.E y 19.F.
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Sector o subsector Descripcion de las reservas

¢)  Servicios de tratamiento de belleza, | UE: Requisito de nacionalidad.
de manicura y de pedicura

(CPC 97022)

d)  Otros servicios de tratamiento de | UE: Requisito de nacionalidad.
belleza n.c.p.

(CPC 97029)

e)  Servicios de tratamientos termales y | UE: Requisito de nacionalidad.
masajes no terapéuticos. en la
medida en que se proporcionen
como servicios de bienestar fisico y
de relajacién y no con una finalidad
médica o de rehabilitacién?

(CPC ver 1.0 97230)

Los masajes terapéuticos y los servicios de curas termales se encuentran en los puntos 6.A, letra h),
Servicios médicos y dentales, 6.A. letraj). numero 2. Servicios prestados por enfermeros,
fisioterapeutas y personal paramédico. y servicios de salud (13.A y 13.C).
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

TODOS LOS SECTORES

SE: El ftitular o solicitante de derechos registrados
(patentes, marcas registradas. proteccion de dibujos y
modelos y obtenciones vegetales) no residente en
Suecia dispondra de un representante residente en el
pais con el fin principal de servicios de tratamiento,
notificacion. etc.

SI: El ftitular o solicitante de derechos registrados
(patentes, marcas registradas. proteccion de dibujos y
modelos) no residente en Eslovenia dispondra de un
agente de patentes o de un agente de marcas registradas
y de dibujos y modelos residente en el pais con el fin

principal de servicios de tratamiento. notificacion. etc.

Reconocimiento

UE: Las Directivas de la UE sobre el reconocimiento
mutuo de la titulacién solo se aplican a los ciudadanos
de la UE. El derecho a ejercer actividades profesionales
reguladas en un Estado miembro de la UE no otorga el
derecho a ejercerlas en otro Estado miembro.

4. INDUSTRIA
MANUFACTURERA?

H. Actividades de edicion e impresion

y de reproduccion de grabaciones
(CIIU rev. 3.1: 22), se excluyen las
actividades de edicion e impresion a
comisién o por contrato®

IT: Requisito de nacionalidad para los editores.

HR: Requisito de residencia para los editores.

PL: Los directores de periddicos y revistas deberdn
cumplir el requisito de nacionalidad.

SE: Requisito de residencia para los editores y los
propietarios de empresas editoriales y de imprentas.

Con objeto de que los nacionales de paises no pertenecientes a la UE obtengan el reconocimiento de

sus titulos en toda la Unién. es necesario negociar un acuerdo de reconocimiento mutuo en el marco
definido en el articulo 161 del presente Acuerdo.

a Este sector no incluye servicios de asesoramiento relacionados con las manufacturas.

3 Las actividades de edicion e impresion a comisiéon o por contrato se encuentran en SERVICIOS
PRESTADOS A LAS EMPRESAS, punto 6.F, letra p).






OEBPS/image/42185.jpg
Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
FR Alsace gran cru Uquu  gnuh pnt | DOP
Rosacker LCnuwljtp
FR Alsace grand cru Saering Uquu  gnul nnt | DOP
Utinklg
FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Schlossberg Cinuplipg
FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Schoenenbourg Cnblwbipnip
FR Alsace gran cru Uquu gowit  lYpm | DOP
Sommerberg Cnblwbipnip
FR Alsace gran cru Uquu qowit  Ypm | DOP
Sonnenglanz Unlikligjuiig
FR Alsace grand cru Spiegel Ujquu  gnub pnt | DOP
Uughgk
FR Alsace grand cru Sporen Ujquu  gnub pnt | DOP
Uwnnkl
FR Alsace grand cru Steinert Ujquu  gnub pnt | DOP
Cubjubtp
FR Alsace  gran cru Uquu qowit  Ypm | DOP
Steingrubler Uubjugpnipip
FR Alsace gran cru Uquu  gnuh pnt | DOP
Steinklotz Unbyluping
FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Vorbourg nppnipg
FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
Wiebelsberg Dhplquplng
FR Alsace gran cru Ujquu  gnub pnt | DOP
‘Wineck-Schlossberg hukp-Cnupkng
FR Alsace gran cru Uquu qowit  Ypm | DOP
Winzenberg Thighiptng
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

t)  Otros
t) 1. Servicios de traduccion e | Modo 1
interpretacion PL: Sin consolidar para los servicios de traduccién e

(CPC 87905)

interpretacion juradas.
BG. HR. HU y SK: Sin consolidar para la traduccion e
interpretacion oficiales.

FI: Requisito de residencia para los traductores jurados
(parte del CPC 87905).

Modo 2
No procede.
t) 2. Servicios de decoracién de | Modo 1
nteriores 'y OWOS  SeIVICIOS | DE:  Aplicacién de las normas nacionales sobre

especializados de disefio
(CPC 87907)

honorarios y retribuciones para todos los servicios
prestados desde el extranjero.

HR: Sin consolidar.

Modo 2
No procede.
t) 3. Servicios de agencias de | Modos1y2
recaudacion de fondos BE. BG. CY. CZ. DE. DK. ES. EE. FL FR. HR. EL. HU,
(CPC 87902) IE. IT. LT. LU. MT. NL, PL. PT, RO. SK. SL SE y UK;
Sin consolidar.
t) 4. Servicios de informacién | Modos 1y 2
crediticia

(CPC 87901)

AT. BE. BG. CY. CZ. DE, DK. ES. EE. FL. FR. HR, EL.
HU. IE. IT. LT. LU. MT. NL. PL. PT. RO. SK. SL. SE y
UK: Sin consolidar.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
1T Eloro Enpn DOP
1T Emilia Euhhu IGP
1T Epomeo Ewyndtin IGp
1T Erbaluce di Caluso Eppuynish nh Ywynign | DOP
1T Erice Enhsk DOP
1T Esino Eqhun DOP
1T Est!  Est!! Est!!! di Euwn! Euw! Euw! %h | DOP
Montefiascone Unlntibhwulnuk
1T Etna Ewntw bop
T Etschtaler Eupuuntin bop
1T Falanghina del Sannio Suyuightiw nly Uwign | DOP
T Falerio Suytiphn Dop
T Falerno del Massico Suytintin nty Unuhyn | DOP
T Fara Dunw bop
1T Faro Dunn Dop
T Fiano di Avellino Shwtn nh Ugjkihin Dop
T Fior d'Arancio  Colli Hhnp 1 Unwhsh Yngh | DOP
Euganei Eniquiith
1T Fontanarossa di Cerda Sntinwiwrnuw nh | IGP
QOtinnu
1T Forli Snnh IGP
T Fortana del Taro Sntnwbiu nly Swnn 1GP
T Franciacorta Srwighwlnonw DOP
T Frascati Sowuljunnp Dop
1T Frascati Superiore Snuuljunp bop
Unwybnhnpk

T Freisa d'Asti $okhqu 1 Uuwnh DOP
T Freisa di Chieri Snthqu nh Yhtph Dop
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
ES Ribera del Andarax [thptipu 1ty | IGP
Ulnwnuwpu
ES Ribera del Duero (thptipw nly dnibipn bop
ES Ribera del Gallego - Nthptipw . Quylign - | IGP
Cinco Villas Uhtin Dhywu
ES Ribera del Guadiana Nhplipu 1ty | DOP
Aniunhwibu
ES Ribera del Jiloca Nrhphinw nl Mhynlu IGp
ES Ribera del Jucar Nrhplinw nl umbup Dop
ES Ribera del Queiles Nhphinw nly Ukytu 1GP
ES Rioja [Yhnjuw DOP
ES Rueda Nmbnwu Dop
ES Serra de Tramuntana- Ubtnwu nk IGP
Costa Nord Spunintnwtiu-
Unuwnw Unnn
ES Vino de Jerez Thph DOP
ES Sierra de Salamanca Ujtinw nti Unuidwityu | DOP
ES Sierra Norte de Sevilla Ujipw  Unpnbk gk | IGP
Ulithyw
ES Sierra Sur de Jaén Uhtiow Unin nt vwbt | IGP
ES Sierras de Las Estancias Ujtinuu 1k wu | IGP
y Los Filabres Eunwlvhuu  h Lou
Shjwpntiu
ES Sierras de Mélaga Ujtinwu nk Uwjuqut DOP
ES Somontano Ununtnwin Dop
ES Tacoronte-Acentejo Swiljnpninnb- DOP
Uubklwnbjun
ES Tarragona Swnwgniu Dop
ES Terra Alta Stinw Upinu Dop
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
ES Los Palacios Lnu Nuywuhnu 1GP
ES Malaga Uwjuqu Dop
ES Mallorca Uwynpljur IGp
ES Manchuela Uwbynibju Dop
ES Manzanilla Uwbuwithjju bop
ES Manzanilla-Sanlicar ~ de Uwhuwlihjju - | DOP
Barrameda Uulynijup 1k
Punulbnu

ES Meéntrida Utlunphnw Dop
ES Mondéjar Ununkfuwp DOP
ES Monterrei Unluntinky Dop
ES Montilla-Moriles Untunhyw-Unphtiu bop
ES Montsant Unlunuwbn Dop
ES Murcia Unipuhw IGp
ES Navarra Lwijunw Dop
ES Norte de Almeria ‘Unnunk nt Updtiphw IGP
ES Pago de Arinzano Mugn nk Uphtiqun DOP
ES Pago de Otazu Mugn nk Onwunt DOP
ES Pago Florentino Nugn Hnphunhn DOP
ES Penedés Nkubnbu Dop
ES Pla de Bages M nh Puubu Dop
ES Pla i Llevant M h SEduitn bop
ES Prado de Irache Mpwnn nk Pougk Dop
ES Priorat Mphnpun Dop
ES Rias Baixas Nthwu Puhfuwu Dop
ES Ribeira Sacra Nthptypu Uwilpu DOP
ES Ribeiro [thplypn bop
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

HU: Las compailias de seguros no establecidas en la UE
TUnicamente podran prestar servicios de seguro directo en
el territorio de Hungria a través de una sucursal inscrita
en el registro correspondiente de Hungria.

IT: Sin consolidar en lo que se refiere a la profesion
actuarial.

SE: Solo se permitiré la prestacion de servicios de seguros
directos a través de un asegurador autorizado en Suecia,
siempre que el prestador de servicios extranjero y la
compaiifa de seguros sueca pertenezcan a un Mmismo
grupo de sociedades o hayan celebrado un acuerdo de
cooperacion.

ES: Por lo que se refiere a los servicios actuariales,
requisito de residencia y tres afos de experiencia
pertinente.

Modo 2

AT. BE. BG. CZ. CY. DE. DK. ES. FL. FR. EL, HR. HU,
IE. IT. LU. MT. NL. PL. PT. RO. SK. SE. SI y UK: Sin
consolidar en lo que se refiere a la intermediacién.

BG: En el caso de seguros directos, las personas fisicas y
juridicas builgaras, asi como las personas extranjeras que
desempefian una actividad mercantil en el territorio de la
Reptiblica de Bulgaria. pueden suscribir contratos de
seguros. con respecto a su actividad en Bulgaria,
TUnicamente con los prestadores que tengan licencia para
realizar actividades de seguros en el pais. La
indemnizacién en virtud del seguro resultante de estos
contratos sera abonada en Bulgaria. Sin consolidar para el
seguro de depodsitos y sistemas similares de
compensaciones. asi como regimenes de seguro
obligatorios.

IT: Solo las compaiifas de seguros establecidas en la
Unién pueden suscribir seguros de transporte de
mercancias. seguros de vehiculos como tales y seguros de
responsabilidad civil respecto de riesgos situados en
Italia. Esta reserva no se aplica al transporte internacional
de bienes importados por Italia.

PL: Sin consolidar por lo que respecta a los servicios de
reaseguro, retrocesion y seguro. excepto para el
reaseguro. la retrocesion y el seguro de mercancias en el
comercio internacional.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
HU Balaton-felvidék Pupuinn-$hyhntly bop
HU Balaton-felvideki Pujuunb-pipfhntyh | DOP
HU Balatonfiired-Csopak Pupuunnudjnipbn- bop
Onwuly
HU Balatonfiired-Csopaki Puuunnudjniptn- Dop
Onwuljh
HU Balatoni Pujuinnih Dop
HU Balatonmelléki Puuunnindttyh IGp
HU Bukk Py DOP
HU Bukki Py DOP
HU Csongrad Onlignun Dop
HU Csongradi Onugnunh DOP
HU Debréi Harslevelit hpnny Zung tiytint Dop
HU Duna Oniu bop
HU Dunai Oniuh Dop
HU Dunantul Amiiunny IGP
HU Dunantuli Antiwnnih IGP
HU Duna-Tisza-kozi miuw-Shuw-Yngh IGP
HU Eger Eqbin DOP
HU Egii Eqoh DOP
HU Etyek-Buda Euytl-Poigu Dop
HU Etyek-Budai Euytl-Poiguh DOP
HU Fels6-Magyarorszag Dhign-Umdwpnnumgq | IGP
HU Fels6-Magyarorszagi Dhgn-Umdwpnnuwg | IGP
HU Hajos-Baja Zugng-Puywu Dop
HU Izséki Arany Sarfehér Pdulh Unuiy | DOP
Cundlhtn
HU Kali Yuih Dop
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Sector o subsector

Descripcion de las reservas

F.  Venta al por menor de gasdleo.
gas envasado, carbon y madera

(CPC 63297)

y servicios comerciales al por menor de

electricidad. gas (no embotellado),

vapor y agua caliente

Modos 1y2

UE: Sin consolidar para la venta al por menor de
carburante. electricidad. gas (no envasado). vapor y agua
caliente.

Modo 1

BE. BG. CY, CZ. DE. DK, ES. FR. EL, IE, IT, LU. MT,
NL. PL. PT. SK y UK: Sin consolidar para la venta al por
menor de gaséleo. gas envasado, carbén y madera,
excepto en lo que se refiere a las ventas por
correspondencia.

Modo 2
No procede.

G. Servicios  ocasionales
distribucién de energia

para

Modo 1
UE: Sin consolidar excepto para servicios de consultoria.

(CPC 887)
Modo 2
No procede.
15.  OTROS SERVICIOS NO INCLUIDOS EN OTRA PARTE
a)  Servicios de lavado. limpieza y | Modo 1
tenido UE: Sin consolidar.
(CPC 9701)
Modo 2
No procede.
b)  Servicios de peluqueria Modo 1

(CPC 97021)

UE: Sin consolidar.

Modo 2
No procede.
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Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Colli Etruschi Viterbesi Unih Ewunnmuyh | DOP
Thubnpkqh
T Colli Euganei Unih Eniquiih DOP
T Colli  Euganei  Fior Unh Eniquiubkh $hnp | DOP
d'Arancio q'[inmhﬂm
1T Colli Lanuvini Unih Lwunudhuph bop
1T Colli Maceratesi Unih Uwshnuinkgh Dop
T Colli Martani Unjh Uunmnwith bop
T Colli Orientali del Friuli Unth Ophkwnugh nly | DOP
Picolit Sphnyh Thinihn
T Colli Perugini Unjh NEpnightth DOP
1T Colli Pesaresi Unjh Nkqunkqh DOP
T Colli Piacentini Unih Ywyknhuh Dop
1T Colli Romagna centrale Unih Nndwiyw | DOP
sklunnunt
T Colli Tortonesi Unjh Snnuntikgh DOP
T Colli Trevigiani Unih Sntujhghwith 1GP
T Collina del Milanese Unihtiw nt Uhpwitiq | IGP
1T Collina Torinese Unihiw Snphutqk bop
T Colline del Genovesato Unjhik 1ty | IGP
Qtunytqunn
T Colline di Levanto Unihuk nh Liqubnn bop
1T Colline Frentane Unjhuk Snblnwk IGp
T Colline Joniche Unjhuk Snlihlyk | DOP
Tarantine Smi)mhmhhh
T Colline Lucchesi Unjhuk Tmytqh Dop
T Colline Novaresi Unihuk Unjuntqh Dop
T Colline Pescaresi Unihuk Nhuhwunkgh IGp
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OEBPS/image/45830.jpg
Término

Estado | Denominacién que debe equivalente / Transcripeion en caracteres Tipo
miembro protegerse Transcripeién en armenios (DOP/IGP)
caracteres latinos
T Malvasia di Castelnuovo Uujughut nh | DOP
Don Bosco Quuunbjimngn Tl
Pnulin
1T Mamertino Uwdbnnhun bop
1T Mamertino di Milazzo Uwdbnnhun nh | DOP
Uhjwugn

T Mandrolisai Uwlnnnihquy DOP
1T Marca Trevigiana Uwnlw Snkhghtiu 1GP
T Marche Uwpyt IGp
1T Maremma toscana Uwpbdw ninuljubu Dop
T Marino Uwphun Dop
1T Marmilla Uwpdhjwu IGp
T Marsala Uwpuwjwu Dop
1T Martina Uwpunhtu Dop
T Martina Franca Uwpunhtw Sputilju DOP
1T Matera Uwunbpu Dop
T Matino Uwunhun Dop
1T Melissa Utjhuw Dop
IT Menfi Utiiph DOP
1T Merlara Ubpupw Dop
T Mitterberg Uhubipphing IGp
T Modena h Unplitw Dop
1T Molise Unjhqk Dop
T Monferrato Untubtnunn Dop
1T Monica di Sardegna Untthiw nh Umnpliywm | DOP
1T Monreale Unlnbwk Dop
1T Montecarlo Untunblunn DOP






